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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRf-TARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprZs l'entrte en vigueur de la Charte sera, le plus ttt possible,
enregistrd au Secrdtariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistrd mais ne 'a pas 6td ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblte gtntrale a adoptd un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme o trait6 >> et l'expression < accord international >> n'ont 6 dtfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptte A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prtsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prtsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat considire donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualitd de < trait6 > ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas dtjb cette qualit6, et qu'ils ne confrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27057

UNITED STATES OF AMERICA

and
SAINT LUCIA

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
radio communications between amateur stations on be-
half of third parties. Bridgetown, 10 August 1981, and
Castries, 17 February 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

tLTATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

SAINTE-LUCIE

Echange de notes constituant un arrangement relatif aux
radio communications entre stations amateurs au nom
de tiers. Bridgetown, 10 aoftt 1981, et Castries, 17 f6vrier
1982

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par les ttats-Unis d'Amirique le 24 janvier 1990.

Vol. 1557. 1-27057



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND SAINT
LUCIA CONCERNING RADIO COMMUNICATIONS BETWEEN
AMATEUR STATIONS ON BEHALF OF THIRD PARTIES

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 014

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs of St. Lucia and has the honor to propose that

an arrangement be concluded between the United States

and St. Lucia to permit the exchange of third party

messages between the radio amateurs of the United

States and St. Lucia.

The Embassy has been authorized to submit for

the consideration of the St. Lucian Government, the

following proposal:

"Amateur radio stations of St. Lucia and of the

United States may exchange internationally messages

or other communications from or to third parties,

provided:

"l. No compensation may be directly or indirectly

paid on such messages or communications.

"2. Such communications shall be limited to

conversations or messages of a technical or

personal nature for which, by reason of their

unimportance, recourse to the public tele-

communications service is not justified.

To the extent that in the event of disaster,

Came into force on 19 March 1982, i.e., 30 days from the date of the note in reply, in accordance with the

provisions of the said notes.
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the public telecommunications service is not

readily available for expeditious handling

of communications relating directly to

safety of life or property, such communications

may be handled by amateur stations of the

respective countries.

"3. This arrangement shall be applicable with

respect to all amateur radio stations duly

licensed by appropriate authorities of

either the United States or St. Lucia.

"4. This arrangement shall be subject to termina-

tion by either government on sixty days'

notice to the other government, by further

arrangement between the two governments

dealing with the same subject, or by the

enactment of legislation in either country

inconsistent therewith."

The Embassy has the honor to suggest to the

Ministry of Foreign Affairs, providing that the Ministry

concurs with the proposal quoted above, that this note,

together with the Ministry's note in reply concurring

with the proposal, constitute an understanding between

the two Governments with respect to this matter, such

understanding to be effective 30 days from the time of

the Ministry's note in reply.

The Embassy avails itself of this opportunity to

renew to the Ministry of Foreign Affairs of St. Lucia

the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bridgetown, August 10, 1981

Vol. 1557. 1-27057
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II

Note No. 27/82

The Ministry of Foreign Affairs of Saint Lucia presents
its compliments to the Embassy of the United States of
America in Barbados and has the honour to acknowledge
the receipt of its Note Verbale No. 014 dated 10 August,
1981 containing the following proposal for the conclusion
of an arrangement between the United States of America
and Saint Lucia which would permit the exchange of third
party messages between amateurs of the United States of
America and Saint Lucia.

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs wishes to inform the
Embassy of the United States of America that the Government
of Saint Lucia accepts the proposal to conclude the afore-
said arrangement and that the same be hereby formalised
and enter into force thirty (30)days from the date of this
Note.

Ministry of Foreign Affairs

Castries, Saint Lucia

17 February 1982

Vol. 1557. 1-27057
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT1

ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET SAINTE-LUCIE
RELATIF AUX RADIO COMMUNICATIONS ENTRE STATIONS
AMATEURS AU NOM DE TIERS

I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM9RIQUE

No 014

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amtrique prtsente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de Sainte-Lucie et a l'honneur de proposer la conclusion
entre les Etats-Unis d'Am~rique et Sainte-Lucie d'un Accord qui permettrait aux
sans-filistes amateurs des Etats-Unis et de Sainte-Lucie d'6changer des messages
pour le compte de tiers.

L'Ambassade a t6 autoriste A soumettre au Gouvernement Saint-lucien la
proposition suivante:

« Les sans-filistes amateurs de Sainte-Lucie et des Etats-Unis d'Am6rique
pourront 6changer des messages ou d'autres communications internationales 6ma-
nant de tiers ou adressts A des tiers sous les reserves suivantes :

1. Ces messages ou communications ne pourront donner lieu A aucune r6mu-
n6ration directe ou indirecte.

2. I1 s'agira uniquement de conversations ou messages de caract~re technique
ou personnel qui, en raison de leur peu d'importance, ne justifient pas le recours au
service public de t6l&communications. Les sans-filistes amateurs des deux pays
pourront transmettre des communications visant directement la stcurit6 des per-
sonnes ou des biens dans la mesure oti, en cas de calamitA-, le service public de
t6ldcommunications ne serait pas en mesure d'en assurer la transmission rapide.

3. Le pr6sent Accord sera applicable il toutes les stations amateurs pour les-
quelles les autoritds compttentes amtricaines ou Saint-luciennes auront dtlivr6 des
licences.

4. Il pourra 6tre mis fin au prdsent Accord, soit par notification adresste par
l'un des deux gouvernements A l'autre moyennant un prtavis de 60 jours, soit par la
conclusion d'un autre accord en la mati~re entre les deux gouvernements, soit par
l'adoption, par Fun ou l'autre pays, de dispositions lMgislatives incompatibles avec
le present Accord. >>

L'Ambassade des Etats-Unis a l'honneur de suggdrer au Ministire des affaires
6trang~res que, s'il accepte la proposition mentionnte ci-dessus, la prtsente note et
la r6ponse du Ministire des affaires 6trang~res acceptant cette proposition consti-

I Entrd en vigueur le 19 mars 1982, soit 30 jours hk compter de la date de la note de rdponse, conformidment aux
dispositions desdites notes.
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tuent entre les deux gouvernements un accord en la matire qui entrera en vigueur
dans le dM1ai de 30 jours A compter de la date de ladite r6ponse.

L'Ambassade saisit, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Bridgetown, le 10 ao0t 1981

Vol. 1557, 1-27057
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II

Note n- 27/82

Le Ministire des affaires dtrang~res de Sainte-Lucie pr~sente ses compliments
A l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique A la Barbade et a l'honneur d'accuser
reception de sa note verbale no 014, en date du 10 aofit 1981 renfermant la proposi-
tion suivante pour la conclusion d'un Accord entre les Etats-Unis d'Amdrique et
Sainte-Lucie qui permettrait aux sans-filistes amateurs des Etats-Unis d'Am6rique
et de Sainte-Lucie d'6changer des messages pour le compte de tiers.

[Voir note I]

Le Ministire des affaires 6trang~res a le plaisir d'informer l'Ambassade des
Etats-Unis d'Amdrique que le Gouvemernent de Sainte-Lucie accepte la proposi-
tion relative A la conclusion de l'Accord susmentionnA, lequel est ainsi adopt6 offi-
ciellement et entrera en vigueur dans le d6lai de trente (30) jours A compter de la date
de la pr~sente note.

Le Minist~re des affaires dtrang~res saisit, etc.

Minist~re des affaires 6trang~res
Floissac's Building
Castries (Sainte-Lucie)

Le 17 f~vrier 1982
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No. 27058

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
employment of dependents of official government em-
ployees. La Paz, 5 March 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord relatif i la faculte
pour les personnes ' la charge des employ6s a titre offi-
ciel des gouvernements d'exercer un emploi. La Paz,
5 mars 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les btats-Unis d'Amirique le 24 janvier 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BOLIVIA
RELATING TO THE EMPLOYMENT OF DEPENDENTS OF
OFFICIAL GOVERNMENT EMPLOYEES

I

The American Ambassador to the Bolivian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

La Paz, March 5, 1982

No. 3

Excellency:

I have the honor to propose to Your Excellency

an agreement to provide that dependents of employees

of the Government of Bolivia assigned to official

duty in the United States and the dependents of employees

of the Government of the United States assigned to

official duty in Bolivia be authorized to accept

remunerative employment without restriction as to type

of employment. For the purpose of this arrangement,

"dependents" shall include

(1) Spouses

(2) Unmarried dependent children under 21 years

of age

(3) Unmarried dependent children under 25 years

of age who are in full-time attendance as

students at a post-secondary educational

institution, and

(4) Unmarried children who are physically or

mentally disabled.

Came into force on 5 March 1982 by the exchange of notes, in accordance with the provisions of the said notes.
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In the case of dependents of employees of the

Government of Bolivia assigned to official duty in

the United States of America and who hold an offer

of employment in the United States, an official

request will be made by the Embassy of Bolivia in

Washington to the Chief of Protocol that the dependent

has permission to accept employment. Upon verification

that the person is a dependent of an official employee,

the Embassy of Bolivia will be informed by the office

of the Chief of Protocol that the dependent has permis-

sion to accept employment.

In the case of dependents of career and support

staff members of diplomatic and consular missions of

the United States of America in Bolivia and dependents

of other employees of the Government of the United

States assigned to official duty in Bolivia who seek

employment In Bolivia, the request shall be made by the

United States Embassy in Bolivia to the Ministry of

Foreign Affairs, which, after verification, shall indicate

approval and provide the necessary employment authorization.

As to dependents who obtain employment under this

agreement and who have immunity from the jurisdiction

of the receiving country in accordance with Article 37

of Vienna Convention on Diplomatic Relations,' or any

other applicable international agreement, limunity from

civil and administrative jurisdiction with respect to all

matters arising out of such employment is hereby waived

by the sending state concerned. Such dependents are also

responsible for payment of income tax and social security

contributions on any remuneration received as a result

of employment in the receiving state.

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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Should Your Excellency agree with the proceeding

proposal, this note and your Excellency's note of reply,

manifesting such agreement, will constitute an agreement

between our two governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

EDWIN G. CoRR

His Excellency Dr. Gonzalo Romero Alvarez Garcfa
Minister of Foreign Affairs
La Paz

Vol. 1557, 1-27058
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1I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

La Paz, 5 de marzo de 1982

G. M.JN2 97

Seflor Embajador:

Tango el honor de acusar recibo de la atenta Nota N2 3

de Vuestra Excelencia, fechada hoy, cuyo texto es como sigue:

Tango el honor de proponer a Vuestra Excelencia un acuerdo "
para quo los dependientes de empleados del Gobierno de Bolivia"
on misi i oficial an los Estados Unidos de Amirica y los
dependientes de eupleados del Gobierno de los Estados Unidos
de America en misitn oficial en Bolivia puedma aceptar empleos"
remunerados sin restricciones on cuanto a close de trabajo.--"
A los efectos de este scuerdo, se considerarg "dependientes"
a:-------------- - -

(1) Cdnyuges;----
(2) Hijos solteros dependientes menores do 21 aflos de edad;--
(3) Bijos solteros dependientes menores de 25 afios de edad

qua asisten tiempo completo cow estudiantes en institu-
ciones educativas post-secundarias;-

(4) Rijos solteros fisica o mentalmente incapaitdos.---
En al caso do depndientes de empleados del Gobierno de
Bolivia destinsdos on misift oficial on los Estados Undos
de Am~rica quo deseam emplearse an los Estados Unidos la
Embajada de Bolivia on Washington dirigirl una solicitud "
oficial al Jefe de Protocolo del Departamento de Estado
indicando quo el dependiente tiene permiso para aceptar el
empleo. Despuls de verificarse quo la persona es dependiente "

do un empleado oficial, Ia oficina del Jefe de Protocolo
" informari a 18 Embajada de Bolivia quo el dependiente tiene
" periso pars aceptar el trbajo. ------

En el caso de dependientes de personal de carrera y apoyo de
" siones diplomiticas y consulares do los Estados Unidos de
Amirica on Bolivia, y de dependientes de otros empleados del
Gobierno do los Estados Unidos destinados en misit6n oficial
on Bolivia, quo desean emplearse on Bolivia Is peticin sert
hecha por la Embajada do los Estados Unidos on La Paz al
inisterio do Relaciones Exteriores, la cual, despugs do au

verificacita, ser aprobada y so otorgari la autorizact6a "
neesaria para 1l empleo.

VoL 1557, 1-27059
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Respecto a los dependientes que obtengan trabajo bajo este
acuerdo y que tengan inmunidad de jurisdicci6n en el pats
receptor de acuerdo al Articulo 37 de la Convenci6n de Viena"
de Relaciones Diplomiticas, o cualquier otro acuerdo inter- 

"

nacional pertinente, el Estado acreditante pot el presente "
acuerdo renuncia a Is inmunidad de jurisdicci6n civil y
administrativa respecto a todos los asuntos que deriven de
tal trabajo. Tales dependientes serfn tambi~n responsables "
del pago de impuestos sobre sueldos y contribuciones al se-
guro social sobre cualquier remuneraci6n recibida como re-
sultado del trabajo en el Estado receptor.-
En caso de que Vuestra Excelencia se declare conforme con
lo propuesto precedentemente, esta Nota y Is Nota de rea-
puesta de Vuestra Excelencia, en la que conste tal manifes-
taci6n, constituirin un Acuerdo entre nuestros dos Gobier-
nos . - ------- -- -

" Me valgo de esta oportunidad pars renovar a Vuestra Exce- "
lencia las seguridades de mi mfs alta consideraci6n.------
Fdo.- Edwin C. Corr.-- Embajador Extraordinario y Plenipo- "
tenciario de los Estados Unidos de Anrca.

" A su Excelencia Dr. Conzalo Romero Alvarez Garcia, Minis- "
tro de Relaciones Exteriores y Cuito.
La Paz. -

En respuesta, me es grato comunicar a Vuestra Exce-

lencia que mi Gobierno mmiifiesta su conformidad con las

proposiciones contenidas en el texto anteriormente transcrito y

que estl de acuerdo en considerar la Nota de Vuestra Excelencia

y la presents Nota de respuesta como un acuerdo formal entre

nuestros dos Gobiernos.

Me valgo de esta oportunidad para renovar a Vuestra

Excelencia las seguridades de mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Signel

Dr. GONZALO ROMERO A. G.
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Al Excelentsimo Sefior Edwin G. Corr
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

Vol. 1557, 1-27058
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

La Paz, March 5, 1982

G.M./No. 97

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 3

of today's date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I am pleased to inform Your Excellency that my government

accepts the proposals contained in the text transcribed above and agrees to

consider Your Excellency's note and this reply thereto as a formal agreement

between our two governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assu-

rances of my highest consideration.

[Signed]

GONZALO ROMERO A. G.
Minister of Foreign Relations and Worship

His Excellency Edwin G. Corr
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
La Paz

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 1557. 1-27058



18 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA BOLIVIE RELATIF A LA
FACULTI POUR LES PERSONNES A LA CHARGE DES
EMPLOYtS A TITRE OFFICIEL DES GOUVERNEMENTS
D'EXERCER UN EMPLOI

L 'Ambassadeur am6ricain au Ministre bolivien des affaire gtrang&res

AMBASSADE DES I-TATS-UNIS D'AMIRIQUE

La Paz, le 5 mars 1982

No 3

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous proposer un accord aux termes duquel les personnes A la
charge des fonctionnaires du Gouvemement bolivien affect6s aux Etats-Unis, et les
personnes A la charge des fonctionnaires du Gouvernement am6ricain affect6s en
Bolivie, pourront accepter des emplois sans restriction aucune quant au type d'em-
ploi exercd. Aux fins de cet Accord, on entend par < personne A charge >:

1) Les conjoints;

2) Les enfants A charge c6libataires ag6s de moins de 21 ans;

3) Les enfants A charge ct1ibataires ages de moins de 25 ans qui sont 6tudiants
dans un 6tablissement d'enseignement sup6rieur; et

4) Les enfants c6libataires physiquement ou mentalement handicap6s.

En ce qui concerne les fonctionnaires boliviens affect6s aux Etats-Unis d'Am6-
rique et qui sont en possession d'une offre d'emploi aux Etats-Unis, une demande
officielle d'autorisation devra 8tre adress6e par l'Ambassade de Bolivie A Washing-
ton au Chef du Protocole, pour permettre A l'int6ress6 d'accepter l'offre. Apr~s avoir
vdrifi6 qu'il est effectivement A la charge d'un fonctionnaire, le Bureau du Chef du
protocole informera l'Ambassade de Bolivie que l'int6ress6 est autoris6 A accepter
l'emploi.

En ce qui concerne les personnes A la charge de fonctionnaires de carri~re et de
membres du personnel d'appui des missions diplomatiques et consulaires des Etats-
Unis d'Am6rique en Bolivie, et les personnes A la charge d'autres employ6s du
Gouvernement des Etats-Unis affect6s en Bolivie qui recherchent un emploi en
Bolivie, la demande sera adress6e par I'Ambassade des Etats-Unis en Bolivie au
Minist~re des affaires 6trangires lequel, apr~s v6rification, donnera son approbation
et fournira l'autorisation d'emploi necessaire.

I Entr6 en vigueur le 5 mars 1982 par 1'6change des notes, conformdment aux dispositions desdites notes.
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En ce qui concerne les personnes A charge qui b6ndficient de l'immunit6 de
juridiction dans l'Etat de r6sidence en vertu de l'article 37 de la Convention de
Vienne sur les relations diplomatiques' ou de tout autre accord international appli-
cable, l'Etat d'envoi int6ress6 renonce par la pr6sente aux immunit6s de juridiction
civiles et administratives pour ce qui est de toutes les questions relatives A I'emploi
consid6r6. Les int6ress6s sont 6galement assujettis au paiement de l'imp6t sur le
revenu et des cotisations de s6curit6 sociale sur toute rdmun6ration perque au titre
de l'emploi dans l'Etat de residence.

Si la proposition qui pr6c;de rencontre votre agr6ment, la pr6sente note et celle
marquant votre accord que vous voudrez bien nous adresser en r6ponse consti-
tueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion, etc.

EDWIN G. CORR

Son Excellence Monsieur Gonzalo Romero Alvarez Garcfa
Ministre des affaires 6trang~res
La Paz

' Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 500, p. 95.
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II

RfPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

La Paz, le 5 mars 1982

G.M./No 97

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre aimable Note n° 3 en date de ce jour,

dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de vous faire savoir, en r6ponse, que mon Gouvemement est
d'accord avec les propositions figurant dans le texte transcrit ci-dessus et qu'il est
d'accord pour consid6rer votre note et la pr6sente r6ponse comme un accord officiel
entre nos deux Gouvernements.

Je saisis l'occasion, etc.
Le Ministre des relations ext6rieures et du culte,

[Signe]

GONZALO ROMERO A.G.

Son Excellence Monsieur Edwin G. Corr
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am6rique
La Paz
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No. 27059

UNITED STATES OF AMERICA
and

PHILIPPINES

Agreement on employees' compensation and medical care
programs (with annex). Signed at Manila on 10 March
1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

tTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

PHILIPPINES

Accord concernant les programmes d'indemnisation et de
soins medicaux des employes (avec annexe). Signe it Ma-
nille le 10 mars 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les tats-Unis d'Amrique le 24 janvier 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES ON EMPLOYEES'
COMPENSATION AND MEDICAL CARE PROGRAMS

with reference to the American Embassy's Diplomatic note No. 560

dated October 9, 1979, concerning a Uniteo States proposal that the

Government of the United States participate in the Philippine Medical

Care Program and the Employees' Compensation Program on behalf of

Philippine Nationals employed by the U.S. Forces in the Philippines,

and in compliance with the RP-US Joint Labor Committee Agreeo Minutes

dated April 11, 1979, the Government of the Republic of the

Philippines and the Government of the United States agree to the

following provi sions:

1. The Philippine Medical Care Program and the Employees'

Compensation Program shall be extended to all Philippine national

oirect-hire employees of the U.S. Forces in the Philippines except

those employees who are not eligible for coverage because they are not

members of the Philippine Social Security System. Until such time as

appropriate Philippine amendatory legislation becomes effective, these

employees shall, with regard to Employees' Compensation, continue to

be covered under the United States Federal Employees' Compensation

Act, ono, with respect to Medical Care, they will be provioed

comparable benefits through private insurarce, with premiums shareo by

the employer and the employee.

2. All provisions of the above citeo programs shall be applieo

to the U.S. Forces in a manner identical with their application to all

other employers covered by the laws.

3. The Philippine national employees of the U.S. Forces shall

have the same benefits an protection and be subject to the same

'Came into force on 10 March 1982 by signature, in accordance with paragraph 10.
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obligations and penalties under the programs as all otner employees

covered by the two programs.

4. This agreement will replace coverage for Philippine

national employees of the U.S. Forces granted by 5 U.S. Code, Section

8137 (the Federal Employees' Compensation Act). Claims for injuries

and occupational diseases contracted prior to the effective date of

the agreement may continue to be fileo under the Feoeral Employees'

Compensation Act in accordance with its provisions. Claims regarding

exposures subsequent to the effective oate of this agreement shall be

filed under the Philippine Employees' Compensation Program.

5. In order to eliminate reductions in various benefits

i,-curred as a result of the transfer of Philippine employees from

coverage under the U.S. Federal Employees' Compensation Act to the

Philippine Employees' Compensation Program, and consistent with para 2

of the Base Labor Agreement' providing for uniform wages, working

conditions and benefits for employees regardless of sources of funds

used, the U.S. Forces agree to provide, subject to the authorization

and appropriation of funds by the United States Congress, certain

supplemental benefits outlined in Annex A, which will be extended

uniformly to both appropriated fund employees formerly covered by the

Federal Employees' Compensation Act and also to non-appropriated fund

employees of the U.S. Forces. These supplemental benefits will be

reviewed whenever benefits under the Philippine Employees'

Compensation Program are increaseO ano will be aojusteo so that

s pplemental payments, when combined with payments under the

Philippine Employees' Compensation Program, oo not exceed the

scheduled benefits provided under the Federal Employees' Compensation

Act existing at the time of the effective date of this agreement.

Supplemental benefits shall be granted to appropriated and

non-appropriateO fund employees only upon a final finding made under

i United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 347.
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the Philippine Employees' Compensation Program that the subject injury

or death is compensable under the program.

6. Compensation paid urser or pursuant to this Agreement is in

lieu of all other compensation from the United States Goverrment for

the same injury or death and is exclusive satisfaction of all

liability of the United States Government in respect of the particular

Injury or death.

7. In addition to Medical Care coverage, the U.S. Forces will

provide a new, lmproved supplemental private group hospitalization

Insurarce. Benefits are established in accordance with prevailing

practices in the Philippines as determined by periodic technical wage

surveys conducted by the U.S. Armed Forces. Information on

supplemental benefits under the group hospitalization program will be

provided to employees.

8. It is agreed that any dispute, disagreement, claim or

grievance initiated by the Government of the Republic of the

Philippines or the UnLited States Government an arising out of or

relating to the interpretation or administration of this agreement

shall be referred to the RP-US Joint Labor Committee in accordance

with Article 1II (5) of the Base Labor Agreement of 1968. Disputes,

disagreements, claims or grievarces not settled in the Committee shall

be resolved through diplomatic channels in lieu of resort to the

courts or tribunals of either goverrvnent. A dispute, disagreement,

claim or grievance Initiated by a Philippine employee of the U.S.

Forces shall be settled in accordarce with procedures established

under or In accordance with applicable Philippine law.

9. Nothing in this agreement shall imply any waiver by either

the Government of the Republic of the Philippines or the United States

Government of its immunities under international law.

10. Provisions of this agreement shall become effective upon

signirg.
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1i. In witness thereof, the unaersigned, being duly authorizeo

by their respective government, have sioneo this agreement.

DONE at Manila, in duplicate, this tenth day of March, 1982.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

JAMES D. ROSENTHAL
Charg6 d'Affaires, a.i.

Members of the U. S.
Negotiating Team:

[Signed]

LEONARD SANDMAN, Chairman
American Embassy

(Deceased October 18, 1981)

CHARLES W. HARNER

CINCPACREPPHIL

[Signed]

THOMAS O'BRIEN
U. S. Air Force

For the Government
of the Republic of the Philippines:

[Signed]

BLASS F. OPLE
Minister of Labor and Employment

Members of the Philippine
Negotiating Team:

[Signed]

CARMELO C. NORIEL, Chairman
Deputy Minister, Ministry of Labor and

Employment

[Signed]

RUBEN DE OCAMPO
Member, Batasang Pambansa

[Signed]

JOSE C. DENOGA

Philippine Medical Care Commission

[Signed]

FABIANA PATAG
Social Security Commission

[Signed]

ELEONOR CAYAPAS

Employees' Compensation Commission
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ANNEX A

SUPPLEMENTAL BENEFITS
IN ADDITION TO THE PHILIPPINE WORKMENS COMPENSATION BENEFITS

EXTENDED TO BOTH APPROPRIATED AND NON-APRROPRIATED FUND .04PLOYEES
OF THE U.S. FORCES IN THE PHILIPPINES

(Death or personal injury from any accident arising out of ano in the course
of performing assigned duties anO responsibilities of employment)

PERMANENT/PARTIAL GROUP I GROUP 2
DISABILITY

SCHEDULE OF AWARDS- PG I - PG 15 PG 16 - PG 20
(MAX IMU UR FN

LOSS OF ARM P26,600.00 P33,75.00*
LOSS OF LEG 22,700.00 33,750.00*
LOSS OF HAND 19,600.00 33,750.00-
LOSS OF FOOT 16,400.00 33,750.(0*
LOSS OF EYE 13,300.00 33,750.00**
LOSS OF THUMB 4,400.00 12,250.00
LOSS OF FIRST FINGER 1,200.00 5,500.00
LOSS OF GREAT TOE 1,800.00 5,800.00
LOSS OF SECOD FINGER 350.00 3,100.00
LOSS OF THIRD FINGER 650.00 3,250.00
LOSS OF (OTHER THAN

GREAT TOE) - 1,225.00
LOSS OF FOURTH FINGER 200.00 900.00
TRAUMATIC INJURY

RESULTING IN LOSS OF
HEARING - ONE EAR 4,500.00 12,575.00

TRALIUATIC INJURY
RESULTING IN LOSS OF
HEARING - TWO EARS 12,000.00 33,750.0**

PERAiNENT AND TOTAL
PARALYSIS 33,750.001*  33,750.00**

PARALYSIS OF THE TRUNK
FROM SPINAL/NERVE INJURY 26.500.00 33,750.00e*

OEATH OCCURRING WITHIN 1 YEAR OF AND DIRECTLY ATTRIBUTABLE
TO ON THE JOB INJURY

33,750.00-.* 33,750.00-*

GROUP 3 GROUP 4

PW I - PW 20 PWL/PWF/PWP

P15,450.00
12,850.00
11,150.00
9,500.00
7,725.00
2,400.00

100.00
775.00

2,525.00

4,075.00

33, 750.00-

15,450. 00

P33,750.00..
33,750.00""
30,800.00
25,525.00
20, 700.00
7,100.00
2,675.00
3,200.00
1,300.00
1,550.00

450.00
200.00

7,350.00

22,625.00

33,750.00"*

33,750.00"*

33,750.O0** 33,750.00-

*All compensation awards will be proportionate to the degree of loss of member as
determined by the Philippine Employees' Compensation Program.

*%Limited to death benefit. Compensation for a combination of two or more injuries Is
limited to the sum of the combined benefits or the death benefit, whichever is the
lesser.

*-Includes burial expenses formerly paid under U.S. Federal Employees- Compensation Act.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA RPU-
BLIQUE DES PHILIPPINES CONCERNANT LES PROGRAM-
MES D'INDEMNISATION ET DE SOINS M1tDICAUX DES EM-
PLOYtS

Comme suite A la note diplomatique n° 560 de l'Ambassade des Etats-Unis,
dat~e du 9 octobre 1979, concernant une proposition de participation du Gouverne-
ment des Etats-Unis aux programmes des Philippines relatifs A l'indemnisation et
aux soins mddicaux des employ~s, s'agissant des ressortissants philippins employds
par les Forces armies des Etats-Unis stationn~es aux Philippines, et conform~ment
au Proc~s-verbal agr66 du Comit6 mixte Etats-Unis-Philippines sur la main-d'ceuvre
dat6 du 11 avril 1979, le Gouvernement de la R6publique des Philippines et le Gou-
vernement des Etats-Unis sont convenus des dispositions suivantes :

1. Le programme de soins m~licaux et le programme d'indemnisation des
employ6s des Philippines s'appliqueront A tous les employ6s des Forces arm6es des
Etats-Unis aux Philippines qui ont W recrut6s directement par celles-ci et qui sont
des ressortissants philippins, A l'exception des employ6s qui ne peuvent pr6tendre A
un tel bdn6fice du fait qu'ils ne sont pas affili6s au regime de s6curit6 sociale des
Philippines. Tant que les modifications appropri6es A la 16gislation des Philippines ne
seront pas entr6es en vigueur, ces employ6s continueront 'k relever de la 1dgislation
f6d6rale des Etats-Unis en ce qui concerne l'indemnisation des employ6s et, pour ce
qui est des soins m6dicaux, ils se verront accorder des prestations comparables par
le biais de polices d'assurance priv6es dont les primes seront partag6es entre l'em-
ployeur et l'employ6.

2. Les dispositions des programmes pr6cit6s s'appliqueront de mani~re iden-
tique tant aux Forces arm6es des Etats-Unis qu'aux autres employeurs auxquels la
loi s'applique.

3. Les employ6s des Forces arm6es des Etats-Unis qui sont des ressortissants
philippins b6n6ficieront des mnmes avantages et de ]a m~me protection et seront
soumis aux memes obligations et passibles des m~mes peines aux termes desdits
programmes que tous les autres employ6s affili6s auxdits programmes.

4. Le pr6sent Accord remplace la couverture dont b6n6ficiaient les employ6s
des Forces arm6es des Etats-Unis de nationalit6 philippine en vertu de la Section
8137, 5 U.S. Code (Loi f6d6rale sur l'indemnisation des employ6s). Les demandes
d'indemnisation au titre de blessures et de maladies professionnelles ant6rieures A
la date d'application de l'accord continueront A tre instruites conform6ment aux
dispositions de la loi f&i6rale sur l'indemnisation des employds. Les demandes
d'indemnisation relatives aux accidents survenus apr~s la date d'application de
l'Accord seront instruites aupr~s du Programme philippin d'indemnisation des
employ6s.

5. Afin d'6viter une r6duction des prestations A la suite du transfert de la
couverture des employ6s philippins de la loi f6d6rale des Etats-Unis sur l'indemni-

'Entr en vigueur le 10 mars 1982 par la signature, conforndment au paragraphe 10.
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sation des employds au Programme d'indemnisation des employ6s des Philippines
et conform6ment au paragraphe 2 de l'Accord relatif A la main-d'oeuvre dans les
bases militaires I qui pr6voit l'uniformitd des salaires, des conditions de travail et des
prestations des employ6s sans qu'il soit tenu compte de la source des fonds utilis6s,
les Forces armdes des Etats-Unis s'engagent, sous rdserve de l'autorisation du Con-
gr~s des Etats-Unis et de l'octroi de cr6dits par ce dernier, A assurer certaines presta-
tions suppl6mentaires 6num6r6es A l'annexe A qui seront accord6es de fagon uni-
forme A la fois aux employ6s pay6s au moyen de cr6dits ouverts par le Congr~s et
qui relevaient de la loi f6d6rale sur l'indemnisation des employ6s, et les employ6s
des Forces arm6es des Etats-Unis pay6s au moyen d'autres sources. Ces prestations
suppl6mentaires seront r6examindes lorsque les prestations en vertu du Programme
d'indemnisation des employ6s des Philippines seront relev6es; elles seront alors
ajust6es de mani~re A ce que les versements suppl6mentaires, additionn6s b ceux
du Programme d'indemnisation des employds des Philippines, n'exc~dent pas le
bar~me des prestations prdvu par la loi ft6drale sur l'indemnisation des employ6s au
moment de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Les prestations sup-
pl6mentaires ne seront vers6es aux employ6s des deux cat6gories mentionn6es
ci-avant qu'une fois 6tablie l'existence d'un droit au titre des blessures corporelles
ou du d6c~s en vertu du Programme d'indemnisation des employ6s des Philippines.

6. L'indemnisation vis6e au pr6sent Accord remplace toutes autres indemni-
sations du Gouvernement des Etats-Unis au titre desdites blessures corporelles ou
dudit d6c~s et constitue l'unique mode d'ex6cution de l'obligation du Gouverne-
ment des Etats-Unis audit titre.

7. En sus de la couverture des soins m6dicaux, les Forces arm6es des Etats-
Unis assureront une nouvelle assurance-groupe d'hospitalisation priv6e compl6-
mentaire am6liorde. Les prestations seront 6tablies sur la base des pratiques exis-
tantes aux Philippines d6termin6es au moyen d'enqu&es salariales p6riodiques
effectu6es par les Forces arm6es des Etats-Unis. Les informations relatives aux
prestations compl6mentaires au titre du programme d'assurance-groupe d'hospita-
lisation seront communiqu6es aux employ6s.

8. I1 est convenu que tout diff6rend, d6saccord, r6clamation ou dol6ance con-
cernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord, 6manant du Gouverne-
ment de la R6publique des Philippines ou du Gouvernement des Etats-Unis, seront
port6s devant le Comit6 mixte Etats-Unis-Philippines sur la main-d'oeuvre con-
form6ment au paragraphe 5 de l'article III de l'Accord relatif A la main-d'oeuvre
dans les bases militaires conclu en 1968. Tout diff6rend, d6saccord, r6clamation ou
dol6ance non r6gl6 par le Comit6 sera r6solu par la voie diplomatique plut6t que par
recours A la justice ou aux tribunaux de l'un ou l'autre des gouvernements. Un
diff6rend, un d6saccord, une r6clamation ou une dol6ance dont un employ6 philippin
des Forces arm6es des Etats-Unis aurait pris l'initiative sera r6gl6 conform6ment A
des proc6dures 6tablies en vertu de la 16gislation philippine pertinente.

9. Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interpr6t6e comme consti-
tuant une renonciation par le Gouvernement de la R6publique des Philippines ou par
le Gouvernement des Etats-Unis aux immunit6s que leur reconnaft le droit des gens.

10. Les dispositions du pr6sent Accord entreront en vigueur d~s la signature
dudit Accord.

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 658, p. 347.

Vol. 1557. 1-27059



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 29

11. EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dflment autoris6s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Manille, en double exemplaire, le 10 mars 1982.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement de la R6publique
des Etats-Unis d'Am6rique : des Philippines :

Le Charg6 d'affaires par int6rim, Le Ministre du travail
et de l'emploi,

[Signi] [Signe]

JAMES D. ROSENTHAL BLASS F. OPLE

Membres de l'Equipe Membres de 'Equipe
de N6gociation des Etats-Unis: de N6gociation des Philippines:

Le President de l'Equipe, Le Sous-Ministre,
Ambassade des Etats-Unis, Ministire du travail et de l'emploi,

[Signd]l [Signd]

LEONARD SANDMAN CARMELO C. NORIEL, Pr6sident

(Ddc6d6 le 18 octobre 1981) Batasang Pambansa,

[Signe]

CHARLES W. HARNER RUBEN DE OCAMPO
CINCPACREPPHIL

Arm6e de l'air des Etats-Unis, Commission des soins m6dicaux
des Philippines,

[Signeq [Signg]

THOMAS O'BRIEN JOSE C. DENOGA

Commission de la s6curit6 sociale,

[Signeq
FABIANA PATAG

Commission de r6mun6ration
des employ6s,

[Signg]
ELEONOR CAYAPAS
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ANNEXE A

PRESTATIONS COMPL9MENTAIRES DES PRESTATIONS EN VERTU DU RI9GIME D'INDEMNISA-
TION DES EMPLOY19S DES PHILIPPINES AU BI3NIFICE DES EMPLOY9S PAYISS AU MOYEN
DES CR9DITS OUVERTS PAR LE CONGRhS ET DES EMPLOYAS DES FORCES ARMtES DES
ETATS-UNIS AUX PHILIPPINES PAYES AU MOYEN D'AUTRES FONDS

(Dics ou blessures corporelles risultant d'activitis
professionnelles exerc6es dans le cadre de 1'emploi)

Invalditd penmanente ou partielle Groupe I Groupe 2 Groupe 3 Groupe 4

Baro me des indemnti$d* (maximales) GP IGP S OP 16-GP 20 EP I-EP 20 PWUPWF/PWP

Perte d'un bras ................. PP26 600,00 PP33 750,00** PPI5 450,00 PP33 750,00**
Perte d'une jambe ............... 22 700,00 33 750,00** 12 850,00 33 750,00**
Perte d'une main ................ 19600,00 33 750,00** 11150,00 30800,00
Perte d'un pied ................. 16 400,00 33 750,00** 9500,00 25 525,00
Perte d'un ceil ................... 13300,00 33 750,00** 7725,00 20700,00
Perte d'un pouce ................ 4400,00 12250,00 2400,00 7100,00
Perte du 1er doigt ................. 1 200,00 5500,00 100,00 2675,00
Perte du gros orteil ............... 1 800,00 5 800,00 775,00 3 200,00
Perte du 2e doigt ................ 350,00 3 100,00 - 1 300,00
Perte du 3e doigt ................ 650,00 3250,00 - 1 550,00
Perte de (autre que du gros orteil).. - 1 225,00 - 450,00
Perte du 4e doigt ................ 200,00 900,00 - 200,00
Perte de l'ouie par traumatisme

(une oreille) .................. 4500,00 12575,00 2 525,00 7 350,00
Perte de l'ouie par traumatisme

(2 oreilles) .................... 12000,00 33 750,00** 4075,00 22625,00
Paralysie permanente et totale .... 33 750,00** 33 750,00** 33 750,00 ** 33 750,00**
Paralysie du tronc par blessure

neurologique ou de la colonne
vertbrale .................... 26500,00 33 750,00** 15 450,00 33 750,00**

D&&gs survenu au cours de l'anne suivant I'accident de travail
et qui lui est directement attribuable

33 750,00*** 33 750,00*** 33 750,00*** 33 750,00***
* Les indemnit~s seront proportionnelles A l'importance de la perte du membre, d6termin6e par r~f~rence au

Programme d'indemnisation et de soins m&licaux des employds des Philippines.
** Plafond du capital ddc2s. L'indemnisation au titre de deux ou plus de deux blessures corporelles ne devra pas

exc&ler le montant des prestations r~unies ou du capital ddcts, le montant le moins dlev4 6tant retenu.
*** Y compris les frais d'enterrement antdrieurement pay~s au titre de la Ioi fldrale sur l'indemnisation des

employs.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Agreement for sales of agricultural commodities (with agreed
minutes and attachments). Signed at Jakarta on
20 March 1982
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Registered by the United States of America on 24 January 1990.
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et

INDONESIE

Accord relatif 'a la vente de produits agricoles (avec proces-
verbal approuve et annexes). Sign6 ' Jakarta le 20 mars
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF INDONESIA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR SALES OF AGRICULTURAL COM-
MODITIES

The Government of the United States of America and the

Government of Indonesia agree to the 'sale of agricultural

commodities specified below. This agreement shall consist of the
preamble and Parts I and III of the agreement signed December 2,

1980.2 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS:

Item I. Commodity Table:

Maximum Export

Supply Period Approximate Quantity Market Value

Commodity (U.S. FY) (MT) (DOLS MILLION)

Wheat 1982 104,000 17.5

Item II. Payment Terms: Convertible Local Currency Credit (CLCC)

(A) Initial payment - ten (10) percent;

(B) Currency use payment - ten (10) percent for section 104(A)
purposes;

(C) Number of installment payments - twenty-six (26);

(D) Amount of each installment payment - approximately equal annual
amounts;

(E) Due date of first installment payment - five(5) years after

date of last delivery of commodities in each calendar year;

(F) Initial interest rate - two (2) percent;

(G) Continuing interest rate - three (3) percent.

Item III. Usual Marketing Table:

Import Period Usual Marketing Requirement

Commodity (U.S. FY) (MT)

Wheat 1982 925,000

Came into force on 20 March 1982 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1268, p. 3.
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Item IV. Export Limitations:

(A) The export limitation period:

The export limitation period shall be United States fiscal year

1982, or any subsequent United States fiscal year during which
commodities financed under this agreement are being imported or
utilized.

(B) Commodities to which limitations apply:
For the purposes of Part I, Article III (A) (4) of this

agreement, the commodities which may not be exported are: wheat
flour, rolled wheat, semolina, farina, and bulgur (or the same
products under a different name).

Item V. Self-Help Measures:

(A) The Government of Indonesia agrees to undertake self-help

measures to improve the production, storage, and distribution of

agricultural commodities. The following self-help measures shall be

implemented to contribute directly to development progress in poor
rural areas and enable the poor to participate actively in
increasing agricultural production through small farm agriculture.

(B) The Government of Indonesia agrees to undertake the following
activities and in doing so to provide adequate financial, technical

and managerial resources for their implementation:

(1) To improve the marketing infrastructure for farm
commodities by the establishment of cooperative collection
points.

Benchmark: In FY 1982 the GOI will commence establishing
five cooperative collection points in each county
(Kecamatan), initially on Java only, where small farmers
can sell their grain to cooperatives for delivery to the

Indonesian state grain buying agency. Each collection
point will be equipped with a warehouse and office,
weighing and testing equipment, a calculator, a small
truck and a bicycle. These collection points will be

completed by March 31, 1983.

(2) Provide funds for the development of groundwater
irrigation in order to allow the production of more than

one crop.

Benchmark: In FY 1982 the GOI will allocate funds to

groundwater management and conservation programs in
several regions of the country. Projects will study the

feasibility and then develop the potential of using
groundwater irrigation make possible double cropping.

Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing
to importing country are to be used:

(A) The proceeds accruing to the Government of Indonesia from the

sale of commodities financed under this agreement will be used for
financing the self-help measures set forth in the agreement, and for
development in the agricultural sector, in a manner designed to
increase the access of the poor in the recipient country to an
adequate, nutritious, and stable food supply.
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(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis will be

placed on directly improving the lives of the poorest of the
Indonesian people and their capacity to participate in the
development of their country. The measures identified under Item V
will directly benefit the needy in the following ways:

(1) The establishment of commodity collection points will help

small farmers by reducing their losses from deterioration
and by enabling them to obtain optimum prices for their

products.

(2) The groundwater development program will help to raise
farm income by assipting those disadvantaged farmers who
are unable to raise a second or third crop during the year

due to inadequate water resources during the dry season.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives,
duly authorized for the purpose, have signed the present agreement.

Done at Jakarta, in duplicate, the 20th day of March, 1982.

Republic of Indonesia:
By: [Signed]

RUSLI NOOR

Title: Director General
Foreign Economic, Social and
Cultural Relations

United States of America:

By: [Signed]

JOHN C. MONJO

Title: Charg6 d'Affaires of the Embassy
of the United States of America
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United States
Department of
Agncuiture

Foreign
Agrinculural
Semvice

Office of
Agricultural
Counselor

AGREED MINUTES

The following minutes of negotiations of the PL-480 Title I
Agreement of March 20, 1982 are agreed upon by the representatives
of the signatory Governments:

1. The representatives of the Government of Indonesia
understand that the Preamble and Parts I and III of the December
1980 Title I, PL-480 Agreement has been made a portion of this
Agreement.

2. The representatives of the signatory Governments
understand and agree with the provisions of this Agreement which
are covered in Attachments I and II to these Agreed Minutes.

DONE at Jakarta on this 20th day of March, 1982.

United States of America:

[Signed - Signe' I
Republic of Indonesia:

[Signed - Signe]2

I Signed by Alan W. Trick - Signd par Alan W. Trick.
Signed by Bustanil Arifin - Sign par Bustanil Arifin.
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ATTACHMENT 1

PROPOSED PROVISIONS OF FY 1982 PL-480 TITLE I AGREEMENT

AGREEMENT

The FY 1982 (October 1, 1981 - September 30, 1982) Agreement will
consist of:

1) A preamble, incorporating by reference the preamble and Parts
I and III of the Title I, PL-480 Agreement of December 2, 1980;

2) The Part II detailed below. The preamble and Parts I and III
of the December 2, 1980 Agreement are standard documents which
are applicable to all Title I, PL-480 Agreements. Part II is
applicable to this specific Agreement with the Government of
Indonesia (GOI) . The final Agreement should be identical to that
set forth below.

COMMODITY COMPOSITION

The proposed commodity composition is shown in Item I, Part II,
below. At GOI request, wheat is programed at 104,000 mt, with a
market value of $17.5 million.

The dollar value which is identified as the maximum export value,
will control the size of actual purchases. In case unit values
become higher than those projected in the Agreement, purchases
will be limited to the dollar value specified in the Agreement.
This is in accordance with Article I, E, Part I of the Agreement.

COMMODITY DELIVERIES

Supply period of the Agreement is United States fiscal year 1982.
In order to expedite implementation of Agreement after signature,
GOI is encouraged to make early request, through their Embassy in
Washington, for Purchase Authorization (PA's). GOI representa-
tives should also open Letters of Credit promptly for both
commodity and freight after PA's are issued, commodities are
purchased and vessels booked.

PAYMENT TERMS

Proposed payment terms are shown in Item II, Part II set forth
below. In keeping with current policy objectives, we are seeking
to alter the terms of the Title I Agreements. As Indonesian
foreign exchange reserves are comparably large compared to other
recipient countries, we are proposing to shorten the length of
terms for the FY 1982 program. The financing for the Agreement
provides for $17.5 million under convertible local currency
credit terms of thirty (30) years, including a five (5) year
grace period, with an interest rate of two (2) percent during the
grace period and three (3) percent thereafter. The terms also
provide for an initial payment of ten (10) percent and a ten (10)
percent currency use payment.
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USUAL MARKETING REQUIREMENTS

The usual marketing requirements are set forth in Item III of
Part II below. The UMR is set at 925,000 mt of wheat. This is
based on a five (5) year average of commercial imports covering
the fiscal years 1976 through 1980.

EXPORT LIMITATIONS

The provisions shown in paragraph A and B, Item IV, Part II,
below are standard.

SELF-HELP MEASURES AND UTILIZATION OF LOCAL CURRENCY

A) Section 109 (A) of PL-480 requires that, before entering into
Agreements for the sale of commodities, consideration be given
to the extent to which the recipient country is undertaking self-
help measures to increase per capita production and improve the
means for storage and distribution of agricultural commodities.
In addition it is required that particular account be taken to
determine the extent to which the measures are being carried out
in ways designed to contribute directly to development progress
in poor rural areas and to enable the poor to participate active-
ly in increasing agricultural production through small farm
agriculture.

B) Section 106 (B) provides that in negotiating Agreements,
emphasis shall be placed on the use of such proceeds for pur-
poses which directly improve the lives of the poorest of the
recipient countries people and their capacity to participate
in the development of their country. Greatest emphasis is
required to be placed on the use of such proceeds to carry out
programs of agricultural development, rural development, nutri-
tion and population planning in accordance with Section 109 of
PL-480, and programs which are likely to achieve the policy
objectives of Sections 103 and 104, of the foreign assistance
Act of 1961 as amended.

C) Section 109 of PL-480 has been amended effective January 1,
1982 to stipulate that in each Agreement the self-help measures
shall be described in specific and measurable terms and in a
manner which ensures that the needy people in the recipient
country will be the major beneficiaries of the self-help measures.
Further, the self-help measures agreed to are to be additional to
the measures that the recipient country would have undertaken
irrespective of the Agreement. Also, appropriate steps must be
taken to see that the self-help provisions are being fully carried
out.

D) Part II, Item V of the Agreement, specifies tentative self-
help measures to be carried out by the recipient country utiliz-
ing the local currencies accruing to the recipient country from
the sale of agricultural commodities financed under the Agreement.

USE OF PROCEEDS

Outline for providing for uses of sales proceeds is shown in Item-
VI, Part II of the Agreement.
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COMPLIANCE AND REPORTING REQUIREMENTS

A) Compliance and reporting are an essential part of the Title I
PL-480 program. The GOI representatives should be reminded of
their Government's responsibility for compliance with provisions
of Article III of Part I of the PL-480 Agreement of December 2,
1980 and submission of timely and accurate reports on compliance,
Shipping and Arrival information (ADP) Sheets, self-help, and
uses of sales proceeds. A clear understanding of these require-
ments by GOI officials is essential. For example, failure to
submit timely, accurate and substantive self-help reports may
delay processing of future Title I requests.
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ATTACHMENT 2

OPERATIONAL CONSIDERATIONS

A) Purchase Authorizations. As a general rule, Purchase
Authorizations will not be issued until the USDA has received an
operational reporting cable. Early submission of an operational
reporting cable can expedite PA issuance. It is essential that
the information in the operational reporting cable be developed
in consultation with GOI and prior to the completion of negotia-
tions, so that the cable may be dispatched not later than the
signing of the Agreement. The operational reporting cable
should contain the following information:

--(l) Type and grade of commodity(ies) to be purchased in
accordance with official U.S. standards.

--(2) Proposed contracting and delivery schedules. (Note that
quote delivery unquote means delivery of commodity to
vessel at U.S. port.)

--(3) Embassy concurrence and comment on the proposed delivery
schedule, based on assessment of importing country's
capability to receive, store and distribute the commodity
(ies) to prevent spoilage or waste if PA's issued with
proposed delivery periods. Embassy should also include
what terminal delivery date is feasible to enable alter-
native scheduling, (regardless of desired delivery
schedule) given above considerations.

--(4) Name and address of bank in importing country and U.S.
commercial bank through which Letters of Credit for
commodity and ocean freight will be opened.

--(5) Assurance that appropriate Indonesian authorities are
prepared to make prompt transfers of funds to cover
initial payment and ocean freight costs on commodities
purchased under the Agreement.

B) BELLMON DETERMINATION. Prior to financing agricultural
commodities, the Secretary of Agriculture must determine that
(1) Adequate storage facilities are available in the recipient
country at the time of exportation to prevent the spoilage or
waste of the commodity and (2) The distribution of the commodity
in the recipient country will not result in a substantial dis-
incentive to or interference with domestic production or
marketing in that country. The Embassy should prepare and
submit accurate detailed and specific information and statements
that will assist in making Bellmon Determination as soon as
possible. Information regarding adequate storage facilities
should include assessment of importing countries capability to
receive, store and distribute commodities without spoilage or
waste. During negotiations, the assessment should be updated
and this assessment included in the operational reporting cable.

C) Instructions to GOI/Embassy/Washington. During negotiation
GOI should provide assurance that arrangements have been made
by appropriate authorities to relay to GOI/Embassy/Washington
all instructions, information, and authority necessary to ensure
timely implementation of Agreement, including: (1) Information
outlined in paragraphs A)(I), (2), (4), and (5) above, (2)
Complete instructions regarding arrangements for purchasing
commodities and contracting for freight (including appointments
of purchasing and/or shipping agent if applicable); and (3)
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Instructions to contact Program Operations Division, Export
Credits, Foreign Agricultural Service, USDA. Telephone (202)
447-5780, for assistance in implementing Agreement.

D) Regulatory/legislative requirements. During negotiations
you should remind the GOI representatives that, under current
regulatory and legislative requirements:

--(1) Purchase of food commodities from private stocks under
the Agreement must be made on the basis of invitations
for bids (IFB's) publicly advertised in the United States
and on the basis of bids (offers) which shall conform to
the IFB. Bids are to be received and publicly opened in
the United States. All awards under IFB's must be con-
sistent with open, competitive, and responsive bid pro-
cedures.

--(2) Terms of all IFB's must be approved by the General Sales
Manager, FAS, USDA, prior to issuance.

--(3) If the GOI nominates a purchasing or shipping agent to
procure commodities or arrange ocean transportation under
the Agreement, the GOI is required to notify the General
Sales Manager, FAS, USDA, in writing, of such nomination
and attach a copy of the proposed agency agreement. All
purchasing and shipping agents must be approved by the
General Sales Manager, FAS, USDA in accordance with
regulatory standards designed to eliminate certain poten-
tial conflicts of interest.

E) Letters of Credit.

-- (l) During negotiations you should obtain assurances from GOI
representatives that appropriate measures will be taken
to ensure that operable and irrevocable Letters of Credit
for both commodities and freight will be issued immediate-
ly after commodities are purchased and ocean freight booked.

-- (2) The Enbassy should explain to GOI reprdsentatives that
commodity and ocean freight suppliers may refuse to load
vessels when acceptable Letters of Credit for commodities
or ocean freight are not available at time of loading.
This can result in costly claims by vessel owners
(demurrage) and by commodity suppliers (carrying charges).

-- (3) The GOI must open Letters of Credit for one hundred (100)
percent of ocean freight not later than forty-eight (48)
hours prior to vessel presentation for loading, providing
for sight payment or acceptance of a draft in U.S. dollars
in favor of the ocean transportation supplier on the basis
of tonnage and rates specified in the applicable charter
party or booking note.

--(4) Review with the GOI representatives section 17.9(M) of
the Title I financing regulations concerning payment of
the final ten (10) percent of ocean freight charges. You
should point out that where the ocean freight contract
provides for demmurage/despatch, ninety (90) percent of
the ocean freight must be paid promptly on arrival of
cargo. The remaining ten (10) percent, less despatch if
any, should be paid promptly to the carrier upon com-
pletion of the laytime statement. Claims against the
carrier for damaged or lost cargo should be pursued
through normal channels and not be deducted from the
ocean freight.
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F) Performance Bonds. Advise the GOI officials during negotia-
tions that, if the commodity IFB issued by the GOI requires a
Performance Bond, the requirement must be fair to both buyer and
seller. USDA is developing Performance Bond language which
satisfies these concerns and which may be used in commodity IFB's.
USDA will be available to coordinate implementation of this Per-
formance Bond language with GOI purchasing officials in the U.S.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'INDONItSIE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMItRIQUE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement indond-
sien sont convenus de la vente des produits agricoles indiquds ci-aprbs. Le present
Accord comprend le pr6ambule et les premiere et troisiime parties de l'Accord sign6
le 2 d6cembre 19802 ainsi que la deuxiime partie ci-apris :

DEUXILME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIkRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Pdriode d'offre Quantitd Valeur marchande
(exercice budgtaire apprxunative maxmale dexportation

Produit des Etats-Unis) (tonnes) (millions de dollars)

BId ................ 1982 104000 17,5

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT:

CRL DIT EN MONNAIE LOCALE CONVERTIBLE

A. Paiement initial: 10 p. 100;

B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises: 10 p. 100 aux fins de la sec-
tion 104 A;

C. Nombre de versements : vingt-six (26);

D. Montant de chaque versement : annuit6s approximativement 6gales;

E. Date d'chance du premier versement: cinq ans A compter de la date de
]a derni~re livraison effectu6e au cours de chaque ann6e civile;

F. Taux d'int6rt initial : 2 p. 100;
G. Taux d'int6rAt ordinaire: 3 p. 100.

Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Pe'riode d'importation Obligations touchant
(exercice budgdtaire les besoins commerciaux

Produit des Etats-Unis) ordinaires (tonnes)

B14 ...................... 1982 925000

I Entrd en vigueur le 20 mars 1982 par la signature.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1268, p. 3.
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Point IV RESTRICTIONS A L'EXPORTATION

A. Pdriode de restriction des exportations

La pdriode de restriction sera l'exercice budgdtaire 1982 des Etats-Unis ou tout
exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des produits dont
l'achat aura 6t6 financ6 au titre du pr6sent Accord seront importds ou utilis6s.

B. Produits vis,4s par les restrictions t, l' exportation

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article III du pr6sent Accord
(premiere partie), les produits dont l'exportation est interdite sont les suivants :
farine de bid, semoule, f6cule, flocons de biW et boulghour (ou produits similaires
ayant une appellation diff6rente).

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvernement indon6sien s'engage A prendre des mesures d'auto-
assistance en vue d'am6liorer la production, l'entreposage et la distribution des
produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance ci-apr-s seront mises en ceuvre
afin de contribuer directement au d6veloppement des zones rurales d6sh6rit6es et de
permettre A la population pauvre de participer activement A l'augmentation de la
production agricole dans le cadre de petites exploitations agricoles.

B. Le Gouvernement indondsien s'engage A entreprendre les activit6s ci-apris
et A fournir des ressources financi~res, techniques et administratives addquates pour
leur ex6cution :

1) Renforcer l'infrastructure de commercialisation des produits agricoles en
6tablissant des centres de ramassage pour coop6ratives.

Crit.re de ralisation: Durant l'exercice 1982, le Gouvernement indon6sien
commencera A 6tablir cinq centres de ramassage pour coop6ratives dans chaque
comt6 (Kecamatan), initialement A Java uniquement, oti de petits exploitants pour-
ront vendre leurs c6rdales A des coop6ratives qui les exp6dieront A l'organisme
public d'achat des c6r6ales. Chaque centre de ramassage sera 6quip6 d'un entrep6t
et d'un bureau, de mat6riel de pesage et de test, d'une calculatrice, d'un petit camion
et d'une bicyclette. Ces centres de ramassage seront achev6s au 31 mars 1983.

2) Financer le d6veloppement de l'irrigation par les eaux souterraines pour
permettre la production de plus d'une rdcolte.

Critere de r6alisation: Durant l'exercice 1982, le Gouvernement indon6sien
affectera des fonds A des programmes de gestion et de conservation des eaux souter-
raines dans plusieurs r6gions du pays. Des projets 6tudieront la viabilit6 de 1'irriga-
tion par les eaux souterraines en vue de permettre une double r6colte puis en d6ve-
lopperont le potentiel.

Point IV OBJECTIFS DE DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE AUXQUELS

SERONT AFFECTIES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les recettes que le Gouvernement indon6sien tirera de la vente des pro-
duits financ6s au titre du pr6sent Accord serviront A financer les mesures d'auto-
assistance d6finies par l'Accord et dans le secteur du d6veloppement agricole, de
fagon que les populations d6sh6ritdes du pays b6n6ficiaire aient davantage acc~s A
des approvisionnements de produits alimentaires suffisants, r6guliers et nutritifs.
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B. Lors de l'utilisation des recettes aux fins susmentionn6es, on mettra plus
particuli~rement l'accent sur l'amdlioration directe des conditions de vie des catd-
gories de la population indondsienne les plus ddsh6ritdes et le renforcement de leur
aptitude A participer au ddveloppement de leur pays. Les mesures identifi6es au
Point V bdn6ficieront directement aux indigents des fagons suivantes :

1) L'6tablissement des centres de ramassage des produits aidera les petits
exploitants en r6duisant leurs pertes dues A la ddgradation de leurs produits et en
leur permettant d'obtenir des prix optimums pour ces produits.

2) Le programme d'exploitation des eaux souterraines contribuera A accroitre
le revenu agricole en aidant les exploitants d6savantag6s qui ne peuvent pas produire
une deuxi~me ou une troisi~me rdcolte durant l'ann6e en raison de ressources en eau
insuffisantes pendant la saison s~che.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants des deux gouvernements, A ce dfament auto-
risds, ont signd le prdsent Accord.

FAIT A Jakarta, en double exemplaire, le 20 mars 1982.

Pour la R6publique d'Indondsie: Pour les Etats-Unis d'Amdrique:

Par: [Signel Par: [Signel

RuSLI NOOR JOHN C. MONJO

Titre : Directeur g6n6ral, Relations itre : Chargd d'affaires, Ambassade
6conomiques, sociales et cul- des Etats-Unis d'Am6rique
turelles avec l'dtranger
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D9PARTEMENT DE L'AGRICULTURE DES 9TATS-UNIS

SERVICE DE L'AGRICULTURE k L'tTRANGER

BUREAU DU CONSEILLER AGRICOLE

PROCtS-VERBAL APPROUVIt

Les reprdsentants des gouvernements signataires arrtent d'un commun accord
le proc~s-verbal suivant relatif aux n6gociations qui ont abouti A I'Accord du
20 mars 1982 conclu en vertu du titre I de la loi 480:

1. Les repr6sentants du Gouvernement indon6sien prennent acte que le
prdambule et les premiere et troisi~me parties de ]'Accord de d6cembre 1980 conclu
en vertu du titre I de la loi 480 font partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les repr6sentants des gouvemements signataires prennent acte et con-
viennent des dispositions du pr6sent Accord vis6es aux Annexes I et I du pr6sent
proces-verbal approuv6.

FAIT A Jakarta, le 20 mars 1982.

Pour les Etats-Unis d'Am6rique: Pour la R6publique d'Indon6sie:
[ALAN W. TRICK] [BUSTANIL ARIFIN]
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ANNEXE I

DISPOSITIONS PROPOStES POUR L'ACCORD CONCLU EN VERTU DU TITRE I
DE LA PL 480 POUR L'EXERCICE 1982

Accord

L'Accord conclu pour 1'exercice 1982 (1er octobre 1981 -30 septembre 1982) com-
prendra :

1) Un prdambule incorporant par rdfdrence le pr6ambule et les premiire et troisieme
parties de l'Accord du 2 ddcembre 1980 conclu en vertu du titre I de la loi 480;

2) La deuxi~me partie prdsentde en ddtail ci-apr~s. Le prdambule et les premiere et
tro-isi~me parties de l'Accord du 2 ddcembre 1980 sont des documents standards qui valent
pour tous les accords conclus en vertu du titre I de la loi 480. La deuxi~me partie s'applique
A 'accord conclu spdcifiquement avec le Gouvernement indondsien. L'accord ddfinitif serait
identique A celui prdsent6 ci-apris.

Composition des produits

La composition proposde des produits figure au point I de la deuxi~me partie ci-
apr~s. A la demande du Gouvernement indondsien, la quantitd de bi6 a 6t6 programmde A
104 000 tonnes, avec une valeur marchande de 17,5 millions de dollars.

Le volume des achats effectifs sera fonction de leur valeur en dollars, identifides comme
la valeur marchande maximale d'exportation. Dans le cas oit les valeurs unitaires d6passent
celles prdvues dans l'Accord, les achats seront limitds la valeur en dollars sp6cifide dans
ledit Accord. Cette clause est conforme la section E de l'article I de la premiere partie de
I'Accord.

Livraison des produits

La pdriode d'offre de l'Accord est l'exercice budgdtaire 1982 des Etats-Unis. En vue de
faciliter l'exdcution de l'Accord apr~s sa signature, le Gouvernement indon6sien est invit6 A
pr6senter rapidement une demande d'autorisation d'achats par l'intermddiaire de son ambas-
sade A Washington. Les reprdsentants du Gouvernement indondsien devraient aussi ouvrir
rapidement des lettres de crddit pour les produits et le fret apr~s l'dmission des autorisations
d'achat, l'achat des produits et l'affrtement des navires.

Modalitds de paiement

Les modalitds de paiement proposdes figurent au point II de la deuxi~me partie prdsentde
ci-apr~s. Dans l'esprit des objectifs de politique actuels, nous cherchons A modifier les moda-
litds prdvues dans les Accords conclus en vertu du titre I. L'Indondsie dispose de rdserves en
devises relativement importantes par rapport aux autres pays bdndficiaires et nous propo-
sons, par consdquent, de raccourcir ia dur6e des modalitds de paiement prdvues pour le
programme de l'exercice 1982. L'Accord prdvoit un financement d'un montant de 17,5 mil-
lions de dollars dans le cadre d'un cr~dit en monnaie locale convertible de trente (30) ans, y
compris une pdriode de grdce de cinq (5) ans, avec un taux d'intr&t de 2 p. 100 pendant la
pdriode de grace et de 3 p. 100 par la suite. Les modalitds pr6voient 6galement un paiement
initial de 10 p. 100 et un paiement affdrent aux opdrations en devises de 10 p. 100.

Obligations touchant les marchds habituels

Les obligations touchant les marchds habituels sont prdsentds au point III de la
deuxi~me partie ci-apr-s. Elles sont fixdes A 925 000 tonnes de bid. Ce volume est basd sur une
moyenne de cinq (5) ans des importations commerciales de bid couvrant les exercices budgd-
taires 1976 A 1980.

Restrictions des exportations
Les dispositions des paragraphes A et B du point IV de la deuxi~me partie sont

standards.
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Mesures d'auto-assistance et utilisation des recettes

A) La section 109 (A) de ia loi 480 stipule que, avant la conclusion d'accords sur la
vente de marchandises, il sera dfment tenu compte de la mesure dans laquelle le pays b6n6fi-
ciaire met en oeuvre des mesures d'auto-assistance en vue d'accroitre la production par habi-
tant et de renforcer les installations d'entreposage et le dispositif de distribution des produits
agricoles. Il est, de surcroit, requis que l'on s'attachera plus particuli6rement A d6terminer
dans quelle mesure les actions entreprises visent A contribuer directement au progr~s du
d6veloppement dans les r6gions rurales et A permettre aux d6sh6rit6s de participer activement
,Al'accroissement de la production agricole par l'interm6diaire de la petite agriculture.

B) La section 106 (B) prdvoit que la n6gociation des Accords mettra I'accent sur le fait
que ces recettes serviront h am6liorer directement les conditions de vie des cat6gories de
population les plus d6shdrit6es des pays b6n6ficiaires et leur aptitude A participer au d6velop-
pement de leur pays. Un accent particulier sera mis sur le financement par ces recettes de
programmes de ddveloppement agricole et rural, de nutrition et de planification ddmogra-
phique conform6ment A la section 109 de la loi 480 ainsi que de programmes qui permettront
probablement de rdaliser les objectifs de politique des sections 103 et 104 de la loi de 1961 sur
l'aide ext6rieure (modifi6e).

C) La section 109 de la loi 480 a td modifi6e avec effet au Ier janvier 1982 afin de
stipuler que dans chaque Accord, les mesures d'auto-assistance seront d6crites dans des
termes sp6cifiques et mesurables assurant que les pauvres du pays destinataire seront les
principaux b6n6ficiaires desdites mesures. De plus, les mesures d'auto-assistance arr-t6es
doivent venir s'ajouter A celles que le pays b6n6ficiaire aurait mises en euvre en I'absence de
I'Accord. Des dispositions appropri6es doivent 6galement 6tre prises pour assurer que les
mesures d'auto-assistance sont pleinement ex6cutdes.

D) Le point V de la deuxi~me partie de 'Accord sp6cifie des mesures d'auto-assistance
indicatives qui doivent 8tre appliqu6es par le pays bdn6ficiaire au moyen des recettes en
monnaie locale qu'il tire de la vente des produits agricoles financ6e aux termes de l'Accord.

Utilisation des recettes

Un sch6ma des utilisations possibles des recettes figure au point VI de la deuxi~me partie
de l'Accord.

Respect des clauses et rapports

A) Les obligations au titre du respect des clauses de l'accord et de la prdsentation de
rapports sont un 616ment essentiel du programme du titre I de la loi 480. On rappellera aux
repr6sentants du Gouvernement indon6sien que ce dernier est charg6 d'assurer le respect des
dispositions de l'article 3 de la premiire partie de i'Accord du 2 d6cembre 1980 conclu en
vertu de la loi 480 ainsi que la pr6sentation de rapports opportuns et prdcis sur le respect de
l'Accord, l'arriv6e et l'6coulement des produits, les mesures d'auto-assistance et l'utilisation
des recettes des ventes. Une compr6hension claire de ces obligations par les responsables du
Gouvernement indon6sien est cruciale. Par exemple, la non pr6sentation de rapports oppor-
tuns, pr6cis et exhaustifs concernant les mesures d'auto-assistance peut retarder le traite-
ment de futures demandes int6ressant le programme du titre I.
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ANNEXE 2

CONSIDERATIONS OPgRATIONNELLES

A. Autorisations d'achat. En r~gle g6ndrale, les autorisations d'achat ne seront pas
d61ivr6es avant que I'USDA ait requ un t616gramme op6rationnel de notification. La pr6sen-
tation rapide de ce t6l6gramme peut faciliter la d6livrance des autorisations d'achat. II est
crucial que les renseignements figurant dans ledit t6l6gramme soient 6tablis en consultation
avec le Gouvernement indon6sien et avant l'ach~vement des n6gociations, de sorte que le
t616gramme puisse 8tre exp6di6 au plus tard A la date de la signature de I'Accord. Le t616-
gramme de notification renfermera les renseignements suivants :

1) Type et cat6gorie de produit(s) A acheter, conformment aux normes officielles am6-
ricaines.

2) Calendriers proposds des contrats et livraisons. (Noter que < livraison > d~signe la
livraison du produit au navire dans un port am6ricain).

3) L'assentiment de I'Ambassade concemant le calendrier de livraison propos6 et ses
observations A ce sujet, bas6es sur l'6valuation de l'aptitude du pays importateur A recevoir,
entreposer et distribuer le ou les produits pour 6viter que lesdits produits soient perdus ou
endommagds si les autorisations d'achat sont ddlivr6es conformdment aux pdriodes de livrai-
son propos6es. L'Ambassade devrait 6galement inclure la derni~re date de livraison accep-
table pour permettre l'6tablissement d'un calendrier optionnel (sans faire cas du calendrier de
livraison d6sir6) sur la base des consid6rations qui pr6cdent.

4) La raison sociale et 'adresse de la banque dans le pays importateur et de la banque
commerciale am6ricaine oii seront ouvertes les lettres de cr&lit pour le ou les produits et le
fret maritime.

5) La garantie que les autoritds indondsiennes comp6tentes sont prates A proc6der au
transfert rapide des fonds en vue de couvrir le paiement initial et les coots du fret maritime
relatifs aux produits achetds en vertu de l'Accord.

B) Bellmon Determination. Avant le financement des produits agricoles, le Secr6taire
l'agriculture doit d6terminer que : 1) des installations d'entreposage ad&iuates sont dispo-

nibles dans le pays b6n6ficiaire au moment de 'exportation afin d'6viter que les produits
soient perdus ou endommag6s; et 2) la distribution du produit dans le pays b~n6ficiaire ne
ddcouragera pas ou n'entravera pas substantiellement sa production ou sa commercialisation
nationales. L'Ambassade pr~parera et pr6sentera des renseignements et des ddclarations
pr6cis, sp6cifiques et d6taillds qui contribueront A proc~der A la Bellmon Determination dans
les meilleurs d6lais. Les renseignements concernant les installations d'entreposage ad6quates
comprendront une 6valuation de la capacit6 du pays importateur A recevoir, entreposer et
distribuer les produits sans risque de pertes ou de gaspillage. L'6valuation sera actualis6e
durant les n6gociations et elle sera inclue dans le t6Mlgramme de notification opdrationnel.

C. Instructions pour l'Ambassade du Gouvemement indongsien ai Washington.
Durant les n6gociations, le Gouvernement indondsien donnera des assurances que des dispo-
sitions ont 6t6 prises par les autorit6s compdtentes pour transmettre A son Ambassade A
Washington toutes les instructions, informations et autorisations n6cessaires pour permettre
une excution ponctuelle de l'Accord, notamment: 1) les renseignements vis6s aux para-
graphes A. 1, 2, 4 et 5 ci-dessus; 2) des instructions completes concernant les dispositions
relatives A 'achat des marchandises et au fret maritime (y compris, le cas 6ch6ant, les nomi-
nations des agents d'achat et/ou agents maritimes); et 3) des instructions pour se mettre en
rapport avec la Program Operations Division, Export Credits, Foreign Agricultural Service,
USDA, t616phone (202) 447-5780 pour obtenir une aide dans l'ex6cution de l'Accord.

D) Obligations riglementaires/lgislatives. Durant les ndgociations, il sera rappel6
aux repr6sentants du Gouvernement indondsien que, aux termes des obligations rdglemen-
taires et Idgislatives en vigueur:
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1) L'achat de produits alimentaires aupr~s du secteur priv6 en vertu de l'Accord doit
avoir lieu sur la base d'appels d'offre publi6s aux Etats-Unis et de soumissions conformes
aux avis d'appels d'offre. Les soumissions doivent etre rerues et ouvertes en public aux
Etats-Unis. Tous les march6s adjug6s sur la base des soumissions devront Ptre conformes A
des procedures ouvertes, comp6titives et responsables.

2) Les clauses de tous les avis d'appels d'offre doivent Ptre approuv6es par le General
Sales manager, FAS, USDA, avant publication.

3) Si le Gouvernement indondsien d6signe un agent d'achat ou un agent maritime pour
passer les march6s ou organiser le transport maritime conform6ment 4 l'Accord, il doit en
informer par dcrit le General Sales Manager, FAS, USDA et joindre une copie du contrat
d'agence propos6. Tous les agents d'achat et agents maritimes doivent etre approuv6s par le
General Sales Manager, FAS, USDA conform6ment aux normes r6glementaires 6tablies pour
61iminer certains conflits d'intdret potentiels.

E) Lettres de cridit

1) Durant les n6gociations, on obtiendra I'assurance des repr6sentants du Gouverne-
ment indon6sien que des mesures appropri6es seront prises pour assurer que des lettres de
cr6dit valables et irr6vocables tant pour les marchandises que pour le fret seront dmises
imm6diatement aprils l'achat des marchandises et la r6servation du fret maritime.

2) L'Ambassade expliquera aux repr6sentants du Gouvernement indon6sien que les
fournisseurs des produits et les armateurs peuvent refuser de charger les navires si des lettres
de cr6dit acceptables pour les produits et le fret ne sont pas disponibles A la date du charge-
ment. Des actions on6reuses peuvent en r6sulter de la part des armateurs (surestaries) et des
fournisseurs de produits (frais financiers).

3) Le Gouvernement indon6sien doit ouvrir des lettres de cr&lit correspondant A
100 p. 100 du fret maritime, quarante-huit (48) heures au plus tard avant la prdsentation du
navire au chargement, pr6voyant le paiement . vue ou l'acceptation d'une traite en dollars des
Etats-Unis en faveur de l'affr6teur sur la base du tonnage et des tarifs spcifi6s dans le bon
d'affr~tement ou de r6servation applicable.

4) On examinera avec les repr6sentants du Gouvernement indondsien la r6glementa-
tion int6ressant le financement de la section 17.9 (M) du titre I concernant le paiement de la
derniire tranche de 10 p. 100 du fret maritime. I1 convient de faire remarquer que lorsque le
contrat d'affritement prdvoit des surestaries/retards, 90 p. 100 du fret maritime doivent ,tre
pay6s rapidement l'arriv6e de la cargaison. Les 10 p. 100 restants, moins les retards le cas
6chdant, doivent etre pay6s rapidement au transporteur A la remise du bordereau d'escale.
Les actions en indemnisation contre le transporteur en cas de d6gts ou pertes des marchan-
dises doivent etre intent6es dans le cadre des circuits normaux et non d6duites du montant du
fret maritime.

F) Cautions de bonnefin. On informera les responsables du Gouvernement indon6-
sien durant les n6gociations que, si les avis d'appels d'offre int6ressant les produits lanc6s par
ledit Gouvernement exigent des cautions de bonne fin, la condition doit etrejuste pour l'ache-
teur comme pour le vendeur. Le Ministre de l'agriculture des Etats-Unis est en train d'A1a-
borer une formulation des cautions de bonne fin qui rdponde A ces pr6occupations et qui
pourrait etre utilis6e pour les avis d'appels d'offre int6ressant les produits. L'USDA est
disponible pour coordonner 'application de cette formulation des cautions de bonne fin avec
les responsables des achats du Gouvernement indondsien aux Etats-Unis.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENTI BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND ZIMBABWE
CONCERNING ECONOMIC, TECHNICAL AND RELATED AS-
SISTANCE

I

The American Ambassador to the Zimbabwean Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Salisbury, February 19, 1982

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations

between representatives of our two Governments and to

advise you that the Government of the United States of

America will be prepared to furnish to the Government

of Zimbabwe economic, technical and related assistance

in accordance with the understandings set forth below

as to which your Government expressed approval in your

Ministry's letter of October 30, 1981.

1. The Government of the United States of America will

furnish such economic, technical, and related assistance

hereunder as may be requested by representatives of the

appropriate agency or agencies of the Government of

Zimbabwe and approved by representatives of the agency

designated by the Government of the United States of

America to administer its responsibilities hereunder, or

as may be requested and approved by other representatives

designated by the Government of the United States of

America and the Government of Zimbabwe. The furnishing

of such assistance shall be subject to applicable United

States laws and regulations. It shall be made available

Came into force on 22 March 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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in accordance with arrangements agreed upon between

the above-mentioned representatives.

2. The Government of Zimbabwe will make the fullest

contribution permitted by its manpower, resources,

facilities, and general economic condition in further-

ance of the purposes for which assistance is made

available hereunder; will take appropriate steps to

assure the effective use of such assistance; will co-

operate with the Government of the United States of

America to assure that procurement will be at reasonable

prices and on reasonable terms; will, without restriction,

permit continuous observation and review by United States

representatives of programs and operations hereunder, and

records pertaining thereto; will provide the Government

of the United States of America with full and complete

information concerning such programs and operations and

other relevant information which the Government of the

United States of America may need to determine the nature

and scope of operations and to Ivaluate the effectiveness

of the assistance furnished or contemplated; and will

give to the people of Zimbabwe full publicity concerning

programs and operations hereunder. With respect to co-

operative technical assistance programs hereunder, the

Government of Zimbabwe will also bear a fair share of

the costs thereof; will, to the maximum extent possible,

seek full coordination and integration of technical co-

operation programs being carried on in Zimbabwe; and will

cooperate with other nations participating in such pro-

grams in the mutual exchange of technical knowledge and

skills.
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3. In any case where commodities are furnished on a

grant basis under arrangements which will result in

the accrual of proceeds to the Government of Zimbabwe

from the sale of such commodities, the Government of

Zimbabwe, except as may otherwise be mutually agreed

upon by the representatives referred to in paragraph 1

hereof, will establish in its own name a Special

Account in the Reserve Bank of Zimbabwe; will deposit

promptly in such Special Account the amount of local

currency equivalent to such proceeds; and, upon noti-

fication from time to time by the Government of the

United States of America of its local currency require-

ments, will make available to the Government of the

United States of America, in the manner requested by

that Government, out of any balances in the Special

Account, such sums as are stated in such notifications

to be necessary for such requirements. The Government

of Zimbabwe may draw upon any remaining balances in the

Special Account for such purposes beneficial to Zimbabwe

as may be agreed upon from time to time by the represen-

tatives referred to in paragraph 1 hereof. Any unen-

cumbered balances of funds which remain in the Special

Account upon termination of assistance hereunder to the

Government of Zimbabwe shall be disposed of for such pur-

poses as may be agreed upon by the representatives referred

to in paragraph 1 hereof.

4. The Government of the United States of America and

the Government of Zimbabwe agree that a special mission

will carry out and discharge the responsibilities of the

Government of the United States of America under this

Agreement. The Government of Zimbabwe agrees to give full
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cooperation to the special mission and its personnel,

including the furnishing of facilities necessary for

the purpose of carrying out the provisions of this

Agreement. The Government of Zimbabwe shall accord

all United States Government employees who are present

in Zimbabwe to perform work in connection with this

Agreement (and their families), except those employees

who are or become accredited as diplomatic agents, full

and complete immunity from criminal jurisdiction and

shall protect such personnel, as well as contract per-

sonnel financed under this Agreement who are not citizens

or permanent residents of Zimbabwe, from civil jurisdic-

tion by assuming the position of defendant in every

respect, including assumption of liability, in place of

such personnel with respect to any claims arising from

acts performed in connection with carrying out this

Agreement; any form of judicial process or claim against

such personnel shall to that extent be precluded.

5. In order to assure the maximum benefits to the

people of Zimbabwe from the assistance to be furnished

hereunder:

(a) Any supplies, materials, equipment, or funds intro-

duced into or acquired in Zimbabwe by the Government of

the United States of America, or any contractor financed

by that Government, for purposes of any program or project

conducted hereunder shall not, while such supplies, materials,

equipment, or funds are used in connection with such a pro-

gram or project, be subject to any taxes on ownership or

use of property and any other taxes, and investment or

deposit requirements in Zimbabwe, and the import, export,

purchase, use or disposition of any such supplies, materials,

Vol. 1557. 1-27061



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

equipment, or funds in connection with such a program

or project shall not be subject to any tariffs, customs

duties, import and export taxes, taxes on purchase or

disposition of property, and other taxes or similar

charges in Zimbabwe. Specific arrangements to imple-

ment this sub-paragraph shall be set forth in each

Project Agreement. The Government of Zimbabwe shall

grant the necessary import licences required for any

supplies, materials, or equipment imported in terms of

the Project Agreement, and shall ensure their expedi-

tious clearance through customs.

(b) All personnel (and their families), except citizens

and permanent residents of Zimbabwe, whether (i) employees

of the Government of the United States of America or any

agency thereof, (ii) individuals under contract with, or

employees of public or private organizations under contract

with, the Government of Zimbabwe or any agency thereof,

or (iii) individuals under contract with or financed by,

or employees of public or private organizations under contract

with or financed by, the Government of the United States

of America or any agency thereof, who are in Zimbabwe to

perform work in connection with this Agreement, shall be

exempt from income and social security taxes levied under

the laws of Zimbabwe with respect to income upon which

they are obligated to pay income or social security taxes

to any other Government. Such personnel (and their families)

who are United States Government employees attached to

the special mission shall be exempt from customs, import,

and export duties on all personal effects, equipment, and

supplies imported into Zimbabwe for their own use, and

from all other duties and fees of whatsoever nature. All
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other such personnel shall be exempt from customs, import,

and export duties on all personal effects, equipment, and

supplies imported into Zimbabwe for their own use, and

from all other duties and import taxes of whatsoever nature,

provided that such personal effects, equipment and supplies

are acquired by such personnel within three months after

arrival of such personnel in Zimbabwe. If such articles

are disposed of in Zimbabwe within a period of 12 months, or

otherwise than by the prior permission of the Controller

of Customs and Excise, by gift or to a person or

organization who or which is not entitled to purchase

such articles free of import or customs duty, such duty

will be payable at the rate required by the law of

Zimbabwe at the time of disposal. The repatriation of

any proceeds arising from any sale will be subject to

prevailing exchange control regulations.

(c) Funds introduced into Zimbabwe for purposes of

furnishing assistance hereunder shall be convertible

into currency of Zimbabwe at the rate providing the

largest number of units of such currency per United

States Dollar which, at the time the conversion is made,

is not unlawful in Zimbabwe.

6. The Government of the United States of America and

the Government of Zimbabwe will establish procedures

whereby the Government of Zimbabwe will so deposit, se-

gregate, or assure title to all funds allocated to or

derived from any program of assistance undertaken here-

under by the Government of the United States of America

that such funds shall not be subject to garnishment,

attachment, seizure, or other legal process by any person,

firm, agency, corporation, organization, or government

when the Government of Zimbabwe is advised by the
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Government of the United States of America that such legal

process would interfere with the attainment of the

objectives of the program of assistance hereunder.

7. All or any part of any program of assistance

provided hereunder may, except as may otherwise be

provided in arrangements agreed upon pursuant to

paragraph I hereof, be terminated by either Government

if that Government determines that because of changed

conditions the continuation of such assistance is

unnecessary or undesirable. The termination of such

assistance under this provision may include the ter-

mination of deliveries of any commodities hereunder not

yet delivered.

I have the honor to propose that, if these under-

standings are acceptable to the Government of Zimbabwe,

the present note and your Excellency's reply note con-

curring therein and containing the full text of the above

understandings shall constitute an Agreement between

our two Governments which shall be deemed to have entered

into force on the date of your Excellency's reply and

which shall remain in force until thirty days after the

receipt by either Government of written notification

of the intention of the other to terminate it, it being

understood, however, that in the event of such termination

the provisions hereof shall remain in full force and

effect with respect to assistance theretofore furnished.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my

highest consideration.

ROBERT V. KEELEY

His Excellency Witness M. Mangwende
Minister of Foreign Affairs
Salisbury
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Salisbury, March 22, 1982

Excellency:

I have the honour to refer to your note of 10th February,

1982 and to advise that the Government of Zimbabwe concurs

with the understandings governing the Agreement for economic,

technical and related assistance between the Government of

Zimbabwe and the Government of the United States of America

set forth below. In accordance with the proposals agreed to

in your Excellency's note of 10th February, 1982, this note

therefore constitutes concurrence with the understandings set

forth below.

[See note I]

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest

consideration.

[Signed]

WITNESS M. MANGWENDE

Minister for Foreign Affairs
Republic of Zimbabwe

H. E. Ambassador Robert V. Keeley
Embassy of the United States of America
Salisbury, Zimbabwe
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
ZIMBABWE RELATIF A L'ASSISTANCE EN MATIERES 1tCO-
NOMIQUE, TECHNIQUE ET CONNEXES

I

L'Ambassadeur amiricain au Ministre zimbabwden des affaires Jtrangres

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AMIRIQUE

Salisbury, le 10 f6vrier 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre des repr6sentants de
nos deux gouvernements et de vous informer que le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique est dispos6 A fournir au Gouvernement du Zimbabwe une assistance
en mati~res 6conomique, technique et connexes conform6ment aux arrangements
d6crits ci-apr~s auxquels votre Gouvernement a donn6 son accord aux termes de la
lettre de votre Minist~re en date du 30 octobre 1981.

1. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ique offrira, en vertu du pr6sent
Accord, l'assistance 6conomique et technique et l'assistance connexe que les repr6-
sentants de l'organisme comp6tent du Gouvernement du Zimbabwe pourront solli-
citer et qu'auront approuv6es les repr6sentants de l'organisme auquel il aura d616gu6
les responsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord ou que d'autres
repr6sentants d6sign6s par lui et par le Gouvernement du Zimbabwe pourront sol-
liciter et approuver. Cette assistance sera soumise aux lois et r~glements des Etats-
Unis applicables en la mati~re. Elle sera fournie conform6ment aux arrangements
convenus entre les reprdsentants susmentionn6s.

2. Le Gouvernement du Zimbabwe participera, autant que le lui permettront
les effectifs, les ressources et les moyens dont il dispose et la situation g6n6rale de
son 6conomie, A la rdalisation des fins pour lesquelles rassistance lui est pr&6e en
vertu du pr6sent Accord; il prendra toutes dispositions n6cessaires pour que cette
assistance soit effectivement utilis6e; il coop6rera avec le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique pour que les achats soient effectu6s A des prix et des conditions
raisonnables; il autorisera, sans restriction, les repr6sentants des Etats-Unis A suivre
et A contr6ler en permanence les programmes et op6rations entrepris en vertu du
pr6sent Accord et les dossiers s'y rapportant; il communiquera au Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique tous renseignements et d6tails concernant ces program-
mes et op6rations et tous autres renseignements utiles dont le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique pourra avoir besoin pour d6terminer la nature et l'ampleur
des op6rations et pour 6valuer l'utilit6 r6elle de l'assistance fournie ou envisagee, et
il publiera largement, A l'intention de la population du Zimbabwe, tout ce qui se

I Entrd en vigueur le 22 mars 1982, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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rapporte A ces programmes et operations. S'agissant des programmes de coop6-
ration en mati~re d'assistance technique entrepris en vertu du pr6sent Accord, le
Gouvernement du Zimbabwe prendra A sa charge une pattie des coots desdits pro-
grammes; il s'emploiera A coordonner et A regrouper au maximum les programmes
de coop6ration technique et 6conomique en cours au Zimbabwe; et il coop6rera
avec les autres pays participant A ces programmes, en 6changeant avec eux des
connaissances et des techniques.

3. Si le Gouvernement du Zimbabwe reroit en dons des marchandises four-
nies en vertu d'arrangements tels que la vente de ces marchandises lui procurant des
recettes, et si les repr6sentants vis6s au paragraphe 1 ci-dessus n'en sont pas con-
venus autrement, il ouvrira A son nom, A la Banque de r6serve du Zimbabwe, un
Compte sp6cial qu'il cr6ditera sans d6lai de l'6quivalent en monnaie locale des fonds
ainsi recueillis; chaque fois que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique lui
fera connaitre le montant de ses besoins en monnaie locale, il mettra ce montant A la
disposition dudit Gouvernement, suivant les modalit6s indiqu6es par celui-ci, quel
que soit le solde du Compte sp6cial. Le Gouvernement du Zimbabwe pourra effec-
tuer des retraits sur le solde du Compte sp6cial A toutes fins dont le Zimbabwe
pourra tirer profit et dont les reprdsentants vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Accord
pourront convenir pdriodiquement. Tout solde du Compte spdcial inutilis6 au mo-
ment ofi cessera l'assistance accord6e au Zimbabwe en vertu du pr6sent Accord
servira aux fins dont lesdits repr6sentants pourront convenir.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Zim-
babwe sont convenus qu'une mission sp6ciale exercera et ex6cutera les respon-
sabilit6s du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique en vertu du pr6sent Accord.
Le Gouvernement du Zimbabwe s'engage A coop6rer pleinement avec la mission
sp6ciale et son personnel, y compris la mise A la disposition de ladite mission des
facilit6s n6cessaires A l'application des dispositions du pr6sent Accord. Le Gou-
vernement du Zimbabwe accordera aux membres du personnel du Gouvernement
des Etats-Unis qui se trouveront au Zimbabwe pour y remplir des fonctions dans le
cadre du pr6sent Accord (ainsi qu'9 leur famille), A l'exception des fonctionnaires
d6jA accr6dit6s en qualit6 d'agents diplomatiques ou qui le seront, l'entiire et totale
immunit6 de juridiction p6nale et mettra ledit personnel ainsi que le personnel sous
contrat pay6 en vertu du pr6sent Accord qui ne sont pas des ressortissants du
Zimbabwe, A l'abri de la juridiction civile en se substituant au d6fendeur bt tous
6gards, y compris en le d6gageant de responsabilit6s, en ce qui concerne les r6clama-
tions r6sultant d'actes accomplis en application du pr6sent Accord; A cette fin, toute
forme de citation judiciaire ou de r6clamation dudit personnel sera interdit.

5. Afin que l'assistance accord6e en vertu du pr6sent Accord puisse profiter
au maximum au peuple du Zimbabwe:

a) Les fournitures, matdriels, 6quipements ou fonds import6s ou acquis au
Zimbabwe par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique, ou par un entrepre-
neur pay6 par ce Gouvernement, aux fins d'un programme ou projet entrepris en
vertu du pr6sent Accord, seront exon6r6s de tout imp6t sur la possession ou l'usage
de biens et de tous autres imp6ts lev6s au Zimbabwe, aussi longtemps qu'ils seront
utilis6s dans ce programme ou projet; leur importation, exportation, achat, usage
ou cession seront exon6r6s des tarifs, droits de douane, taxes A l'importation ou
l'exportation, imp6ts sur l'achat ou la cession de biens, obligations d'investissement
ou de d6p6t, etc., perqus au Zimbabwe. Des arrangements pr6cis seront inclus dans
chaque Accord de projet en vue de 'application du pr6sent alin6a. Le Gouverne-
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ment du Zimbabwe accordera les permis n6cessaires A l'importation des fournitures,
mat6riels ou 6quipements import6s en vertu du projet d'Accord et veillera A leur
d~douanement rapide;

b) Tous les employ6s (et leur famille), A l'exclusion des citoyens ou r6sidents
permanents du Zimbabwe, qu'ils soient i) des employ6s du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique ou d'un de ses organismes; ii) des particuliers engages par
contrat par des organismes publics ou priv6s ou des employ6s de ces organismes
dont les services sont retenus par contrat par le Gouvernement du Zimbabwe ou
l'une de ses entit6s; ou iii) des particuliers engag6s par contrat ou pay6s par des
organismes publics ou priv6s ou des employ6s de ces organismes dont les services
sont retenus par contrat ou qui sont pay6s par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique ou l'une de ses entit6s, qui se trouvent au Zimbabwe pour y effectuer
un travail au titre du prdsent Accord, seront exempt6s des imp6ts ou des cotisations
de s6curitd sociale pergus en vertu de la 16gislation du Zimbabwe au titre du revenu
sur lequel ils sont d6jA tenus de verser A un autre Gouvernement des imp6ts ou des
cotisations de s6curit6 sociale. Ces employ6s (et leur famille) qui sont engag6s par le
Gouvernement des Etats-Unis et affect6s b la mission sp6ciale seront exempt6s des
droits de douane et des droits A l'importation et A l'exportation applicables A l'en-
semble des effets, articles et foumitures leur appartenant et import6s au Zimbabwe
pour leur usage personnel, ainsi que de tous autres droits et redevances. Tous les
autres employ6s seront exempt6s des droits de douane et des droits A l'importation
et A l'exportation applicables A l'ensemble des effets, articles et foumitures leur
appartenant et import6s au Zimbabwe pour leur usage personnel, ainsi que de tous
autres droits et taxes A l'importation A condition que lesdits effets, articles et four-
nitures leur appartenant aient 6t6 acquis par ces employ6s dans les trois mois sui-
vant leur arriv~e au Zimbabwe. Au cas oii ces effets, articles et foumitures seraient
ali6nds au Zimbabwe au cours d'une p6riode de 12 mois, ou c6dds de quelque ma-
nitre sans 'autorisation pr6alable du Contr6leur des douanes et accise, par don ou
A une personne ayant droit d'acheter lesdits articles, effets ou fournitures en fran-
chise de droits de douane ou d'importation, lesdits droits devront Atre acquitt6s au
taux pr6vu par la loi du Zimbabwe en vigueur au moment de I'arriv6e;

c) Les fonds introduits au Zimbabwe aux fins de l'assistance en vertu du pr6-
sent Accord seront convertibles en monnaie du Zimbabwe au taux qui assure le
montant le plus 61ev6 de ladite monnaie en 6change de dollars des Etats-Unis sous
rdserve qu'au moment de la conversion la transaction ait 6t conforme A la 16gisla-
tion du Zimbabwe.

6. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvemement du Zim-
babwe d6finiront les modalit6s qui permettront A ce dernier de d6poser ou de r6ser-
ver la totalit6 des fonds affect6s A un programme d'assistance entrepris en vertu du
pr6sent Accord par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou provenant de
ce programme, ou de s'en assurer la propri6t6 de fagon que ces fonds ne fassent pas
l'objet d'opposition, de saisie-arr&, de saisie conservatoire ou d'autre mesure juri-
dique de la part d'une personne, d'une entreprise, d'un organisme, d'une soci&6,
d'une organisation ou d'un gouvernement, lorsque le Gouvernement du Zimbabwe
aura 6 inform6 par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique qu'une action
juridique de cette nature irait A l'encontre des objectifs de ce programme.

7. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin, en totalit6 ou en partie, A
un programme d'assistance entrepris en vertu du pr6sent Accord, A moins que les
arrangements vis6s au paragraphe 1 ci-dessus nen disposent autrement, s'il estime
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qu'une situation nouvelle rend la poursuite de cette assistance inutile ou inoppor-
tune. La cessation de 'assistance en application de la presente disposition pourra
comprendre l'arrt des livraisons de marchandises qui resteraient A effectuer en
vertu du pr6sent Accord.

J'ai 'honneur de proposer que si les dispositions ci-avant rencontrent 'agr6-
ment du Gouvernement du Zimbabwe, la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens,
reproduisant la totalit6 du texte ci-avant, constituent un Accord entre nos deux
gouvernements qui sera r6putd Ptre entr6 en vigueur A la date de votre r6ponse et qui
restera en vigueur jusqu'au trenti~me jour suivant la r6ception par l'un ou l'autre
gouvemement d'un pr6avis 6crit de l'autre gouvernement de son intention de le
d6noncer. En pareil cas, les dispositions du pr6sent Accord continueront A s'appli-
quer A l'assistance fourniejusque-IA.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT V. KEELEY

Son Excellence Monsieur Witness M. Mangwende
Ministre des affaires 6trang;res
Salisbury
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II

Salisbury, le 22 mars 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note du 10 f6vrier 1982 et de vous informer

que le Gouvernement du Zimbabwe accepte les arrangements relatifs A l'Accord
concernant l'assistance en mati~res 6conomique, technique et connexes entre le
Gouvernement du Zimbabwe et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique. Ces
arrangements sont inonc~s ci-apris. Conform~ment A la proposition formul6e dans
votre note du 10 f6vrier 1982, Ia pr6sente r~ponse constitue notre accord avec les
propositions ci-apr~s.

[Voir note I]

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique du Zimbabwe

[Signe]
WITNESS M. MANGWENDE

Son Excellence Monsieur Robert V. Keeley
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Salisbury (Zimbabwe)
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL
RELATING TO TRADE IN COTTON AND MAN-MADE FIBER
TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS

I

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

March 31, 1982

Excellency:

I have the honor to refer to the Arrangement regarding

International Trade in Textiles, with Annexes, done at Geneva

on December 20, 1973,2 and extended by the Protocols adopted

respectively on December 14, 19773 and December 22, 19914 at

Geneva (hereinafter referred to as the Arrangement). I have

also the honor to refer to discussions between representatives

of the Government of the United States of America and the

Government of the Federative Republic of Brazil held in Rio

de Janeiro from February 15 to February 19, 1982, concerning

exports of cotton and man-made fiber textiles and textile

products from Brazil to the United States of America. As a

result of those discussions and in conformity with Articles 4

and 6 of the Arrangement, I have the honor to propose the

following Agreement relating to Trade in Cotton and Man-Made

Fiber Textiles and Textile Products between the Government

of the Federative Republic of Brazil and the Government of

tbe United States of America.

I Came into force on 31 March 1982 by the exchange of the said notes.
2 Untd Nations. Treaty Serie, voL 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 1078, p. 288.
'Ibid, vol. 1281, p. 472.
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1. The term of this Agreement shall be the three-year

period from April 1, 1982 through March 31, 1985. Each

*Agreement Period" shall be the twelve month.period from

April I to March 31, with the first Agreement Period

commencing on April 1, 1982 and ending on March 31, 1983.

2. Textiles and textile products covered by this

Agreement shall be classified in three groups, as follows:

Group Definition

I Yarn and fabric textile products of

cotton (Categories 300-320).

II Apparel, made-up goods, and miscel-

laneous textile products of cotton

(Categories 330-369).

III Man-made fiber textiles and textile

products (Categories 600-669).

The determination of whether a textile or textile product

is of cotton or man-made fiber shall be made in accordance

with the terms of paragraph 11. The categories referred to. in

the above definitions of groups are summarized in Annex A.

3. (a) The system of categories and the rates of conver-

sion into square yards equivalent listed in Annex A shall apply

in implementing this Agreement.

(b) For purposes of this Agreement, and in recognition

of the patterns of trade of the Federative Republic of Brazil
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with the United States of America, the categories below are

merged and treated as a single category, as indicated, with a

designated consultation level as set out in Annex C.

Categories Merged Designation in Agreement

300, 301 300/301

For purposes of computing charges to Aggregate, Group and

Specific Limits for the categories cited above, rates of conver-

sion for individual categories set out in Annex A shall be

applied.

4. Commencing with the first Agreement Period and

during the subsequent term of this Agreement, the Federative

Republic of Brazil shall limit annual exports from Brazil to

the United States of America of cotton and man-made fiber

textiles and textile products to the Aggregate, Group and

Specific Limits set out in Annex B, as such Limits may be

adjusted in accordance with paragraphs 8, 9 and 10. The

Limits set out in Annex B do not include any adjustments

permitted under paragraphs 8, 9 and 10. The Aggregate,

Group and Specific Limits shall be increased in the Second

and Third Agreement Period by seven percent annually, as

shown in Annex B.

5. (a) Within the Group Limits, exports of cotton

textiles and textile products in individual categories

without Specific Limits shall be subject to category consulta-

tion levels. Except as specified in Annex C, the annual

consultation levels for cotton categories not given Specific

Limits shall be 1,000,000 square yards equivalent for each

non-apparel category and 700,000 square yards equivalent for
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each apparel category. Man-made fiber categories not

specified in Annex C and not given Specific Limits shall be

subject to the consultation mechanism specified in paragraph

6. (b) In the event the Government of the Federative

Republic of Brazil wishes to export to the United States

of America textile products in excess of the applicable

consultation levels, the Government of the Federative

Republic of Brazil shall request the higher levels. The

Government of the United States of America shall consider

the request sympathetically. The Government of the United

States of America shall respond promptly, and will meet in

Washington, D.C. no later than 30 days following the date of

the receipt of the Brazilian request and resolve the issue

within 30 days following the date of the initial meeting.

If the Government of the United States of America is unable

to comply fully because of problems of market disruption, as

defined in Annex A of the Arrangement, in the United States

of America, in a category subject to such request, the

Government of the United States of America will so inform

the Government of the Federative Republic of Brazil. The

Government of the United States of America will supply data

which form the basis of the position taken by the United

States of America. Until a mutually satisfactory change in

the consultation level of the category in question is

established, shipments shall not exceed the existing consulta-

tion level.

6. (a) In the event that the Government of the

United States of America believes that imports of man-made

fiber textiles or textile products from the Federative

Republic of Brazil, in any category or categories not

covered by Specific Limits, Designated Consultation Levels
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or Minimum Consultation Levels are, due to market disruption,

or the threat thereof, as defined in Annex A of the Arrangement,

threatening the orderly development of trade between the two

countries, the Government of the United States of America

may request consultations with the Government of the Federative

Republic of Brazil with a view to easing or avoiding such

market disruption. The Government of the United States of

America will provide the Government of the Federative Republic

of Brazil, at the time of the request, with a statement of

reasons for its request for consultations which, in the view

of the Government of the United States, will demonstrate:

(1) the existence or the threat of market disruption

as defined in Annex A of the Arrangement; and

(2) the role of exports from the Federative Republic

of Brazil in that disruption.

(b) Consultations under this paragraph will not be

requested for any category when imports from Brazil in such cate-

gory are at annual levels less than 1,000,000 square yards equiv-

alent for each category other than apparel and 700,000 square

yards equivalent for each apparel category.

(c) The Government of the Federative Republic of Brazil

agrees to consult with the Government of the United States of

America within 30 days of receipt of the request for consulta-

tions. Both sides agree to make every effort to reach agreement

on a mutually satisfactory resolution of the issue within 90

days of the receipt of the request, unless this period is

extended by mutual agreement.
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(d) During the 90 day period, the Government of the

Federative Republic of Brazil agrees to hold its exports to the

United States in the category or categories subject to these

consultations to a level no greater than 35 percent of the

amount entered, as reported in U.S. General Import statistics,

during the first twelve of the most recent fourteen months

preceding'the month in which the request for consultations was

made.

(e) If no mutually satisfactory solution is

reached during these consultations, the Government of the

United States may establish a Specific Limit for the category

or categories concerned. The Specific Limit will not be less

than the amount of the imports concerned, as reported in

U.S. General Import statistics, which was entered during the

first twelve of the most recent fourteen months preceding

the month in which the request for consultations was made,

plus 20 percent for all man-made fiber product categories.

The Specific Limit established by this sub-paragraph may be

combined with the Limit established by sub-paragraph 6(d),

at the discretion of the Government of the United States of

America.

(f) A Specific Limit established under sub-

paragraph 6(e) will be effective on the first day following

the conclusion of the "consultation period". If a Specific

Limit is established during an Agreement Period, the Specific

Limit and any available swing will be prorated to correspond

to the number of months remaining in the existing Agreement

Period. Full carryforward will be available except in the

last Agreement period as provided by paragraph 10. Carryover

will not be available in the first Agreement Period following
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the request for consultations. For the second and each

succeeding Agreement Period, the Specific Limit will be

increased by 7 percent annual growth for all man-made

fiber products.

(g) The Government of the United States of America

may assist the Government of the Federative Republic of

Brazil in implementing the provisions Of this consultation

mechanism. Exports in excess of authorized limits for any

Period, if allowed entry into the United States, will be

charged to the applicable limit for the succeeding Period.

7. (a) Exports from Brazil in excess of authorized

limits in any Agreement Period may be denied entry into the

United States. Any such shipments denied entry may be

permitted entry into the United States in the succeeding

Agreement Period and charged to the applicable limit in that

Agreement Period.

(b) Exports from Brazil in excess of authorized

limits in any Agreement Period will, if allowed entry into

the United States during that Agreement Period, be charged

to the applicable limit in the succeeding Agreement Period.

(c) Any action taken pursuant to sub-paragraph 7

(a) and 7 (b) above, will not prejudice the rights of either

side regarding consultations.

8. During any Agreement Period and within the Aggregate

Limit for such Agreement Period, the Group Limits set out

in Annex B applicable to such Agreement Period may be

exceeded by not more than 15 percent in the case of Group I,

and by not more than 7 percent in the case of Group II
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(swing), provided that a corresponding reduction is made in

the remaining Group Limits during the same Agreement Period.

9. During any Agreement Period, and within the Aggregate

and applicable Group Limits for such Agreement Period, as

they may be adjusted pursuant to paragraphs 8 and 10, the

Specific Limits set out in Annex 8, and categories converted

to Spetific Limits pursuant to paragraph 6 (e), or any other

categories converted to Specific Limits may be exceeded by

not more than 10 percent if included in Group I and non-apparel

categories included in Group III., and 7 percent if included

in Group II and apparel categories included in Group III.

10. (a) In any Agreement Period, in addition to any

adjustments pursuant to paragraphs 8 and 9, exports may

exceed, by a maximum of 11 percent, the Aggregate Limit and

any Group or Specific Limit by allocating to such limit for

that Agreement Period an unused portion of the corresponding

limit for the previous Agreement Period ("Carryover"), or a

portion of the corresponding limit for the succeeding

Agreement Period ("Carryforward") subject to the following

conditions:

(b) Carryover may be utilized as available up to

11 percent of the receiving Agreement Period's applicable

limit. No carryover shall be available for application

during the first Agreement Period.

(c) Carryforward may be utilized up to 6 percent

of the receiving Agreement Period's applicable limits.

(d) Carryforward used shall be charged against the

immediately following Agreement Period's corresponding
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limits. No carryforward shall be available for application

in the final Agreement Period.

(e) The combination of carryover and carryforward

may not exceed 11 percent of the receiving Period's appli-

cable limits in any Agreement Period.

(f) For purposes of this Agreement, a shortfall

occurs when exports of textiles or textile products from

Brazil to the United States of America during an Agreement

Period are below the Aggregate Limit and any applicable

Group Limit or Specific Limit. In the Agreement Period

following the shortfall, such exports from Brazil to the

United States of America may be permitted to exceed the

Aggregate, Group and Specific Limits subject to the conditions

of sub-paragraph 10 (a) by carryover of shortfalls in the

following manner:

(i Carryover to any Aggregate, Group or Specific

Limit shall not exceed the amount of shortfall

available in the Aggregate Limit, any applicable

Group Limit or Specific Limit.

(ii) In the case of shortfall in a category subject

to a Specific Limit, the shortfall shall be used

in the category in which the shortfall occurred.

(iii) In the case of shortfall in a Group Limit, the

carryover shall be used in the same Group in

which the shortfall occurred.

(iv) The Aggregate Limit or any applicable Group or

Specific Limit in which the shortfall occurred
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shall be decreased by the amount used to exceed

the following Period's limit.

(g) The limits referred to in this paragraph are

without any adjustment under this paragraph, or paragraphs

8 and 9. The total adjustment under this paragraph shall be

in addition to adjustments to the limits permitted by

paragraphs 8 and 9.

(h) The Government of the United States may apply

adjustments under this paragraph to any Specific Limit

whenever that adjustment appears appropriate to facilitate

the flow of trade and the sound administration of the

Agreement. To the extent that such adjustments are actually

utilized, they will be implemented by means of carryover and

carryforward, in that order. Any unused carryforward will

be re-credited to the following period's limit. This

procedure will not prejudice the outcome of any consultations

that may be held between our Governments concerning the

amounts of available carryover and carryforward.

11. (a) Tops, yarns, piece goods, made-up articles,

garments, and other textile manufactured products, all being

products which derive their chief characteristics from

their textile components of cotton or man-made fibers, or

blends thereof, in which any or all of those fibers in

combination represent either the chief value of the fibers,

or 50 percent or more by weight of the products, are subject

to this Agreement.

(b) For the purposes of this Agreement, textile

products shall be classified as cotton or man-made fiber
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textiles if wholly or in chief value of any of these fibers.

Any products covered by sub-paragraph 11 (a) but not in

chief value of cotton or man-made fiber shall be classified

as:

(i) Cotton textiles if containing 50 percent

or more by weight of cotton, or if the

cotton component exceeds by weight the wool

and/or the man-made fiber component; and

(ii) Man-made fiber textiles if the foregoing does

not apply and if wool equals less than 17

percent by weight.

12. In conformity with Article 8 of the Arrangement,

the Government of the Federative Republic of Brazil and the

Government of the United States of America shall cooperate

to avoid circumvention of the Agreement. Any actions with a

view to avoid circumvention shall comply with the provisions

established in paragraph 14 of the Protocol of December 22,

1981 extending the MFA (Document - GATT L/5276).

13. Mutually satisfactory administrative arrangements

or adjustments may be made to resolve minor problems arising

in the implementation of this Agreement, including differences

in points of procedure or operation.

14. (a) The Government of the United States of America

shall promptly supply the Government of the Federative

Republic of Brazil with data on monthly imports of cotton

and man-made fiber textiles and textile products into the

United States of America from Brazil.
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(b) The Government of the Federative Republic of

Brazil shall promptly supply the Government of the United

States of America with data on monthly exports of cotton and

man-made fiber textiles and textile products from Brazil to

the United States of America.

(c) Each Government agrees to supply promptly

any other available statistical data necessary to the

implementation of this Agreement requested by the other

Government.

15. The Government of the Federative Republic of

Brazil shall use its best efforts to space exports from

Brazil to the United States of America within each category

evenly throughout each Agreement Period, taking into consider-

ation normal seasonal factors.

16. If the Federative Republic of Brazil considers

that, as a result of limitations specified in this Agreement,

it is being placed in an inequitable position in relation to

a third country, the Government of the Federative Republic

of Brazil may request consultations with the Government of

the United States of America with a view to taking appropriate

remedial actions such as reasonable modification of this

Agreement.

17. For the duration of this Agreement, the Government

of the United States of America shall not invoke the procedures

of Article 3 of the Arrangement to request restraint on the

export of cotton and man-made fiber textiles and textile

products from Brazil to the United States. The Government

of the United States of America and the Government of the

Federative Republic of Brazil reserve their rights under the
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Arrangement with respect to textiles and textile products

not subject to this Agreement.

18. The Federative Republic of Brazil shall administer

its export control system under this Agreement. The Government

of the United States of America may assist the Federative

Republic of Brazil in implementing the provisions of this

Agreement by controlling imports of textiles and textile

products covered by this Agreement.

19. The visa system, effective on June 20, 1972,

between the Government of the United States of America and

the Government of the Federative Republic of Brazil will

remain in force subject to paragraph 13, and will be extended

to cover man-made fiber products covered by this Agreement.

20. The Government of the United States of America and

the Government of the Federative Republic of Brazil agree to

consult upon the request of the other on any question

arising in the implementation of this Agreement.

21. The Government of the United States of America and

the Government of the Federative Republic of Brazil may, at

any time, propose revisions in the terms of this Agreement.

Each agrees to consult promptly with the other about such

proposals with a view to making such revisions to this

Agreement, or taking such other appropriate action as may be

mutually agreed upon.

22. Either Government may terminate this Agreement,

effective at the end of any Agreement Period, by written

notice to the other, to be given at least 90 days prior to

the end of such Agreement Period.
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If the foregoing conforms with the understanding of the

Government of the Federative Republic of Brazil, this note

and Your Excellency's note of confirmation on behalf of the

Government of the Federative Republic of Brazil shall

constitute an Agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

For the Secretary of State:
[Signed - Sign1l'

His Excellency Antonio F. Azeredo da Silveira
Brazilian Ambassador

'Signed by E. Johnston - Signi par E. Johnston.
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ANNEX A

Category Description Conversion Unit of
Factor Measure

YARN

--Cotton

300

301

Carded

Combed

-- Man-made Fiber

600

601

602

603

604

605

FABRIC

--Cotton

Textured

Cont. cellulosic

Cont. noncellulosic

Spun cellulosic

Spun noncellulosic

Other yarns

Ginghams

Velveteens

Corduroy

Sheeting

Broadcloth

Printcloths

Shirtings

Twills and Sateens

Yarn-dyed

Duck

Other Fabrics, n.k.

M and B - Men's and Boys'
W, G, and I = Women's, Girls',
n.k. = not Knit

3.5

5.2

11.6

3.4

4.1

3.5

1.0

1.0

1.0

1.0

1.0

1.0

1.0

1.0

1.0

1.0

1.0

and Infants
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Category Description Conversion Unit of
Factor Measure

-- Man-Made fiber

610 Cont. cellulosic, n.k. 1.0 SYD

611 Spun cellulosic, n.k. 1.0 SYD

612 Cont. noncellulosic, n.k. 1.0 SYD

613 Spun Noncellulosic, n.k. 1.0 SYD

614 Other fabrics, n.k. 1.0 SYD

625 Knit 7.8 Lb.

626 Pile and tufted 1.0 SYD

627 Specialty 7.8 Lb.

APPAREL

--Cotton

330 Handkerchiefs 1.7 Dz.

331 Gloves 3.5 DPR

332 Hosiery 4.6 DPR

333 Suit-type coats, H 36.2 Dz.
and B

334 Other coats, M and B 41.3 Dz.

335 Coats, W, G and I 41.3 Dz.

336 Dresses (incl. uniforms) 45.3 Dz.

337 Playsuits, Sunsuits, 25.0 Dz.
Washsuits, Creepers

338 Knit shirts, (inc. T-
shirts, other and
sweatshirts) M and B 7.2 Dz.

339 Knit shirts and blouses
incl. T-Shirts, other
sweatshirts) W, G and I 7.2 Dz.

340 Shirts, n.k. 24.0 Dz.

341 Blouses, n.k. 14.5 Dz.

342 Skirts 17.8 Dz.
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Category Description Conversion Unit of
Factor Measure

345 Sweaters 36.8 Dz.

347 Trousers, slacks, and
shorts (outer) M and B 17.8 Dz.

348 Trousers, slacks and
shorts (outer) W, G
and I 17.8 Dz.

349 Brassieres, etc. 4.8 Dz.

350 Dressing gowns, incl.
bathrobes, and beach
house coats, and
dusters 51.0 Dz.

351 Pajamas and other
nightwear 52.0 Dz.

352 Underwear (incl. union
suits) 11.0 Dz.

353 Down feather-filled
coats, jackets and vests,
M and B 41.3 Dz.

354 Down feather-filled
coats, jackets and vests,
W, G and I 41.3 Dz.

359 Other apparel 4.6 Lbs.

--Man-made Fiber

630 Handkerchiefs 1.7 Dz.

631 Gloves 3.5 DPR.

632 Hosiery 4.6 DPR.

633 Suit-type Coats, 36.2 Dz.

H and B

634 Other Coats, H and B 41.3 Dz.

635 Coats, W, G and r 41.3 Dz.

636 Dresses 45.3 Dz.

637 Playsuits, Sunsuits, 21.3 Dz.
Washsuits, etc.

638 Knit Shirts, (Incl. T- 18.0 Dz.
shirts), H and B
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Category

639

640

641

642

643

644

645

646

647

648

649

650

651

652

Conversion Unit of
Factor Measure

Description

Knit Shirts and
blouses (Incl. T-
shirts), W, G and I

Shirts, n.k.

Blouses, n.k.

Skirts

Suits, M and B

Suits. W, G and I

Sweaters, M and B

Sweaters, W, G and I

Trousers, slacks, and
shorts (outer), M and

Trousers, slacks and
shorts (outer), W, G
and I

Brassieres, etc.

Dressing gowns,
incl. bath and beach
robes

Pajamas and other nigl
wear

Underwear

653 Dow
cos
M a

654 Dow
coe
W,

659 Oth

MADE-UPS AND MISC.

--Cotton

360 Pl

361 She

362 Bed

363 Ter
tow

369 Oth

n feather-filled
its, jackets and vests,
nd B 41.3

n feather-filled
its, jackets and vests,
G and I 41.3

ier Apparel 7.8

lowcases

ets

spreads and Quilts

try and other pile
els

er cotton manu-
:tures

15.0

24.0

14.5

17.8

54.0

54.0

36.8

36.8

17.8

17.8

4.8

51.0

52.0

16.0
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Category Description Conversion
Factor

Unit of
Measure

-- Man-made Fiber

665 F

666 0

669 01

loor Coverings

ther Furnishings

ther man-made manu-
actures*

* Excluding TSUSA Numbers 706.2045, 706.2700, 706.2840 and
706.2850
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Annex B

Category Deseription

Aggregate

Group I Cotton Yarn and

Fabrics

313 Sheeting

317 Twill and Sateen

319

Group II

Duck SYD

Apparel, Made-up

Goods, and Miscel-

laneous Textiles

Products of Cotton SYE

Unit 4/1/82

3/3/8 3

SYE 171,083,370

133,564,990

24,500,000

9,100,000

7,000,000

37,518,380 40,144,670 42,954,800

4/1/83

3/31/84

183,059,200

142,914,530

26,215,000

9,737,000

7,490,000

4/1/84

3/31/85

195,873,340

152,918,540

28,050,050

10,418,590

8,014,300
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ANNEX C

Desiqnated Consultation Levels

Description

Yarn, Carded and Combed

Poplin and Broadcloth

Printcloth

Yarn-dyed Fabrics, n.e.s.

Woven Fabrics, Other

Other Coats, MB

Coats, WGI

Playsuits

Knit Shirts, Blouses, WGI

Trousers, MB

Trousers, WGI

Dressing Gowns

Other Cotton Apparel

Terry Towels

Other Cotton Manufactures

Floor Coverings

Fabric, Non-cellulosic, n.k.

Fabric, Other, n.k.

Quantity

33,000,000 SYE

1,500,000 SYE

12,000,000 SYE

1,500,000 SYE

4,000,000 SYE

2,000,000 SYE

2,000,000 SYE

2,300,000 SYE

1,900,000 SYE

2,500,000 SYE

2,100,000 SYE

2,000,000 SYE

1,000,000 SYE

5,000,000 SYE

2,500,000 SYE

3,400,000 SYE

5,000,000 SYE

3,000,000 SYE

Category

300/301

314

315

318

320

334

335

337

339

347

348

350

359

363

369 pt.

369 pt.

613

614
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II

Washington, D.C., March 31, 1982

Excellency:

I have the honore to refer to your Note of March 31,1982,

proposing an ageement relating to trade in cotton, and man-made fiber

textiles and textile produc between Brazil and the United States of

Amrica.

I confim on behalf of the Goverrwant of the Federative

Republic of Brazil that the proposal contained in your, Note is acoept-

able to my Gover ment, and that your Note and this Note in reply ccn -

stitute an agreement between our to govervments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

higest consideration.

[Signed]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA
Ambassador of Brazil

The Honorable Alexander M. Haig, Jr.
Secretary of State
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU BRESIL RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES EN COTON ET FIBRES
ARTIFICIELLES

D9PARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 31 mars 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Arrangement concernant le commerce interna-
tional des textiles, avec annexes, conclu A Gen~ve le 20 d6cembre 19732 et prorogd
par les Protocoles adopt6s A Gen~ve respectivement les 14 d6cembre 19773 et 22 d6-
cembre 19814 (ci-apr~s d6nomm6s l'Arrangement). J'ai 6galement l'honneur de me
r6f6rer aux entretiens entre des reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil, qui ont eu
lieu Rio de Janeiro du 15 au 19 fdvrier 1982 au sujet des exportations de textiles et
de produits textiles en coton et fibres artificielles du Br6sil A destination des Etats-
Unis d'Am6rique. A l'issue de ces entretiens, et conform6ment aux articles 4 et 6 de
l'Arrangement, j'ai l'honneur de proposer l'Accord suivant entre le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique relatif au commerce de textiles et produits textiles en coton et fibres artifi-
cielles.

1. Cet Accord sera valide pendant trois ans, du ier avril 1982 au 31 mars 1985.
Chaque p6riode de validit6 de I'Accord est la p6riode de douze mois allant du
1er avril au 31 mars, la premiere p6riode de I'Accord commengant le Ier avril 1982 et
s'achevant le 31 mars 1983.

2. Les textiles et produits textiles vis6s par le pr6sent Accord seront class6s
en trois groupes :

Groupe Ddfinitions

I Fils et tissus et produits textiles en coton (cat6gories 300 A 320);

II Articles d'habillement, articles de confection simples et produits textiles
divers en coton (catdgories 330 A 369);

HI Textiles et produits textiles en fibres artificielles (categories 600 A 669).

1 Entr6 en vigueur le 31 mars 1982 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 930, p. 166.
3 Ibid., vol. 1078, p. 2 8 8

.
1 Ibid., vol. 1281, p. 472.
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Un textile ou produit textile sera class6 comme 6tant en coton ou fibre artifi-
cielle conform~ment aux dispositions du paragraphe 11. Les catdgories indiqudes
dans les groupes ddfinis ci-dessus sont celles dont le r6sum6 figure dans 'annexe A.

3. a) Pour l'application de l'Accord, on emploiera le systime de cat6gories et
les facteurs de conversion en yards 6quivalents qui figurent en annexe A.

b) Aux fins du pr6sent Accord et compte tenu de la structure du commerce de
la R6publique fdd6rative du Brdsil avec les Etats-Unis d'Am6rique, les cat6gories
ci-apr~s seront r6unies et considdr~es comme une cat6gorie unique, avec le seuil de
consultation d6sign6 indiqu6 en annexe C:

Carigones rdunies Appellanon dans IAccord

300, 301 300/301
Les taux de conversion utilis6s pour les cat6gories prdcises figurant en an-

nexe A s'appliqueront concernant le calcul des imputations pour les limites glo-
bales, les limites par groupe et les limites sp6cifiques des catdgories susmentionn6es.

4. Au cours de la premiere p6riode de validit6 de l'Accord et pendant toute sa
dur6e, la R6publique f6d6rative du Br~sil maintiendra ses exportations annuelles de
textiles et produits textiles en coton et fibres artificielles A destination des Etats-
Unis d'Amdrique, aux limites globales, limites par groupe et limites sp6cifiques figu-
rant en annexe B, ces limites pouvant 8tre ajustdes conformdment aux paragra-
phes 8, 9 et 10. Les limites vis6es dans l'annexe B ne tiennent pas compte des
ajustements autoris6s au titre des paragraphes 8,9 et 10. Les limites globales, limites
par groupe et limites sp6cifiques seront relev6es de 7 p. 100 par an pendant les
deuxi~me et troisi~me p6riodes de l'Accord, comme indiqu6 en annexe B.

5. a) A l'int6rieur des limites par groupe, les exportations de textiles et pro-
duits textiles en coton relevant de cat6gories prdcises non assujetties A une limite
sp~cifique seront soumises A des seuils de consultation par cat6gorie. Sauf comme
sp6cifid en annexe C, les seuils annuels de consultation pour les cat6gories de pro-
duits en coton non assujetties A des limites sp6cifiques seront de 1 000 000 d'6qui-
valent yards carr6s pour chaque catdgorie de produits autres que les articles d'ha-
billement et de 700 000 6quivalent yards carrds pour chaque cat6gorie d'articles
d'habillement. Les catdgories de produits en fibres artificielles qui ne sont pas vis6es
Sl'annexe C et ne font pas l'objet de limites sp6cifiques seront assujetties au m6ca-

nisme de consultation expliqu6 au paragraphe 6.

b) Dans le cas oii le Gouvernement de la R~publique f~d6rative du Br6sil sou-
haiterait exporter aux Etats-Unis d'Am6rique des produits textiles en quantit~s
sup6rieures aux seuils de consultation applicables, il pourra demander le relivement
de ces seuils. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique consid6rera cette de-
mande avec bienveillance et y r6pondra sans d6lai. Les autorit6s comp6tentes se
r6uniront A Washington D.C. 30 jours au plus tard apris la date de la r6ception de ]a
requ~te br6silienne et rdsoudront la question dans les 30 jours qui suivent la date de
la premiere r6union. Si, par suite d'une ddsorganisation du march, telle qu'elle est
d6finie A l'annexe A de l'arrangement, touchant une cat6gorie faisant l'objet d'une
telle demande, les Etats-Unis d'Am6rique ne peuvent y acc6der, ils en aviseront le
Gouvernement de ]a R6publique f6drative du Br6sil. Le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique fournira les donndes justifiant sa position. Tant que le seuil de
consultation de la cat6gorie consid6r6e n'aura pas 6t6 modifi6 de fagon mutuelle-
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ment satisfaisante, les envois ne seront pas supdrieurs au seuil de consultation en
vigueur.

6. a) Au cas ob le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique estime que, par
suite d'une d~sorganisation ou d'une menace de d~sorganisation du march6, telle
que d~finie en annexe A de 'Arrangement, des importations de textiles ou produits
textiles en fibres artificielles en provenance de la RApublique f~d~rative du Br6sil,
classdes dans une ou plusieurs des categories non soumises A des limites sp&cifiques,
des seuils de consultation pr~vus ou des seuils de consultation minimum, risquent
d'emp8cher le d6veloppement ordonn6 du commerce entre les deux pays, il peut
demander des consultations avec le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du
Br~sil en vue de mod6rer ou d'6viter une telle d6sorganisation. Le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique fournira au Gouvemement de la R6publique f6d6rative
du Br~sil, au moment oi il lui pr~sente sa demande de consultations, un 6tat des
raisons justifiant cette demande qui, A son avis, montrent :

1) L'existence ou la menace de d6sorganisation du march6, telle qu'elle est
d6finie dans l'annexe A de l'Arrangement; et

2) Le r6le que jouent les exportations de la R6publique f&tdrative du Br~sil
dans cette d6sorganisation.

b) Ces consultations ne seront demand~es pour aucune catdgorie si les impor-
tations de la cat~gorie considdr6e en provenance du Br~sil atteignent des niveaux
annuels inf6rieurs A 1 000 000 d'&juivalents yards carrds pour les cat6gories de pro-
duits autres que les articles d'habillement, et A 700 000 6quivalents yards carr6s pour
les categories d'articles d'habillement.

c) Le Gouvernement de la Rdpublique f&drative du Br6sil convient de con-
sulter le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique dans un d61ai de 30 jours A
compter de la rception de la demande de consultations. Les deux parties con-
viennent de tout mettre en oeuvre pour aboutir A un r!glement mutuellement satis-
faisant dans un d~lai de 90 jours A compter de la r6ception de la demande, A moins
que ce d61ai ne soit prolong6 par accord mutuel.

d) Pendant cette p6riode de 90 jours, le Gouvernement de la R~publique f&16-
rative du Br~sil s'engage A maintenir ses exportations vers les Etats-Unis d'Am6-
rique de la ou des cat6gories en cause A un niveau de 35 p. 100 au plus de la quan-
tit6 enregistrde, comme indiqu6 dans les statistiques des importations g~ndrales des
Etats-Unis, au cours de la p6riode de 12 mois 6chue deux mois avant la date de la
demande de consultation.

e) Si ces consultations n'aboutissent pas A une solution mutuellement satisfai-
sante, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique pourra fixer une limite sp6-
cifique pour la ou les categories en cause. La limite sp6cifique ne pourra pas &re
infrieure au montant des importations enregistr~es, d'apr~s les statistiques des
importations g6n~rales des Etats-Unis, au cours de la priode de 12 mois 6chue deux
mois avant la date de la demande de consultation, augment6 de 20 p. 100 pour toutes
les categories de produits en fibres artificielles. La limite sp&cifique fix~e au pr6sent
alin~a pourra 6tre combinde avec la limite 6tablie A I'alin~a 6 d), A la discr6tion du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

f) Une limite sp&cifique fixde au titre de l'alin~a 6 e) entrera en vigueur le jour
suivant la conclusion de la << p~riode de consultation >>. Si une limite sp6cifique est
fix6e durant une p~riode de validitd de l'Accord, la limite spdcifique et toute marge
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disponible seront divisAes proportionnellement afin de correspondre aux mois res-
tants de la p6riode d'application en cours. Une utilisation anticip6e int6grale sera
applicable sauf durant la derni~re p6riode de validit6 de l'Accord, telle qu'elle est
d6finie au paragraphe 10. Le report ne sera pas applicable durant la premiere p6riode
de validit6 de l'Accord suivant la demande de consultations. La limite sp6cifique
sera relev6e de 7 p. 100 par an pour tous les produits en fibres artificielles durant la
deuxi~me p6riode de validit6 de l'Accord et chaque p6riode ult&ieure.

g) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique pourra aider le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rative du Br6sil dans l'application des dispositions de ce
m6canisme de consultation. Les exportations d6passant les limites autoris6es pour
toute p6riode, si elles sont autoris6es A entrer aux Etats-Unis, seront imput6es A ]a
limit6e applicable pour la p6riode suivante.

7. a) Les exportations en provenance du Br6sil d6passant les limites auto-
ris6es pour toute p6riode de validit6 de l'Accord peuvent se voir refuser l'entr6e aux
Etats-Unis. Ces exp&Iitions pourront Atre autoris6es A entrer aux Etats-Unis durant
la p6riode de validit6 suivante de 'Accord et elles seront alors imput6es A la limite
applicable pour cette p6riode.

b) Si l'entrde aux Etats-Unis d'exportations en provenance du Br6sil d6pas-
sant les limites autoris6es pour toute p6riode de validit6 de l'Accord est admise, ces
exportations seront imput6es A la limite applicable pour la pdriode suivante de vali-
dit6 de 'Accord.

c) Toute action prise conform6ment aux alin6as 7 a) et 7 b) ci-dessus ne pr6-
jugera pas des droits de l'une ou l'autre des Parties concernant des consultations.

8. Durant toute p6riode de validitd de l'Accord et A l'int6rieur de la limite
globale applicable A cette p6riode, les limites par groupe fix6es dans 'annexe B et
applicables A cette m~me p6riode ne pourront pas &re d6pass6es de plus de 15 p. 100
dans le cas du Groupe I, et de plus de 7 p. 100 dans le cas du Groupe 11 (marge), sous
r6serve qu'une r&iuction correspondante soit apportde aux limites par groupe res-
tantes durant la m~me p6riode de validit6 de 'Accord.

9. Durant toute p6riode de validit6 de 'Accord et A l'int6rieur des limites
globales et limites par groupe applicables pour ladite p6riode, ajustables confor-
m6ment aux paragraphes 8 et 10, les limites sp6cifiques figurant en annexe B et les
cat6gories converties en limites sp6cifiques conform6ment au paragraphe 6 e), ou
toute autre cat6gorie convertie en limites sp6cifiques, ne pourront pas &re d6pass6es
de plus de 10 p. 100 si elles figurent dans le Groupe I et les cat6gories autres que les
articles d'habillement du Groupe III; et de plus de 7 p. 100 si elles figurent dans le
Groupe II et les cat6gories d'articles d'habillement du Groupe III.

10. a) Durant toute p6riode de l'Accord, en plus des ajustements mention-
n6s aux paragraphes 8 et 9, les exportations pourront d6passer, d'un maximum de
I I p. 100, la limite globale et toute limite par groupe ou limite sp6cifique en ajoutant
A la limite fix6e pour la p~riode consid6r&e, une fraction inutilis6e de la limite corres-
pondante applicable pendant la p6riode pr6c&iente (« report ), ou une fraction de
la limite correspondante applicable durant la pAriode suivante (<< utilisation anti-
cip6e ), sous r6serve des conditions suivantes :

b) Le report, s'il en existe, pourra 6tre utilis6 A concurrence de 11 p. 100 de la
limite applicable durant la p6riode de report. Aucun report ne pourra &re applique
durant la premiere priode de validit6 de l'Accord.
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c) L'utilisation anticipde pourra Ptre utilisde jusqu'A concurrence de 6 p. 100
des limites applicables durant la p6riode de report.

d) L'utilisation anticip6e sera imput6e aux limites correspondantes applicables
A la p6riode suivant imm6diatement. Aucune utilisation anticip6e ne pourra &re
appliqu6e durant la derni~re p6riode de l'Accord.

e) Pour toute pdriode de l'Accord, le r6sultat combin6 des reports et des utili-
sations anticip6es ne pourra pas d6passer 11 p. 100 des limites applicables l'ann6e de
report.

f) Aux fins du pr6sent Accord, un d6ficit d'exportation est enregistr6 quand les
exportations de textiles ou produits textiles du Br6sil A destination des Etats-Unis
d'Am6rique durant une p6riode de l'Accord sont infdrieures A la limite globale ou A
toute limite par groupe ou limite sp6cifique applicable. Durant la p6riode de validit6
suivant celle du d6ficit, ces exportations du Br6sil vers les Etats-Unis d'Am6rique
pourront 8tre autoris6es, sous r6serve des conditions d6finies A l'alin6a 10 a), A
d6passer les limites applicables en reportant les d6ficits d'exportation de la mani~re
suivante :

i) Le report appliqu6 A toute limite globale, par groupe ou sp6cifique ne d6pas-
sera pas le montant du d6ficit d'exportation existant dans ]a limite globale, la limite
par groupe ou la limite sp6cifique applicable.

ii) En cas de d6ficit d'exportation dans une cat6gorie assujettie A une limite
sp6cifique, le d6ficit devra etre utilisd dans la m6me cat6gorie que celle of il est
intervenu.

iii) En cas de d6ficit d'exportation dans une limite par groupe, le report devra
8tre utilis6 dans le mame groupe que celui oi le d6ficit est intervenu.

iv) La limite globale ou toute limite par groupe ou limite sp6cifique applicable
dans laquelle le d6ficit d'exportation est intervenu sera r6duite du montant utilis6
pour d6passer la limite de la p6riode suivante.

g) Les limites vis6es dans le pr6sent paragraphe ne tiennent pas compte des
ajustements qui y sont pr6vus ainsi que dans les paragraphes 8 et 9. L'ajustement
total possible aux termes du pr6sent paragraphe s'ajoutera aux ajustements des
limites autoris6s par les paragraphes 8 et 9.

h) Le Gouvernement des Etats-Unis peut appliquer des ajustements aux
termes du pr6sent paragraphe A toute limite sp6cifique quand cet ajustement semble
appropri6 pour faciliter le mouvement des 6changes et l'administration ordonn6e de
l'Accord. Dans la mesure o6 ces ajustements ont effectivement lieu, ils seront ap-
pliqu6s au moyen de reports et d'utilisations anticip6es, dans cet ordre. Toute utili-
sation anticip6e inutilis6e sera recrdit6e A la limite de la p6riode suivante. Cette
procdure ne pr6jugera pas du r6sultat de consultations qui pourraient avoir lieu
entre nos Gouvernements concernant les montants de report et d'utilisation anti-
cip6e disponibles.

11. a) Sont vis6s par l'Accord les peign6s, fils, tissus, articles de confection
simple, vtements et autres produits textiles manufactur6s, produits qui tirent tous
leurs caractdristiques principales de leurs composantes textiles en coton ou fibres
artificielles ou m6langes des fibres pr6cit6es dans lesquels l'une quelconque de ces
fibres ou toutes ces fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur
des fibres contenues dans le produit, soit 50 p. 100 ou plus du poids du produit.
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b) Aux fins du present Accord, les produits textiles seront classes comme
textiles en coton ou en fibres artificielles s'ils sont enti6rement en l'une de ces fibres
ou si l'une d'entre elles constitue l'6ldment de principale valeur. Les produits vis~s
A l'alin~a 11. a) mais dont l'616ment de principale valeur n'est pas constitu6 par du
coton ou une fibre artificielle, seront classes comme suit:

i) Textiles en coton, s'ils contiennent 50 p. 100 ou plus en poids de coton, ou si
celui-ci ddpasse en poids la laine et/ou les fibres artificielles; et

ii) Textiles en fibres artificielles, si ce qui prcde ne s'applique pas et si ]a laine
reprtsente moins de 17 p. 100 du poids.

12. Conformdment i l'article 8 de I'Accord, le Gouvernement de la Rdpu-
blique ftd~rative du Brdsil et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique coop~re-
ront en vue d'dviter de circonvenir A l'Accord. Toute action prise en vue d'6viter de
circonvenir A l'Accord respectera les dispositions 6tablies au paragraphe 14 du Pro-
tocole du 22 dtcembre 1981 portant prorogation de rAMF (Document - GATT
L/5276).

13. Des arrangements ou ajustements administratifs satisfaisants pour les
deux parties pourront 8tre effectu~s pour r~soudre les probl~mes mineurs ddcoulant
de l'application de l'Accord, notamment en cas de divergences sur des questions de
procedure ou d'extcution.

14. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira sans ddlai au
Gouvernement de la R~publique f&tdrative du Brdsil des renseignements sur ses
importations mensuelles de textiles et produits textiles en coton et fibres artificielles
en provenance du Brdsil.

b) Le Gouvernement de la Rdpublique f6d~rative du Brdsil fournira sans ddlai
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique des renseignements sur ses exporta-
tions mensuelles de textiles et produits textiles en coton et fibres artificielles A des-
tination des Etats-Unis.

c) Chaque Gouvernement convient de fournir sans d~lai tout autre renseigne-
ment statistique disponible n~cessaire A l'application du present Accord demand6
par l'autre Gouvemement.

15. Le Gouvernement de la R~publique ftdrative du Br~sil fera tout son pos-
sible pour 6chelonner uniformdment, pendant chaque pdriode de validit6 de l'Ac-
cord, les exportations du Brtsil vers les Etats-Unis d'Amdrique d'articles de chaque
catdgorie, compte tenu des facteurs saisonniers normaux.

16. Si le Gouvernement de la Rdpublique fd6rative du Brtsil consid~re que,
du fait des limites stipuldes dans le prdsent Accord, il se trouve d~favoris6 vis-t-vis
d'un pays tiers, il peut demander A engager des consultations avec le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amtrique en vue de prendre les mesures correctives approprites,
par exemple en modifiant l'Accord dans une mesure raisonnable.

17. Pendant la durte du prdsent Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique n'invoquera pas les procddures prdvues A l'article 3 de l'Arrangement
aux fins de limiter les exportations de textiles et de produits textiles en coton et
fibres artificielles du Brtsil vers les Etats-Unis. Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique ftddrative du Brtsil se rtservent
leurs droits aux termes de 'Arrangement en ce qui concerne les textiles et produits
textiles ne relevant pas du prdsent Accord.
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18. La R~publique f~ddrative du Br6sil administrera son syst~me de contr6le
des exportations conformment au pr6sent Accord. Le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique pourra aider la R6publique f&i6rative du Br6sil A appliquer les
dispositions du pr6sent Accord, en contr6lant les importations de textiles et de pro-
duits textiles vis6es par l'Accord.

19. Le syst~me de visa, qui a pris effet le 20 juin 1972 entre le Gouveme-
ment des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R6publique f&l6rative
du Br6sil, restera en vigueur sous r6serve des dispositions du paragraphe 13 et sera
prorogA pour couvrir les produits en fibres artificielles vis6s par le pr6sent Accord.

20. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil s'engagent A se consulter A la demande de I'autre sur
toute question que viendrait A soulever l'ex6cution du pr6sent Accord.

21. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de ]a
R6publique f&i6rative du Br6sil peuvent, A tout moment, proposer des modifications
aux dispositions du pr6sent Accord. Chaque gouvernement convient de consulter
l'autre gouvernement sans ddlai au sujet de telles propositions en vue de modifier le
pr6sent Accord ou de prendre toute mesure appropri6e qui pourrait 8tre d6cid6e
d'un commun accord.

22. L'un ou l'autre des deux gouvemements pourra d~noncer I'Accord A
compter de la fin d'une p&iode de validit6, en adressant une notification 6crite A
l'autre gouvernement 90 jours au moins avant la fin de ladite p~riode de validit6.

Si ces propositions rencontrent l'agr~ment du Gouvemement de la R6publique
f6d6rative du Br~sil, la pr~sente note et votre note d'acceptation au nom du Gou-
vemement de la R~publique f6drative du Br~sil constitueront un Accord entre nos
deux Gouvernements.

Veuillez agr6er etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

[E. JOHNSTON]

Son Excellence Antonio F. Azeredo da Silveira
Ambassadeur du Br~sil
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ANNEXE A

Catdgorie Description Comersion Mesure

Fils
- Coton

300 Card6 4,6 Livre
301 Peignd 4,6 Livre
- Fibres artificielles

600 Textur6es 3,5 Livre
601 Cellusosiques de forme continue 5,2 Livre
602 Non cellusosiques de forme continue 11,6 Livre
603 Cellulosiques fWItes 3,4 Livre
604 Non cellulosiques filtes 4,1 Livre
605 Autres fils 3,5 Livre

issus
- Coton

310 Guingans 1,0 yd2 quiv.
311 Veloutines 1,0 yd2 6quiv.
312 Velours A c6tes 1,0 yd2 dquiv.
313 Toiles b draps de lit 1,0 yd2 dquiv.
314 Popeline 1,0 yd2 &Iuiv.
315 Toiles imprim6es 1,0 yd2 6quiv.
316 Toiles A chemises 1,0 yd2 quiv.
317 Croisds et satins 1,0 yd2 quiv.
318 Tissus en fds teints 1.0 yd2 dquiv.
319 Coutils 1,0 yd2 6quiv.
320 Autre tissu, n.b. 1,0 yd2 quiv.

Fibres artificielles
610 Cellulosiques de forme continue, n.b. 1,0 yd2 Equiv.
611 Cellulosiques feds, n.b. 1,0 yd2 6quiv.
612 Non cellulosiques, forme continue, n.b. 1,0 yd2 6quiv.
613 Non cellulosiques fil6es, n.b. 1,0 yd2 6quiv.
614 Autres tissus, n.b. 1,0 yd2 6quiv.
625 Tissus de bonneterie 7,8 Livre
626 Tissus A poils et A touffes 1,0 yd2 6quiv.
627 Splcialitds 7,8 Livre

Articles d'habillement
- Coton
330 Mouchoirs 1,7 Douzaine
331 Gants 3,5 Douz. de paires
332 Bas 4,6 Douz. de paires
333 Vestons, HG 36,2 Douzaine
334 Autres vestes, HG 41,3 Douzaine

Note: HG = hommes et garonnets; FFE = femmes, fillettes et jeunes enfants; n.b. = non de bonneterie.

Vol. 1557. 1-27062



96 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Catdgone Description Conversion Mesure

335 Vestes, FFE

336 Robes (uniformes compris)
337 Vetements de jeu, de plage, peignoirs de bain,

barboteuses, complets en tissu lavables A la machine

338 Chemises de bonneterie (chemisettes, chemises diverses
et sweat-shirts compris) HG

339 Chemises et chemises de bonneterie (chemisettes,
chemises diverses et sweat-shirts compris), FFE

340 Chemises, n.b.

341 Chemisiers, n.b.

342 Jupes

345 Sweaters
347 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus), HG

348 Pantalons, slacks et shorts (vetements de dessus), FFE

349 Soutiens-gorge, etc

350 Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain, robes
de plage, robes et blouses d'intrieur et cache-poussiire

351 Pyjamas et autres vAtements de nuit

352 Sous-v~tements (combinaisons d'une seule pi&ce comprises)

353 Vestes et vestons avec duvet, HG

354 Vestes et vestons avec duvet, FFE

359 Autres articles d'habillement
- Fibres artificielles

630 Mouchoirs

631 Gants

632 Bas

633 Vestons pour hommes et garqonnets

634 Autres vestes, HG

635 Vestes, FFE

636 Robes

637 Vetements de jeu et de plage, complets en tissu lavable
A la machine, etc.

638 Chemises de bonneterie (chemisettes comprises), HG

639 Chemises et chemisiers de bonneterie (chemisettes
comprises), FFE

640 Chemises, n.b.
641 Chemisiers, n.b.

642 Jupes

643 Complets pour hommes et gargonnets

644 Tailleurs, FFE
645 Sweaters pour hommes et gargonnets

646 Sweaters, FFE
647 Pantalons, slacks et shorts (de dessus), HG

648 Pantalons, slacks et shorts(de dessus), FFE

649 Soutiens-gorge, etc.

650 Robes de chambre, y compris peignoirs de bain et robes
de plage

651 Pyjamas et autres vetements de nuit
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41,3

45,3

25,0

Douzaine
Douzaine

Douzaine

7,2 Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Livre

Douzaine
Douz. de paires
Douz. de paires
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine
Douzaine

Douzaine
Douzaine
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Catdgorie Description Conversion Mesure

652 Sous-vetements 16,0 Douzaine

653 Vestes et vestons avec duvet, HG 41,3 Douzaine

654 Vestes et vestons avec duvet, FFE 41,3 Douzaine

659 Autres articles d'habillement 7,8 Livre

Divers
- Coton
360 Taies d'oreillers 1,I Nombre

361 Draps de lit 6,2 Nombre

362 Dessus de lit 6,2 Nombre

363 Essuie-mains en tissu dponge 0,5 Nombre

369 Autres articles d'habillement 4,6 Livre

- Fibres artificielles
665 Rev~tements de sol 0,1 Pied carrd

666 Autres articles d'ameublement 7,8 Livre

669 Autres articles manufactures* 7,8 Livre

• Non compris les numdros 706.2045, 706.2700, 706.2840 et 706.2850 appartenant au Recuei des Traitds des Etats-Unis.
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ANNEXE B

1/4182 114/83 114/84
Categori Description UnitM 3/3/83 3113/84 31/3185

Globale yd2 6quiv. 171 983 370 183 059 200 195 873 340
Groupe I Fils et tissu en coton yd2 dquiv. 133 564 990 142 914 530 152 918 540
313 Toiles A drap de lit yard carr6 24500000 26215000 28050050
317 Croiss et satins yard carrd 9100000 9737000 10418590
319 Coutils yard carr 7000000 7490000 8014300
Groupe II Habillement, divers et

produits divers en coton yd2 6quiv. 37518380 40 144 670 42954800
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ANNEXE C

SEUILS DE CONSULTATION DtSIGN9S

Catdgorie Description Quantilf

Fils, cardds et peignds
Popeline
Toiles imprimes
Tissus en fils teints
Autres tissus, non de bonneterie
Autres vestes, hommes et garconnets
Vestes pour femmes, fillettes et jeunes enfants
VAtements de jeux
Chemises et chemises de bonneterie, femmes, fillettes
et jeunes enfants
Pantalons, hommes et garcannets
Pantalons, femmes, f'dlettes et jeunes enfants
Robes de chambre
Autres articles d'habillement en coton
Essuie-mains en tissu 6ponge
Autres articles manufactures en coton
RevPetements de sol
Tissus non cellulosiques, non de bonneterie
Autres tissus, non de bonneterie

33 000 000 yd2 &duiv.
1 500 000 yd2 dquiv.

12 000 000 yd2 quiv.
1 500 000 yd2 &juiv.
4 000 000 yd2 6quiv.
2 000 000 yd2 &luiv.
2 000 000 yd2 6quiv.
2 300 000 yd2 4quiv.

1 900 000 yd2 &juiv.
2 500 000 yd2 quiv.
2 500 000 yd2 quiv.
2 000 000 yd2 quiv.
1 000 000 yd2 quiv.
5 000 000 yd2 6quiv.
2 500 000 yd2 -luiv.
3 400 000 yd2 &luiv.
5 000 000 yd2 &uiv.
3 000 000 yd2 &tuiv.
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314
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320
334
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347
348
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II

Washington D.C., le 31 mars 1982

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 31 mars 1982 dans laquelle vous
proposez un accord concernant le commerce des textiles et produits textiles en
coton et fibres artificielles entre le Br6sil et les Etats-Unis d'Am6rique.

J'ai l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil que la proposition qui figure dans votre note rencontre l'agr6ment de
mon Gouvernement et que cette note et la pr6sente r6ponse constituent un Accord
entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er etc.

[Signi]

ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Ambassadeur du Br6sil

L'honorable Alexander M. Haig,
Secrftaire d'Etat
Washington, D.C.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GEO-
LOGICAL SURVEY OF THE DEPARTMENT OF THE INTERIOR
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CENTRAL
OFFICE OF GEOLOGY OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
IN THE EARTH SCIENCES

Article 1. Scope and Objectives

The Geological Survey of the United States Department of the Interior

(hereinafter referred to as the "USGS') and the Central Office of

Geology of the Hungarian People's Republic (hereinafter referred to

as -COG"), hereby agree to pursue scientific and technical cooperation

in the earth sciences in accordance with this Hemorandum of Understanding

(hereinafter referred to as "Nemorandum'), which establishes the procedures

for cooperation.

This Memorandum is pursuant and subject to the Agreement between the

Government of the United States of America and the Government of the

Hungarian People's Republic on Cooperation in Culture, Education, Science

and Technology. signed at Budapest on April 6. 1977,2 and any amendments

thereto, subject to the Program of Cooperation and Exchanges between

the Government of the United States of America and the Government of

the Hungarian People's Republic In Culture, Education, Science and

Technology for the years 1982 and 1983 (signed at Washington on December 4,

19813 Article 11(4)). and subject to the laws and regulations in each country.

The purpose of the cooperation is to exchange scientific and technical

knowledge and to augment scientific and technical capabilities of both

the USGS and COG (hereinafter sometimes referred to as the -Parties")

in the areas of earth resources and geological phenomena.

I Came into force on 23 March 1982 by signature, in accordance with article VIII.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1149, p. 175.
3 Ibid, vol. 1550, No. 1-26957.
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Article II. Cooperative Activities

Cooperative activities under this Memorandum may consist of exchanges

of technical information, Joint studies of mutual interest, and exchange

visits of individuals sponsored by either Party in research projects of

mutual interest within the scope of regular programs of the Parties and

other forms of cooperative activities as are mutually agreed.

Specific areas of cooperation under this Memorandum may include, but are

not limited to, such areas of mutual interest as acquisition, interpre-

tation, and evaluation of geological data; application of geophysical and

geochemical techniques for the exploration of minerals; the development

and use of computer systems for the study of mineral resources and develop-

ment of geochemical laboratory facilities; and application of satellite

techniques and other remote sensors for cartography, geological mapping,

tectonic analysis and the identification of mineral deposits.

Article III. Financing

The activities carried out under this Memorandum will be subject to and

dependent upon the funds and manpower available to the Parties. For

exchange visits of scientists not covered by specific annexes executed

pursuant to Article VI of this Memorandum, each Party will pay its own

expenses. For exchange visits of scientists covered by specific annexes,

the USGS will pay for Hungarian specialists prevailing U.S. Government

per diem rates equivalent to the amount permissible for USGS personnel,

to cover lodging and meal expenses; the COG will provide for American

specialists appropriate free accommodation and for visits not exceeding

one month (up to 30 days), a daily allowance up to 450 Ft; for visits

exceeding one month, a stipend of 9,000 Ft.

Article IV. Planning and Review of Activities

Upon execution of this Memorandum, the Parties will designate Represen-

tatives who will plan the initial program and subsequently review the

activities annually at times mutually agreed by the Parties, prepare

progress reports as required by the Parties and make plans for future

activities.
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Article V. Disclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this

Memorandum shall be accurate to the best knowledge and belief of the

transmitting Party, but the transmitting Party does not warrant the

suitability of the information transmitted for any particular use of

application by the receiving Party or by any third party.

Article VI. Annexes

The specifics of any activity agreed upon within the terms of this

Memorandum, including, as appropriate, details concerning financial

arrangements and the allocation and protection of intellectual property

rights, shall be confirmed in writing between the Parties. Activities

planned pursuant to Article IV shall be described In annexes to this

Memorandum which shall set forth a work plan, staffing requirements,

cost estimates, funding sources, and any other undertakings, obligations,

or conditions not included in this Memorandum. In the case of any

inconsistency between the terms of this Memorandum and the terms of an

annex hereto, the terms of this Memorandum shall be controlling.

The COG may, with the consent of the USGS. delegate to other organizations

of the Hungarian People's Republic the authority to enter into annexes

under this Memorandum it being understood that such organization shall be

bound by the terms of this Memorandum.

Article VII. Limitation of Liability

Neither Party will assert a claim against the other for damages arising

from activities under this Memorandum. With respect to third parties,

each Party to this Memorandum will accept liability, to the extent

authorized by its national laws for damages arising only from its own

conduct or that of its employees under this Memorandum.

Article VIII. Entry into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon signature by both Parties

and remain in force until December 31, 1983. It may be extended or

amended oy the written agreement of the Parties.
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This Memorandum may be terminated by either Party upon 90 days written

notice to the other Party.

The termination of this Memorandum shall not affect the validity or

duration of projects umder this Memorandum which are initiated prior

to such germination.

Done at Washington on March 23. 1982

texts being equally authentic.

Geological Survey of the Department of C
the Interior of the United States of of the i-
America:

By: [Signed] By: [
Name: DALLAS L. PECK Name: J
Title: Director Title: P

Date: March 23, 1982 Date: Iv

in duplicate both

entral Office of Geology
-ungarian People's Republic:

;igned]

)ZSEF FULOP

resident

larch 23, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SERVICE DES tTUDES
G1tOLOGIQUES DU MINISTtRE DE L'INTtRIEUR DES
1tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE BUREAU CENTRAL DE
G1tOLOGIE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE
CONCERNANT LA COOPItRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA TERRE

Article premier. CHAMP D'APPLICATION ET OBJECTIFS

Le Service des 6tudes gdologiques du Minist~re de l'Int6rieur des Etats-Unis,
ci-apr~s d6nomm6 «< USGS et le Bureau central de g6ologie de la R6publique
populaire de Hongrie, ci-apr~s d6nomm6 « COG , conviennent par les pr6sentes de
poursuivre leur coop6ration scientifique et technique dans le domaine des sciences
de la terre, conform6ment au pr6sent M6morandum d'accord, ci-apr~s d6nomm6
« le M6morandum , qui fixe la procddure de coopdration.

Le prdsent M6morandum sera appliqud conform6ment aux termes de l'Accord
conclu entre le Gouvemement de la R6publique populaire de Hongrie et le Gou-
vemement des Etats-Unis d'Amdrique, relatif A la coop6ration dans les domaines de
la culture, de l'6ducation, de la science et de la technologie, signs A Budapest le
6 avril 19772, et de toute modification dudit Accord, conform6ment aux termes du
Programme de coop6ration et d'6changes entre le Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique populaire de Hongrie en mati~re
de culture, d'ducation, de science et de technologie pour les ann6es 1982 et 1983
[sign6 A Washington le 4 d6cembre 19813, article II 4)], et dans le respect des lois et
r~glements de chaque pays.

La coop6ration vise 1'6change de connaissances scientifiques et techniques et
l'expansion des capacit6s scientifiques et techniques de I'USGS et du COG, ci-apr~s
parfois d6nomm6s « les Parties dans les domaines des ressources terrestres et des
ph6nom~nes g6ologiques.

Article HI. ACTIVITIS DE COOPtRATION

Les activit6s de coop6ration entreprises au titre du pr6sent Memorandum pour-
ront comprendre l'6change d'informations techniques, des 6tudes conjointes d'in-
t6ret mutuel, des 6changes de particuliers organis6s par l'une ou l'autre Partie, A
l'occasion de projets de recherche d'int6rt commun dans le cadre des programmes
r6guliers des Parties et d'autres formes d'activit~s de coop6ration convenues de
commun accord.

Les domaines sp6cifiques de coop6ration au titre du pr6sent M6morandsm
pourront notamment inclure des activitds d'int~r~t commun telles que l'acquisition,
l'interpr~tation et l'valuation de donn6es g~ologiques; l'application de techniques
g6ophysiques et g6ochimiques A l'exploration de min~raux; le d~veloppement et
l'utilisation de min6raux; le d6veloppement et l'utilisation de systemes informa-

lEntrd en vigueur le 23 mars 1982 par la signature, conform~ment A l'article VIII.
2 Nations Unies, Recueildes Traitms. vol. 1149, p. 175.
3 Ibid., vol. 1550, n, 1-26957.
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tiques pour l'6tude de ressources min~rales et la mise en place d'installations de
laboratoire g6ochimique; et l'application de techniques de t6l6d6tection par satellite
et autres techniques de tl6dtection A la cartographie g6ologique, A l'analyse tec-
tonique et l'identification de gisements min~raux.

Article III. SOURCES DE FINANCEMENT

Les activitds de coop6ration en vertu du present Mdmorandum seront r~alis6es
dans la mesure oi) les Parties disposent des credits et du personnel n6cessaires.
Chaque Partie r~glera ses propres d6penses aff6rentes aux 6changes de scientifiques
non pr6vues par les annexes sp&cifiques sign6es en application de l'article VI du
present M6morandum. Dans les cas o6i les visites de scientifiques sont pr6vues aux
annexes spdcifiques, I'USGS versera aux sp6cialistes hongrois une indemnit6 jour-
nali~re aux taux pratiqu~s par le Gouvernement des Etats-Unis qui correspondent
aux montants autoris6s pour l'entretien du personnel de l'USGS; pour sa part, le
COG assurera gracieusement le logement aux spdcialistes des Etats-Unis et, lors-
qu'il s'agit de visites dont la dur~e n'excde pas un mois (jusqu'A 30 jours), une
indemnit6 journalire jusqu'A 450 forint et, pour des visites de plus d'un mois, une
allocation de 9 000 forint.

Article IV PLANIFICATION ET EXAMEN DES ACTIVITtS

Dis la signature du pr6sent M6morandum, les Parties d6signent les repr6sen-
tants qui planifieront le programme initial et examineront annuellement par la suite
les activit6s aux dates convenues d'un commun accord entre les Parties, 6tabliront
les rapports d'activit6s tels qu'exig6s par les Parties et pr6voiront les activit6s fu-
tures.

Article V DINI DE RESPONSABILITE

Les informations communiqu~es par l'une des Parties A l'autre en vertu du
pr6sent M6morandum sont, pour autant qu'elle le sache, exactes. Toutefois, la Partie
communiquant les informations ne garantit pas que les informations fournies con-
viennent A une application ou A un usage particulier par la Partie b~n6ficiaire ou par
une tierce partie.

Article VI. ANNEXES

Les Parties confirment par crit le dtail de toute activit6 convenue, confor-
mdment aux dispositions du prdsent M6morandum, y compris, le cas dchdant, le
d6tail des dispositions financieres et l'attribution et la protection des droits de pro-
pri6t6. Les activitds pr6vues en vertu de l'Article IV sont d6crites dans les annexes
au pr6sent Mdmorandum qui sp6cifient un plan de travail, les besoins en personnel,
les estimations de coots, les sources de financement et tous autres engagements,
obligations ou conditions qui ne figurent pas dans le prdsent M6morandum. En cas
de contradiction entre les termes du prdsent M6morandum et ceux d'une de ses
annexes, les termes du prdsent Mdmorandum prdvaudront.

Le COG peut, avec ]'accord de l'USGS, d6lfguer A d'autres institutions de la
Rdpublique populaire de Hongrie le pouvoir de conclure des annexes en vertu du
pr6sent M6morandum, 6tant entendu que ladite institution est lie par les disposi-
tions du pr6sent M6morandum.
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Article VII. LIMITE DE RESPONSABILITE

Aucune des Parties ne d~posera une r~clamation A l'encontre de l'autre Partie
en dommages-int6r&s rdsultant d'activit6s en vertu du pr6sent Mdmorandum. A
1'6gard des tiers, chaque Partie au pr6sent M6morandum acceptera la responsabilit6
dans la mesure autoris6e par sa propre 16gislation en ce qui concerne les dommages
uniquement causes par ses propres actes ou par ceux de ses employ6s en vertu du
pr6sent M6morandum.

Article VIII. ENTRE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

Le pr6sent Memorandum entrera en vigueur d~s sa signature par les deux Par-
ties et il restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1981. I1 pourra 8tre prorog6 ou
modifi6 par accord mutuel 6crit des Parties.

Le pr6sent M6morandum pourra etre d~nonc6 par l'une ou 'autre des Parties
moyennant un pr~avis 6crit de 90 jours adress6 A l'autre Partie.

La d6nonciation du present M6morandum n'affectera pas la validit6 ni la dur6e
des projets qui s'inscrivent dans le cadre du pr6sent M6morandum et qui ont 6t6
entrepris avant ladite d6nonciation.

FAIT A Washington le 23 mars 1982 en double exemplaire, les deux textes faisant
6galement foi.

Service d'6tudes g6ologiques Bureau central de g6ologie
du Minist~re de l'Int6rieur, de la R6publique populaire
Etats-Unis d'Am6rique: de Hongrie:

Par: [Signe] Par: [Signd]
Nom: DALLAS L. PECK Nom: JOZSEF FULOP

Titre: Directeur litre: Pr6sident

Date: Le 23 mars 1982 Date: Le 23 mars 1982
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1CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
L'UNION DES R PUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES
ET LA SUISSE RELATIF A L'EXONItRATION D'IMPOTS DE
NAVIGATION MARITIME OU AtRIENNE

I

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

;L3 6/ eo

Vi1nHCTepCT.10 [,IH0cTPa11iX .4ei Comooa COBOT CIX

Cot9,1aJICT.1ICCMIX Pecrrvd.'iunc c-3t'uCTej1LCTr-YCT Croe
YBfa.. C1IN10 HoCoJrCTBy rJ13.!,,taptn1 11 B CfL31A C .ZOCT;1-
InyTOii 2(rOPOcpO1H0CTBI3 0 BnuanlIO'-J OcBOO7tE4mm OT

naJIOrOB IIPC'.!fp1,I.TfI :.10 openro u Bo3gmoro Tp1ancnOpr-
Ta oetIx CTPaH U'JCT CCTB CO0.' 4 iITLI crIcY0ozlee.

I. COB..CI:Oc npO',BITOaICT13o 3Wa:B1iMICT, c oroBop-
H11 0 B33W:1MOCTUI, vi nze VlZOp.i-cime npgPM !J0P-
eCoro 1imm Boaymor'o coodoemm. oc: o(5o2.Fa10TrcFI B Co-
1BCTCRO.. CO"0c.? oT BcOx .h'-IOrOB Ha AOXOAU : 91 1p!C

OT MopoIoro t.'M Bo3-j'j!'1Horo CO-dr;OntI,5; 3TO ccVnBC'o-

1IAeW.0 PaC1p0CTapa3H513'Cf1 Tuame na :noiorniia n I..-, ,i-
uoe n ueCTBo, B TO!I 'ic e a cy-aa a CanO2eTU,

2. 0wodo..uenuc, npoxyC1iorTPC1';o B ,CTe I,
flpi-C.n.Tolo~i t numio rC:,, n3a:;m3o0-,1i B COIOTCIOM Co:)3e,

ea Bce IanTo.apiuc row..., uatiaian Co cejyDero u i"i

noc~ne 31 zciaa C-63* rosa.

Entr6 en vigueur le 18 janvier 1968 par l'6change de notes.
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8. COBcTCi:Oo IIP2:eICTOCT aJICT 3a COCO!!

npano aIlly.1IupOaT b ii&a oayiD ;cimmpa .-tan iia Koueg
xamIgaIzpaHoro roa IOCpCtCTDO!.. n:iCB..eCMOro YB'C O.LLw-

HHH1, BpyIc oro uie no3,!!ce, i:C' 3G 6 "ecneB; 3

3To0, C.y'aC oCB0o-oz7zeII1e np"TCp.!O. :TCfI B HOC 10IE--!

pa3 B OTHOUCn01MI COrCTC!::lX ininoron, BB..:J.;;a0ix 3a

AamLi KjeiC!IAlp!uii roi.
T,!II.IHFCT'OCTfO nIOL'.tyCTCn c.lyqacu, UT0o51 B0,O-

!IOBiSTB fiOC0.r5TBh y Lzo","amp.i yncBpo.,iR B C!o3o EuCo-

Mcooarma, 1.3 numapfi IH roAn.

[1OCOZI..r. O 1BoAP .cI2
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6/100

Le Ministare des Affaires 6trang~res de 'Union des R6publiques Socialistes
Sovi~tiques pr~sente ses compliments A 'Ambassade de Suisse et, A la suite de
1'accord intervenu entre les deux pays sur 1'exon~ration de 1imposition des entre-
prises de navigation maritime ou adrienne, a 'honneur de lui faire connaitre ce qui
suit :

1. Le Gouvernement sovidtique d6clare que, sous r6serve de r~ciprocit6, les
entreprises suisses de navigation maritime ou adrienne sont exon6r~es en Union
Sovi6tique de tous les imp6ts sur les recettes et b6n6fices provenant de l'exercice de
la navigation maritime ou adrienne; cette exon6ration s'6tend 6galement aux imp6ts
sur la fortune mobilire, y compris les bateaux ou les a6ronefs exploit6s par ces
entreprises.

2. L'exon6ration pr6vue au paragraphe 1 s'applique aux imp6ts perqus en
Union Sovidtique pour toutes les ann6es civiles commengant apr~s le 31 d6cembre
1966.

3. Le Gouvernement sovi6tique se rdserve le droit de d6noncer la pr6sente
d6claration pour la fin d'une ann6e civile, moyennant une notification 6crite remise
au moins six mois A l'avance; dans cette 6ventualit6, 1'exon6ration s'applique pour
la demiire fois aux imp6ts sovi~tiques pergus pour cette ann6e civile.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler A 'Ambassade de Suisse
F'assurance de sa haute consid6ration.

Moscou, le 18janvier 1968

Ambassade de Suisse
Moscou
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II

AMBASSADE DE SUISSE

L'Ambassade de Suisse pr6sente ses compliments

au Ministbre sovidtique des Affaires 6trangbres et, b.

la suite de l'accord intervenu entre les deux pays sur

ltexon6ration de Itimposition des entreprises de navi-

gation maritime ou adrienne, a l'honneur de lui faire

connaltre, dtordre de son Gouvernement, ce qui suit

1. Le Conseil f4d~ral suisse, faisant usage

des pouvoirs que lui confere larr~tA f~d6ral du ler

octobre 1952 qui l'autorise h 6changer des d6clara-

tions de r~ciprocit6 sur ltimposition des entreprises

de navigation maritime, int~rieure ou adrienne, d6-

clare, sous r~serve de r~ciprocit6, que les entreprises

sovi~tiques de navigation maritime ou adrienne sont

exon~r~es en Suisse de tous les imp6ts (f6d~rawx, can-

tonaux et communaux) sur les recettes et b~n~fices Dro-

venant de ltexercice de la navigation maritime ou ac-

rienne; cette exon6ration s'ltend 6galement aux imp6ts

(f~d6raux, cantonaux et communaux) sur la fortunie mo-

bili~re, y compris les bateaux oa les aeroncfs exploi-

t~s par ces entreprises.

2. Llexon~ration pr-vue au chiffre ler s'ap-

plique aux impdts percus en Suisse pour toutes les

ann6es civiles commengant aprbs le 31 d6cembre 1966.
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3. Le Conseil f~d~ral suisse se r4serve de re-

tirer la presente declaration pour la fin d'une ann6e

civile, moyennant une notification 6crite remise au

moins six mois l1'avance; dans cette 6ventualit6,

l'exondration s'applique pour la derniere fois aux

imp6ts suisses pergus pour cette annie civile.

L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion

pour renouveler au Ministbre sovidtique des Affaires

4trangbres lt assurance de sa haute consid~ration.

Moscou, le 18 janvier 1968

Minist~re sovidtique des Affaires dtrang~res
Moscou
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
SWITZERLAND ON TAX EXEMPTION IN RESPECT OF SEA
AND AIR TRANSPORT ENTERPRISES

No. 6/100

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Embassy of Switzerland and, further to the agree-
ment reached on reciprocal tax exemption in respect of sea and air transport enter-
prises of the two countries, has the honour to inform it of the following:

1. The Soviet Government declares, subject to reciprocity, that Swiss sea and
air transport enterprises shall be exempt in the Soviet Union from all taxes on
income and profits derived from sea or air transport operations; such exemption
shall also apply to taxes on movable property, including ships and aircraft operated
by such enterprises.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall apply to taxes levied in the
Soviet Union in respect of all calendar years beginning after 31 December 1966.

3. The Soviet Government reserves the right to revoke this declaration at the
end of a calendar year by giving at least six months' notice thereof in writing; in that
event, the exemption shall be applied for the last time in respect of Soviet taxes
levied for that calendar year.

The Ministry takes this opportunity, etc.

Moscow, 18 January 1968

Embassy of Switzerland
Moscow

I Came into force on 18 January 1968 by the exchange of notes.
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Soviet Ministry of
Foreign Affairs and, further to the agreement reached between the two countries on
tax exemption in respect of sea and air transport enterprises, has the honour to
inform it, on instructions from its Government, of the following:

1. The Swiss Federal Council, in exercise of the powers conferred on it by the
Federal Order of 1 October 1952 authorizing it to exchange statements of reciprocity
on the taxation of sea, inland waterway and air transport enterprises, declares, sub-
ject to reciprocity, that Soviet sea and air transport enterprises shall be exempt in
Switzerland from all taxes (federal, cantonal and local) on income and profits de-
rived from sea or air transport operations; such exemption shall also apply to taxes
(federal, cantonal and local) on movable property, including ships and aircraft oper-
ated by such enterprises.

2. The exemption provided for in paragraph 1 shall apply to taxes levied in
Switzerland in respect of all calendar years beginning after 31 December 1966.

3. The Swiss Federal Council reserves the right to revoke this declaration at
the end of a calendar year by giving at least six months' notice thereof in writing; in
that event, the exemption shall be applied for the last time in respect of Swiss taxes
levied for that calendar year.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity, etc.

Moscow, 18 January 1968

Soviet Ministry of Foreign Affairs
Moscow
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FINLAND
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on legal assistance in civil, family and criminal
matters. Signed at Berlin on 1 October 1987

Authentic texts: Finnish and German.

Registered by Finland on 26 January 1990.

FINLANDE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord relatif i rentraide judiciaire en matiere civile, fami-
liale et p6nale. Signe i Berlin le 1er octobre 1987

Textes authentiques : finnois et allemand.

Enregistri par la Finlande le 26 janvier 1990.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN JA SAKSAN DEMOKRAATTI-
SEN TASAVALLAN VALILLA OIKEUSAVUSTA SIVIILI-, PER-
HEJA RIKOSASIOISSA

Suomen tasavalta ja Saksan denokraattinen
tasavalta,

pyrkien edistamaatn keskingistA ystavallis-
mielista yhteistyotlan Euroopan turvallisuus-
ja yhteistydkonferenssin plat~sasiakirjassa
vahvistettujen valtioiden vilisig suhteita koske-
vien pliAmaairien ja periaatteiden mukaisesti,

haluten jarjestia suhteensa siviili-, perhe- ja
rikosasioissa annettavan oikeusavun alalla,

ovat ptattineet tehdi tAmAn sopimuksen ja
tassa tarkoituksessa nimittgneet valtuutetuik-
seen:

Suornen tasavalta:

ulkoasiainministeri

herra Kalevi Sorsan

Saksan demokraattinen tasavalta:

ministerineuvoston varapuheenjohtaja
ja oikeusministeri

herra Hans-Joachim Heusingerin

jotka vaihdettuaan oikeiksi ja asianmukai-
siksi havaitut valtakirjansa ovat sopineet seu-
raavasta:

Osa I

Yleisia mAfiriyksii

Artikla I
Oikeus kaantya tuomioistuinten puoleen

i. Sopimusvaltion kansalaiset saavat val-
voakseen oikeuksiaan ja etujaan vapaasti
kantyd toisen sopimusvaltion alueella niiden
viranomaisten puoleen, joiden toimivaltaan si-
viili-, perhe- ja rikosasiat kuuluvat ja he voivat
esiintya niissa samoin ehdoin kuin tamAn sopi-
musvaltion omat kansalaiset.

2. Sopimusvaltion kansalaisia ovat ne, joilla
tAmAn valtion lainsUdannan mukaan on sen
kansalaisuus.

3. TArmAn artikian I kappaleen maryksia
sovelletaan vastaavasti oikeushenkiloihin ja
muihin oikeus- ja oikeudenkayntikelpoisiin yh-
teenliittymiin, jotka on perustettu sopimus-
valtion lainsUdannOn mukaisesti ja joilla on
kotipaikkansa tamntn sopimusvaltion alueelia.

Artikla 2

Vapautus velvollisuudesta asettaa vakuus
oikeudenkdyntikuluista

1. Sopimusvaltion kansalaisille, jotka esiin-
tyvat toisen sopimusvaltion tuomioistuimissa,
ei voida mtAdrata asetettavaksi takausta tai
muuta vakuutta oikeudenkayntikulujen maksa-
misesta.

2. Artiklan I kappaleen mAArayksia sovelle-
taan vastaavasti oikeushenkildihin ja muihin
oikeus- ja oikeudenkayntikelpoisiin yhteenliit-
tvmiin, jotka on perustettu sopimusvaltion oi-
keussawnnosten mukaisesti ja joilla on koti-
paikkansa taman sopimusvaltion alueella.

Artikla 3
Maksuton oikeusturva

Sopimusvaltion kansalaiset saavat toisen so-
pimusvaltion alueella vapautuksen oikeuden-
kaynnin kustannuksista ja niiden ennakkomak-
suvelvollisuudesta samoin kuin maksuttomasti
oikeudenktyntiavustajan ja oikeudellista neu-
vontaa samoin edellytyksin ja samassa laajuu-
dessa kuin taman sopimusvaltion kansalaiset.

Artikla 4

Maksutonta oikeusturvaa koskeva hakemus

1. Hakemukseen, joka koskee maksutonta
oikeusturvaa, on liitettava todistus siita, ettci
hakijalla ole oikeudenklyntia varten tarvittavia
varoja. Todistus on hankittava sen sopimus-
valtion toimivaltaiselta viranomaiselta, jonka
alueella hakijalla on koti- tai oleskelupaikkan-
sa.
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2. JoIlei hakijalla ole kotipaikkaa tai oleske-
1upaikkaa kummankaan sopimusvaltion alueel-
Ia. riittga todistus sil[t hanen kotimaansa dip-
lomaatti- tai konsuliedustustolta, jonka toimi-
piiriin hanen asuinpaikkansa tai oleskelupaik-
kansa kuuluu.

Artikla 5
Hakemuksen toimittaminen

Maksutonta oikeusturvaa koskeva hakemus
voidaan toimittaa sen sopimusvaltion toimival-
taisen viranomaisen valityksella, jonka alueella
hakijalla on kotipaikkansa tai oleskelupaik-
kansa. Tama viranomainen toimittaa hake-
muksen ja 4 artiklassa tarkoitetun todistuksen
toisen sopimusvaltion viranomaiselle 12 artik-
lassa sovittua tieta.

Artikla 6

Vapautus laillistamisesta

Pyynn6t ja hakemukset samoin kuin niiden
liitteet sek9 asiakirjat, jotka ovat toimivaltais-
ten viranomaisten antamia tai oikeiksi todista-
mia ja toimitetaan taman sopimuksen mag-
raysten tayttamiseksi, hyvaksytabn ilman lail-
listamista tai muuta vastaavanlaista muodolli-
suutta.

Artikla 7

Virkatodistusten ja muiden asiakirjojen
toimittaminen

1. Taman sopimuksen maarayksiA sovelletta-
essa sopimusvaltiot toimittavat oikeussUnnOs-
tensa mukaisesti toimivaltaisten viranomaisten
pyynnosta toisilleen virkatodistuksia toisen so-
pimusvaltion kansalaisista seka naiden koulu-
tusta ja ammatillista toimintaa koskevia asia-
kirjoja.

2. Asiakirjat toimitetaan maksuitta ja kus-
tannuksitta seka ilman kaanndsta.

Artikla 8
Tietojen vaihto voimassa olevasta laista

Sopimusvaltiot antavat toisilleen pyynndsta
tietoja voimassa olevista tai olleista oikeus-
saanntksistaan, jotka Iiittyvat tassa sopimuk-
sessa saanneltyihin asioihin.

Artikla 9

Rikosrekisterid koskevien tietojen antaminen

Sopimusvaltiot antavat toisilleen pyynnosta
oikeussdannOstensa mukaisesti ja 12 artiklassa
sovittua tieta tietoja rikosrekisterista vireilla
olevaa rikosoikeudenkayntia varten.

Osa i
Olkeusapu siviili-, perhe- ja rikosasioissa

Artikla 10

Oikeusavun antaminen

1. Sopimusvaltioiden oikeusviranomaiset an-
tavat pyynnosta toisilleen oikeusapua siviili-,
perhe- ja rikosasioissa taman sopimuksen mU-
raysten mukaisesti.

2. Oikeusviranomaisilla tarkoitetaan tassa
sopimuksessa Saksan demokraattisen tasaval-
Ian osalta:

tuomioistuimia, syyttajaviranomaisia, val-
tion notariaatteja ja nuorisoapuvirastoja (Re-
ferate for Jugendhilfe);

Suomen osalta:
tuomioistuimia ja syyttajaviranomaisia.
3. Muut viranomaiset, joiden toimivaltaan

siviili-, perhe- ja rikosasiat kuuluvat, toimitta-
vat oikeusapupyynt1nsa oikeusviranomaistensa
valityksella.

Artikia I I

Oikeusavun laajuus

Oikeusapu kasittaa asiakirjojen tiedoksian-
non, todistajien, asiantuntijoiden, asianosais-
ten ja muiden asiaan osallisten kuulustelun,
muiden tutkimus- ja oikeudenkayntiin kuulu-
vien toimenpiteiden suorittamisen samoin kuin
todisteiden, tietojen ja asiakirjojen toimittami-
sen.

Artikla 12

Yhteydenpitojarjestys

Oikeusapua annettaessa Saksan demokraat-
tisen tasavallan oikeusministerib tai ylin syyttl-
javiranomainen seka Suomen oikeusministerid
ovat suoraan yhteydessa keskenaan.

Artikla 13

Pyyntejen sisallot ja muoto

1. Oikeusapupyynto tehdaan kirjallisesti.
Pyynnossa on mainittava:

a) pyynnbn esittAva oikeusviranomainen ja,
jos se on tiedossa, pyynn~n vastaanottava
oikeusviranomainen,

b) asia, iota pyynto koskee,
c) asiaan osallisten nimet, heidan kansalai-

suutensa, ammattinsa, seka kotipaikkansa tai
oleskelupaikkansa samoin kuin asemansa oi-
keudenkaynnissa,

d) oikeudenkayntiedustajien, jos sellaisia on,
nimet ja osoitteet,
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e) seikka, josta on hankittava todiste, tai
toimenpide, johon on ryhdyttava, kuvaus asi-
asta, mikali se on tarpeen asian ymmiArttmi-
seksi; asiakirjan tiedoksiantoa koskevassa
pyynnossa erityisesti vastaanottajan osoite ja
kansalaisuus samoin kuin tiedoksiannettavat
asiakirjat,

f) rikosasioissa kertomus tehdyn rikoksen
tosiseikoista ja rikoksen oikeudellinen arvioin-
ti.

2. Oikeusapupyynn~ssa ja siihen liitetyissa
asiakirjoissa tulee olla allekirjoitus ja oikeus-
viranomaisen sinetti tai leima.

Artikla 14

Kieli ja kddnn~s

1. Oikeusapupyynto6n samoin kuin liitteina
oleviin asiakirjoihin, joita ci ole laadittu pyyn-
n6n vastaanottavan valtion virallisella kielella
tai jollakin sen virallisista kielista, on liitettavA
oikeaksi todistettu kaannbs.

2. Virallisia kielia ovat
Saksan demokraattisessa tasavallassa saksa,
Suomessa suomi ja ruotsi.

Pyynt6jen toimeenpanojirjestys

Artikla 15
1. Oikeusapupyynnot toimeenpannaan sen

sopimusvaltion lakien mukaisesti, jonka oi-
keusviranomainen on vastaanottanut pyynnon.

2. Pyynn6n esittaneen oikeusviranomaisen
pyynnosta voidaan pyyntA toimeenpantaessa
soveltaa pyynn6n vastaanottaneen sopimus-
valtion oikeudenkayntisaann6ksistii poikkea-
vaa muotoa mikAli se ei ole ristiriidassa pyyn-
nOn vastaanottaneen valtion oikeusjArjestyksen
kanssa.

3. Pyynnon vastaanottanut oikeusviranomai-
nen ilmoittaa pyynnosta pyynnbn esittaneelle
oikeusviranomaiselle ja asiaan osallisille tai
heidcin edustajilleen oikeusaputoimenpiteen
toimeenpanon paikan ja ajan, jotta asiaan
osalliset voisivat valvoa oikeudenkayntiin liit-
tyvid oikeuksiaan pyynndn vastaanottaneen
valtion lainsadannon mukalsesti.

4. Pyynnstd voivat ne oikeusviranomaiset,
joita asia koskee, olla lasna oikeusapupyyntOjA
toimneenpantaessa, jos pyynn5n vastaanottanut
valtio siihen suostuu.

Artikla 16
1. Jos pyynn6n vastaanottanut oikeusviran-

omainen ei ole toimivaltainen toimeenpane-
maan pyynt6A. se toimittaa pyynndn edelleen
toimivaltaiselle oikeusviranomaiselle ja ilmoit-

taa tasta pyynndn esittaneelle oikeusviranomai-
selle.

2. Jollei pyynnossa mainittua henkitl55 tava-
ta ilmoitetussa osoitteessa, on ryhdyttAvd tar-
peellisiin toimiin hanen oleskelupaikkansa sel-
vittamiseksi.

3. Pyynnon vastaanottanut oikeusviranomai-
nen ilmoittaa pyynnan esittdneelle oikeusviran-
omaiselle kirjallisesti oikeusapupyynn6n toi-
meenpanosta. Jos pyynndn vastaanottanut oi-
keusviranomainen ei voi panna pyyntMa toi-
meen, sen on ilmoitettava ttstA pyynndn esittti-
neelle oikeusviranomaiselle, mainittava syyt sii-
hen ja palautettava asiakirjat.

Artikla 17

Asiakirjain tiedoksianto

1. Jollei tiedoksiannettavaan asiakirjaan ole
Ifitetty kaann6sta pyynnbn vastaanottaneen
valtion viralliselle kielelle tai jollekin sen viral-
lisista kielistla, pyynndn vastaanottanut oikeus-
viranomainen toimittaa asiakirjan vastaanotta-
jalle vain, jos tama vapaaehtoisesti suostuu
ottamaan sen vastaan. Jos mainitusta syysta
kieltaydytaan ottamasta asiakirja vastaan, ei
tiedoksiantoa katsota toimitetuksi.

2. Tiedoksiantopyynt66n on liitettava tie-
doksiannettavat asiakirjat kahtena kappaleena.

3. Pyynnon vastaanottaneen valtion alueelia
oleskelevalle henkilblle tulevan kutsun tiedok-
siantoa koskeva pyynto on toimitettava talle
valtiolle viimeistain 45 paivab ennen sita ajan-
kohtaa, jona kutsutun tulee saapua pyynn~n
esittneen oikeusviranomaisen luo.

4. Kutsuun ei saa sisaltyti uhkaa pakkokei-
noista poissaolon varalta.

Artikla 18

Tiedoksiantotodistus

Todistus asiakirjan tiedoksiannosta laadi-
taan pyynn~n vastaanottaneen valtion oikeus-
sa~tnnosten mukaisesti. Todistuksessa on mai-
nittava tiedoksiannon tapa, paikka ja aika seka
vastaanottajan nimi. Todistuksessa on oltava
toimivaltaisen viranomaisen sinetti tai leima.

Artikla 19

Tiedoksianto omille kansalaisille

Sopimusvaltiot voivat toimittaa tiedoksian-
toja pakkokeinoja kayttamatta diplomaatti- tai
konsuliedustustonsa valityksella toisen sopi-
musvaltion alueelia oleskeleville omille kansa-
laisilleen.

Vol. 1557, 1-27065



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 121

Artikla 20

Oikeus kieltytyd lausunnon antamisesta

I. Todistajalla tai asiantuntijalla, joka kut-
sutaan oikeusapupyynnbn nojalla pyynndn
esittaneen tai vastaanottavan valtion oikeus-
viranomaisen luo, on oikeus kieltaytyA anta-
masta lausuntoa, jos hAnella on siihen oikeus
tai velvollisuus pyynn6n esittaneen tai vastaan-
ottaneen valtion lakien mukaan.

2. Pyynnon esittAneen oikeusviranomaisen
on Ifitettava todistajien kuulustelua tai lausun-
non antamista koskevaan pyynt00n ne lain-
kohdat, jotka koskevat oikeutta ja velvolli-
suutta kieltaytya antamasta lausuntoa.

Artikla 21

Koskemattomuus

1. Jos sopimusvaltion oikeusviranomainen
siviili-, perhe- tai rikosasiassa kutsuu henkilon
saapumaan oikeusviranomaisen luo, hanta ei
saa, kansalaisuudestaan riippumatta, panna
syytteeseen tai vangita eika hdnen henkillkoh-
taista vapauttaan muulla tavoin rajoittaa sellai-
sen teon johdosta. joka on tehty, tai tuomion
johdosta, joka on annettu ennen hanen saapu-
mistaan pyynn~n esittaneeseen valtioon.

2. Jos pyynnon esittaneen valtion oikeusvi-
ranomainen kutsuu syylliseksi epaillyn tai syyt-
teessa olevan saapumaan vastaamaan rikos-
asiassa hanen syykseen vaitetysta teosta, hantl
ei saa, kansalaisuudestaan riippumatta, siella
panna syyteeseen tai vangita eika hanen henki-
16kohtaista vapauttaan muulla tavoin rajoittaa
sellaisen kutsussa mainitsemattoman teon joh-
dosta, joka on tehty, tai tuomion johdosta,
joka on annettu ennen hAnen saapumistaan
pyynn0n esittaneeseen valtioon.

3. Edella I ja 2 kappaleessa tarkoitettu
koskemattomuus lakkaa, jos asianomainen ei
ole kahdeksan paivan kuluessa sen jalkeen,
kun toimivaltainen oikeusviranomainen on ha-
nelle ilmoittanut, ettei hAnen lasnaolonsa ole
enaa tarpeen, poistunut pyynn6n esittaneen
valtion alueelta, vaikka hanella on siihen ollut
mahdollisuus tai, jos ban sielta poistuttuaan on
sinne vapaaehtoisesti palannut.

4. Pyynn6n esittanyt valtio on velvollinen
suorittamaan todistajalle tai asiantuntijalle
palkkion samoin kuin korvaamaan hAnen
matka- ja oleskelukustannuksensa. Kutsussa
on mainittava todistajalle tai asiantunrijalle
palkkioksi ja korvaukseksi maksettava maara.
Todistajan tai asiantuntijan pyynndst pyyn-
non esittanyt valtio suorittaa ennakkomaksun
kulujen korvaamiseksi.

Artikla 22

Oikeusapukustannukset

Oikeusapupyyntbjen toimeenpanosta aiheu-
tuvat kustannukset jaAvat pyynnbn vastaan-
ottaneen valtion vahingoksi.

Artikla 23

Oikeusavun epdnuinen

I. Oikeusapu voidaan evAta. jos pyynnn
toimeenpano

a) ei kuulu pyynn6n vastaanottaneen valtion
oikeusviranomaisten toimivaltaan tai

b) saattaa loukata pyynnbn vastaanottaneen
valtion taysivaltaisuutta, vaarantaa sen turval-
lisuutta tai olla ristiriidassa sen oikeusjarjes-
tyksen perusteiden kanssa.

2. Rikosasioissa oikeusapu voidaan evata
my6s, jos

a) pyynnon perustana oleva teko ei ole
rangaistava pyynndn vastaanottaneen valtion
lakien mukaan,

b) pyynn6n perustana olevasta teosta ei voi-
da syyttaA pyynnbn vastaanottaneen valtion
lakien mukaan vanhentumisen, armahduksen,
yleisen armahduksen tai muun laillisen perus-
teen vuoksi,

c) pyynnbn perustana olevan teon johdosta
on syylliseksi epailhya tai syytteessa olevaa
vastaan pyynnbn vastaanottaneessa valtiossa jo
aloitettu esitutkinta tai oikeudenkaynti taikka
tamA on paattynyt tuomioistuimen paat~ksen
tai muun syyn vuoksi.

Osa III
Virka-avun antaminen elatusapuvaatimusten

toteuttamisessa

Artikla 24
Virka-avun antaminen

Sopimusvaltiot antavat toimivaltaisten viran-
omaistensa pyynnOstA toisilleen virka-apua ta-
man sopimuksen maaraysten mukaisesti sopi-
musvalioiden alaikaisten kansaaisten elatus-
apuvaatimusten toteuttamisessa.

Artikla 25

Pyynnon toimittaminen

1. Elatusapuvaatimusten toteuttamista kos-
kevat virka-apupyynnot toimitetaan,

Saksan demokraattisesta tasavallasta
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Ministerium fOr Volksbildung nimisen minis-
terion Hauptabteilung Jugendhilfe, Heimerzie-
hung und Sonderschulen nimisen osaston

ja Suomesta
ulkoasiainministerion vdlityksella.
Ministeriot ilmoittavat toisilleen pyynt0jen

toimeenpanosta.
2. Edella I kappaleen maarftysten estamatta

elatusapuun oikeutettu voi kAtntyl toisen sopi-
musvaltion lainslAdannOn mukaisesti suoraan
taman valtion toimivaltaisen viranomaisen.
puoleen.

Artikla 26
Virka-avun laajuus

1. Virka-apu elatusapuvaatimusten toteutta-
misessa kasittag ryhtymisen toimenpiteisiin

a) elatusvelvollisen kotiosoitteen tai oleskelu-
paikan toteamiseksi,

b) elatusvelvollisen kehottamiseksi huolehti-
maan vapaaehtoisesti elatusavun maksamises-
ta,

c) isyyden vahvistamista koskevan menette-
lyn aloittamiseksi elatusavun maksamiseksi,
tuomioistuimen paatksen taytantoonpanemi-
seksi tai elatusapua koskevan paatwksen muut-
tamiseksi. Tuomioistuimen pAatdksen veroisi-
na pidetaan myOs tuomioistuimessa tehtyjA
sovintoja ja toimivaltaisten viranomaisten ela-
tusapuvelvoitteista antamia asiakirjoja.

2. Edella I kappaleessa tarkoitetut toimenpi-
teet elatusapuun oikeutetulle ovat maksutto-
mia.

Artikla 27

Virka-apua koskevan pyynn6n sisailt

Elatusapuvaatimusten toteuttamista koske-
vasta virka-apupyynnost0 on kaytlva ilmi:

a) elatusapuun oikeutetun henkilotiedot,
kansalaisuus ja osoite seka hanen edustajansa
nimi ja osoite.

b) elatusvelvollisen henkilatiedot, kansalai-
suus ja osoite; jollei hanen osoitteensa ole
tiedossa, kaikki saatavilla olevat tiedot, jotka
voivat edistaa hanen osoitteensa ja oleskelu-
paikkansa selvittamista,

c) mita pyynta koskee, seka
d) pyydettaessa elatusapuvaatimuksen joh-

dosta annetun tuomioistuimen paatoksen tun-
nustamista ja taytant66npanoa taikka sellaisen
paat~ksen muuttamista, 33 artiklassa mainitut
asiakirjat.

Osa IV
Tunnustaminen ja tAytsint66npano

Artikla 28

Soveltamisala

1. TamAn osan malrtyksia sovelletaan toi-
sen sopimusvaltion tuomioistuimen antamiin
paUtksiin, jotka koskevat naimattomien ja 21
vuotta nuorempien lasten oikeutta saada ela-
tusapua vanhemmiltaan. Tallaisina patat6ksina
pidetaan myos tuomioistuimen paatbksia, joil-
la aikaisempaa paatOsta on muutettu.

2. Tuomioistuimen paatOksen veroisina pide-
taan I kappaleessa my6s

a) tuomioistuimessa tehtya elatusapua kos-
kevaa sovintoa,

b) toimivaltaisten viranomaisten elatusapu-
velvoitteista antamia asiakirjoja.

Artikla 29
Tunnustamisen ja t&ytwnt66npanon

edellytykset

Sopimuksen 28 artiklassa tarkoitetut tuo-
mioistuimen paatokset, jotka on annettu sopi-
musvaltiossa, tunnustetaan ja maratl n tMy-
tant66npantaviksi toisessa sopimusvaltiossa

a) jos paatos on sen valtion lakien mukaan,
jossa pattOs on annettu, lainvoimainen ja tay-
tantdonpanokelpoinen,

b) jos pRatoksen tehnyt tuomioistuin on
ollut 31 artiklan mukaan toimivaltainen.

Artikla 30

Tunnustamisen ja tayttnt6dnpanon
epiladminen

Paataksen tunnustaminen ja taytAntdOnpano
voidaan evata

a) jos vastaajaa, joka ei ole vastannut asias-
sa, ei ole haastettu tai kutsuttu asianmukaises-
sa jarjestyksessA sen valtion lakien mukaan,
jossa patitts on annettu tai hanta ei ole haas-
tettu ta kutsuttu niin hyvissa ajoin, ettA hAn
olisi voinut vaivoa oikeuksiaan,

b) jos samasta asiasta on samojen asian-
osaisten valisessa oikeudenkaynnissa sOina val-
tiossa, jossa taytantO~npanoa pyydetaan (tay-
tantdonpanovaltio), jo aikaisemmin annettu
lainvoimainen paatbs,

c) jos samaa asiaa koskeva oikeudenkaynti
on samojen asianosaisten valilla vireilla taytan-
tdOnpanovaltion tuomioistuimessa ja tama oi-
keudenkaynti on pantu vireille ensiksi.
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d) jos muussa valtiossa on annettu samaa
asiaa koskeva piatios samojen asianosaisten
valilla ja tAmA patOs on tunnustettava taytan-
toonpanovaltiossa.

e) jos paAtOksen tunnustaminen tai maaral-
minen taytgntOnpantavaksi olisi vastoin tay-
tantc6dnpanovaltion oikeusjarjestyksen perus-
teita.

Artikla 31

Toimivalta

Tata sopimusta sovellettaessa on sen valtion
tuomioistuimia. missa paAtt6s on annettu, pi-
dettava toimivaltaisina.

a) jos elatusvelvollisen tai elatusapuun oi-
keutetun kotipaikka oli tlss, valtiossa, silloin
kun asia pantiin vireille tai

b) jos elatusapuun oikeutettu ja elatusvelvol-
linen olivat asiaa vireille pantaessa tamAn val-
tion kansalaisia tai

c) jos elatusapuvaatimuksen johdosta on
tehty pats avioliiton purkamista tai mitatto-
maksi julistamista koskevan paatoksen yhtey-
dessa ja jos sen valtion tuomioistuinten toimi-
valta, jossa pdAtOs on annettu. tunnustetaan
tAytantOdnpanovaltion oikeusslAnn6sten mu-
kaan.

Artikla 32

Toimivalfaisten viranomaisten oikeus tehdd
hakemus

Jos sopimusvaltion toimivaltainen viran-
omainen on suorittanut elatusapuun oikeute-
tulle elatusapua, tama viranomainen voi pyy-
ta elatusapuun oikeutetun ja elatusvelvollisen
valilla annetun paatoksen tunnustamista ja tay-
tAnt66npanoa, jos silla on asiaa koskevien
oikeussatnnOsten mukaan oikeus hakea pag-
toksen tunnustamista ja taytantbOnpanoa ela-
tusapuun oikeutetun sijasta.

Artikla 33

TaytdntmnpanomOrOystd koskeva hakemus

1. TtyotntdOnpanomaaraysta koskeva hake-
mus voidaan toimittaa Saksan demokraattises-
ta tasavallasta oikeusministerian ja Suomesta
ulkoasiainministerion valityksella. Hakemus
voidaan toimittaa mybs suoraan taytant6Onpa-
novaltion toimivaltaiselle tuomioistuimelle.

2. Hakemukseen on Iiitettava
a) pltaksen sisiltava asiakirja seka todistus

paAtdksen lainvoimaisuudesta,
b) todistus siita, etta vastaaja, joka ei ole

vastannut asiassa, on asianmukaisessa jarjes-

tyksessa haastettu tai kutsuttu sen valtion [a-
kien mukaan, jossa patatas on annettu,

c) 32 artiklassa tarkoitetuissa tapauksissa
asiakirja, josta ilmenee, ettA sanotussa artiklas-
sa mainitut edellytykset tayttyvat,

d) kIAnnos tassa artiklassa mainituista asia-
kirjoista taytantO6npanovaltion viralliselle kie-
lelle tai jollekin sen virallisista kielista.

Artikla 34

Menettely

I. Taytant6Onpanomaarayksen antamista
koskevassa menettelyssA sekA taytantOOnpa-
nossa noudatetaan taytantOOnpanovaltion la-
kia, jollei taman sopimuksen mAArayksista
muuta johdu.

2. TaytAnt0OnpanomaArAystA annettaessa
tutkitaan tayttyvatk6 29 artiklassa mainitut
edellytykset ja onko epaamiseen 30 artiklassa
mainittua perustetta. Enemmalti pAatosta ei
saa tutkia.

Artikla 35

Tuomioistuimessa tehtyjen sovintojen seka
asiakirjojen tdytlnt66npano

Edella 28 artiklassa tarkoitetut sovinnot ja
asiakirjat, jotka on vahvistettu tai tehty sopi-
musvaltiossa ja ovat siellA taytanta6npanokel-
poisia, mgArltllin taytantOOnpantaviksi toises-
sa sopimusvaltiossa soveltuvin osin samoilla
edellytyksillA kuin tassa sopimuksessa mainitut
tuomioistuimen paatokset.

Artikla 36

Ajallinen soveltaminen

Tama sopimus koskee tuomioistuimen pt-
toksia, tuomioistuimessa tehtyja sovintoja seka
28 artiklassa tarkoitettuja asiakirjoja, siita riip-
pumatta, milloin ne on annettu, vahvistettu tai
tehty. Jos tama ajankohta on varhaisempi kuin
sopimuksen voimaantulo, mArattAn vain voi-
maantulon jalkeen erdantyvAt maksut taytAn-
tOdnpantaviksi.

Osa V

Ryhtyminen syytetoimiin

Artikla 37

Velvollisuus ryhtyd syytetoimiin

Sopimusvaltiot velvoittautuvat toisen sopi-
musvaltion pyynnasta ryhtymaan omien la-
kiensa mukaisesti syytetoimiin sellaisia omia
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kansalaisiaan vastaan, joita eplillaan pyynnon
esittaneen valtion alueella tehdysta rikoksesta.

Artikla 38

Pyynnbn sisaltO

1. Syytetoimiin ryhtymistA koskeva pyynto
tehdaan kirjallisesti ja sen tulee sisaltaa seuraa-
vat tiedot:

a) pyynn~n esittAva viranomainen,
b) rangaistavan teon kuvaus seka ilmoitus

tekopaikasta ja -ajasta,
c) kaytettavissa olevat todisteet rangaistavas-

ta teosta,
d) pyynn~n esittavan valtion rangaistavaan

tekoon sovellettavat lain saannakset; tieliiken-
nemAaraysten vastaisesta teosta tekopaikalla
voimassa olleet liikennesaann6t,

e) tiedot rikoksentekijan henkilbsta, kansa-
laisuudesta, asuin- tai oleskelupaikasta seka
tarvittaessa muut tiedot, jotka voivat edistaA
taman henkilo1lisyyden selvittamista.

2. Esitutkinta-asiakirjat ja todistusaineisto
Iiitetdan pyyntdcn ilman kaann6sta.

Artikla 39
Yhteydenpitojdrjestys

Pyydettaessa ryhtymista syytetoimiin Saksan
demokraattisen tasavallan oikeusministeri6 tai
ylin syyttajaviranomainen seka Suomen oi-
keusministeri6 ovat suoraan yhteydessa keske-
naan.

Artikla 40

Tieto lopullisesta pal6dksestd

Pyynnon vastaanottanut valtio ilmoittaa
pyynnon esittaneelle valtiolle rikosasian vireil-
lepanoa ja lopettamista koskevista p.atbksistA
ja toimittaa talle pyynn~sta paatdksen sisalta-
van asiakirjan.

Artikla 41

Syytidmispyynnon vaikutus

Jos sopimusvahiota on pyydetty ryhtymnn
syytetoimiin, ei sen jalkeen kun pyynnon vas-
taanottaneen sopimusvaltion toimivaltaisen vi-
ranomaisen asiassa antama lopullinen paitos
on tullut voimaan, voida enaa pyynnbn esitta-
neessa valtiossa sen sisaisten lakien mukaisesti
ryhtya syytetoimiin.

Osa VI

LoppumiArtykset

Artikla 42
Taman sopimuksen maaraykset eivat vaikuta

sopimusvaltioiden oikeuksiin ja velvollisuuk-
siin, jotka johtuvat muista ennen taman sopi-
muksen voimaantuloa tehdyista kansainvalisis-
ta sopimuksista.

Artikla 43
Tama sopimus on ratifloitava. Ratifioimis-

kirjat vaihdetaan Helsingissa.

Artikla 44
1. Tama sopimus tulee voimaan kolmantena-

kymmenentena paivana ratifioimiskirjojen
vaihtamisesta.

2. Kumpikin sopimusvaltio voi irtisanoa ta-
man sopimuksen kirjallisesti. Irtisanominen tu-
lee voimaan kuuden kuukauden kuluttua sen
jalkeen, kun ilmoitus irtisanomisesta on toimi-
tettu toiselle sopimusvaltiolle.

Tehty Berliinissii 1 paivana lokakuuta 1987
kahtena alkuperaisena kappaleena, kumpikin
suomen ja saksan kielella, molempien tekstien
ollessa yhta todistusvoimaiset.

Taman vakuudeksi ovat sopimusvaltioiden
valtuutetut allekirjoittaneet taman sopimuksen
ja vahvistaneet sen sinetilladn.

Suomen tasavallan puolesta:

KALEVI SORSA

Saksan demokraattisen tasavallan puolesta:

HANS-JOACHIM HEUSINGER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK FINNLAND UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER RECHTS-
HILFE IN ZIVIL-, FAMILIEN- UND STRAFSACHEN

Die Republik Finnlard and ,lir Deutsche
Demokratische Repubhk sind,

in dem 3cstreben, die frcund.;haftliche Zu-
sammenarbeit zwischen beiden Staaten auf der
Grundlage der in der Schluflakte der Konferenz
tiber Sicherheit und Zusammenarbeit in Euro-
pa bekraftigten Ziele und Grundsatze for die
zwischenstaatlichen Beziehungen zu fbrdern,

von dem Wunsche geleitet, die Beziehungen
zwischen beiden Staaten auf dem Gebiet der
Rechtshilfe in Zivil-, Familien- und Straf-
sachen zu regeln,

tibereingekommen, diesen Vertrag abzu-
schliellen, und haben zu diesem Zweck zu ihren
Bevollmachtigten ernannt:

Die Republik Finnland:

Herrn Kalevi Sorsa,

Minister for Auswirtige
Angelegenheiten,

Die Deutsche Demokratische Republik:

Herrn Hans-Joachim Heusinger,

Stellvertreter des Vorsitzenden des
Ministerrates und Minister der Justiz,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6-
riger Form befundenen Vollmachten folgendes
vereinbart haben:

Teil I

Allgemeine Bestimmungen

Artikel I
Zugang zu den Gerichten

(1) Staatsbirger des einen Vertragsstaates
haben im Hoheitsgebiet des anderen Vertrags-
staates zur Wahrnehmung ihrer Rechte und
Interessen freien Zugang zu den in Zivil-,
Familien- und Strafsachen zust.ndigen Orga-
nen und kOnnen vor diesen unter denselben

Bedingungen wie Staatsbtirger dieses Vertrags-
staates auftreten.

(2) Staatsbtirger eines Vertragsstaates sind
die Personen, die nach den Rechtsvorschriften
dieses Staates dessen Staatsbargerschaft besit-
zen.

(3) Absatz I ist auf juristische Personen und
andere rechts- oder prozeflfahige Einrichtun-
gen und Organisationen, die nach den Rechts-
vorschriften des einen Vertragsstaates errichtet
worden sind und ihren Sitz in dessen Hoheits-
gebiet haben, entsprechend anzuwenden.

Artikel 2

Befreiung von der Sicherheitsleistung far die
Verfahrenskosten

(1) Staatsbtikrgern des einen Vertragsstaates,
die vor den Gerichten des anderen Vertrags-
staates auftreten, darf keine Sicherheitsleistung
fiir die Verfahrenskosten auferlegt werden.

(2) Absatz I ist auf juristische Personen und
andere rechts- oder prozelifahige Einrichtun-
gen und Organisationen die nach den Rechts-
vorschriften des einen Vertragsstaates errichtet
worden sind und ihren Sitz in dessen Hoheits-
gebiet haben, entsprechend anzuwenden.

Artikel 3
Kostenbefreiung

Den Staatsbuirgern eines Vertragsstaates wird
im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates
Befreiung ftir die Verfahrenskosten und die
Vorauszahlungspflicht ftir die Kosten des Ver-
fahrens sowie die kostenlose Beiordnung eines
Rechtsanwalts und Rechtsberatung unter den-
selben Voraussetzungen und in demselben Urn-
fange wie den Staatsbirgern dieses Staates
gewahrt.

Artikel 4

Antrag auf Kostenbefreiung

(I) Einem Antrag auf Kostenbefreiung ist
eine Bescheinigung daruber beizufiugen, dali
der Antragsteller nicht uiber die zur Durchfuh-
rung des Verfahrens erforderlichen Geldmittel
verfuigt. Die Bescheinigung ist yor zustandigen
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Organ des Vertragsstaates, in dessen Hoheits-
gebiet der Antragsteller seinen Wohnsitz oder
Aufenthalt hat, zu erbringen.

(2) Hat der Antragsteller seinen Wohnsitz
oder Aufenthalt weder im Hoheitsgebiet des
einen noch im Hoheitsgebiet des anderen Ver-
tragsstaates, genttgt die Bescheinigung der for
den On seines Wohnsitzes oder Aufenthaltes
zustandigen diplomatischen Mission oder kon-
sularischen Vertretung des Vertragsstaates.
dessen Staatsbtkrger er ist.

Artikel 5
Obermittlung des Antrages

Der Antrag auf Kostenbefreiung kann Ober
das zustandige Organ des Vertragsstaates, in
dessen Hoheitsgebiet der Antragsteller seinen
Wohnsitz oder Aufenthalt hat, eingereicht wer-
den. Dieses Organ Oibersendet den Antrag und
die Bescheinigung nach Artikel 4 dem Organ
des anderen Vertragsstaates auf dem in Artikel
12 vereinbarten Wege.

Artikel 6

Befreiung von der Legalisation

Ersuchen und AntrAge und die beigefogten
Schriftsttlcke sowie Urkunden, die von den
zustandigen Organen ausgefertigt oder beglau-
bigt sind und in Erfillung der Bestimmungen
dieses Vertrages Ubermittelt werden, bedurfen
keiner Legalisation oder ahnlichen Formlich-
keit.

Artikel 7

Obersendung von Personenstands- und
anderen Urkunden

(1) Die Vertragstaaten tlbersenden einander
in Anwendung der Bestimmungen dieses Ver-
trages und in Obereinstimmung mit ihren
Rechtsvorschriften auf Ersuchen der zustandi-
gen Organe Urkunden, die den Personenstand,
die Ausbildung und Tatigkeit der Staatsbtlrger
des anderen Vertragsstaates betreffen.

(2) Die Urkunden werden gebtlhren- und
kostenfrei sowie ohne Ubersetzung ubersandt.

Artikel 8

Informationen uber das geltende Recht

Die Vertragsstaaten erteilen einander auf
Ersuchen Informationen Ober Rechtsvorschrif-
ten, die in ihrem Hoheitsgebiet gelten oder
gegolten haben, in bezug auf die durch diesen
Vertrag geregelten Angelegenheiten.

Artikel 9

Auskunfi aus dem Strafregister

Auf dem in Artikel 12 vereinbarten Wege
erteilen die Vertragsstaaten einander auf Ersu-
chen in Obereinstimmung mit ihren Rechtsvor-
schriften zu anhingigen Strafverfahren Aus-
kunft aus dem Strafregister.

Teil II

Rechtshilfe in Zivil-, Familien. und
Strafsaehen

Artikel 10

Gewiihrung von Rechtshilfe

(1) Die Justizorgane der Vertragsstaaten ge-
wahren einander auf Ersuchen nach den Be-
stimmungen dieses Vertrages Rechtshilfe in
Zivil-, Familien- und Strafsachen.

(2) Justizorgane im Sinne dieses Vertrages
sind

in der Deutschen Demokratischen Republik
die Gerichte, die Staatsanwaltschaft, die Staat-
lichen Notariate und Referate fOr Jugendhilfe;

in der Republik Finniand
die Gerichte und Staatsanwalte.
(3) Andere in Zivil-, Familien- und Straf-

sachen zustandige Organe tibermitteln ihre Er-
suchen urn Rechtshilfe durch die Justizorgane
des ersuchenden Staates.

Artikel I I

Umfang der Rechtshilfe

Rechtshilfe umfal3t die Zustellung von
Schriftsticken, die Vernehmung von Zeugen,
SachverstAndigen Prozel3parteien und anderen
beteiligten Personen, die Durchffihrung an-
derer Untersuchungs- und Prozetihandlungen
sowie die Obermittlung von Beweisen, Infor-
mationen und Schriftstucken.

Artikel 12

Art des Verkehrs

Bei der Gewthrung von Rechstshilfe verkeh-
ren das Ministerium der Justiz oder der Gene-
ralstaatsanwalt der Deutschen Demokratischen
Republik und das Ministerium der Justiz der
Republik Finniand direkt miteinander.

Artikel 13

Inhalt und Form der Ersuchen

(1) Ein Ersuchen um Rechtshilfe wird
schriftlich gestellt; es hat folgende Angaben zu
enthalten:
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a) das Justizorgan, von dem das Ersuchen
ausgeht, und, soweit bekannt, das ersuchte
Justizorgan;

b) die Sache, auf die es sich bezieht;
c) die Namen der Beteiligten, ihre Staatsbr-

gerschaft, ihren Beruf, Wohnsitz oder Aufent-
halt sowie ihre Stellung im Verfahren;

d) gegebenenfalls Namen und Anschriften
der ProzeBvertreter;

e) die Tatsache, Ober die Beweis erhoben
oder die Handlung, die vorgenommen werden
soil, die Darlegung des Sachverhahs, soweit
dies zum Verstandnis erforderlich ist; bei Zu-
stellungsersuchen insbesondere die Anschrift
und die Staatsbfrgerschaft des Empflngers
sowie die zuzustellenden Schriftstficke;

f) in Strafsachen eine Darstellung der tat-
sachlichen Umstande der begangenen Straftat
und ihre rechtliche Wurdigung.

(2) Das Ersuchen urn Rechtshilfe und die
angeschlossenen Schriftstkcke mfissen unter-
schrieben und mit dem Siegel oder Stempel des
Justizorgans versehen sein.

Artikel 14

Sprache und Obersetzung

(1) Ersuchen um Rechtshilfe sowie die beige-
ftlgten Schriftsttucke, die nicht in der oder einer
der offiziellen Sprachen des ersuchten Staates
abgefallt sind. sind mit einer beglaubigten
Obersetzung zu versehen.

(2) Offizielle Sprachen sind:
in der Deutschen Demokratischen Republik

deutsch,
in dcr Republik Finnland finnisch und

schwedisch.

Erledigung von Ersuchen

Artikel 15
(1) Die Erledigung von Rechtshilfeersuchen

erfolgt nach den Gesetzen des Vertragsstaates,
dem das ersuchte Justizorgan angehort.

(2) Auf Verlangen des ersuchenden Justiz-
organs konnen von den Verfahrensvorschriften
abweichende Formen angewandt werden, so-
weit diese der Rechtsordnung des ersuchten
Staates nicht widersprechen.

(3) Das ersuchte Justizorgan teilt auf Verlan-
gen dem ersuchenden Justizorgan und den
beteiligten Personen oder ihren Vertretern Oft
und Zeitpunkt der Erledigung des Rechtshil-
feersuchens mit. damit die beteiligten Personen
ihre prozessualen Rechte nach den Gesetzen
des ersuchten Staates wahrnehmen konnen.

(4) Auf Ersuchen kOnnen die beteiligten
Justizorgane bei der Erledigung von Rechtshil-

feersuchen anwesend scin, wenn der ersuchte
Staat zustimmt.

Artikel 16
(1) 1st das ersuchte Justizorgan for die Erle-

digung des Ersuchens nicht zustandig, leitet es
das Ersuchen an das zustAndige Justizorgan
weiter und informiert daroiber das ersuchende
Justizorgan.

(2) 1st die im Ersuchen bezeichnete Person
unter der angegebenen Anschrift nicht auffind-
bar, werden die notwendigen Mafnahmen zur
Feststellung des Aufenthalts getroffen.

(3) Das ersuchte Justizorgan teilt dem ersu-
chenden Justizorgan schriftlich die Erledigung
des Ersuchens um Rechtshilfe mit. [st dem
ersuchten Justizorgan die Erledigung des Ersu-
chens nicht mdglich. so benachrichtigt es das
ersuchende Justizorgan darolber, teilt die
Gronde mit und sendet die Unterlagen zurtick.

Artikel 17
Zustellung von Schriftstacken

(1) 1st das zuzustellende Schriftstock nicht
mit einer Obersetzung in der oder einer der
offiziellen Sprachen des ersuchten Staates ver-
sehen, so obergibt das ersuchte Justizorgan das
Schriftstkck dem Empfanger nur dann, wenn
dieser bereit ist, es freiwillig anzunehmen.
Wird aus diesem Grunde die Annahme verwei-
gert, gilt die Zustellung als nicht bewirkt.

(2) Einem Ersuchen um Zustellung sind die
zuzustellenden Schriftstficke in doppelter Aus-
fertigung beizuffigen.

(3) Ein Ersuchen urn Zustellung dier Ladung
einer Person, die sich im Hoheitsgebiet des
ersuchten Staates aufhialt, ist diesem nicht spA-
ter als 45 Tage vor dem zum Erscheinen vor
dem ersuchenden Justizorgan festgesetzten
Zeitpunkt zu fibermitteln.

(4) Eine Ladung ciner Person darf keine
Androhung von ZwangsmaBnahmen for den
Fall des Nichterscheinens des Geladenen ent-
halten.

Artikel 18

Nachweis der Zustellung

Der Nachweis der Zustellung eines Schrift-
stfickes erfolgt nach den Rechtsvorschriften des
ersuchten Staates. Der Zustellungsnachweis
muS Angaben fiber Form, On und Zeitpunkt
der Zustellung und den Namen des Empfln-
gers enthalten sowie mit Siegel oder Stempel
des zustandigen Organs versehen scin.
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Artikel 19

Zustellung an eigene Staatsbtarger

Die Vertragsstaaten k~nnen Zustellungen
ohne Anwendung von Zwang an ihre Staats-
burger, die sich im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates aufhalten, durch ihre diploma-
tische Mission oder konsularische Vertretung
vornehmen.

Artikel 20

Recht zur Verweigerung der Aussage

(I) Ein Zeuge oder Sachverstandiger. der auf
Grund eines Ersuchens um Rechtshilfe vor ein
Justizorgan des ersuchenden oder des ersuch-
ten Staates geladen wird, ist berechtigt, die
Aussage zu verweigern, wenn das Recht oder
die Pflicht zur Verweigerung der Aussage nach
den Gesetzen des ersuchenden oder des ersuch-
ten Staates vorgesehen ist.

(2) Das ersuchende Justizorgan hat einem
Ersuchen um Zeugenvernehmung oder Erstat-
tung eines Gutachtens die gesetzlichen Bestim-
mungen uber das Recht und die Pflicht zur
Verweigerung der Aussage beizufugen.

Artikel 21

Freies Geleit

(1) Wird eine Person, welche Staatsbilrger-
schaft sie auch besitzt, von einem Justizorgan
des ersuchenden Staates geladen, in einer Zi-
vil-, Familien- oder Strafsache zu erscheinen,
darf sie wegen Handlungen oder Verurteilun-
gen aus der Zeit vor ihrer Einreise in den
ersuchenden Staat weder verfolgt noch in Haft
gehalten noch einer sonstigen Beschrankung
ihrer personlichen Freiheit unterworfen wer-
den.

(2) Wird ein Beschuldigter oder Angeklagter,
gleich welche Staatsbiirgerschaft er auch be-
sitzt, von einem Justizorgan des ersuchenden
Staates geladen, um sich wegen einer ihm zur
Last gelegten Handlung strafrechtlich zu ver-
antworten, darf er dort wegen nicht in der
Ladung angefdhrter Handlungen oder Verur-
teilungen aus der Zeit vor seiner Einreise in den
ersuchenden Staat weder verfolgt noch in Haft
gehalten noch einer anderen Beschrankung sei-
ner personlichen Freiheit unterworfen werden.

(3) Der in Absatz I und 2 gewahrte Schutz
endet, wenn die betreffende Person das Ho-
heitsgebiet des ersuchenden Staates nicht bin-
nen 8 Tagen, von dem Tage an gerechnet, an
dem ihr yar zustandigen Justizorgan mitgeteilt
wurde, daB ihre Anwesenheit nicht mehr erfor-
derlich ist, verlassen hat, obwohl sie dazu die
Moglichkeit hatte oder wenn sie nach Verlassen

des Hoheitsgebietes dieses Staates freiwillig
dorthin zurilckgekehrt ist.

(4) Der ersuchende Staat ist verpflichtet,
einem Zeugen oder SachverstAndigen eine Ver.
giltung zu gewahren sowie die Reise- und
Aufenthaltskosten zu erstatten. In der Ladung
ist anzugeben, auf welche Vergiltung der Zeuge
oder SachverstAndige Anspruch hat. Auf An-
trag des Zeugen oder Sachverstdndigen wird
ihm yar ersuchenden Staat in Vorschuf3 zur
Deckung der entsprechenden Kosten gewAhrt.

Artikel 22

Kosten der Rechishilfe

Die durch die Erledigung von Rechtshilfeer-
suchen entstandenen Kosten trAgt der ersuchte
Staat.

Artikel 23
Ablehnung der Rechtshilfe

(I) Die Gewahrung von Rechtshilfe kann
abgelehnt werden, wenn die Erledigung des
Ersuchens

a) nicht in die Zustandigkeit der Justizorga-
ne des ersuchten Staates falh oder

b) die SouverAnitat, Sicherheit oder die
Grundprinzipien der Rechtsordnung des er-
suchten Staates beeintrachtigen kbnnte.

(2) Die Gewkhrung von Rechtshilfe in Straf-
sachen kann auch abgelehnt werden, wenn

a) die dem Ersuchen zugrunde liegende
Handlung nach den Gesetzen des ersuchten
Staates nicht strafbar ist,

b) die Strafverfolgung der dern Ersuchen
zugrunde liegenden Handlung nach den Geset-
zen des ersuchten Staates wegen Verjahrung,
Amnestie, Begnadigung oder aus einem an-
deren rechtlichen Grunde nicht zulassig ist,

c) wegen der dem Ersuchen zugrunde liegen-
den Handlung gegen den Beschuldigten oder
Angeklagten im ersuchten Staat ein Ermitt-
lungs- oder Gerichtsverfahren bereits eingelei-
tet oder durch eine Gerichtsentscheidung oder
auf andere Weise abgeschlossen wurde.

Teil III
Unterstiitzung be! der Gehendmachung von

Unterhaltsanspriichen

Artikel 24

Gewlihrung von Unierstitzung

Die Vertragsstaaten gewahren einander auf
Ersuchen ihrer zustandigen Organe nach den
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Bestimmungen dieses Vertrages nicht volljahri-
gen Staatsblrgern der Vertragsstaaten Unter-
stiltzung bei der Geltendmachung von Unter-
haltsansprtichen.

Artikel 25

(bermittlung eines Ersuchens

(I) Ersuchen um Unterstotzung bei der Gel-
tendmachung von Unterhaltsansprtchen wer-
den

seitens der Deutschen Demokratischen Repu-
blik

durch das Ministerium fOr Volksbildung,
Hauptabteilung Jugendhilfe, Heimerziehung
und Sonderschulen, und

seitens der Republik Finnland
durch das Ministerium ftr Auswartige Ange-

legenheiten ibermittelt.
Die Ministerien informieren einander uber

die Erledigung der Ersuchen.
(2) Absatz I schliel3t die Moglichkeit nicht

aus, daB sich ein Berechtigter entsprechend den
Rechtsvorschriften des anderen Vertragsstaates
direkt an das zustandige Organ dieses Staates
wenden kann.

Artikel 26

Umfang der Untersitzung

(1) Die Unterstiltzung bei der Geltendma-
chung von Unterhaltsanspruchen umfa3t die
Einleitung von Mal3nahmen zur

a) Feststellung der Wohnanschrift oder des
Aufenthalts eines Unterhaltsverpflichteten,

b) Aufforderung an einen Unterhaltsver-
pflichteten, seinen Verpflichtungen zur Zah-
lung von Unterhalt freiwillig nachzukommen,

c) Einleitung eines Verfahrens zur Feststel-
lung der Vaterschaft, Zahlung von Unterhalt,
Vollstreckung einer gerichtlichen Entscheidung
oder zur Anderung einer Unterhaltsentschei-
dung. Als gerichtliche Entscheidungen gehten
auch gerichtliche Einigungen und Urkunden
der zustandigen Organe uber Unterhaltsver-
pflichtungen.

(2) Die Gewahrung der Unterstuitzung fOr
den Berechtigten nach Absatz I erfolgt kosten-
frei.

Artikel 27

Inhalt emnes Ersuchens um Unterstutzung

Ein Ersuchen um Unterstutzung bei der Gel-
tendmachung von Unterhaltsanspruchen hat zu
enthalten:

a) Angaben zu Person, Staatsburgerschaft
und Anschrift des Berechtigten, Name und
Anschrift des Vertreters;

b) Angaben zur Person, Staatsblrgerschaft
und Anschrift des Verpflichteten; ist seine
Anschrift nicht bekannt, alle vorhandenen An-
gaben, aus denen sich Anhaltspunkte zur Fest-
stellung der Anschrift und des Aufenthalts
ergeben;

c) Gegenstand des Ersuchens;
d) bei einem Antrag auf Anerkennung und

Vollstreckung sowie Anderung einer gerichtli-
chen Entscheidung uber Unterhaltsanspruche
die in Artikel 33 genannten Schriftstilcke.

Teil IV

Anerkennung und Vollstreckung

Artikel 28

An wendungsbereich

(1) Die Bestimmungen dieses Teils sind anzu-
wenden auf Entscheidungen tiber Unterhalts-
ansprtilche von Kindern, die unverheiratet sind
und das 21. Lebensjahr noch nicht vollendet
haben, gegenaber den Eltern, die von den
Gerichten eines Vertragsstaates ergangen sind.
Dazu gehoren auch gerichtliche Entscheidun-
gen, durch die eine frtihere Entscheidung abge-
Andert wird.

(2) Als gerichtliche Entscheidungen im Sinne
des Absatzes I gelten auch

a) gerichtliche Einigungen Olber Unterhalts-
zahlungen und

b) Urkunden der zustAndigen Organe Ober
Unterhaltsverpflichtungen.

Artikel 29
Voraussetzungen der Anerkennung und

Vollstreckung

Gerichtliche Entscheidungen nach Artikel
28, die im Hoheitsgebiet des einen Vertrags-
staates ergangen sind, werden im Hoheitsgebiet
des anderen Vertragsstaates anerkannt und fOr
vollstreckbar erklart,

a) wenn die Entscheidung nach den Gesetzen
des Entscheidungsstaates rechtskraftig und
vollstreckbar ist und

b) wenn das Gericht, das die Entscheidung
erlassen hat, nach Artikel 31 zustandig war.

Artikel 30

Ablehnung der Anerkennung und
Vollstreckung

Die Anerkennung und Volistreckung von
gerichtlichen Entscheidungen kann abgelehnt
werden,

a) wenn der Verklagte, der sich auf das
Verfahren nicht eingelassen hat, nach den Ge-
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setzen des Entscheidungsstaates nicht ord-
nungsgemaB3 oder nicht so rechtzeitig geladen
war, da3 er seine Rechte hatte wahrnehmen
kOnnen,

b) wenn in cinem gerichtlichen Verfahren
zwischen denselben Prozeflparteien wegen des-
selben Gegenstandes im Hoheitsgebiet des
Vollstreckungsstaates bereits frOher eine
rechtskraftige Entscheidung ergangen ist,

c) wenn zwischen denselben Prozefiparteien
wegen desselben Gegenstandes vor einem Ge-
richt des Vollstrekkungsstaates ein Verfahren
anhangig ist und dieses Gericht zuerst angeru-
fen wurde,

d) wenn eine gerichtliche Entscheidung Ober
denselben Gegenstand zwischen denselben Pro-
zel3parteien in einem dritten Staat ergangen ist
und diese Entscheidung im Vollstrekkungsstaat
anzuerkennen ist oder

e) wenn die Anerkennung oder Erteilung der
Vollstreckbarkeitserkltrung den Grundprinzi-
pien der Rechtsordnung des Vollstreckungs-
staates widersprechen wilrde.

Artikel 31

Zustandigkeit

Die Gerichte des Entscheidungsstaates sind
im Sinne dieses Vertrages als zustandig anzuse-
hen,

a) wenn der Unterhaltsverpflichiete oder der
Unterhaltsberechtigte zur Zeit der Einleitung
des Verfahrens seinen Wohnsitz auf dem Ho-
heitsgebiet dieses Staates hatte,

b) wenn der Unterhaltsberechtigte und der
Unterhaltsverpflichtete zur Zeit der Einleitung
des Verfahrens Staatsbtlrger dieses Staates wa-
ren oder

c) wenn Ober den Unterhaltsanspruch im
Zusammenhang mit der Aufldsung oder Fest-
stellung des Nichtbestehens einer Ehe entschie-
den wurde und die Zustandigkeit der Gerichte
des Entscheidungsstaates nach den Rechtsvor-
schriften des Vollstreckungsstaates anerkannt
wird.

Artikel 32
Antragsrecht zusidndiger Organe

Ein zust~ndiges Organ eines Vertragsstaates
kann, wenn es dem Unterhaltsberechtigten Lei-
stungen erbracht hat, die Anerkennung und
Vollstreckung einer zwischen dem Unterhalts-
berechtigten und dem Unterhaltsverpflichteten
ergangenen Entscheidung verlangen, wenn es
nach den hierftlr geltenden Rechtsvorschriften
berechtigt ist, anstelle des Unterhaltsberechtig-
ten die Anerkennung und Volistreckung der
Entscheidung zu beantragen.

Artikel 33

Antrag auf Erteilung der
Vollstreckbarkeitserklarung

(i) Der Antrag auf Erteilung der Vollstreck-
barkeitserklarung kann seitens der Deutschen
Demokratischen Republik durch das Ministe-
rium der Justiz und seitens der Republik Finn-
land durch das Ministerium for Auswartige
Angelegenheiten Obermittelt werden. Der An-
trag kann auch direkt beim zustandigen Ge-
richt des Vollstreckungsstaates eingereicht wer-
den.

(2) Dem Antrag sind beizufagen:
a) Ausfertigung der Entscheidung mit der

Bescheinigung der Rechtskraft;
b) eine Bestatigung, daB der Verklagte, der

sich auf das Verfahren nicht eingelassen hat,
nach den Gesetzen des Entscheidungsstaates
ordnungsgemaO geladen war;

c) gegebenenfalls ein Schriftstck, aus dem
sich ergibt, dal3 die in Artikel 32 genannten
Voraussetzungen erfollt sind;

d) eine Qbersetzung der in diesem Artikel
genannten Schriftstocke in der oder in einer
der offiziellen Sprachen des Vollstreckungs-
staates.

Artikel 34

Verfahren

(1) Das Verfahren for die Erteilung der
VollstreckbarkeitserklArung und die Vollstrec-
kung bestimmen sich nach den Gesetzen des
Vollstreckungsstaates, soweit in diesem Vertrag
nichts anderes bestimmt wird.

(2) Bei der Erteilung der Vollstreckbarkeits-
erkili'ung ist festzustellen, ob die in Artikel 29
genannten Voraussetzungen vorliegen und ob
nicht einer der in Artikel 30 genannten Ableh-
nungsgrfinde gegeben ist. DarOber hinaus darf
die Entscheidung nicht nachgeprtlft werden.

Artikel 35

Vollstreckung Yon gerichrlichen Einigunger.
und Urkunden

Gerichtliche Einigungen und Urkunden nach
Artikel 28, die in einem Vertragsstaat bestatigt
oder errichtet worden sind und dort volistreck-
bar sind, werden unter denselben Vorausset-
zungen wie die in diesem Vertrag genannten
gerichtlichen Entscheidungen im anderen Ver-
tragsstaat for vollstreckbar erklirt, soweit die-
se Voraussetzungen darauf anwendbar sind.

Artikel 36

Zeitlicher Geltungsbereich

Dieser Vertrag gilt for gerichtliche Entschei-
dungen, gerichtliche Einigungen sowie for Ur-
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kunden nach Artikel 28, unabhangig von dem
Zeitpunkt, an dem diese ergangen, bestitigt
oder errichtet worden sind. Liegt dieser Zeit-
punkt vor dem Inkrafttreten des Vertrages, so
werden sie nur foir die nach Inkrafttreten
falligen Zahlungen ftlr vollstreckbar erklart.

Teil V

Obernahme der Strafverfolgung

Artikel 37
Verpflichtung zur Obernahme

Die Vertragsstaaten verpflichten sich, auf
Ersuchen des anderen Vertragsstaates die
Strafverfolgung nach den innerstaatlichen Ge-
setzen gegen ihre Staatsbrger einzuleiten, die
verdachtig sind, im Hoheitsgebiet des ersu-
chenden Staates eine strafbare Handlung be-
gangen zu haben.

Artikel 38
Inhalt des Ersuchens

(1) Ein Ersuchen urn Obernahme der Straf-
verfolgung wird schriftlich gestelit; es hat fol-
gende Angaben zu enthalten:

a) das Organ. von dem das Ersuchen aus-
geht;

b) eine Darstellung der strafbaren Handlung
sowie Angaben uber Ort und Zeitpunkt der
Begehung;

c) Beweise, die tiber die strafbare Handlung
zur Verftigung stehen;

d) die auf die strafbare Handlung anzuwen-
denden innerstaatlichen Gesetze des ersuchen-
den Staates; bei Verstof3en gegen die Straen-
verkehrsvorschriften die am Tatort geltenden
Verkehrsregeln;

e) Angaben zur Person, Staatsbfirgerschaft,
Wohnsitz oder Aufenthaltsort des Straftaters
und erforderlichenfalls weitere Angaben, die
zur Feststellung der Identitilt der Person dienen
kannten.

(2) Ermittlungsunterlagen und Beweismittel
sind ohne Obersetzung beizufugen.

Artikel 39
Art des Verkehrs

Bei Ersuchen um Obernahme der Strafver-
folgung verkehren das Ministeriurn der Justiz

oder der Generalstaatsanwah der Deutschen
Demokratischen Republik und das Ministerium
der Justiz der Republik Finniand direkt mitein-
ander.

Artikel 40

Information Oiber die abschliefiende
Entscheidung

Der ersuchte Staat informiert den ersuchen-
den Staat fiber die getroffene Entscheidung zu
Einleitung und zum AbschluB eines Strafver-
fahrens und obersendet auf Ersuchen eine Aus-
fertigung der Entscheidung.

Artikel 41

Wirkung der Obernahme der Strafverfoigung

Wurde ein Vertragsstaat um die Obernahme
der Strafverfolgung ersucht, so entfallen mit
Eintritt der Wirksamkeit der von den zustandi-
gen Organen dieses Staates getroffenen ab-
schlieflenden Entscheidung die Voraussetzun-
gen for die Strafverfolgung nach den inner-
staatlichen Gesetzen des ersuchenden Staates.

Teil VI

Schlufibestimmungen

Artikel 42
Die Bestimmungen dieses Vertrages bertlhren

nicht Rechte und Pflichten der Vertragsstaa-
ten, die sich aus anderen internationalen Ver-
trilgen ergeben, die vor Inkrafttreten dieses
Vertrages abgeschlossen wurden.

Artikel 43
Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation. Der

Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt
in Helsinki.

Artikel 44
(1) Dieser Vertrag tritt am dreiBigsten 'rage

nach Austausch der Ratifikationsurkunden in
Kraft.

(2) Jeder Vertragsstaat kann diesen Vertrag
schriftlich kitndigen. Die Kandigung wird sechs
Monate nach ihrer Gbermittlung an den an-
deren Vertragsstaat wirksam.
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Ausgefertigt in Berlin am 01.10.1987 in zwei
Originalen, jedes in finnischer und deutscher
Sprache, wobei beide Texte die gleiche GuLltig-
keit besitzen.

Zum Beweis dessen haben die Bevollmach-
tigten der Vertragsstaaten diesen Vertrag unter-
zeichnet und gesiegelt.

Fir die Republik Finnland:
KALEVI SORSA

Fur die Deutsche Demokratische Republik:
HANS-JOACHIM HEUSINGER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT I BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON LEGAL ASSISTANCE
IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL MATTERS

The Republic of Finland and the German Democratic Republic,

Seeking to promote friendly cooperation between the two States on the basis of
the purposes and principles for inter-State relations laid down in the Final Act of the
Helsinki Conference on Security and Cooperation in Europe, 2

Desiring to regulate relations between the two States in the area of legal assist-
ance in civil, federal and criminal matters,

Have agreed to conclude this Convention and have, for this purpose, appointed
as their plenipotentiaries:

The Republic of Finland: Mr. Kalevi Sorsa, Minister for Foreign Affairs;

The German Democratic Republic: Mr. Hans-Joachim Heusinger, Vice-Chairman of
the Council of Ministers and Minister of Justice,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. ACCESS TO THE COURTS

1. The nationals of one Contracting State shall have in the territory of the
other Contracting State free access to the competent authorities in civil, family and
criminal matters in order to safeguard their rights and interests and may appear
before such authorities under the same conditions as nationals of that Contracting
State.

2. Nationals of a Contracting State are persons who, under the legislation of
that State, have its nationality.

3. Paragraph 1 shall apply, as appropriate, to bodies corporate and other insti-
tutions and organizations having legal capacity or the capacity to sue and be sued,
which are constituted in accordance with the legislation of a Contracting State and
have their head office in the territory of that State.

Article 2. EXEMPTION FROM "CAUTIO JUDICATUM SOLVI"

1. Nationals of one Contracting State who appear before the courts of the
other Contracting State shall be exempted from the payment of security for the costs
of the proceedings.

Came into force on 29 June 1989, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Helsinki on 30 May 1989, in accordance with article 44 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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2. Paragraph 1 shall apply, as appropriate, to bodies corporate and other insti-
tutions and organizations having legal capacity or the capacity to sue and be sued,
which are constituted in accordance with the legislation of a Contracting State and
have their head office in the territory of that State.

Article 3. EXEMPTION FROM COSTS

The nationals of one Contracting State shall, in the territory of the other Con-
tracting State, be exempted from the costs of the proceedings and the obligation to
pay such costs in advance and shall also be provided, free of charge, with an attorney
and legal advice under the same conditions and to the same extent as nationals of
that Contracting State.

Article 4. REQUEST FOR EXEMPTION FROM COSTS

1. A request for exemption from costs shall be accompanied by a certificate
attesting that the applicant does not have the means needed to meet the costs of the
case. The certificate shall be issued by the competent authority of the Contracting
State in whose territory the applicant is domiciled or resident.

2. If the applicant is neither domiciled nor resident in the territory of one of
the Contracting States, a certificate from the diplomatic mission or consular estab-
lishment of his State of nationality competent in respect of his place of domicile or
residence shall suffice.

Article 5. TRANSMITTAL OF THE REQUEST

A request for exemption from costs may be submitted through the competent
authority of the Contracting State in whose territory the applicant is domiciled or
resident. The said authority shall transmit the request and the certificate in accord-
ance with article 4 to the authority of the other Contracting State by the means
stipulated in article 12.

Article 6. EXEMPTION FROM LEGALIZATION

Requests and applications as well as accompanying papers and documents
which have been issued or certified by the competent authorities and are transmitted
in compliance with the provisions of this Convention shall not require legalization
or similar formalities.

Article 7. TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION CERTIFICATES
AND OTHER DOCUMENTS

1. The Contracting States shall, in implementation of the provisions of this
Convention and in accordance with their legislation, transmit to each other, at the
request of the competent authorities, documents relating to the civil status, educa-
tion and occupation of nationals of the other Contracting State.

2. The documents shall be transmitted free of fee or charge and without a
translation.
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Article 8. INFORMATION CONCERNING APPLICABLE LEGISLATION

The Contracting Parties shall provide each other, on request, with information
concerning legislation which is or was in force in their territory in respect of the
matters dealt with under this Convention.

Article 9. INFORMATION FROM POLICE RECORDS

The Contracting Parties shall provide each other, upon request, with informa-
tion from police records in accordance with their legislation for pending criminal
proceedings in the manner set forth in article 12.

PART HI. LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND CRIMINAL MATTERS

Article 10. PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the Contracting Parties shall grant each other, on
request, legal assistance in civil, family and criminal matters in accordance with the
provisions of this Convention.

2. The following shall be considered to be judicial authorities for the purposes
of this Convention:

In the German Democratic Republic: the courts, the Public Prosecutor's Office,
the State notary's offices and youth aid services;

In the Republic of Finland: the courts and public prosecutors.

3. Other authorities that are competent in civil, family and criminal matters
shall transmit their requests for legal assistance through the judicial authorities of
the requesting State.

Article 11. SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

Legal assistance shall include the delivery of documents; interrogation of wit-
nesses, experts, litigants and other persons concerned; performance of acts required
in connection with investigations and judicial proceedings, and the transmission of
evidence, information and documents.

Article 12. METHOD OF COMMUNICATION

The Ministry of Justice or the General Public Prosecutor of the German Demo-
cratic Republic and the Ministry of Justice of the Republic of Finland shall commu-
nicate directly with each other in providing legal assistance.

Article 13. CONTENT AND FORM OF REQUESTS

1. Requests for legal assistance shall be submitted in writing; they shall indi-
cate the following information:

(a) The judicial authority making the request and, if known, the judicial author-
ity requested;

(b) The purpose of the request;
Vol. 1557. 1-27065
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(c) The names of the parties concerned, their nationality, profession, domicile
or residence and their function in the case;

(d) Should the need arise, the names and addresses of their legal represen-
tatives;

(e) The facts to be proved or the obligations to be enforced, together with
a summary of the facts if one is required for an understanding of the matter; in
the case of requests for delivery, in particular, the address and nationality of the
addressee and the documents to be delivered;

(f) In criminal matters, a statement describing the actual circumstances of the
criminal offence committed and a legal evaluation of it.

2. Requests for legal assistance and attached documents shall be signed and
bear the seal or stamp of the judicial authority.

Article 14. LANGUAGES AND TRANSLATIONS

1. Requests for legal assistance and enclosed documents which are not drawn
up in the official language or one of the official languages of the requested State shall
be accompanied by a certified translation.

2. The official languages are:

In the German Democratic Republic: German;

In the Republic of Finland: Finnish and Swedish.

EXECUTION OF REQUESTS

Article 15

1. Requests for legal assistance shall be executed in accordance with the leg-
islation of the Contracting State to which the requested judicial authority belongs.

2. On application by the requesting judicial authority, a procedure which does
not comply with legislation may be used provided that it is not incompatible with the
public law of the requested State.

3. On application, the requested judicial authority shall inform the requesting
judicial authority and the persons concerned or their representatives of the place
and date of execution of the request for judicial assistance so that the persons con-
cerned may be aware of their rights with regard to legal action under the legislation
of the requested State.

4. The judicial authorities concerned may, on application, be present during
the execution of the request for judicial assistance if the requested State consents.

Article 16

1. If the requested judicial authority is not competent to execute the request
for judicial assistance, it shall transmit the request to the competent judicial author-
ity and shall so inform the requesting judicial authority.

2. If the person designated in the request cannot be found at the address given,
the necessary measures shall be taken to determine his residence.
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3. The requested judicial authority shall inform the requesting judicial author-
ity in writing of the execution of the request for judicial assistance. If the requested
judicial authority cannot execute the request, it shall so inform the requesting judi-
cial authority, indicate the reasons and return the documents.

Article 17. SERVICE OF DOCUMENTS

1. If the document to be served is not accompanied by a translation in the
official language or one of the official languages of the requested State, the requested
judicial authority shall transmit the document to the addressee only if he is prepared
to receive it voluntarily. If, on this ground, he refuses to receive the document,
service shall be considered void.

2. Requests for service of documents shall be accompanied by two copies of
the documents to be served.

3. A request for service of a summons on a person who is a resident of the ter-
ritory of the requested State shall be transmitted to that State not later than 45 days
prior to the date set for the appearance before the requesting judicial authority.

4. A summons may not contain any threat of compulsory measures in case of
the non-appearance of the person summoned.

Article 18. CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be confirmed in accordance with the legislation of
the requested State. The confirmation of service shall contain information indicating
the manner, place and date of service and name of the addressee and bear the seal or
stamp of the competent authority.

Article 19. SERVICE OF DOCUMENTS ON ONE'S OWN CITIZENS

The Contracting States may service, without coercion, documents on their citi-
zens who are residing in the territory of the other Contracting State through their
diplomatic or consular missions.

Article 20. RIGHT TO REFUSE TO TESTIFY

1. A witness or expert who is summoned by reason of a request for legal
assistance before a judicial authority of the requesting or the requested State may
refuse to testify, if the right or obligation to refuse to testify is provided for under the
legislation of the requesting or the requested State.

2. The requesting judicial authority shall attach the legal provisions con-
cerning the right or obligation to refuse to testify to requests for the examination of
a witness or the rendering of an expert opinion.

Article 21. IMMUNITY

1. No person, regardless of his nationality, who is summoned by a judicial
authority of the requesting State to appear in a civil, family or criminal case may be
prosecuted, detained or subjected to any other restriction of his personal freedom on
the grounds of actions carried out or sentences handed down prior to his entry into
the requesting State.
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2. No indicted or accused person, regardless of his nationality, who is sum-
moned by a judicial authority of the requesting State in order to stand trial on
criminal charges for an action attributed to him may be prosecuted, detained or
subjected to any other restriction of his personal freedom there on the grounds of
actions or convictions which pre-date his entry into the requesting State and are not
referred to in the summons.

3. The protection provided under paragraphs 1 and 2 of this article shall cease
if the person in question has not left the territory of the requesting State within eight
days from the day on which he is informed by the competent judicial authority that
his presence is no longer required even though he had the opportunity to do so or if,
after having left the territory of that State, he voluntarily returned to it.

4. The requesting State shall be obliged to provide remuneration to witnesses
or experts and reimburse them for travel and living expenses. The summons shall
indicate the remuneration to which the witness or expert is entitled. On application
by the witness or expert, the requesting State shall provide him with an advance in
order to cover the corresponding expenses.

Article 22. COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

Costs connected with the execution of requests for legal assistance shall be
defrayed by the requested State.

Article 23. REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE

1. Legal assistance may be refused if execution of the request:

(a) Is not within the competence of the judicial authority of the requested
State;

(b) Might impair the sovereignty, security or basic principles of public law of
the requested State.

2. Legal assistance in criminal matters may also be refused if:

(a) The action forming the basis for the request is not punishable under the
legislation of the requested State;

(b) Criminal prosecution for the action forming the basis for the request is not
admissible under the legislation of the requested State by reason of limitation of
time, amnesty, pardon or another legal ground;

(c) By reason of the action forming the basis for the request against the per-
son accused or the defendant, preliminary proceedings or judicial proceedings have
already been instituted in the requested State or have been concluded through a
judicial ruling or otherwise.

PART HI. ASSISTANCE IN THE ENFORCEMENT OF MAINTENANCE CLAIMS

Article 24. PROVISION OF ASSISTANCE

Upon request by their competent authorities, the Contracting States, shall, in
accordance with the provisions of this Convention, provide each other with assist-
ance for under-age nationals of the Contracting States in the enforcement of main-
tenance claims.
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Article 25. TRANSMITTAL OF REQUESTS

1. Requests for assistance in the enforcement of maintenance claims shall be
transmitted

By the German Democratic Republic through the Ministry for National Educa-
tion, Hauptabteilung Jugendhilfe, Heimerziehung und Sonderschulen; and

By the Republic of Finland through the Ministry of Foreign Affairs.

The Ministries shall inform each other about the execution of requests.

2. Paragraph 1 shall not preclude the possibility that a claimant, in accordance
with the legislation of the other Contracting State, can apply directly to the compe-
tent authority of that State.

Article 26. SCOPE OF ASSISTANCE

1. Assistance in the enforcement of maintenance claims shall include the
introduction of measures to:

(a) Establish the domicile or residence of the person required to pay the main-
tenance grant;

(b) Call upon persons required to pay the maintenance grant to comply volun-
tarily with their obligations to do so;

(c) Initiate a procedure to establish paternity, ensure payment of the main-
tenance claim, execute court decisions or revise decisions concerning mainte-
nance claims. Court settlements and documents from the competent authorities
concerning maintenance obligations shall also be considered court decisions.

2. Assistance for legitimate claimants under paragraph 1 shall be provided
free of charge.

Article 27 CONTENT OF REQUESTS FOR ASSISTANCE

Requests for assistance in the enforcement of maintenance claims shall include:

(a) Information on the identity, nationality and address of the claimant, and the
name and address of his representative;

(b) Information on the identity, nationality and address of the person required
to pay the maintenance grant; if his address is unknown, all available information
providing a basis for determining his address and whereabouts;

(c) The object of the request;

(d) The documents referred to in article 33 in cases involving an application for
the recognition, execution or revision of a court decision on maintenance claims.

PART IV. RECOGNITION AND EXECUTION

Article 28. SCOPE OF APPLICATION

1. The provisions of this Part shall apply to decisions rendered by a court of a
Contracting State on maintenance claims by children who are not married and have
not yet completed their twenty-first year in respect of their parents. This shall also
include court decisions which revise an earlier decision.
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2. The following shall also be considered court decisions in accordance with
paragraph 1 of this article:

(a) Court settlements on maintenance payments and;

(b) Documents from the competent authorities concerning maintenance obli-
gations.

Article 29. REQUIREMENTS FOR RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Court decisions under article 28, which have been rendered in the territory of a
Contracting State, shall be recognized and declared enforceable in the territory of
the other Contracting State,

(a) If the decision is final and enforceable under the legislation of the State
where it was rendered; and

(b) If the court which rendered the decision was competent under article 31.

Article 30. DENIAL OF RECOGNITION AND ENFORCEMENT

Recognition and enforcement of court decisions may be denied,

(a) If a defendant who has not appeared for the proceedings was summoned
irregularly or without sufficient time under the legislation of the State where deci-
sion was passed to enable him to assert his rights;

(b) If a final decision was rendered previously in court proceedings between
the same parties in respect of the same case in the territory of the requested State;

(c) If proceedings are pending between the same parties in respect of the same
case before a court of the requested State and that court was the first to be appealed
to;

(d) If a court decision concerning the same case between the same parties was
rendered in a third State and that decision is to be recognized in the requested State;
or

(e) If recognition or granting of the exequatur would be contrary to basic prin-
ciples of the legal system of the requested State.

Article 31. COMPETENCE

The courts in the State where the decision is to be rendered shall be considered
competent for the purposes of this Convention,

(a) If the person liable to pay maintenance or the person entitled to mainte-
nance had his domicile in the territory of that State when the proceedings were
instituted;

(b) If the person entitled to maintenance and the person liable to pay mainte-
nance were nationals of that State when the proceedings were instituted; or

(c) If a decision was rendered concerning the maintenance claim in connection
with the dissolution or declaration of nullity of a marriage and the competence of the
courts of the State where the decision was rendered is recognized under the legisla-
tion of the requested State.
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Article 32. RIGHT OF THE COMPETENT AUTHORITIES TO LODGE REQUESTS

If a competent authority of one of the Contracting States has awarded pay-
ments to a person entitled to maintenance, it may request recognition and execu-
tion of a decision between the person entitled to maintenance and the person liable
to pay maintenance, if the said authority is, under the applicable legislation, em-
powered to request, on behalf of the person entitled to maintenance, recognition and
execution of the decision.

Article 33. REQUEST FOR THE GRANTING OF EXEQUATUR

1. A request for the granting of exequatur may be transmitted in the case of
the German Democratic Republic through the Ministry of Justice, and in the case of
the Republic of Finland through the Ministry of Foreign Affairs. The request may
also be submitted directly to the competent court of the requested State.

2. The request shall be accompanied by:

(a) A copy of the decision with a certificate of resjudicata;

(b) An attestation establishing that a party sued, who did not appear for the
proceedings, was summoned regularly in accordance with the laws of the State
where the decision was rendered;

(c) Where necessary, a document verifying that the conditions stipulated in
article 32 have been met;

(d) A translation of the documents referred to in this article in the or one of the
official languages of the requested State.

Article 34. PROCEDURE

1. The procedure for granting exequatur and execution shall be determined
according to the laws of the requested State, in so far as this Convention does not
provide otherwise.

2. In granting exequatur, it shall be determined whether the conditions stipu-
lated in article 29 are met and whether none of the grounds for denial referred to in
article 30 apply. The decision need not be otherwise verified.

Article 35. EXECUTION OF COURT SETTLEMENTS AND DOCUMENTS

Court settlements and documents under article 28, which have been confirmed
or drawn up in one Contracting State and are executable there shall be declared
executable in the other Contracting State under the same conditions as the court
decisions referred to in this Convention, provided that those conditions are appli-
cable.

Article 36. PERIOD OF APPLICABILITY

This Convention shall apply to all court decisions, court settlements and doc-
uments under article 28 regardless of the date on which they were rendered, con-
firmed or drawn up. If that date occurs before the entry into force of the Convention,
they shall be declared executable only for payments due after the entry into force.
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PART V. UNDERTAKING OF PROSECUTION

Article 37. OBLIGATION TO PROSECUTE

The Contracting Parties assume the obligation to prosecute under their domes-
tic law, at the request of the other Contracting Party, their nationals who are sus-
pected of having committed an offence in the territory of the requesting State.

Article 38. CONTENT OF REQUESTS

1. A request to undertake prosecution shall be submitted in writing; it shall
indicate the following information:

(a) The authority making the request;
(b) A description of the offence and information concerning the place and date

of its commission;
(c) Available evidence concerning the offence;
(d) The domestic legislation of the requesting State applicable to the offence;

in cases involving traffic violations, the traffic regulations in force where the offence
was committed;

(e) Information concerning the identity, nationality and domicile or residence
of the offender and, where necessary, other information which may serve to estab-
lish his identity.

2. Preliminary documents and evidentiary material shall not be accompanied
by a translation.

Article 39. METHOD OF COMMUNICATION

In requesting the undertaking of criminal prosecution, the Ministry of Justice or
the General Procurator of the German Democratic Republic and the Ministry of
Justice of the Republic of Finland shall communicate with each other directly.

Article 40. INFORMATION ON DEFINITIVE DECISIONS

The requested State shall inform the requesting State about a decision taken to
initiate or conclude criminal proceedings and shall transmit a copy of the decision
upon request.

Article 41. EFFECT OF UNDERTAKING CRIMINAL PROSECUTION

If a Contracting State is requested to undertake criminal prosecution, the re-
quirement for prosecution under the domestic legislation of the requesting State
shall cease to apply upon the entry into force of the definitive decision by the com-
petent authorities of that State.
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PART VI. FINAL PROVISIONS

Article 42

The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations of
the Contracting States under other international conventions which were concluded
prior to the entry into force of this Convention.

Article 43

This Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged in Helsinki.

Article 44

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the
exchange of the instruments of ratification.

2. Either Contracting State may denounce this Convention in writing. Denun-
ciation shall become effective six months after the other Contracting State has been
informed of it.

DONE at Berlin, on 1 October 1987, in duplicate in the Finnish and German
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the Plenipotentiaries have signed this Convention and
have thereto affixed their seals.

For the Republic of Finland:
KALEVI SORSA

For the German Democratic Republic:
HANS-JOACHIM HEUSINGER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RItPUBLIQUE DE FINLANDE ET LA RjtPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE RELATIF A L'EN-
TRAIDE JUDICIAIRE EN MATL RE CIVILE, FAMILIALE ET
PtNALE

La R6publique de Finlande et la Rdpublique d6mocratique allemande,
Cherchant A favoriser la coopdration amicale entre les deux Etats sur la base

des buts et principes inscrits dans l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curitd et la
coop6ration en Europe2 aux fins des relations internationales,

Ddsireux de r6gler les relations entre les deux Etats dans le domaine de l'en-
traide judiciaire en mati~re civile, familiale et p6nale,

Sont convenues de conclure le prdsent Accord et ont d6sign6 A cet effet comme
leurs pldnipotentiaires :
La R6publique de Finlande : M. Kalevi Sorsa, Ministre des affaires 6trang6res;
La R6publique d6mocratique allemande: M. Hans-Joachim Heusinger, Repr6sen-

tant du Pr6sident du Conseil des Ministres et Ministre de la Justice;
lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier AccPs AUX TRIBUNAUX

1. Les nationaux de l'un des Etats contractants ont, pour la d6fense de leurs
droits et int6rets, librement accis, sur le territoire de l'autre Etat contractant, aux
autorit6s comp6tentes en mati~re civile, familiale et p6nale et peuvent se pr6senter
devant elles dans les m~mes conditions que les nationaux de cet Etat.

2. Les nationaux d'un Etat contractant sont les personnes qui en posswdent la
nationalit6 conform6ment A la 16gislation de cet Etat.

3. Le paragraphe 1 s'applique mutatis mutandis aux personnes morales et
autres dtablissements et organisations poss6dant la capacit6 juridique ou capables
d'ester en justice, qui sont constitu6s selon la legislation de l'une des Parties con-
tractantes et ont leur siige sur son territoire.

Article 2. DISPENSE DE LA << CAUTION JUDICATUM SOLVI >>

1. Les nationaux de l'un des Etats contractants qui se pr6sentent devant les
tribunaux de l'autre Etat contractant sont dispens6s du versement de la caution
judicatum solvi.

I Entrd en vigueur le 29 juin 1989, soit le trentitme jour ayant suivi 1'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Helsinki le 30 mai 1989, conform6ment au paragraphe I de 'article 44.

2 Documents d'actualijt internationale, n-' 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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2. Le paragraphe 1 s'applique mutatis mutandis aux personnes morales et
autres 6tablissements et organisations possdant la capacit6 juridique ou capables
d'ester en justice, qui sont constitu6s selon la 16gislation de l'une des Parties con-
tractantes et ont leur siege sur son territoire.

Article 3. DISPENSE DES FRAIS ET D9PENS

Les nationaux d'un Etat contractant peuvent etre dispens6s du versement des
frais et depens sur le territoire de I'autre Etat contractant et b6n6ficier de l'assis-
tancejudiciaire pour les frais de la proc6dure ainsi que de ]'assistance gratuite d'un
avocat et d'un conseil juridique dans les m~mes conditions et dans la meme mesure
que les nationaux de cet Etat.

Article 4. DEMANDE DE DISPENSE DES FRAIS ET D9PENS

1. Toute demande de dispense des frais et d6pens doit tre accompagn6e d'un
certificat attestant que le requ6rant ne dispose pas des moyens financiers n6ces-
saires A l'accomplissement de la proc6dure. Ce certificat est d6livr6 par l'autorit6
comp6tente de l'Etat contractant sur le territoire duquel le requ6rant a son domicile
ou sa r6sidence.

2. Si le requ6rant n'a ni son domicile ni sa r6sidence sur le territoire des Etats
contractants, il peut produire un certificat d6livr6 par la mission diplomatique ou la
repr6sentation consulaire de l'Etat dont il a la nationalit6 et qui est comp6tente pour
le lieu de son domicile ou de sa r6sidence.

Article 5. TRANSMISSION DE LA DEMANDE

La demande de dispense des frais et d6pens peut etre pr6sente par l'inter-
m6diaire de l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant sur le territoire duquel le
requ6rant a son domicile ou sa r6sidence. Cette autorite transmettra la demande et
le certificat vis6 A l'article 4 A l'autorit6 de l'autre Etat contractant par la voie pr6vue
A l'article 12.

Article 6. DISPENSE DE LtGALISATION

Les demandes et les documents joints tels que les actes d6livr6s ou certifi6s
par les autorit6s compdtentes et transmis en ex6cution des dispositions du pr6sent
Accord sont dispens6s de 16galisation ou formalit6s analogues.

Article 7. TRANSMISSION D'ACTES DE L'9TAT CIVIL
ET AUTRES ACTES

1. Les Etats contractants se transmettent mutuellement sur la demande des
autorit6s comp6tentes, en application des dispositions du pr6sent Accord et confor-
m6ment A leur 16gislation, les actes qui concernent l'6tat civil, la formation et l'ac-
tivit6 des nationaux de l'autre Etat contractant.

2. Les actes sont transmis sans frais ni taxes et sans traduction.
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Article 8. INFORMATIONS SUR LE DROIT EN VIGUEUR

Les Etats contractants se communiqueront sur demande des informations sur
la 1dgislation qui est ou a 6t6 applicable sur leur territoire aux affaires rg1es par le
present Accord.

Article 9. EXTRAIT DU CASIER JUDICIAIRE

Les Etats contractants se communiqueront sur demande, par la voie pr~vue A
l'article 12 et en accord avec leur 16gislation, les extraits du casierjudiciaire aux fins
de la proc&ture lOnale en instance.

TITRE II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE CIVILE, FAMILIALE ET PINALE

Article 10. OCTROI DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les autorit6sjudiciaires des Etats contractants s'accorderont sur demande
l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p6nale, selon les dispositions du
present Accord.

2. Sont consid&6es comme autorit6s judiciaires au sens du present Accord:

Dans la R~publique d6mocratique allemande: les tribunaux, le minist~re
public, les notariats d'Etat et les services d'aide A la jeunesse;

Dans la R~publique de Finlande: les tribunaux et les Procureurs de la R6pu-
blique.

3. Les autres autorit6s comp6tentes en matiire civile, familiale et p~nale
transmettent leur demande d'entraide judiciaire par l'intermddiaire des autorit6s
judiciaires de l'Etat requ6rant.

Article 11. PORTI9E DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

L'entraide judiciaire comprend la signification d'actes, i'audition de t6moins,
experts, parties au proc~s et autres personnes intAress6es, 'ex6cution d'autres
enqu&es et actes de proc&lure ainsi que la transmission de preuves, informations et
actes.

Article 12. MODE DE COMMUNICATION

Aux fins de l'octroi de l'entraide judiciaire, le Minist~re de la justice ou le
Procureur general de la Rdpublique d~mocratique allemande et le Minist6re de la
Justice de la R6publique de Finlande communiqueront directement entre eux.

Article 13. CONTENU ET FORME DES DEMANDES

1. Une demande d'entraide judiciaire doit &re pr6sentde par 6crit et contenir
les indications suivantes :

a) L'autorit6 judiciaire dont 6mane la demande et, si elle est connue, l'autorit6
judiciaire requise;

b) L'objet de la demande;
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c) Les noms des int6ressds, leur nationalitd, leur profession, leur domicile ou
r6sidence et leur qualit6 dans la proc&lure;

d) Le cas ch6ant, les noms et adresses des reprdsentants 16gaux;

e) Les faits A prouver ou les devoirs A l'ex&cution desquels il doit etre proc&6,
et un exposd des faits si celui-ci est n&cessaire A la compr6hension de l'affaire; et
entre autres, en cas de demande de signification d'actes, l'adresse et la nationalit6 du
destinataire ainsi que les actes A signifier;

f) En mati~re p6nale, un expos6 circonstanci6 de l'infraction et son appr&cia-
tion juridique.

2. La demande d'entraide judiciaire et les pi ces qui s'y rapportent doivent
8tre sign6es et revPtues du sceau ou du tampon de 1'autorit6 judiciaire.

Article 14. LANGUE ET TRADUCTION

1. Les demandes d'entraide judiciaire et les pieces jointes qui ne sont pas
r6dig6es dans la langue ou dans l'une des langues officielles de l'Etat requis doivent
8tre accompagn6es d'une traduction certifi6e conforme.

2. Les langues officielles sont :
Dans la R6publique d6mocratique allemande, l'allemand;

Dans la R6publique de Finlande, le finnois et le su&lois.

EX] UTION DES DEMANDES

Article 15

1. L'ex&ution des demandes d'entraide judiciaire s'effectue conform6ment
la l6gislation de l'Etat contractant auquel appartient I'autorit6 judiciaire requise.

2. Sur demande de l'autorit6judiciaire requ6rante, des formes d6rogeant aux
dispositions de proc&iure peuvent 8tre utilis6es, A condition qu'elles ne soient pas
incompatibles avec les principes du droit public de l'Etat requis.

3. L'autorit6 judiciaire requise informera sur demande l'autorit6 judiciaire
requ6rante et les personnes int6ress6es ou leurs repr6sentants de la date et du lieu
d'ex&ution de la demande d'entraide judiciaire, afin que les personnes int6ress6es
puissent d6fendre leurs droits dans la proc6dure conform6ment A la l6gislation de
l'Etat requis.

4. Les autorit6s judiciaires intdress6es peuvent, sur demande et avec l'accord
de l'Etat requis, assister A l'ex&cution des demandes d'entraide judiciaire.

Article 16

1. Si l'autorit6 judiciaire requise n'est pas comp6tente pour ex&cuter la
demande d'entraide judiciaire, elle transmet cette demande A l'autorit6 judiciaire
comp6tente et en informe I'autorit6 judiciaire requdrante.

2. Si la personne d6sign6e dans la demande ne peut 8tre trouv6e A l'adresse
indiqu6e, les mesures n&cessaires sont prises en vue de d6terminer sa r6sidence.

3. L'autorit6 judiciaire requise informe par &zrit l'autorit6 judiciaire requ6-
rante de l'ex&cution de la demande d'entraide judiciaire. Si elle ne peut proc6der A
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cette ex6cution, elle en notifie l'autorit6 judiciaire requ6rante en lui pr6cisant les
motifs et en lui renvoyant les documents.

Article 17. SIGNIFICATION D'ACTES

1. Si l'acte A signifier n'est pas accompagnd d'une traduction dans une langue
ou dans l'une des langues officielles de l'Etat requis, l'autorit6 judiciaire requise ne
le signifie au destinataire que si celui-ci est dispos6 i l'accepter volontairement. Si,
pour ce motif, le destinataire refuse d'accepter l'acte, la signification est consid6r6e
comme non avenue.

2. La demande de signification doit 8tre accompagn6e des actes A signifier en
double exemplaire.

3. Une demande de signification concernant la citation d'une personne qui a
sa r6sidence sur le territoire de l'Etat requis doit 6tre transmise A ce dernier 45 jours
au plus tard avant ]a date fix6e pour la comparution devant I'autorit6 judiciaire
requ6rante.

4. La citation d'une personne ne peut contenir aucune menace de mesure
r6pressive pour le cas ofi elle ne comparaitrait pas.

Article 18. PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification d'un acte se fait conform6ment A la l6gislation de
l'Etat requis. Elle doit indiquer la forme, le lieu et la date de la signification ainsi que
le nom du destinataire et &re rev~tue du sceau ou du tampon de l'autorit6 com-
p6tente.

Article 19. SIGNIFICATION AUX NATIONAUX

Les Etats contractants peuvent signifier sans contrainte, par l'interm6diaire de
leur mission diplomatique ou de leur reprdsentation consulaire, des actes A ceux de
leurs nationaux qui ont leur r6sidence sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 20. DROIT DE REFUS DE DEPOSER

1. Un t6moin ou un expert invit6 A d6poser au titre d'une demande d'entraide
judiciaire devant une autorit6 judiciaire de l'Etat requ6rant ou requis a le droit de
refuser de d6poser si le droit ou l'obligation de refus de d6poser est pr6vu par la
16gislation de 'Etat requ6rant ou requis.

2. L'autorit6 judiciaire requ6rante doit joindre A la demande d'audition de
t6moins ou de d6position d'experts les dispositions 16gislatives concernant le droit
et l'obligation de refus de d6poser.

Article 21. IMMUNIT9

1. Une personne cit6e par une autoritd judiciaire de l'Etat requ6rant A com-
paraitre dans une affaire civile, familiale ou p6nale, ne peut, quelle que soit sa natio-
nalit6, &tre poursuivie, arr~t6e ou soumise A une autre limitation de sa libert6 indi-
viduelle en vertu d'actes ou de condamnations datant d'avant son entr6e dans l'Etat
requ6rant.
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2. Un inculpd ou un accus6 assignd par une autorit6judiciaire de l'Etat requ6-
rant A r6pondre p6nalement d'un acte qui lui est imput6, ne peut, quelle que soit sa
nationalit6, etre poursuivi, arr~t6 ou soumis A une autre limitation de sa libert6 indi-
viduelle en vertu d'actes non mentionnds dans l'assignation ou de condamnations
datant d'avant son entr6e dans l'Etat requ6rant.

3. La protection vis6e aux paragraphes 1 et 2 prend fin si l'int6ress6, alors
qu'il en avait la possibilit6, n'a pas quitt6 le territoire de l'Etat requdrant dans un
d6lai de huit jours A compter de la date A laquelle l'autorit6 judiciaire comp6tente lui
a fait savoir que sa prdsence n'6tait plus n6cessaire, ou lorsqu'apr~s avoir quitt6 le
territoire de cet Etat il y est revenu volontairement.

4. L'Etat requ6rant est tenu de verser une indemnit6 A un t6moin ou A un
expert et de rembourser ses frais de voyage et de s6jour. La citation doit indiquer A
quelle indemnit6 a droit le t6moin ou l'expert. Sur sa demande, le t6moin ou l'expert
recevra de l'Etat requdrant une avance sur les frais correspondants.

Article 22. FRAIS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les frais occasionn6s par l'ex6cution des demandes d'entraide judiciaire sont A
la charge de l'Etat requis.

Article 23. REFUS DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. L'entraide judiciaire peut etre refus6e lorsque l'ex6cution de la demande:

a) N'est pas de la comp6tence des autorit6s judiciaires de l'Etat requis;

b) Pourrait porter atteinte A la souverainet6, A la s6curit6 ou aux principes
fondamentaux du droit public de l'Etat requis.

2. L'entraide judiciaire en matire p6nale peut 6galement 8tre refus6e
lorsque :

a) L'acte qui a donn6 lieu A la demande ne constitue pas une infraction selon la
16gislation de l'Etat requis;

b) Les poursuites p6nales pour l'acte qui a donn6 lieu la demande ne sont pas
admises par la Idgislation de l'Etat requis pour cause de prescription, amnistie, grice
ou pour un autre motif juridique;

c) Une proc6dure d'enqu~te ou une proc6dure judiciaire a ddjA 6td engag6e
dans l'Etat requis contre l'inculp6 ou l'accus6 au sujet de l'acte qui a donn6 lieu A la
demande ou a td conclue par une d6cision judiciaire ou d'une autre mani~re.

TITRE III. ASSISTANCE POUR LA PR"SENTATION DES DEMANDES

DE PENSION ALIMENTAIRE

Article 24. OCTROI DE L'ASSISTANCE

Sur demande de leurs autorit6s comp6tentes, les Etats contractants accordent
r6ciproquement, selon les dispositions du pr6sent Accord, aux nationaux non ma-
jeurs des Etats contractants une assistance pour la pr6sentation des demandes de
pension alimentaire.
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Article 25. TRANSMISSION DE LA DEMANDE

1. Les demandes d'assistance pour la pr6sentation de demandes de pension
alimentaire seront transmises :

En ce qui concerne la Rdpublique d6mocratique allemande, par le Ministare de
la culture populaire, Division centrale de l'aide A lajeunesse, de l'ducation en foyer
et des 6coles sp6cialis6es; et

En ce qui concerne la R6publique de Finlande, par le Ministare des affaires
6trang~res.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'excluent pas la possibilit6 qu'un ayant
droit s'adresse directement A I'autorit6 comp6tente de I'autre Etat contractant con-
form6ment A la 16gislation de ce dernier.

Article 26. PORT9E DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance pour la pr6sentation de demandes de pension alimentaire
comprend les mesures visant A:

a) D6terminer l'adresse ou la r6sidence d'un d6biteur de pension alimentaire;

b) Mettre en demeure le d6biteur de s'acquitter volontairement de ses obliga-
tions de versement d'une pension alimentaire;

c) Engager une proc6dure afin de d6terminer ]a patemit6, de faire payer une
pension alimentaire, d'ex6cuter une d6cision judiciaire ou de modifier une d6cision
relative A une pension alimentaire. Par d6cision judiciaire, on entend 6galement les
arrangements judiciaires et les actes 6mis par les organes compdtents au sujet des
obligations de pension alimentaire.

2. L'assistance vis6e au paragraphe I en faveur des ayants droit est octroy6e
gratuitement.

Article 27 CONTENU D'UNE DEMANDE D'ASSISTANCE

Une demande d'assistance pour la pr6sentation de demandes de pension ali-
mentaire doit contenir les 616ments suivants:

a) Identit6, nationalit6 et adresse de l'ayant droit, nom et adresse de son repre-
sentant;

b) Identit6, nationalit6 et adresse du d6biteur; si son adresse est inconnue,
toute indication pouvant servir d'indice pour d6terminer l'adresse et la r6sidence;

c) Objet de la demande;

d) Dans le cas d'une demande de reconnaissance et d'ex6cution ou de modifi-
cation d'une d6cision judiciaire relative A une demande de pension alimentaire, les
pi~ces vis6es A I'article 33.

TITRE IV. RECONNAISSANCE ET EX9CUTION

Article 28. DOMAINE D'APPLICATION

1. Les dispositions du pr6sent titre s'appliquent aux d6cisions rendues par les
tribunaux d'un Etat contractant au sujet des demandes de pension alimentaire pr6-
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sent6es par des enfants cdlibataires ag6s de moins de 21 ans A l'encontre de leurs
parents. En font 6galement partie les decisions judiciaires modifiant une decision
pr6alable.

2. Sont 6galement considr6es comme decisions judiciaires au sens du para-
graphe 1 :

a) Les arrangements judiciaires relatifs au versement de pensions alimentaires;

b) Les actes 6mis par les autoritds compdtentes au sujet d'obligations de pen-
sion alimentaire.

Article 29. CONDITIONS DE LA RECONNAISSANCE ET DE L'EXACUTION

Une d6cision judiciaire vis6e A 'article 28 rendue sur le territoire de l'un des
Etats contractants est reconnue et ddclar6e exdcutoire sur le territoire de l'autre
Etat contractant,

a) Lorsqu'elle est definitive et exdcutoire selon la 16gislation de l'Etat oi elle a
&6 rendue;

b) Lorsque le tribunal qui l'a rendue 6tait competent selon l'article 31.

Article 30. REFUS DE RECONNAISSANCE ET D'EXECUTION

La reconnaissance et 'ex6cution d'une d6cision judiciaire peuvent 8tre re-
fusdes:

a) Lorsque le ddfendeur, qui n'a pas particip6 au proc6s, n'a pas W assignd
dans les r~gles pr6vues par ]a l6gislation de l'Etat oi la d6cision a t6 rendue ou ne
'a pas 6t6 suffisamment A l'avance pour pouvoir d6fendre ses droits;

b) Lorsqu'une decision definitive a d~jA t6 rendue pr6c6demment sur le terri-
toire de l'Etat d'ex6cution A l'occasion d'une proc6dure judiciaire entre les m~mes
parties portant sur la meme affaire;

c) Lorsqu'une procddure portant sur la m~me affaire est en instance entre les
m~mes parties devant un tribunal de l'Etat d'ex6cution et que ce tribunal a 6t6 saisi
en premier;

d) Lorsqu'une decision judiciaire a dt6 rendue dans un Etat tiers au sujet de la
m~me affaire entre les m~mes parties et qu'elle doit 6tre reconnue dans l'Etat d'ex6-
cution;

e) Lorsque la reconnaissance ou l'octroi de 1'exequatur est contraire aux prin-
cipes fondamentaux du droit public de l'Etat d'ex6cution.

Article 31. COMPPITENCE

Les tribunaux de l'Etat oii la d6cision est rendue sont r6put6s comp~tents au
sens du pr6sent Accord :

a) Lorsque le d6biteur de la pension alimentaire ou l'ayant droit A cette pension
avait son domicile sur le territoire de cet Etat au moment de l'introduction de l'ins-
tance;

b) Lorsque l'ayant droit A la pension alimentaire et le d6biteur de cette pension
6taient des nationaux de cet Etat au moment de l'introduction de l'instance; ou
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c) Lorsqu'une d6cision a td rendue sur la demande de pension alimentaire
dans le cadre de la dissolution ou de l'annulation d'un mariage et que la comp6tence
des tribunaux de I'Etat oti la d6cision a 6t6 rendue est reconnue selon la 16gislation
de l'Etat d'ex6cution.

Article 32. DROIT DES AUTORIT9S COMP9TENTES
A. PR9SENTER UNE DEMANDE

Une autorit6 comp~tente d'un Etat contractant peut, lorsqu'elle a vers6 des
prestations h un ayant droit A une pension alimentaire, exiger la reconnaissance et
l'ex6cution d'une d6cision rendue entre l'ayant droit et le d6biteur de la pension
alimentaire, lorsqu'elle est habilit6e, selon la l6gislation applicable, A demander la
reconnaissance et l'ex6cution de ]a d&cision A la place de l'ayant droit.

Article 33. DEMANDE << D'EXEQUATUR >>

1. La demande d'exequatur peut 8tre transmise, en ce qui concerne la R6pu-
blique d6mocratique allemande, par le Minist~re de la Justice et, en ce qui concerne
la Rdpublique de Finlande, par le Minist6re des affaires 6trangZres. Elle peut aussi
8tre adress6e directement au tribunal comp6tent de l'Etat d'ex6cution.

2. La demande sera accompagn6e des pices suivantes:

a) La grosse du jugement;

b) Un certificat attestant que le d6fendeur, qui n'a pas particip6 au proc s, a td
assign6 dans les rbgles pr6vues par la 16gislation de l'Etat oi6 la d6cision a 6t6 rendue;

c) Le cas 6ch6ant, un document stipulant que les conditions vis6es A I'article 32
ont 6t6 remplies;

d) Une traduction des documents vis6s au pr6sent article dans la langue ou
dans l'une des langues officielles de I'Etat d'ex6cution.

Article 34. PROC9DURE

1. Sauf disposition contraire pr6vue dans le pr6sent Accord, la proc6dure
d'exequatur et l'ex6cution sont d6termin6es par la 16gislation de l'Etat d'ex6cution.

2. Lors de 1'exequatur, il convient de d6terminer si les conditions vis6es A
l'article 29 sont remplies et s'il n'existe aucun des motifs de refus vis6s A l'article 30.
Apr~s cela, la d6cision ne peut plus Ptre v6rifi6e.

Article 35. EXECUTION DES ARRANGEMENTS JUDICIAIRES ET DES ACTES

Les arrangements judiciaires et les actes vis6s A l'article 28, confirm6s ou r6di-
g6s dans un Etat contractant et qui y sont ex6cutoires, sont d6clar6s ex6cutoires
dans l'autre Etat contractant dans les m~mes conditions que les d6cisionsjudiciaires
vis6es dans le pr6sent Accord, si ces conditions leur sont applicables.

Article 36. PtRIODE D'APPLICATION

Le pr6sent Accord s'applique aux ddcisions judiciaires, arrangements judi-
ciaires et actes vis~s A l'article 28, quelle que soit la date A laquelle ils ont t6 rendus,
confirm6s ou r6dig6s. Si cette date est ant6rieure A l'entr6e en vigueur de I'Accord,
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ils ne sont d6clar6s exdcutoires que pour les paiements 6chus apr~s cette entr6e en
vigueur.

TITRE V. PRISE EN CHARGE DES POURSUITES PNALES

Article 37. OBLIGATION DE POURSUIVRE

Les Etats contractants s'engagent A poursuivre, sur la demande de I'autre Etat
contractant et conform6ment A leur l6gislation, ceux de leurs ressortissants soup-
gonn6s d'avoir commis une infraction sur le territoire de l'Etat requ6rant.

Article 38. CONTENU DE LA DEMANDE

1. Une demande de prise en charge des poursuites p6nales doit &re 6tablie par
dcrit et contenir les indications suivantes :

a) L'autorit6 qui pr6sente la demande;

b) Une description de l'infraction ainsi que la date et le lieu de sa perp6tration;

c) Les preuves existant au sujet de l'infraction;

d) La 16gislation int6rieure de l'Etat requ6rant applicable A l'infraction et, en
cas d'infraction au code de la route, les r~gles de circulation en vigueur sur le lieu de
l'infraction;

e) L'identit6, la nationalit6 et le domicile ou la r6sidence de l'auteur de l'infrac-
tion et, si n6cessaire, d'autres indications pouvant servir A d&erminer l'identit6 de
cette personne.

2. Les documents d'enqu&e et les 616ments de preuve sont joints sans tra-
duction.

Article 39. MODE DE COMMUNICATION

Aux fins de la demande de prise en charge des poursuites p6nales, le Minist~re
de la justice ou le Procureur g6n6ral de la R6publique d6mocratique allemande et le
Minist~re de la justice de la R6publique de Finlande communiqueront directement
entre eux.

Article 40. INFORMATIONS SUR LA DtCISION DPFINITIVE

L'Etat requis informera l'Etat requ6rant de la d6cision rendue au sujet de l'ou-
verture et de la conclusion d'une proc6dure pdnale et transmettra sur demande une
copie de la d6cision.

Article 41. EFFET DE LA PRISE EN CHARGE DES POURSUITES PtNALES

Si un Etat contractant a 6t6 pri6 de prendre en charge des poursuites p6nales,
les conditions requises pour ces poursuites selon la 16gislation de l'Etat requdrant
disparaissent au moment o6s prend effet la dcision ddfinitive rendue par les auto-
rit6s compdtentes du premier Etat.
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TITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 42

Les dispositions du pr6sent Accord n'affectent pas les droits et obligations des
Etats contractants qui r6sultent d'autres accords internationaux conclus avant son
entr6e en vigueur.

Article 43

Le pr6sent Accord est soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Helsinki.

Article 44

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trenti~me jour suivant l'6change
des instruments de ratification.

2. Chacun des Etats contractants peut d6noncer le pr6sent Accord par 6crit.
La d6nonciation prendra effet six mois apr~s avoir W transmise A l'autre Etat con-
tractant.

FAIT A Berlin le 1Cr octobre 1987 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues finnoise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

EN FOI DE QuOi, les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le prd-
sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

Pour la R6publique de Finlande:

KALEVI SORSA

Pour la R6publique d6mocratique allemande:

HANS-JOACHIM HEUSINGER
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SUOMEN TASAVALLAN JA AMERIKAN YHDYSVALTOJEN VALI-
NEN SOPIMUS KESKINAISESTA AVUNANNOSTA TULLIA-
SIOISSA

Suomen tasavallan ja Amerikan Yhdysvalto-
jen hallitukset, jotka

katsovat. etta tullilakien vastaiset teot va-
hingoittavat kummankin maan taloudellisia,
verotaloudellisia, sosiaalisia ja kaupallisia etu-
ja,

katsovat, ettA on tarkeaat varmistaa tullimak-
sujen ja muiden tavaroiden maahantuonnin tai
maastaviennin yhteydessa kannettavien verojen
tasmAllinen maartaaminen samoin kuin kielto-
ja, rajoituksia ja valvontaa koskevien saann~s-
ten asianmukainen tdytantb6npano,

ovat vakuuttuneita siita. etta tullirikoksia
vastaan suunnattavaa toimintaa voidaan tehos-
taa laajentamalla molempien valtioiden tulli-
hallintojen vilistA yhteistydta

ja jotka ottavat huomioon 5 pAivind joulu-
kuuta 1953 paivatyn Tulliyhteistybneuvoston
suosituksen keskinaisesta hallinnollisesta avun-
annosta.

ovat sopineet seuraavaa:

Madritelmalt

I artikla
Tassa sopimuksessa tarkoitetaan
1) "tullilaeilla" niitai tavaroiden tuonnista,

viennista ja kauttakuljetuksesta annettuja lake-
ja ja maarayksia, joiden noudattamista tulli-
hallinnot valvovat ja jotka koskevat tulleja tai
muita veroja taikka sellaisia kieltoja, rajoituk-
sia ja muita vastaavia valvontatoimenpiteiti,
jotka saatelevat tavaroiden ja muiden valvotta-
vien kohteiden kansainvAlista liikkumista:

2) "tullihallinnoilla" Suomen tasavallassa
tullihallitusta ja Amerikan Yhdysvalloissa val-
tiovarainministeri6n alaista Yhdysvaltojen tul-
lihallintoa (the United States Customs Service.
Department of the Treasury);

3) "rikoksella" mita tahansa tullilakien vas-
taista tekoa samoin kuin sen yritystA.

A vunannon soveltamisala

2 artikla
I) Sopimuspuolet antavat tullihallintojensa

valitykselld toisilleen keskinaista hallinnollista

apua rikosten estamiseksi, tutkimiseksi ja eh-
kaisemiseksi taman sopimuksen mataraysten
mukaisesti.

2) Taman sopimuksen mukaiseen avunan-
toon kuuluu myas kaikkien sellaisten tietojen
luovuttaminen pyynndsta, joiden avulla voi-
daan varmistaa tullihallintojen kantamien tul-
lien. verojen ja muiden suoritusten ja maksu-
jen tasmallinen mdAraminen.

3) 1 ja 2 kappaleen maaraysten mukaista
keskinaista apua annetaan kAytettavaksi kai-
kissa menettelyissa, joko tuomioistuin-, hallin-
nollisissa tai tutkintamenettelyissa, mukaanlu-
kien - mutta ei niihin rajoittuen - tariffoin-
tin, arvoon, alkuperaan ja muihin tullilakien
noudattamisen valvonnan kannalta tarkeisiin
seikkoihin liittyvat menettelyt seka sakkoja,
rangaistuksia, menetysseuraamuksia ja vahin-
gonkorvauksia koskevat menettelyt.

4) Taman sopimuksen puitteissa apua anne-
taan pyynndn vastaanottaneen sopimuspuolen
lakien mukaisesti seka tullihallinnon toimival-
Ian ja voimavarojen rajoissa.

Tietojen valittiminen

3 artikla
1) Tullihallinnot toimittavat pyynndsta toi-

silleen kaikki saatavissa olevat tiedot sellaisista
toimista, jotka saattavat johtaa rikoksiin toi-
sen sopimuspuolen alueella. Vakavissa tapauk-
sissa nama tiedot toimitetaan pyytamatta.

2) Tullihallinnot ilmoittavat pyynnosta toisil-
leen, onko toisen sopimuspuolen alueelta vie-
dyt tavarat tuotu laillisesti toisen sopimus-
puolen alueelle. llmoituksessa on pyynndsta
maiaittava tavaroiden tullauksessa kaytetty tul-
liselvitysmenettely.

3) Jos pyynndn saaneella tullihallinnolla ei
ole kaytettavissaan pyydettya tietoa, se yrittaa
hankkia kyseisen tiedon omien tullilakiensa
maaraysten mukaisesti.

4) Tullihallinnot antavat toisilleen oma-aloit-
teisesti tai pyynndsta kaikkia tietoja uusista
keinoista ja menetelmista, joita kaytetaan tai
epaillgan kaytettavan tullilakien vastaisissa
teoissa.
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5) Sopimuspuolten tullihallinnot toimittavat
pyynndsta toisilleen tavaroiden kuijetusta ja
laivausta koskevia asiakirjoja, joista kay ilmi
naiden tavaroiden arvo, hahtija ja maarApaik-
ka.

4 artikla
I) Sopimuspuolen tullihallinto toimittaa

pyynn~stl toisen sopimuspuolen tullihallinnol-
le selontekoja, pbytakirjattua todistusaineistoa
tai oikeaksi todistettuja asiakirjajaljennbksia.
jotka sisaltAvat kaikki saatavilla olevat tiedot
havaituista tai suunnitelluista toimista, jotka
ovat tai n yttAvat olevan jalkimmnisen sopi-
muspuolen tullilakien vastaisia.

2) Aikuperaisia asiakirjakokoelmia, asiakir-
joja tai muuta aineistoa pyydettan vain silloin
kun jaijennokset olisivat riittamAttamia. Eri-
tyisesti pyydettaessa tallaisten asiakirjakokoel-
mien, asiakirjojen ja muun aineiston jaljen-
nokset todistetaan asianmukaisesti oikeiksi.

3) Alkuperifisina lahetetyt asiakirjakokoel-
mat, asiakirjat ja muu aineisto on palautettava
mahdollisimman pian.

HenkilO-, kulkuneuvo- ja tavaravalvonta

5 artikla
Sopimuspuolen tullihallinto valvoo toisen

sopimuspuolen tullihallinnon pyynnista mah-
dollisuuksiensa mukaan erityisesti:

a) kulkuneuvoja, joita tiedetaan tai epaillain
kaytettavan rikoksiin pyynnon esittaneen sopi-
muspuolen alueella.

b) tavaroita, joiden pyynnOn esittknyt sopi-
muspuoli ilmoittaa olevan laajan salakaupan
kohteena sen alueelle,

c) tiettyjA henkiloitt. joiden pyynnan esitta-
nyt sopimuspuoli tietIa tai epailee olevan mu-
kana rikoksessa.

Tutkinta

6 artikla
1) Sopimuspuolen tullihallinto ryhtyy toisen

sopimuspuolen tullihallinnon pyynnosta kaik-
kiin virallisiin tiedusteluihin tai tutkimuksiin
koskien sellaisia toimia, jotka ovat tai naytta-
vat olevan tullilakien vastaisia. Tama tullihal-
linto ilmoittaa tiedustelujen tai tutkimusten
tulokset pyynndn esittaneelle tuilihallinnolle.

2) Kummankin sopimuspuolen tullihallinto
suorittaa toisen sopimuspuolen tullihallinnon
pyynnosta varmistuksia, tarkastuksia ja tosi-
asioiden selvillesaamiseen thtaavia tiedustelu-
ja, jotka Ifittyvat taman sopimuksen tarkoitta-
miin asioihin.

3) Toisen sopimuspuolen pyynt(a, erta toi-
mittaisiin tietyn menettelyn mukaisesti, nouda-
tetaan pyynndn saaneen sopimuspuolen lakien
mukaisesti.

4) Toisen sopimuspuolen esittamaAn pyyn-
tOon, etta sen edustaja olisi lasna toimenpiteita
suoritettaessa, suostutaan niin laajasti kuin
mahdollista.

5) Pyynnon esittaneelle sopimuspuoleile ii-
moitetaan pyynnon johdosta suoritettavien toi-
menpiteiden aika ja paikka, jotta toimenpiteet
voidaan yhteensovittaa.

6) Mikali pyyntoon ei voida suostua, on
pyynndn esittaneelle sopimuspuolelle ilmoitet-
tava siita viipymatta seka mainittava syyt ja
asianhaarat, joilla voisi olla merkitysta asian
jatkokAsittelylle.

Poikkeukset avunantamisesta

7 artikla
I) Jos pyynndn vastaanottanut sopimuspuoli

katsoo. etta pyyntodn suostuminen olisi ristirii-
dassa sen itsemtrtAmisoikeuden, turvallisuu-
den. oikeusjarjestyksen tai muun tarkean kan-
sallisen edun kanssa, avunannosta voidaan
kieltaytya tai apua voidaan antaa vain maara-
tyin ehdoin tai edellytyksin.

2) Jos sopimuspuoli esittal sellaisen pyyn-
nan, johon se itse ei voisi suostua saadessaan
vastaavan pyynndn toiselta sopimuspuolelta,
on apua pyytavAn sopimuspuolen huomautet-
tava tasra pyynndssaan. Avunpyyntddn suostu-
minen on naissa tapauksissa pyynnon saaneen
sopimuspuolen harkinnassa.

3) MikAli pyydettyl apua ei voida antaa, on
pyynndn esittAneelle tullihallinnolle ilmoitetta-
va tastA viipymatta seka mainittava ne syyt,
joiden takia avunannosta kieltaydytan.

A vunpyyntOjen muoto ja sisdlto

8 artikla
1) Taman sopimuksen mukaiset pyynn6t on

tehtava kirjailisesti. Tallaisten pyyntojen tayt-
tamiseen tarvittavat asiakirjat on iitettava
pyyntdbn. Jos tilanne niin vaatii. voidaan
myos suulliset pyynnot hyvaksya, mutta ne on
vahvistettava kirjallisesti.

2) 1 kappaleen mukaisissa pyynndissa on
esitettava seuraavat tiedot:

a) pyynndn esittava viranomainen;
b) menettelyn luonne;
c) pyynnon tarkoitus ja syy;
d) asiaan osallisten nimet ja osoitteet, jos ne

tiedettian; ja
e) lyhyt kuvaus esilla olevasta asiasta ja sita

koskevista oikeudellisista nakOkohdista.
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Y/teydenpito

9 artikla
I) Avunanto tapahtuu suoralla yhteydenpi-

dolla niiden virkamiesten kesken, jotka kum-
mankin tuilihallinnon puallikka on mdArAnnyt.

2) Jos pyynnon esittAncen tullihallinnon pyy-
tama apu ei kuulu pyyynndn saaneen tullihal-
linnon vastuualuceseen, valittUt pyynnOn saa-
nut tullihallinto pyynnan asianomaiselle toisel-
le viranomaiselle. AvunpyyntlOn suostuminen
on silloin asianomaisen toisen viranomaisen
harkinnassa. TalIa tavoin annettu apu valite-
tan pyynndn saaneen tullihallinnon kautta.

Salassapitovelvollisuus

10 artikla
1) Keskinaisen avunannon puitteissa saatuja

tietoja, asiakirjoja ja muita tiedonantoja saa
kayttaH ainoastaan tAssAl sopimuksessa mlari-
teltyihin tarkoituksiin mukaanlukien niiden
kAytto tuomioistuin- tai hallinnollisissa menet-
telyissa. Naita tietoja, asiakirjoja ja muita
tiedonantoja saa kayttaa muihin tarkoituksiin
ainoastaan, jos ne luovuttanut sopimuspuoli
on antanut siihen nimenomaisen suostumuk-
sensa.

2) Sopimuspuolen saamia kyselyja, tietoja,
asiakirjoja ja muita tiedonantoja on ne anta-
neen sopimuspuolen pyynnosta kisiteitava
luottamuksellisina. Syyt tallaiseen pyyntOon on
ilmoitettava.

3) Taman sopimuksen puitteissa annetuille
tai saaduille tiedustelutuloksille, asiakirjoille
tai muille tiedoille mydnnetAln vastaanotta-
jamaassa sama salassapito- ja vaitiolosuoja,
jota soveiletaan kyseisessl maassa sen alueella
hankittuihin samanlaisiin tiedustelutuloksiin,
asiakirjoihin ja muihin tietoihin.

Hallinnolliset tiedoksiannot

II artikla
Sopimuspuolen pyynndstA toinen sopimus-

puoli. noudattaen omassa valtiossaan voimassa
olevia lakeja ja marayksi . toimittaa tai toi-
mituttaa asianomaisten viranomaisten kautta
alueellaan asuviile asianosaisille henkildille tie-

doksi pyynnOn esittAneen sopimuspuolen roi-
menpiteet tai pautokset, jotka koskevat taman
sopimuksen soveltamisalaan kuuIuvia asioita.

Kustannukset

12 artikla
Kumpikin sopimuspuoli luopuu vaatimasta

korvausta niista kustannuksista, jotka aiheutu-
vat tAman sopimuksen taytintoonpanosta.

Sopimuksen tdytdn'oenpano

13 artikla
Suomen tasavallan tullihallitus ja Amerikan

Yhdysvaltojen valtiovarainministerion alainen
Yhdysvaltojen tuilihallinto voivat olla suoraan
yhteydessa keskenUn kasitellakseen tasta sopi-
muksesta johtuvia asioita, jotka eivat ole ulko-
politiikkaan tai kansainvAliseen oikeuteen
kuuluvia kysymyksid. Kaytyjen neuvottelujen
jalkeen ne antavat hallinnollisia ohjeita tAman
sopimuksen taytantOnpanosta ja pyrkivat yh-
teisymmarryksessa ratkaisemaan sopimuksen
tulkinnasta tai soveltamisesta syntyvat ongel-
mat tai epgselvyydet.

Voimaanrulo ja pdttyminen

14 artikla
1) TAma sopimus tulee voimaan yhdeksante-

nakymmenentenA paivAna sen jalkeen kun so-
pimuspuolet ovat noottienvaihdolla ilmoitta-
neet toisilleen, etta ne ovat hyvaksyneet sen
mAgraykset ja etta kaikki tarpeIliset vahionsi-
saisen lainsUdannon edeliytykset voimaantu-
iolle on taytetty.

2) Sopimuspuolet sopivat tapaamisesta ta-
,man sopimuksen tarkistusta varten viiden vuo-
den kuluttua sen voimaantulosta, elleivAt ne
kirjallisesti ilmoita toisilleen, ettA tarkistus ei
ole tarpeen.

3) Tama sopimus voidaan irtisanoa diplo-
maattiteitse tehtavaIla kirjalliseila ilmoituksella
ja sopimus lakkaa olemasta voimassa kuuden
kuukauden kuluttua tallaisen ilmoituksen teke-
misesta.
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T~mdn vakuudeksi allekirjoittaneet. hallitus- Tehty Washingtonissa 5 paiv~tng tammikuu-
tensa asianmukaisesti siihen valtuuttamina, ta 1988 kahtena suomen- ja englanninkielisend
ovat allekirjoittaneet tlman sopimuksen. kappaleena molempien tekstien ollessa yhta

todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta:

JORMA UITTO

Amerikan Yhdysvaltojen
hallituksen puolesta:
WILLIAM VON RAAB

Vol. 1557, 1-27066



160 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE
UNITED STATES OF AMERICA REGARDING MUTUAL ASSIST-
ANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Governments of the Republic of Finland
and the United States of America,

considering that offenses against customs
laws are prejudicial to the economic, fiscal,
social and commercial interests of their
respective countries,

considering the importance of assuring the
accurate assessment of duties and other taxes
collected on the importation or exportation of
goods, as well as the proper implementation of
provisions of prohibition, restriction and
control,

convinced that action against customs of-
fenses can be made more effective by expan-
ding the cooperation between their Customs
Services,

having regard to the recommendation of the
Customs Cooperation Council on Mutual Ad-
ministrative Assistance of December 5, 1953,

have agreed as follows:

Definitions

Article I
For the purposes of the present Agreement,
I) "Customs laws" shall mean such laws

and regulations enforced by the Customs
Services concerning the importation, exporta-
tion, and transit of goods, as relate to customs
duties and other taxes, or to prohibitions,
restrictions and other similar controls respect-
ing the movement of goods and other control-
led items across national boundaries;

2) "Customs Services" shall mean in the
Republic of Finland the Board of Customs
(Tullihallitus) and, in the United States of
America, the United States Customs Service,
Department of the Treasury;

3) "Offense" shall mean any violation of the
customs laws as well as any such attempted
violation.

Scope of assistance

Article 2
1) The Parties shall, through their Customs

Services afford each other mutual admin-
istrative assistance to prevent, investigate and
repress any offense, in accordance with the
provisions of the present Agreement.

2) Assistance, as provided in this Agreement,
shall also include, upon request, all informa-
tion apt to ensure the accurate assessment of
customs duties, taxes and other liabilities and
charges by the Customs Services.

3) Mutual assistance as provided in para-
graphs I and 2 shall be provided for use in all
proceedings, whether judicial, administrative
or investigative and shall include but not be
limited to proceedings on classification, value,
origin and other characteristics relevant to the
enforcement of the customs laws and proceed-
ings on fines, penalties, forfeitures and liqui-
dated damages.

4) Assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance
with the laws of the requested Party and within
the competence and resources of the Customs
Service.

Communication of information

Article 3
1) The Customs Services shall, upon request,

furnish each other all available information
regarding activities which may result in of-
fenses within the territory of the other Party.
In serious cases such information shall be
provided without a request being made.

2) Upon request, the Customs Services shall
inform each other whether goods exported
from the territory of one Party have been
lawfully imported or brought into the territory

I Came into force on 13 July 1989, i.e., the ninetieth day following the date on which the Parties had notified each

other (on 14 April 1989) of the completion of their necessary legal requirements, in accordance with article 14 (1).
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of the other Party. The information shall,
upon request, contain the Customs procedure
used for clearing the goods.

3) If the Customs Service so requested does
not have the information asked for, it will seek
that information in accordance with the provi-
sions of its customs laws.

4) The Customs Services shall, on their own
initiative or upon request, provide each other
with any information concerning new means
and methods which are used or suspected to be
used in committing offenses against customs
laws.

5) The Customs Services of the Parties shall,
upon request provide documentation relating
to transportation and shipment of goods show-
ing value, disposition and destination of those
goods.

Article 4
I) The Customs Service of one Party shall,

upon request, supply to the Customs Service of
the other Party reports, records of evidence or
certified copies of documents giving all avail-
able information on transactions, detected or
planned, which constitute or appear to consti-
tute an offense under the customs laws of that
Party.

2) Originals of files, documents or other
materials shall be requested only in cases where
copies would be insufficient. Upon specific
request, copies of such files, documents and
other materials shall be appropriately authen-
ticated.

3) Originals of files, documents and other
materials which have been transmitted shall be
returned at the earliest opportunity.

Surveillance of persons, goods and means

of transport

Article 5
The Customs Service of one Party shall,

upon the request of the Customs Service of the
other Party to the extent of its ability, exercise
special surveillance of:

(a) means of transport, known or suspected
of being used in offenses within the territory of
the requesting Party,

(b) goods designated by the requesting Party
as the object of an extensive clandestine trade
of which it is the country of destination.

(c) particular persons known or suspected by
requesting Party of being engaged in an
offense.

Investigations

Article 6
1) If the Customs Service of one Party so

requests, the Customs Service of the other
Party shall initiate all official inquiries or
investigations concerning operations which are
or appear to be contrary to the customs laws.
It shall communicate the results of such in-
quiries or investigations to the Customs Service
making the request.

2) The Customs Service of either Party shall,
upon the request of the Customs Service of the
other Party, undertake verifications, inspec-
tions and fact-finding inquiries in connection
with the matters referred to in the present
Agreement.

3) A request by a Party that a certain
procedure be followed shall be complied with
pursuant to the laws of the requested Party.

4) A request by a Party that its representa-
tive be present when the action to be taken is
carried out shall be complied with to the fullest
extent possible.

5) The requesting Party shall be advised of
the time and place of the action to be taken in
response to the request so that such action may
be coordinated.

6) In the event that the request cannot be
complied with, the requesting Party shall be
promptly notified of that fact, with a state-
ment of the reasons and of circumstances
which might be of importance for the further
pursuit of the matter.

Exemptions from assistance

Article 7
I) In cases where the requested Party is of

the opinion that compliance with a request
would infringe upon its sovereignty, security,
public policy or other substantive national
interest, assistance can be refused or compli-
ance may be made subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements.

2) In cases where a request is made which the
requesting Party itself would be unable to
provide if requested by the other Party. the
requesting Party shall draw attention to this
fact in its request. Compliance with such a
request shall be within the discretion of the
requested Party.

3) If a request for assistance cannot be
complied with, the Customs Service which has
asked for assistance shall be notified without
delay and shall be informed of the reasons for
the refusal to provide assistance.
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Form and substance of requests for assistance

Article 8
1) Requests pursuant to the present

Agreement shall be made in writing. Docu-
ments necessary for the execution of such
requests shall accompany the request. When
required because of the exigency of the situ-
ation, oral requests may also be accepted but
shall be confirmed in writing.

2) Requests pursuant to paragraph I shall
include the following information:

(a) the authority making the request;
(b) the nature of the proceedings;
(c) the object of and the reason for the

request;
(d) the names and addresses of the parties

concerned in the proceedings, if known; and
(e) a brief description of the matter under

consideration and the legal elements involved.

Channel

Article 9
I) Assistance shall be carried out in direct

communication between officials designated by
the Head of the respective Customs Services.

2) If the assistance requested by the re-
questing Customs Sevice is not the responsibil-
ity of the requested Customs Service, the
request shall be transmitted by the requested
Customs Service, to the appropriate other
agency. It is within the discretion of such other
appropriate agency to provide assistance. Any
assistance so provided shall be transmitted
through the requested Customs Service.

Obligation to observe confidentiality

Article 10
I) Information, documents and other com-

munications received in the course of mutual
assistance may only be used for the purposes
specified in the present Agreement, including
use in judicial or administrative proceedings.
Such information, documents and other com-
munications may be used for other purposes
only when the supplying Party has given its
express consent.

2) Inquiries, information, documents, and
other communications received by either Party
shall, upon request of the supplying Party, be
treated as confidential. The reasons for such a
request shall be stated.

3) Any intelligence, documents or other in-
formation communicated or obtained under
this Agreement shall be afforded in the re-

ceiving country the same protection in respect
of confidentiality and official secrecy as app-
lies in that country to the same kind of
intelligence, documents and other information
obtained in its own territory.

Administrative notifications

Article I I
Upon request, the requested Party shall,

subject to the laws and regulations in force in
its territory, notify the persons concerned re-
siding in its territory or have them notified by
the competent authorities of any action or
decision made by the requesting Party con-
cerning any matter falling within the scope of
this Agreement.

Costs

Article 12
The Parties shall waive all claims for reim-

bursement of costs incurred in the execution of
the present Agreement.

Implementation of the agreement

Article 13
The Board of Customs of the Republic of

Finland and the United States Customs
Service. Department of the Treasury of the
United States of America may communicate
directly for the purpose of dealing with matters
arising out of the present Agreement. which
are not questions of foreign policy or interna-
tional law, and after consultation shall issue
any administrative directives for the implemen-
tation of the present Agreement, and shall
endeavor by mutual accord to resolve problems
or doubts arising from the interpretation or
application of the Agreement.

Entry into force and termination

Article 14
I) This Agreement shall enter into force on

the ninetieth day following the date on which
the Parties notify one another by an exchange
of diplomatic notes that they have accepted its
terms, and that all necessary national legal
requirements for entry into force have been
fulfilled.

2) The Parties agree to meet in order to
review this Agreement at the end of five years
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counted from the date of its entry into force,
unless they notify one another in writing that
no review is necessary.

3) This Agreement may be terminated by
written notice through diplomatic channels and
shall cease to be in force six months after such
notice has been given.

In witness whereof, the undersigned, being
duly authorized by their respective govern-
ments, have signed this agreement.

Done at Washington on 5 January 1988 in
duplicate, in the Finnish and English lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Finland:

JORMA UITTO

For the Government
of the United States of America:

WILLIAM VON RAAB
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE
EN MATIERE DOUANIERE

Les Gouvernements de la Rdpublique de Finlande et des Etats-Unis d'Am6-
rique,

Considdrant que les infractions A la 1dgislation douanire sont prtjudiciables
aux inttr~ts 6conomiques, financiers et commerciaux de leurs deux pays,

Considdrant qu'il est important d'assurer 1'6valuation exacte des droits et
autres taxes frappant l'importation ou l'exportation de marchandises, ainsi que
'application approprite des dispositions en mati~re d'interdiction, de restriction

et de contr6le,
Convaincus que la lutte contre ces infractions A la 16gislation douani~re peut

&re rendue plus efficace par une cooperation accrue entre leurs services douaniers,
Compte tenu de la recommandation du Conseil de coopdration douanire sur

l'assistance administrative mutuelle en date du 5 dtcembre 1953,
Sont convenus de ce qui suit:

DtFINITIONS

Article 1

Aux fins du prdsent Accord,
1) L'expression << 16gislation douaniire >> ddsigne les lois et riglements appli-

quds par les services douaniers relatifs A l'importation, A l'exportation et au transit
de marchandises applicables aux droits de douane et autres taxes, ou aux interdic-
tions, restrictions et contr6les auxquels est soumis le trafic international des mar-
chandises;

2) L'expression << services douaniers >> dtsigne, pour la Rdpublique de Fin-
lande, le Conseil des douanes (Tullihallitus) et, pour les Etats-Unis d'Amtrique,
l'Administration des douanes des Etats-Unis (Ddpartement du Trdsor);

3) Le terme « infraction >> dtsigne toute violation de la 16gislation douani~re
et toute tentative de violation.

PORTtE DE L'ASSISTANCE

Article 2

1) Les Parties s'engagent A se prter une assistance mutuelle par l'interm-
diaire de leurs services douaniers afin de prdvenir, d'instruire et de rtprimer toute
infraction, conformtment aux dispositions du prdsent Accord.

I Entrd en vigueur le 13 juillet 1989, soit le quatre-vingt-dixi~me jour ayant suivi la date A laquelle les Parties
s'dtaient notifi6 (le 14 avril 1989) l'accomplissement des formalit6s 16gales requises, conformment au paragraphe I de
I'article 14.
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2) L'assistance visde dans le prdsent Accord comprend 6galement, sur
demande, la communication de toute information susceptible d'assurer l'6valua-
tion exacte des droits de douane, taxes et autres commissions et charges par les
services douaniers.

3) L'assistance mutuelle vis6e aux paragraphes 1 et 2 est fournie pour toute
procddure juridique, administrative ou inquisitoire et comprend, mais de fagon non
limitative, les proc6dures relatives A la classification, A la valeur, A l'origine et aux
autres caract6ristiques propres A assurer l'application des riglements douaniers et
des procddures relatives aux amendes, p6nalit6s, d6fauts de paiement et dommages.

4) L'assistance vis6e dans le cadre du pr6sent Accord est fournie confor-
m6ment aux lois de la Partie invit6e et dans les limites de la comp6tence et des
ressources du Service douanier.

COMMUNICATION DE RENSEIGNEMENTS

Article 3

1) Les Services douaniers de chacune des Parties communiquent A ceux de
l'autre Partie, sur leur demande, tous les renseignements dont ils disposent sur des
activit6s qui contreviennent A la 16gislation de 'autre Partie sur le territoire de ladite
autre Partie. Dans les cas graves, lesdits renseignements sont fournis spontan6ment.

2) Les Services douaniers de chacune des Parties indiquent A ceux de l'autre
Partie, sur leur demande, si des marchandises export6es du territoire de l'une des
Parties ont t6 import6es illicitement sur le territoire de l'autre Partie. Les renseigne-
ments comprendront, sur demande, une indication de la proc6dure de ddouane-
ment des marchandises.

3) Si les Services douaniers destinataires de la demande ne disposent pas des
renseignements demand6s, ils rechercheront lesdits renseignements conform6ment
aux dispositions de leur 16gislation douani~re.

4) Les Services douaniers se fournissent mutuellement, de leur propre chef ou
sur demande, tous renseignements concernant de nouveaux moyens d'investiga-
tion sur des op6rations qui contreviennent ou semblent contrevenir aux r~glements
douaniers. Ils communiquent les r6sultats desdites enquetes ou investigations aux
services douaniers pr6sentant la demande.

5) Les Services douaniers des Parties fournissent sur demande les pices rela-
tives au transport et A l'exp6dition de biens en en indiquant la valeur, 'agencement
et la destination.

Article 4

1) Le Service douanier d'une Partie communique sur demande au Service des
douanes de l'autre Partie les dossiers, documents ou autres pices ou copies cer-
tifi6es conformes des dossiers, fournissant tous les renseignements disponibles sur
les transactions, constat6es ou pr6vues, qui constituent ou semblent constituer une
infraction aux riglements douaniers de ladite Partie.

2) Les originaux des dossiers, documents ou autres pices ne seront deman-
d6s que dans les cas oo des copies seraient insuffisantes. Sur demande sp6cifique,
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des copies desdits dossiers, documents et autres pi ces seront authentifides de fagon
appropri6e.

3) Les originaux des dossiers, documents et autres piices qui auront 6t6 trans-
mis seront retourns dans les meilleurs ddlais.

SURVEILLANCE DE PERSONNES, BIENS ET MOYENS DE TRANSPORT

Article 5

Le Service douanier d'une Partie exerce, A la demande du Service douanier de
l'autre Partie et dans les limites de ses capacit6s, une surveillance particuliire sur :

a) Les moyens de transport connus pour 6tre utilis6s ou soupgonn6s d'6tre
utilis6s pour des infractions sur ledit territoire de la Partie demanderesse,

b) Les biens d6signs par la Partie demanderesse comme faisant l'objet d'un
trafic clandestin A grande dchelle A destination du territoire de ladite Partie,

c) Des individus connus pour commettre une infraction ou soupgonn6s par la
Partie demanderesse de ladite infraction.

ENQUFTES

Article 6

1) Si le Service douanier d'une Partie le lui demande, le Service douanier de
l'autre Partie entreprend toute enqu&e ou investigation officielle concernant des
op6rations qui sont ou paraissent contraires aux riglements douaniers. I1 en commu-
nique les r6sultats au Service des douanes ayant pr6sent6 une demande.

2) Sur la demande de services douaniers de l'une des deux Parties, les services
douaniers de I'autre Partie proc~dent aux v6drifications, inspections et recherches
li6es aux questions visdes dans le pr6sent Accord

3) La Partie destinataire pourra accepter de proceder d'une mani~re indiqu6e
par la Partie demanderesse conform6ment A ses lois.

4) La Partie destinataire accepte dans toute la mesure du possible qu'un
repr6sentant de l'autre Partie soit pr6sent lorsque les mesures A prendre sont ex6-
cut6es.

5) La Partie demanderesse est inform6e du moment et du lieu de l'ex6cution
des mesures prises pour donner suite A sa demande pour que lesdites mesures soient
coordonn6es.

6) S'il n'est pas possible de satisfaire compltement bi la demande, la Partie
demanderesse doit en 8tre imm~diatement inform6e, ainsi que les motifs de cet 6tat
de choses et de tous autres faits qui peuvent rev~tir une importance pour la suite de
l'affaire.

DROGATIONS A L'OBLIGATION D'ASSISTANCE

Article 7

1) Si la Partie destinataire de la demande estime que l'octroi de l'assistance
risque de porter atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6, A l'ordre public ou A tout
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autre intdrt national essentiel, elle peut refuser l'assistance demande ou la subor-
donner A certaines conditions.

2) Si l'une des Parties demande une assistance sans 8tre en mesure de fournir
la mAme assistance A I'autre Partie, si ladite Partie en faisait la demande, elle est
tenue de l'indiquer dans sa demande. La Partie destinataire de la demande sera alors
libre d'y acc6der ou non.

3) Si une demande d'assistance ne peut 8tre satisfaite, le Service douanier qui
a formul6 ladite demande en est notifi6 sans retard et est inform6 des raisons de ce
refus.

PROCIDURES DE DEMANDES D'ASSISTANCE

Article 8

1) Conform6ment au pr6sent Accord, les demandes doivent 8tre pr6sentdes
par &crit. Les documents requis pour y faire droit devront etre joints A la demande.
Lorsque l'urgence de la situation lejustifie, des demandes orales peuvent 6galement
8tre acceptdes, mais doivent 8tre confirm6es par crit.

2) Les demandes pr6sent&es conform6ment au paragraphe 1 ci-dessus devront
contenir les renseignements suivants :

a) Le nom. des autorit6s de qui 6mane la demande;

b) La nature de la procddure;

c) L'objet et le motif de la demande;

d) Les noms et adresses des parties A la proc&iure, s'ils sont connus; et

e) Un bref expos6 des faits et des 616ments juridiques en jeu.

PROC.DURES DE COMMUNICATIONS

Article 9

1) Lors de ]a prestation d'une assistance, des responsables d~sign~s par le
Chef des Services douaniers respectifs resteront en communication directe.

2) Si 'assistance demand~e par le Service douanier demandeur ne rel~ve pas
de la responsabilit6 du Service douanier destinataire, la demande sera transmise
par le Service douanier destinataire A l'autre organisme appropri6. Ledit organisme
fournira une assistance h sa discretion. Toute assistance ainsi fournie le sera par
l'interm&liaire du Service douanier destinataire.

OBLIGATION DU SECRET

Article 10

1) Les informations, documents et autres pisces regus dans le cadre de l'assis-
tance mutuelle ne peuvent 8tre utilisds qu'aux fins spcifi&es dans le prdsent Accord,
y compris dans le cadre de proc6dures juridiques ou administratives. Lesdits infor-
mations, documents et autres pisces ne peuvent 8tre utilis~s A d'autres fins qu'avec
le consentement expr~s de la partie dont ils dmanent.
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2) Les demandes de renseignements, informations, documents et autres
pi&es regus par l'une ou l'autre Partie seront tenus pour confidentiels A la demande
de ]a Partie dont ils dmanent. Les raisons d'une telle demande seront indiqu6es.

3) Tous renseignements, documents ou autres informations communiqu6s ou
obtenus en vertu du pr6sent Accord b6n6ficient dans le pays auquel ils sont fournis
de la m~me protection et de la m~me confidentialit6 que celles dont font l'objet les
renseignements, documents ou autres informations du meme type sur le territoire
dudit pays.

NOTIFICATIONS ADMINISTRATIVES

Article 11

Sur demande, la Partie destinataire, sous rdserve des lois et r~glements en
vigueur sur son territoire, notifie aux personnes rdsidant sur son territoire ou leur
fait notifier par les autorit6s comp6tentes toute mesure ou ddcision prise par la
Partie demanderesse concernant toute question relevant du champ d'application du
present Accord.

FRAIS

Article 12

Les Parties renoncent A prdsenter toute demande de remboursement des frais
rendus n6cessaires par l'application du pr6sent Accord, exception faite des d6penses
des experts et des t6moins.

APPLICATION DE L'ACCORD

Article 13

Le Conseil des douanes de la R6publique de Finlande et l'Administration des
douanes des Etats-Unis d'Am6rique (D6partement du Tr6sor) pourront commu-
niquer directement entre eux aux fins de r6gler les probl~mes d6coulant du pr6sent
Accord qui ne rel~vent pas de la politique 6trang~re ni du droit international. Ils
6mettront, apr~s consultations, tous r~glements administratifs n6cessaires A l'appli-
cation du pr6sent Accord et s'efforceront de rdsoudre d'un commun accord les
probl~mes ou les points douteux relatifs A l'interpr6tation ou A l'application du
pr6sent Accord.

ENTR9E EN VIGUEUR ET DIENONCIATION

Article 14

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur 90 jours apr~s ]a date A laquelle les
Parties se sont inform6es, par 6change de notes diplomatiques, de I'accomplis-
sent par chacune d'entre elles des formalitds 16gales n6cessaires A ladite entr6e en
vigueur.

2) Les Parties d6cident de se r6unir pour examiner le pr6sent Accord cinq ans
apr~s la date de son entrde en vigueur, sauf indication contraire sous forme de
notification 6crite.
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3) Le pr6sent Accord peut 8tre d6nonc6 par les voies diplomatiques et prend
fin A l'issue d'un pr~avis 6crit de six mois.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dcment autoris6s par leur gouvernement res-
pectif, ont signd le present Accord.

FAIT Washington le 5 janvier 1988 en deux exemplaires, en langues finnoise et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

JORMA UITTO

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

WILLIAM VON RAAB
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No. 27067

UNITED NATIONS
and

ARGENTINA

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
Latin American Seminar and Regional NGO Sympo-
sium on the Inalienable Rights of the Palestinian People,
to be held at Buenos Aires from 5 to 9 February 1990
(with exchanges of letters). New York, 24,25, and 26 Jan-
uary 1990

Authentic text: English.

Authentic texts of the annexed exchanges of letters: English and Spanish.

Registered ex officio on 26 January 1990.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ARGENTINE

Echange de lettres constituant un accord relatif au Seminaire
de l'Amerique latine et au Symposium regional des
ONG sur les droits inali6nables du peuple palestinien,
devant avoir lieu 'a Buenos Aires du 5 au 9 f6vrier 1990
(avec 6changes de lettres). New York, 24, 25, et 26 janvier
1990

Texte authentique : anglais.

Textes authentiques des 6changes de lettres annexis : anglais et espagnol.

Enregistri d'office 26 janvier 1990.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND ARGENTINA
CONCERNING THE LATIN
AMERICAN SEMINAR AND
REGIONAL NGO SYMPOSIUM
ON THE INALIENABLE
RIGHTS OF THE PALESTIN-
IAN PEOPLE, TO BE HELD AT
BUENOS AIRES FROM 5 TO
9 FEBRUARY 1990

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 26 January 1990, in accordance
with the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET L'AR-
GENTINE RELATIF AU StMI-
NAIRE DE L'AMtRIQUE LA-
TINE ET AU SYMPOSIUM
R1tGIONAL DES ONG SUR
LES DROITS INALIENABLES
DU PEUPLE PALESTINIEN,
DEVANT AVOIR LIEU A BUE-
NOS AIRES DU 5 AU 9 Ft -
VRIER 1990

Publication effectuee conformiment
au paragraphe 2 de l' article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge ginirale destinj
a mettre en application- l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g46n.-
rale en date du 19 d4cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 26janvier 1990, conformment aux
dispositions desdites lettres.



No. 27068

SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on period of
issuance concerning visas for staff members of diplo-
matic missions. Stockholm, 17 May and 3 August 1961

Authentic texts: Swedish and Russian.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

Termination (Note by the Secretariat)

SUEDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif i la p6riode
d'emission des visas pour les membres de missions diplo-
matiques. Stockholm, 17 mai et 3 aouit 1961

Textes authentiques : suidois et russe.

Enregistrg par la Suede le 29 janvier 1990.

Abrogation (Note du Secroftariat)
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND
THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON PE-
RIOD OF ISSUANCE CON-
CERNING VISAS FOR STAFF
MEMBERS OF DIPLOMATIC
MISSIONS

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORDI ENTRE
LA SUfDE ET L'UNION DES
R1tPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF A LA
PIRIODE D'tMISSION DES
VISAS POUR LES MEMBRES
DES MISSIONS DIPLOMA-
TIQUES

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

Kungl. UtrikesdepLrtementet har tiran 6beropa Socie-

listiska Sovjetrepublikernes Unions note av den 21 mtrs

1961 med farslae om ftirkortning av tiden fdr behandling

av ans~kan om inresevise fUr visse tjEnsteizin knutna till

svenska beskickningen i Loskva respektive bovjetiska em-

bassaden i Stockholm, vilken enli:t tidigare verenskom-

melse f.n. gr maximercd till 3 veckor.

Utrikesdepartementet bhilear med tillfredsstillelse

det ev ambessaden fremlagda forslaget ox en 6msesidig

forenkling Bv f~rfrandet vid ldnnande av inresevisa for

diplomatisk personal och tj~nstemin vid de b&de ldndernas

Embasscder, inklusive ddr tjdnstg3Srnde f5rsvarsettach6er

samt SSRU's hendelsrepresentation i Stockholm, vilka fbr

fdrsta gAngen begive sig till sin post* Utrikesdeparte-

mentet Ur likvl ev den uppfattningen att den ev ambesse-

den foreelegne maximale fristen om 5 dejar I vies& fall,

exempelvis till foljd av infallende l~ngre helger, ken

visa sig for kort verf6r departementet for sin del 6nsker

I Came into force on 3 August 1961 by the exchange of I Entrd en vigueur le 3 aoft 1961 par 1'6change desdites

the said notes. notes.
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faststlle en ldngsta tidefrist om 10 dagar, vilken s&-

ledes skulle enmnimfalla med nu gllande tidsfriat fdr
prdvning ev viseringar for ovenlimnde personer som &ter-

vtnds till aitt erbete, Departementet vill vidare fOr

sin del fdreel ett det nya vieeringsfdrfarandet Rven

skall omfette de berdrda tJ3nstemtnnens femiljemedlemnr.

I fbrhoppning om att oven framfdrda fraleg finner
1-mbessedens gillnde forklarar sig utri'resdepartementet

berett ett infbra motsverande ordning si snert ambassadene
bekrtftelse hdrp& erh&llits.

Stockholm den 17 maj 1961

Till de Socialistiska Sovjetrepublikernas Unions Ambassad
Stockholm

[TRANSLATION]

The Royal Ministry of Foreign Affairs
has the honour to refer to the note dated
21 March 1961 from the Union of Soviet
Socialist Republics, containing a pro-
posal regarding the shortening of the time
required for processing applications for
entry visas for certain members of the
permanent staff of the Swedish Embassy
in Moscow and the Soviet Embassy in
Stockholm, which for the time being
shall, in accordance with an earlier agree-
ment, be limited to three weeks.

The Ministry of Foreign Affairs wel-
comes with satisfaction the proposal put
forward by the Embassy regarding the
simplification by the two sides of the pro-
cedure for granting entry visas to diplo-
matic personnel and employees of the
embassies of the two countries, including
military attachds serving there and mem-
bers of the trade delegation of the USSR
in Stockholm travelling to their posts for
the first time. The Ministry of Foreign
Affairs is, however, of the opinion that

[TRADUCTION]

Le Minist~re des affaires 6trang~res
du Royaume de Suede a l'honneur de se
r~f6rer t la note de l'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovi~tiques en date
du 21 mars 1961 contenant une proposi-
tion concernant le raccourcissement des
d6lais n6cessaires au traitement des de-
mandes de visas pour certains membres
du personnel permanent de l'Ambassade
de Suede A Moscou et de l'Ambassade
de I'URSS Ai Stockholm qui sontjusqu'A
present, conform6ment A un accord ant6-
rieur, limitds A trois semaines.

Le Ministare des affaires 6trang~res
accueille avec satisfaction la proposition
formul6e par l'Ambassade concernant
la simplification par les deux Parties des
formalit6s de d6livrance de visas d'en-
trde au personnel diplomatique et aux
employ6s des ambassades des deux
pays, y compris aux Attachds militaires
qui y sont en poste et aux membres de
la d,16gation commerciale de I'URSS A
Stockholm se rendant A leur poste pour
la premiere fois. Le Minist~re des affai-
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the Embassy's proposed time-limit of
five days in certain cases maybe too
short (for example, because of long holi-
days falling within that period); there-
fore, for its part, the Ministry wishes to
establish a maximum time-limit of
10 days which, consequently, should
coincide with the time-limit currently
in force for the consideration of the
granting of visas to the aforementioned
persons who are returning to their work.
Further, the Ministry for its part wishes
to propose that the new procedure for
granting visas should also include the
members of the families of the aforemen-
tioned employees.

In the hope that the above-mentioned
proposals meet with the Embassy's ap-
proval, the Ministry of Foreign Affairs
declares that it is prepared to introduce
the appropriate regulations as soon as
confirmation to that effect is received
from the Embassy.

Stockholm, 17 May 1961

To the Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics

Stockholm

res 6trang~res estime toutefois que le
ddlai de cinq jours propos6 par l'ambas-
sade risque dans certains cas d'8tre trop
court (par exemple, dans le cas de lon-
gues prriodes de vacances). Le Ministire
souhaite donc pour sa part fixer un ddlai
maximum de dix jours qui devrait par con-
sdquent cofncider avec le d6lai actuel-
lement en vigueur pour l'examen des
demandes de visas pour les personnes
susmentionn6es retournant A leur poste.
En outre, le Minist~re souhaite pour sa
part que la nouvelle procdure de d6-
livrance de visas s'applique 6galement
aux membres des familles des employrs
susmentionnds.

Si les propositions qui prdcedent ren-
contrent l'agrdment de l'Ambassade, le
Ministre des Affaires 6trangres ddclare
qu'il est pr~t A adopter les rglements n6-
cessaires aussit6t qu'il aura requ confir-
mation de l'Ambassade b cet effet.

Stockholm, le 17 mai 1961

Ambassade de l'Union des Rdpubliques
socialistes sovidtiques

Stockholm

Vol. 1557. 1-27068



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 177

II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HOCObCTBO Comaa COBeTCIRX COI, anCTUmecxzx
Pecny6nmx CBH ..eTenbCTByeT CBOe yBaeEme HopoeBCKO-

My MMHMCTePCTBy HOCTpaHRNX AeZ MBeux u,ccmifaacb

Ha HOTY Kopomescoro MNHUCTepCTBa OT 17 MBa 1961 ro-

Aa,xMeeT qeCTb Co06m1TB, qTO HOCOflbCTBO CoD3a COBeT-

CKUX CO1aJHaCMTrqecxmx pecny6anK corsacHo c npeAnose-

Hmte KoponeaBoXro IXHCTepCTBa RHOCTpaHmux Aex 0 BM-

Aaqe B TeqeHRe AeCETr AHeA C MOMeHTa o6pameusi BK3

,13rJOMaTag 9 coTpyAeHIaha IOCOflbCTB o6eux CTOpOH H

xexNM x x cemel, BuesZamM Ha MeCTO pa6OTM B mBeLjMx

33KM COBeTCKica CODS.

OAHOBPmeRuo IIOCOnCTBO Bbpa.KaeT iaeMAy, qTO

BOnpOCH BbIAa%V 333 OyAyT paCCUaTpJMaTbCR Ka npaBxO

B TeqeHme TPeX-nRTR Atel U INmb UHorAa /B icaRmiay

xxx npa3AHEKM/ 3TOT cpox MoeT 6MTb npOAneR ;O AeCAT

r.CTOxrozbM, 3 aBryCTa 1961 roAa

KopOzeBCMouy MRIucTepcTBy
iMHOCT paHmx esl

CTOKFOrIbM
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[TRANSLATION]

No. 259

The Embassy of the Union of Soviet
Socialist Republics presents its compli-
ments to the Royal Ministry of Foreign
Affairs of Sweden and, with reference to
the latter's note of 17 May 1961, has the
honour to inform it that the Embassy
of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics agrees to the proposal of the Royal
Ministry of Foreign Affairs regarding the
granting of visas to diplomatic personnel
and employees of the embassies of the
two countries and to members of their
families travelling to their place of work
in Sweden or in the Soviet Union within
10 days of the date of application.

At the same time the Embassy hopes
that questions relating to the granting of
visas will, as a rule be considered in three
to five days and that this time-limit may
be extended to 10 days only at certain
times (vacation time or holidays).

Stockholm, 3 August 1961

Royal Ministry of Foreign Affairs

Stockholm

[TRADUCTION]

No 259

L'Ambassade de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques pr6sente
ses compliments au Minist~re des affai-
res 6trangires du Royaume de Suede et,
se r6f6rant A la note de ce dernier du
17 mai 1961, a l'honneur de l'informer
que l'Ambassade de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi~tiques approuve
la proposition du Ministare des affaires
6trang~res du Royaume de Suede con-
cernant la d~livrance de visas au per-
sonnel diplomatique et aux employ~s des
ambassades des deux pays ainsi qu'aux
membres de leurs families se rendant A
leur lieu d'affectation en Suede ou en
Union sovi6tique dans un d~lai de
10jours A compter de la date de la de-
mande de visa.

L'Ambassade esp~re que les ques-
tions relatives A la delivrance de visas
seront d'une faron g6n6rale examinees
dans un d~lai de trois A cinq jours et que
ce d6lai ne pourra &re port6 h dix jours
qu'A certains moments (vacances ou
jours feri~s).

Stockholm, le 3 aoOt 1961

Ministire des affaires 6trang~res du
Royaume de Suede

Stockholm
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TERMINATION (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Sweden registered
on 29 January 1990 the Agreement be-
tween the Government of Sweden and
the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on visa questions
signed at Stockholm on 13 January 1988.1

The said Agreement, which came into
force on 1 March 1988, provides, in its
article 8, for the termination of the Agree-
ment of 17 May and 3 August 1961 on
period of issuance concerning visas for
staff members of diplomatic missions.
(29 January 1990)

I See p. 203 of this volume.

ABROGATION (Note du Secrg-
tariat)

Le Gouvernement suedois a enregistrd
le 29 janvier 1990 l'Accord entre le Gou-
vernement de la Suede et le Gouver-
nement de 'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques concernant les
questions de visas sign6 A Stockholm le
13 janvier 1988'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le ier mars 1988, stipule, A son article 8,
l'abrogation de l'Accord des 17 mai et
3 aofit 1961 relatif A la pdriode d'dmis-
sion des visas pour les membres de mis-
sions diplomatiques.
(Le 29 janvier 1990)

I Voir p. 203 du present volume.
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No. 27069

SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on the granting
of visas for a period of one year for journalists perma-
nently accredited to Sweden and to the Union of Soviet
Socialist Republics. Moscow, 5 and 6 November 1975

Authentic text: Russian.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

Termination (Note by the Secretariat)

SUEDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif i roctroi de
visas pour une periode d'un an aux journalistes accre-
dites en permanence aupr~s de la Suede et de 'Union des
Republiques socialistes sovi6tiques. Moscou, 5 et 6 no-
vembre 1975

Texte authentique: russe.

Enregistri par la Suede le 29 janvier 1990.

Abrogation (Note du Secritariat)

Vol. 1557, 1-27069
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS ON THE GRANTING
OF VISAS FOR A PERIOD OF
ONE YEAR FOR JOURNAL-
ISTS PERMANENTLY AC-
CREDITED TO SWEDEN AND
TO THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

1CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME DE SUEDE DE
L'UNION DES RP-PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES
RELATIF A L'OCTROI DE VI-
SAS POUR UNE P(tRIODE
D'UN AN AUX JOURNALIS-
TES ACCRtfDITS EN PER-
MANENCE AUPRfES DE LA
SUEDE ET DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

lIJBegcKoe IIOCOJ~bCTBO CBH eTeJIbCTByeT CBoe yBa)KeHHe MHHHCTepCTBy IHHO-

CTpaHHbIX Aien CCCP H HMeeT IeCT coo61mXH cEiyromee.

C yqeTOM noJioKeHHr 3aKJIHlHTem.HOrO aKTa COBeitaHRHI no 6e3onacHocTH H
COTpyAHlqeCTBy B EBpone IIIBelcoe HOCOJIbCTBO npeanlaraeT, qTO6bI c 6-ro IIORiA
1975 rola OHO Bb1laBaJIO MHOrOKpaTHLIe Be3taHbIe-BIe3HbIe BHMW CpOKOM X9O
OQaHOrO roaa COBeTCKHM KoppeCIIO1fleHTaM (XypHaiiCTaM) riOCTOSIHHO aKKpe HTO-
BaHHblM B IIBeuIHH, H tIJ1eHaM HX ceMerl, H qTo6bl HaqHHaA C 3TOH wKe tIaTbI
MHHHCTePCTBO npeaocTaBJIio aHajiorHqHbe BH3bl UIBeICKHM KoppeciOH~eHTaM
(AypHaimcTaM), nOCTO$IHHO aKKpeAHBaHHbIM B CCCP, H tAenaM HX ceMeR.

n'CoJMCTBO 6ygeT pacCMaTPHBaTb iOJTOJ)KHTeJILHbIfH OTBeT MHHHCTepCTBa H
HaCTO1IIyIO HoTy xaK flOFOBOpeHHOCTb MexmIy AByMSI CTOpOHaMH no 3TOMy BOripocy.

MOCKBa, 5 Hos16pA 1975 roga.

MHHHCTePCTBO I4HocTpaHHbX Aerr CCCP MOCKBa

I Came into force on 6 November 1975, in accordance

with the provisions of the said notes.

Vol 1557. 1-27069

I Entrd en vigueur le 6 novembre 1975, conform6ment
aux dispositions desdites notes.
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[TRANSLATION]

The Swedish Embassy presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the USSR and has the honour
to communicate the following.

Taking account of the provisions of the
Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe, ' the Swed-
ish Embassy proposes that, as from 6 No-
vember 1975, it should grant visas valid
for up to one year for multiple entries and
multiple exits to Soviet correspondents
(journalists) permanently accredited to
Sweden and to members of their fami-
lies, and that, as from the same date, the
Ministry should grant similar visas to
Swedish correspondents (journalists)
permanently accredited to the USSR and
to members of their families.

The Embassy will regard a positive re-
ply from the Ministry and this note as
constituting an agreement between the
two sides on this question.

Moscow, 5 November 1975

Ministry of Foreign Affairs of the USSR

Moscow

[TRADUCTION]

L'Ambassade de Suede prdsente ses
compliments au Minist~re des affaires
6trang~res de I'URSS et a l'honneur de
lui faire savoir ce qui suit :

Eu 6gard aux dispositions de l'Acte
final de la Confdrence sur la sdcurit6 et
la coopdration en Europe', l'Ambassade
de Suede propose, A compter du 6 no-
vembre 1975, d'accorder des visas d'un
an A entr6es et sorties multiples aux
correspondants de presse et aux journa-
listes sovi6tiques accredit6s en perma-
nence aupr~s du Gouvernement su6dois,
ainsi qu'aux membres de leurs familles,
6tant entendu qu't compter de la m~me
date, le Minist~re des affaires dtrang~res
fera de meme en ce qui concerne l'octroi
de visas A entr6es et sorties multiples aux
correspondants de presse et journalis-
tes accr6dit6s en URSS ainsi qu'A leurs
familles.

L'Ambassade consid6rera qu'une r&
ponse positive du Minist~re A la pr6sente
note constituera un accord entre les deux
Parties sur cette question.

Moscou, le 5 novembre 1975

Minist~re des affaires 6trang~res de
I'URSS

Moscou

I International Legal Materials. vol. 14 (1975), p. 1292 I Documents d'actualite internationale, n-' 34-35-36
(American Society of International Law). (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).

Vol. 1557. 1-27069
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 5/on

MHHHCTepCTBO HHOCTpaHHbIX AeJI Co03a COBeTCKHX COiHajiHCTHqeCKHX
Pecny6iHK CBHgeTenbCTByeT CBoe yBaxceHe rlOCOJbCTBy IIIBeUHH B CCCP H,
nOATBep)Kaa nionyeHHe HOTbI -IOCOJqbCTBa N 245/75 OT 5 HoS6pH 1975 roaa no
BOnpOCy 0 npeIocTaBjieanH COBeTCKHM XCKypaJIHCTaM Ha OCHOBe B3aHMHOCTH
MHOOKPaTHbIX BH3, HMeeT HeCTb COO6IIUHTb cJieayotuee.

C yieToM nOIOJ)KeHHr4 3aKJUOHHTeJbHoro aKTa CoBeIuaHHSI no 6e3onacHOCTH H
COTPYAHHqeCTBY B EBpone, COBeTCKxa CTOpOHa HMeeT B BHAY C 6 HoSI6pS c.r.
HpeAOCTaBJIITb UIBeACKHM KypHaJIHCTaM, nOCTOAHHO aKKpeAHTOBaHHbIM B CCCP, H
HiieHaM HX ceMen MHOrOKpaTHbIe Be3,4HbIe-BbIe3,HbIe BH3bI CpOKOM AtO OAHOro roaa.

MHHHCTePCTBO 6yeT pacCMaTpHBaTb BblueynOMAHYTYIO HOTy rIOCOmbCTBa H
HaCTOIIy1o HOTy KaK AOrOBOpeHHOCTb Me~xcy CTOpOHaMH no 3TOMY BOIlpOCy.

MOCKBa, 6 Hos6pA 1975 rona

[IOCOJbCTBO lIHBeuHH r. MOCKBa

Vol. 1557. 1-27069
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[TRANSLATION]

No. 5/OP

The Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics pre-
sents its compliments to the Embassy of
Sweden in Moscow and, confirming re-
ceipt of Embassy note No. 24575 of 5 No-
vember 1975 concerning the question of
the granting of multiple entry and exit
visas to Sovietjournalists on a reciprocal
basis, has the honour to communicate
the following.

Taking account of the provisions of the
Final Act of the Conference on Security
and Co-operation in Europe, the Soviet
side intends, as from 6 November 1975,
to grant visas valid for up to one year
for multiple entries and multiple exits to
Swedish journalists permanently accred-
ited to the USSR and to members of their
families.

The Ministry will regard the Embassy
note mentioned above and this note as
constituting an agreement between the
sides on this question.

Moscow, 6 November 1975

Embassy of Sweden
Moscow

[TRADUCTION]

No 5/OP

Le Minist~re des affaires 6trang~res
de 'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques pr6sente ses compliments A
l'Ambassade de Suede en URSS et, se
rdf6rant A la Note de l'Ambassade
n° 245/75 du 5 novembre 1975 concer-
nant la question de l'octroi, sur une base
de r6ciprocit6, de visas permettant aux
correspondants de presse sovi6tiques d'ef-
fectuer de multiples voyages, a l'honneur
de lui faire savoir ce qui suit :

Eu dgard aux dispositions de l'Acte
final de la Conf6rence sur la s6curitd et la
coop6ration en Europe, I'URSS se pro-
pose d'octroyer, A partir du 6 novembre
1975, aux journalistes su6dois accr6di-
t6s d'une maniere permanente en URSS
ainsi qu'aux membres de leurs families,
des visas d'un an A entr6es et sorties mul-
tiples.

Le Minist~re considare que la note
susmentionn6e de l'Ambassade et la
prdsente note constitue un accord entre
les deux Parties relativement A cette
question.

Moscou, le 6 novembre 1975

Ambassade de Sude
Moscou

Vol. 1557, 1-27069
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TERMINATION (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Sweden registered
on 29 January 1990 the Agreement be-
tween the Government of Sweden and
the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on visa questions
signed at Stockholm on 13 January 1988.'

The said Agreement, which came into
force on 1 March 1988, provides, in
its article 8, for the termination of the
Agreement of 5 and 6 November 1975 on
granting of visas for a period of one year
for journalists permanently accredited to
Sweden and to the Union of Soviet So-
cialist Republics
(29 January 1990)

I See p. 203 of this volume.

Vol. 1557, 1-27069

ABROGATION (Note du Secr,6-
tariat)

Le Gouvernement suddois a enregistr6
le 29 janvier 1990 l'Accord entre le Gou-
vernement de la Suede et le Gouver-
nement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques concernant les
questions de visas sign6 A Stockholm le
13 janvier 19881.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 1er mars 1988, stipule A son article 8,
l'abrogation de l'Accord des 5 et 6 no-
vembre 1975 relatif A l'octroi de visas
pour une p6riode d'un an aux journa-
listes accr&tit6s en permanence aupris
de la Suede et de I'Union des R6publi-
ques socialistes sovi6tiques
(29janvier 1990)

I Voir p. 203 du prdsent volume.



No. 27070

SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Exchange of notes constituting an agreement on issuance of
multiple visas for a period of one year to staff members
of permanent representations. Moscow, 28 August 1980

Authentic texts: Russian and Swedish.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

Termination (Note by the Secretariat)

SUEDE
et

UNION DES RIEPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Echange de notes constituant un accord relatif a l'octroi de
visas multiples pour une periode d'un an aux membres
de representations permanentes. Moscou, 28 aouit 1980

Textes authentiques : russe et sugdois.

Enregistrg par la Suede le 29 janvier 1990.

Abrogation (Note du Secretariat)

Vol. 1557, 1-27070
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN SWEDEN AND
THE UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON IS-
SUANCE OF MULTIPLE VI-
SAS FOR A PERIOD OF ONE
YEAR TO STAFF MEMBERS
OF PERMANENT REPRESEN-
TATIONS

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORDI ENTRE
LA SUfEDE ET L'UNION DES
RlePUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF A
L'OCTROI DE VISAS MULTI-
PLES POUR UNE PtRIODE
D'UN AN AUX MEMBRES DE
REPR1tSENTATIONS PERMA-
NENTES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 KY-1828
MllHHCTCPCTBO I'IHOCTpaHHblX le Colo3a COBCTCKHX COUHanIlCTHqecKHx

Pecny6usK CBI4neTeJbCTByeT cBoe yea)KeHHe lOCObCTby mIBeuHH m,
CCblna$Cb Ha o6pateHe wBencKofl CTOPOHbi 0 nPIPHRT|H HeKOTOPbIX Mep,

KacaoluxcH yCnOBH npe6blaaHiR it pa6OTb waCICKHX cneuHaJnHCTOB B

CCCP ti CoBeTCKHX - B WBCUHI, MeeT qeCTb CoO6UIJTb O cBoeA

rOTOBHOCTH BblnaBaTb Ha B3aHMHOtt OCHOBe noalnaHHb1M WcuBer -

COTpyHaHHKaM rnOCTOslHHb1X npeaCTaBHT~eubCT 4iHpM H 6aHKoa Ll.[euimi,
aKKpen1HTOBaHHbIX B CCCP, a TaKwKe nPO>KH8a011IHM BMeCTC C HHMH

neHaM nx ceMell, pa3peiueiHe Ha MHOFOKpaTHbIe Ble3abi H BbIe3Dabl CPOKOM

Ha oIHH roa.

11PH 3TOM HMeeTCR B BHy, 4To nepaoHaialbHb1fl Bbe3fl 3THX J1HU B

COBeTCKHfl C0103 ocyWueCTBJIeTcm no Pa3ObM BH3aM. MHoroKpaTHbie BH3bl
Bb1flaKOTCHl HM no rnpH6bTHH K MeCTY pa60b[ m perHCTpauHH B

YCTaHoBneHHOM noaRKe. lpH, OKoHqaTenbHOM Bbie3ae COTpYnHHKa H qJIeHOB

ero ceMbN H3 CTPaHbl MHOrOKpaTHaA BH3a aHIyJIHPyeTC H HM BbiaeCTCA
BbIe3DLHaR BH3a.

MHHHCTePCTBO HCXORI|T H3 TOrO, LITO KoMncTeHTHbie WBencKHe BZqaCTH

6yflyT, B CBOjO oqepeafb, B COOTBeTCTBHH c CyIueCTBylO[UHM B UI[eUHH

nOpRaKOM, He npeIyCMaTpHBatouuiM Bble3n]HbiX BH3, Bbl/laBaTb

OflHOBpeMeHHO C pa3peWCHHRMH Ha npO)KHBaHme, KOTOpbie 6yLy-T
npefLUeCTBOBaTb nepBoHaqarl6,HOMy B'be3AY B CTpaHy, TaK)Ke H pa3pe~weHm

Ha MHorOKpaTHbie Bbe3Llbl B WleumoI CPOKOM Ha oH ron rpaaaxam

CCCP - COTPYnHHKaM y
q

pc)Ka(eHHblX B [I.BCUHH 1lpeaICTaBiITenbCTB

CoBeTCKHX opraHH3auHA HnH cMewaHHbIX o6wuecTa ;f npo)KHBaILtk{M BMeCTe

C HHMH 4JleHaM X ceMeg.

I Came into force on 28 August 1980, in accordance

with the provisions of the said notes.

Vol. 1557, 1-27070

I Entrd en vigueur le 28 aofit 1980, conform6ment aux
dispositions desdites notes.
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B cnyqae cornactl floconmcTaa lIBelifii c 3TM npenoweHHeM,

HaCToAuafl HOTa MHHHCTepCTBa H OTBeTHafl HOTa 1-OCOnbCTBa COCTaBT

corlaweHile, KOTOpoe BCTyIIHT B CHJlYy C MOMeHTa o6MeHa HOTaMH H 6yJneT
1ieAICTBOBaTb nO HCTe4eHHR Tpex MeCslueB CO IHFl 3aiBrleHHPt ORHOA H3

CTOPOH 0 npeKpaiueHHH ero Je ICTBHq.

MHHiCTepCTBO tHHOCTpaHHbX JRen Co013a COBeTCKiX COUlHaIHCTHCKcHX

Pecny6nHK nOflb3yeTC3 3THM cnyqaeM, 4TO6bi BO3o6HOBHTb flOCOJIbCTBy
LIBeUHH yBepeHtif B CBOeM BbCOKOM yBaweHHH.

MocKcaa, 28 aBrycTa 1980 rona

[TRANSLATION]

No. KU-1828

The Ministry of Foreign Affairs of
the Union of Soviet Socialist Republics
presents its compliments to the Embassy
of Sweden and, with reference to the re-
quest by the Swedish side concerning the
adoption of certain measures regarding
the conditions under which Swedish spe-
cialists reside and work in the USSR
and Soviet specialists reside and work in
Sweden, has the honour to inform the
Embassy of Sweden of its readiness to
grant, on a basis of reciprocity, multiple
entry and exit visas valid for one year to
Swedish subjects working as employees
of permanent representations of Swed-
ish firms and banks accredited to the
USSR, and to members of their families
living with them.

The intention is that the initial entry of
such persons into the Soviet Union shall
be effected on single-entry visas. Multi-
ple entry and exit visas shall be issued to
them after they have reported to their
place of work and registered in the estab-
lished manner. On the final departure
for the country of the employee and the
members of his family, the multiple entry
and exit visa shall be cancelled and an
exit visa issued.

The Ministry proceeds on the assump-
tion that the competent Swedish author-
ities, in their turn and in accordance with

[TRADUCTION]

No KU-1828

Le Ministre des affaires 6trang~res
de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques pr6sente ses compliments A
l'Ambassade de Suede et, comme suite A
la note de la Partie su6doise sur certaines
mesures concernant les conditions de
s6jour et de travail des experts su6dois en
URSS et de leurs homologues sovi6ti-
ques en Suete, a l'honneur de lui faire
savoir qu'il est dispos6 A d6livrer, selon
le principe de la r6ciprocit6, aux ressor-
tissants sudois membres des reprdsen-
tations permanentes de firmes et de ban-
ques su6doises accr6dit6es en URSS et
dgalement aux membres de leurs familles
vivant avec eux, l'autorisation d'effec-
tuer des entr6es et sorties multiples pour
une pdriode d'un an.

I1 est entendu, en outre, que ces per-
sonnes entreront pour la premiere fois en
Union sovi6tique munies d'un visa vala-
ble pour une seule entr6e. Les visas d'en-
tr6es multiples leur seront d6livr6s apr~s
qu'elles se seront pr6sent6es A leur lieu
de travail et fait immatriculer conform6-
ment aux dispositions pr6vues. Les visas
d'entr6es multiples cesseront d'8tre va-
lables au moment oii les int6ress6s et les
membres de leurs familles quitteront d6-
finitivement le pays et il leur sera d6livr6
un visa de sortie.

Le Minist~re part du principe que les
autorit6s su6doises comp6tentes d6li-
vreront quant ii elles, conform6ment au

Vol. 1557. 1-27070
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existing Swedish procedures, which do
not provide for exit visas, will issue, at
the same time as the residence permits
which are issued prior to initial entry into
the country, multiple entry visas for
Sweden valid for one year to citizens of
the USSR working as employees of rep-
resentations of Soviet organizations or
joint companies established in Sweden,
and to members of their families living
with them.

If the Embassy of Sweden agrees to
this proposal, this note from the Ministry
and the Embassy's reply shall constitute
an agreement which shall enter into force
on the date of the exchange of notes and
shall remain in force until three months
have elapsed following the date on which
one of the sides gives notice of its termi-
nation.

The Ministry of Foreign Affairs of the
Union of Soviet Socialist Republics
takes this opportunity to convey to the
Embassy of Sweden the renewed assur-
ances of its highest consideration.

Moscow, 28 August 1980

r~glement en vigueur en Suede ne prd-
voyant pas de visa de sortie, en m~me
temps que des autorisations de s6jour
qui pr6c6deront l'octroi du visa d'entr6e
dans le pays, des autorisations d'entr6es
multiples en Suede pour une dur6e
d'un an aux ressortissants de I'URSS
- membres de representations en Sule
d'organisations ou de socidt6s soviAti-
ques, ainsi qu'aux membres de leurs fa-
milies vivant avec eux.

Si l'Ambassade de Suede accepte
cette proposition, la pr6sente note du Mi-
nist~re et la r6ponse de l'Ambassade
seront considdr6es comme constituant
un accord qui entrera en vigueur A la date
de l'6change de notes et qui restera vala-
ble pendant une dur6e de trois mois apris
sa d6nonciation par l'une des parties.

Le Ministire des affaires 6trang~res
de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques saisit cette occasion pour
renouveler A l'Ambassade de Suede les
assurances de sa haute consid6ration.

Moscou, le 28 aoflt 1980

Vol. 1557, 1-27070
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II

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUADOIS]

Sveriges ambassad betygar Sovjetunionens utrikesministerium sin aktning
och har Aran erkanna mottagandet av utrikesministeriets note No KU-1828 den
28 augusti 1980 med f6ljande innehill:

"Sovjetunionens utrikesministerium betygar svenska ambassaden sin akt-
ning och har, med anledning av hAnvAndelse frin svensk sida om vidtagande av
vissa Atg1rder rorande villkoren far svenska och sovjetiska experters vistelse
och arbete i Sovjetunionen respektive i Sverige, Aran meddela sin beredvillighet
att pA 6msesidig basis ge svenska medborgare, vilka ar medarbetare vid svenska
fOretags och bankers permanenta representationer, ackrediterade i Sovjetunio-
nen, saint tillsammans med dem boende familjemedlemmar, tillstand till upp-
repade in- och utresor for en period av ett Ar.

HArvid underfdrstAs, att dessa personers fdrsta inresa i Sovjetunionen sker
med engingsvisa. Multipla visa utfardas fOr dem efter ankomsten till platsen
for arbetet och registrering i faststalld ordning. Vid medarbetares och familje-
medlemmars slutliga utresa ur landet annulleras multipelt visum och utresevi-
sum utfardas for dem.

Ministeriet utgAr frAn att vederborande svenska myndigheter i sin tur enligt i
Sverige rfdande ordning, sor inte forutser utresevisa, samtidigt med de uppe-
hAlistillstind, som foregir den fOrsta inresan i landet, ocksa meddelar tillstind
till upprepade inresor i Sverige for en period av ett fr for medborgare i Sovjet-
unionen, vilka Ar medarbetare vid i Sverige etablerade representationer for sov-
jetiska organisationer eller blandade bolag, saint for tillsammans med dem
boende familjemedlemmar.

I hAndelse av svenska ambassadens samtycke till detta fOrslag kommer fore-
liggande note frin ministeriet och ambassadens svarsnote att utg~ra avtal, vil-
ket trader i kraft vid notevdxlingen och skall galla till utgAngen av tre minader
frin den dag dA endera parten avger forklaring om upph~rande av dess giltig-
het."

Sveriges ambassad samtycker till ovannAmnda fOrslag och anser utrikesmi-
nisteriets note tillsammans med denna svarsnote utg~ra ett avtal, vilket trader i
kraft denna dag och skall galla till utgAngen av tre mAnader fr'n den dag da en-
dera parten avger frklaring om upphdrande av dess giltighet.

Ambassaden begagnar detta tillf le att Anyo forsakra utrikesministeriet om
sin hogakning.

Moskva den 28 augusti 1980

Vol. 1557. 1-27070
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KUNGL. SVENSKA AMBASSADEN l

fIOCO..bCTBO !;'BDe1W CBHE CrJbCTByeT cBoe yaa.exe

IAH1UICTepCTBy '!HOCTpa-rHbx j ex CoY3-a CO eTCK.X CouuarH1-

CTH-qeCKZX Pe-ny;zwit x imyeeT 'ocTB no.TBep.ATb ronye-

HHe HOT). ?,ZHHMCTepCTaa Huocypaninx ;,exY / Y-/C.2,OT Z9

aarycTa 19-G rosa c.eAySDero coAep.xaHHu:

[See note I - Voir note I]

fOCOnbCTSO i3emUHM corr.acno c si!u:eyOrIoiiHyTNV npeA-

xuo;.:c-veu m pacctaTpulaeT IOT- ,-:?H)MCTepCTBa 1,'HOCTpa:.HbIX

'Ie H HaCToxr4y OTseTlHy], HOTY Kaix corJarene,KOTopoe

BCTyIIlT h CH.'Xy C 3TOrO A.:jn H4 . , ,eLCTivuBaTT, .70 HC-

TeqeiTe;I~R 7 '; W.CC~'IjCB CC AJIM~:,ti51-1J C,-i:O: V'3 CTLDPOI:

o nipa)qvv ero Aei.CTBH.e

I1OCO!OTBO UOXSZ~yTCB OTJM cD2I0.XtroT1t l;OrO6-

UOBHTU MUHMTepCTSy HHOCTpanHux *.cjl yv e?-udF, D CLOOIA

VWCOKOM yuawenuH.

lHoexlea Z9 aar.,CTZ. 19-). e'.

Royal Swedish Embassy - Ambassade royale de Suede.
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[TRANSLATION]

ROYAL SWEDISH EMBASSY

The Embassy of Sweden presents its
compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the Union of Soviet Social-
ist Republics and has the honour to ac-
knowledge receipt of the note from the
Ministry of Foreign Affairs No. KU- 1828
of 28 August 1980, which reads as fol-
lows:

[See note I]

The Embassy of Sweden is in agree-
ment with the above-mentioned pro-
posal and considers the note from the
Ministry of Foreign Affairs and this reply
as constituting an agreement which shall
enter into force on this date and shall
remain in force until three months have
elapsed following the date on which one
of the sides gives notice of its termi-
nation.

The Embassy takes this opportunity,
etc.

Moscow, 28 August 1980

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DE SUEDE

L'Ambassade de Suede en URSS pr-
sente ses compliments au Minist~re
des affaires 6trang~res de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques et
accuse r6ception de la note du Minist~re
no KY-1828 en date du 28 aofit 1980, qui
est libell6e comme suit:

[Voir note ]

Conform6ment A la proposition sus-
mentionn6e, l'Ambassade de Suede con-
sid~re la note du Minist~re des affaires
dtrangres et la pr6sente r6ponse comme
un accord qui entrera en vigueur ce jour
et qui restera valable pendant une dur6e
de trois mois apr~s sa d6nonciation par
l'une des Parties.

L'Ambassade saisit cette occasion,

etc.

Moscou, le 28 aofit 1980
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TERMINATION (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Sweden registered
on 29 January 19901 the Agreement be-
tween the Government of Sweden and
the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on visa questions
signed at Stockholm on 13 January 1988.

The said Agreement, which came into
force on 1 March 1988, provides, in its
article 8, for the termination of the Agree-
ment of 28 August 1980 on issuance of
multiple visas for a period of one year to
staff members of permanent represen-
tations.
(29 January 1990)

1 See p. 203 of this volume.

Vol. 1557. 1-27070

ABROGATION (Note du Secrj-
tariat)

Le Gouvernement su6dois a enregistr6
le 29 janvier 19901 l'Accord entre le Gou-
vernement de la Suede et le Gouver-
nement de l'Union des R4publiques
socialistes sovidtiques concernant les
questions de visas sign6 A Stockholm le
13 janvier 1998.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 1er mars 1988, stipule, A son article 8,
l'abrogation de l'Accord du 28 aoflt 1980
relatif A l'octroi de visas multiples pour
une ptriode d'un an aux membres de re-
presentations permanentes.

(29 janvier 1990)

I Voir p. 203 du prdsent volume.



No. 27071

SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on principles for the delimitation of the sea areas
in the Baltic Sea. Signed at Stockholm on 13 January
1988

Authentic texts: Swedish and Russian.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

SUEDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif aux principes applicables ' la delimitation des
regions maritimes de la mer Baltique. Sign6 a Stockholm
le 13 janvier 1988

Textes authentiques : suidois et russe.

Enregistrg par la Suede le 29 janvier 1990.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUfDOIS]

OVERENSKOMMELSE OM PRINCIPER FOR AVGRANSNING AV
HAVSOMRADENA I OSTERSJON MELLAN KONUNGARIKET
SVERIGE OCH DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS
UNION

I syfte att ytterligare st~rka de v~nskapliga f6rbindelserna

och samarbetet mellan Konungariket Sverige och De Socialis-

tiska R~dsrepublikernas Union i enlighet med F6renta Natio-

nernas stadga har parterna kommit 6verens om f6ljande.

Det mellan Sverige och Sovjetunionen omstridda omr~det

skall delas p& s~dant satt att 75 procent av omrAdets

yta tillfaller Sverige och 25 procent tillfaller Sovjet-

unionen. Avgr~nsningslinjen skall f6rbinda det omtvistade

omr~dets nordligaste och sydligaste punkter och f6rh~lla

sig till omr~dets ytterkonturer pA ett symmetriskt sitt.

Inom denna 6verenskommelses ram och under en tidsperiod

om 20 ar efter det att avgrSnsningslinjen fastst~llts

skall Sverige Srligen medge Sovjetunionen en f~ngstkvot

om 18.000 ton, varav 240 ton lax, i sin del av det tidi-

gare omstridda omrAdet. Sovjetunionen skall under samma

tid Arligen medge Sverige en fAngstkvot om 6.000 ton,
varav 80 ton lax, i sin del av det tidigare omstridda

omrAdet.

Parterna utgAr frAn att fisket i det tidigare omstridda

omrAdet inte skall vara till men fbr bestAnden av levande

tillghngar.

Efter tjugoArsperiodens utgAng skall de bAda parterna

inleda f6rhandlingar om framtida fAngstkvoter med

beaktande av bestAnden av levande tillgAngar i omrAdet

liksom Sveriges och Sovjetunionens traditionella fiske.
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Vid f6rhandlingarna skall vardera parten ph grundval av

de nya kvoter, om vilka 6verenskommelse skall trAffas,

och utan f6rfAng f6r dess m6jligheter att tilldela andra

stater f~ngstkvoter, ge den andra parten tillg~ng pa grund-

val av denna 6verenskommelse till den outnyttjade del av

h6gsta tillhtna f~ngstmangd i sin del av det tidigare

omstridda omr~det som parten ifrAga anser sig kunna

avsitta f6r utl~ndskt fiske.

PA grundval av denna bverenskommelse skall befullm~ktigade

f6retradare f6r parterna i en nara framtid utarbeta ett

eller flera avtal i syfte att genomf6ra dess bestammelser.

Denna 6verenskommelse trader i kraft ph dagen f6r under-

tecknandet.

Som skedde i Stockholm den 13 januari 1988, i tvA

exemplar vart och ett ph svenska och ryska sprhken,

vilka b~da texter Sger samma vitsord.

For Konungariket Sverige: F6r De Socialistiska
R~dsrepublikernas Union:

[Signed - Signel [Signed - Sign6]
INGVAR CARLSSON NIKOLAJ RYzJKov
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE 0 rIPHHLFII~rAX PA3FPAHHqEHH1, MOPCKHX
nIPOCTPAHCTB B BAJIT14FICKOM MOPE MEWKAY KOPO-
JIEBCTBOM IIBE1HH 14 COIO3OM COBETCKHX COIjHAJIH-
CTI4qECKHX PECIYBJH4K

B uejmx jtaAiH6Afero yRpenzeHS1 pyYC6CTBeHHHX OTHOUEHM

M COTpyAHmHecTBa Mexxy KopoeBCTBOm LBeIn l H4 COD3OMI COBeT-

cxxmx CogmaJxCTIqeCKHX Pecnydi K B COOTBeTCTBHH C YCTaBOM

0praF13a=14H 0dbemHeHHuX Haim CTOpOHU A oroBop Am o

cAe)Uyouem.

CnopHu paA0H Me yV C leimeg m CCCP paerpa1eI4BaeCcP

TaKImM ObpasoM, RTO R IUB6IXtH OTXO=T 75 npol0eHTOB nxina

3TOrO pakoHa, a x CCCP - 25 npOI16HTOB nnoa11J01 DTOrO patio-

Ha. JlzHx pa3rpaH qleHls 6yAeT coe=.gHTL K palIH ceB6pHylO

m RparHI!O nlRHYIO TO!U( cnopHoro pakoHa m npoxoX0TL CHMeT-

pM4qHO BHeMfelH RoHlIrypazmm pakoia.

B pammax HaCToqmero CoriameHISH B T6'GHHe 20-7eTHero

nepmoga nocne Toro, xax dyeT onpe xe eia AMHMR pa3rpapm4e-

iH~a, LIBetR O6q3YeTCm exeroAHo BuIeJHTL CCCP B ee %aCTH

6HBmero CnOpHoro paloHa KBOTY BUA Ba B ofteme 18000 TORH

pu6H, BRJIOaa 240 TOHH AOCOCq. CCCP B Te~eHme Toro me ne-
pm oga Bp6MeHm O6IR3Y6TCq exeroAHo BeAef fTb UlBeIlIM B ero

RacTH dUBmero cnopHoro pakoHa KBOTY Bu1OBa B o6beme

6000 TOHH phu6, BOaMa 80 TOHH JIOCOII.

CTOpOHN RCXOtT 113 TOrO, qTO puboaOBHg npomuceA B

6HBeM C1oPHOM pagoH8 He 6yjeT HaHOCRTL yuepda COCTOK HIO

AIUBNX peCYpcOB.
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11o MCT6He1mes 20-neTHero nepoga CTopoHU BCTyfLAT B

neperoBopU o pa3iepax REBOT BH0Ba Ha 6yzwee, yMTHBa

COCTOSHme JnBUX PeCYpCoB paikoHa, a Taoe Tpa!4LmuOHHOe p]60-

JIOBCTBO BeUI1M4 M1 CCCP. Ha neperoBopax xaxuaA CTOpOHa, Ha

OCHOBe noexaiumx corAacoBaHmo HOBUX KBOT H4 6e3 ytuepda Aim
ee B03MOXHOCTM BUAU6AATL KBOTH ApyIrM roCy.apCTBaM, Odq3yeT-

csi npegocTaBURTL .upyrotl CTOpOHe IAOCTyn Ha OCHOBe HaCTomuero

Corzamemi K Hemcnoj13yeMomy OCTaTKy odmero AonyCTHMoro

YAoBa B CBoek amcT 6uBiero cnopHoro pakom, KoOPU zaUHHaa

CTopoHa CORTST BO3MOKRM BzeJTL IAM 14HOCTpaHHOrO flpOMuCia.

Ha OCHOBe HacTosimero CorAam6H12 ynoAHoAoqeHHue npe -

CTaB3TeJIM CTOPOH Bupa6OTalOT B d.zaglmee Bpemxv OAHO IM)1I H6-

cRoALRo corAameHH2 B I16JAX ocyMecTmemJe ero noAozeHmA.

HacTozmee CorAameaue BCTyn8aeT B CRAY B AeHL ero no-

]IMcaHmI.

CoBepmeHo B CToxroiMe 13 zHBapa 1988 roua B aByx
3x3eMn,pax, xam=2 Ha mBelCxOM m pyCCKOM H3uxax, npzqeM

oda TeJCTa Hme'OT O=.1HaxoByx Cz.y.

3a KopoAeBCTBO IBeIm4: 3a COO3 COBeTCKHX
CouMaJimcTHqecKHx Pecny6JanI:

[Signed - Signe [Signed - Sign6]
INGVAR CARLSSON NIKOLAJ RYzJKov
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON PRINCIPLES FOR THE DELIMITATION OF THE
SEA AREAS IN THE BALTIC SEA BETWEEN THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS

With a view to further strengthening the friendly relations and co-operation be-
tween the Kingdom of Sweden and the Union of Soviet Socialist Republics in ac-
cordance with the Charter of the United Nations the Parties have agreed as follows.

The disputed area between Sweden and the Soviet Union shall be apportioned
in such a way that 75 per cent of the total area is allotted to Sweden and 25 per cent
is allotted to the Soviet Union. The demarcation line shall connect the northernmost
and southernmost points of the disputed area and shall be symmetric with respect to
the outer contours of the area.

Within the context of this Agreement and for a twenty-year period following
the establishment of the demarcation line, Sweden shall grant the Soviet Union an
annual catch quota of 18,000 tons, including 240 tons of salmon, in its part of the
formerly disputed area. During the same period the Soviet Union shall grant Sweden
an annual catch quota of 6,000 tons, including 80 tons of salmon, in its portion of the
formerly disputed area.

It is understood by the Parties that fishing in the formerly disputed area shall
not adversely affect the stock of living resources.

After the expiry of the twenty-year period the two Parties shall initiate negotia-
tions concerning future catch quotas, taking account of the stock of living resources
in the area and also the traditional fishing of Sweden and the Soviet Union. At the
negotiations, each Party shall, on the basis of the new quotas to be agreed upon, and
without prejudice to its ability to assign catch quotas to other States, grant the other
Party access under this Agreement to such unutilized portion of the total allowable
catch in its part of the formerly disputed area as the Party in question considers that
it can set aside for foreign fishing.

On the basis of this Agreement the plenipotentiaries of the Parties shall, in the
near future, elaborate one or more Agreements with a view to implementing its
provisions.

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

DONE at Stockholm on 13 January 1988, in duplicate in the Swedish and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Sweden: For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed] [Signed]

INGVAR CARLSSON NIKOLAI RYzJKov

I Came into force on 13 January 1988 by signature, in accordance with its provisions.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX PRINCIPES APPLICABLES A LA DtLIMI-
TATION DES Rt GIONS MARITIMES DE LA MER BALTIQUE
ENTRE LE ROYAUME DE SUkDE ET L'UNION DES RItPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVII TIQUES

En vue de renforcer les relations amicales et la coop6ration entre le Royaume
de Suede et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques conform6ment A la
Charte des Nations Unies, les parties sont convenues de ce qui suit :

La zone contest6e entre la Suede et l'Union sovitique sera r6partie de telle
maniRre que 75 % de sa superficie totale sont attribu6s A la Su~te et 25 % A l'Union
sovi6tique. La ligne de d6marcation relie les points les plus septentrionaux et m6ri-
dionaux de la zone contest6e et est sym6trique par rapport A la configuration ext6-
rieure de la zone.

Dans le cadre du pr6sent Accord et pour une dur6e de vingt ans A compter de la
date d'dtablissement de la ligne de d6marcation, la Su~de accorde A l'Union sovid-
tique un contingent annuel de prises de 18 000 tonnes de poisson dont 240 tonnes de
saumon, dans sa partie de la zone pr6cdemment contest6e. Durant la meme p6-
riode, l'Union sovi6tique accorde A la Suede un contingent annuel de prises de
6 000 tonnes de poisson, dont 80 tonnes de saumon, dans sa partie de la zone pre-
c6demment contest6e.

I1 est entendu par les Parties que la pache dans la zone pr6c6demment contest6e
n'affecte pas le stock de ressources biologiques.

A l'expiration de la p6riode de vingt ans, les deux Parties engageront des n6go-
ciations concemant les futurs contingents de prises, compte tenu du stock de res-
sources biologiques dans les zones et 6galement des activit6s de p che traditionnelle
de la Suede et de l'Union sovi6tique. Lors des n6gociations, sur la base des nou-
veaux contingents A convenir et 6tant entendu qu'elle sera habilit6e at assigner des
quotas de prises A des Etats tiers, chaque Partie accordera h l'autre, en vertu du
pr6sent Accord, la part inutilis6e des prises totales qu'elle est autoris6e A effectuer
dans sa partie de la zone ant6rieurement contest6e, et dont elle estime qu'elle peut
8tre r6serv6e aux activit6s de peche d'Etats tiers.

En vertu du pr6sent accord, les pl6nipotentiaires des Parties concluront dans un
proche avenir un ou plusieurs accords en vue de mettre ces dispositions en oeuvre.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
FAIT A Stockholm le 13 janvier 1988 en double exemplaire en langues sudoise

et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Sude: Pour l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi6tiques:

[Signel [Sign6]

INGVAR CARLSSON NIKOLA' RYJKOV

Entrd en vigueur le 13 janvier 1998 par la signature, conform6ment ai ses dispositions.
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SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on visa questions. Signed at Stockholm on 13 Jan-
uary 1988

Authentic texts: Swedish and Russian.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

SUEDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord concernant les questions de visas. Sign6 i Stockholm
le 13 janvier 1988

Textes authentiques : su6dois et russe.

Enregistr par la Sude le 29 janvier 1990.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUED0IS]

AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH DE SOCIALISTISKA
RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING OM VISERINGS-
FRAGOR

Sveriges regering och de Socialistiska

Rgdsrepublikernas Unions regering,

som 6nskar vidareutveckla de vgnskapliga f6rbindelserna

mellan de b~da staterna,

som str~var efter att pi bmsesidig grund underldtta

ordningen f6r sina medborgares in- och utresor samt

vistelse i respektive land

och som stbder sig pi principerna och best~mmelserna i

Slutakten fr5n konferensen om s~kerhet och samarbete i

Europa,

har 6verenskommit f6ljande.

Artikel 1

Vardera avtalsslutande parten skall efterstrSva att de

tillst5nd som utf~rdas till andra partens medborgare

f6r inresa och vistelse i respektive land skall

innefatta r~tt f6r dem att f6reta upprepade inresor i

respektive land under hela den tid som fastst~llts i

tillst5ndet (multipla viseringar).
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N~r tillst~nd Sven kravs f6r utresa ur ett ber6rt land,

skall ovann~mnda inresetillst~nd (multipla viseringar)

Sven innefatta r~tt till upprepade utresor under den

rid som fastst~llts i tillst~ndet.

Artikel 2

De avtalsslutande parterna skall utf~rda multipla

viseringar f6r medarbetare vid respektive medlemmar av

den s~ndande statens beskickning eller generalkonsulat

liksom f6r familjemedlemmar som Sr bosatta hos dem samt

fbr deras privattj~nare giltiga s5 l5nge som tj~nsten i

vistelselandet uppeh~lls.

Artikel 3

Svenska myndigheter Star sig att utfSrda tillst~nd f6r

vistelse (uppehillstillstgnd) och f6r upprepade inresor

giltiga under ett 5r f6r:

- sovjetiska medborgare som Sr medarbetare vid i

Sverige etablerade representationer f6r sovjetiska

organisationer;
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- sovjetiska medborgare som Ur medarbetare vid

svensk-sovjetiska blandade f6retag;

- st~ndigt ackrediterade sovjetiska korrespondenter;

- sovjetiska stipendiater och 16rare som vistas i

Sverige inom ramen f6r det svensk-sovjetiska

utbildnings- och kulturutbytet;

- ovann~mnda kategoriers familjemedlemmar som Sr

bosatta hos dem.

Artikel 4

Sovjetiska myndigheter Star sig att utf~rda viseringar

f6r upprepade in- och utresor giltiga under ett Sr f6r:

- svenska medborgare som Sr medarbetare vid svenska

f6retags och bankers permanenta representationer

etablerade i Sovjetunionen;

- svenska medborgare som gr medarbetare vid

svensk-sovjetiska blandade fbretag;

- st~ndigt ackrediterade svenska korrespondenter;
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- svenska stipendiater och l~rare som vistas i

Sovjetunionen inom ramen fbr det svensk-sovjetiska

utbildnings- och kulturutbytet;

- ovanngmnda kategoriers familjemedlemmar som Sr

bosatta hos dem.

Artikel 5

De avtalsslutande parterna skall behandla och besvara

ans6kningar som avser det ena landets medborgare om

utf~rdande av visering f6r inresa och vistelse i det

andra landet inte lhngre Sn tre m~nader pi kortast

m6jliga tid ej 6verstigande, som regel, tio dagar efter

det att ans6kningen har lgmnats in till beh6rig

myndighet i respektive land.

Artikel 6

De avtalsslutande parterna skall behandla och besvara

ansbkningar som avser de medborgare i det ena landet

vilka n~mns i artiklarna 2, 3 och 4 i f6religgande

avtal liksom f6retr~dare f6r n~ringslivet om utf~rdande

av visering (tillstind) f6r inresa och vistelse pS det

andra landets territorium mer gn tre minader pS kortast
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mbjliga tid ej 6verstigande, som regel, 21 arbetsdagar

fran ansbkningstillfgllet.

Artikel 7

Konsulra avgifter f6r visering (tillst~nd) till

inresa, utresa och vistelse i ett land uttas inte.

Artikel 8

Detta avtal trader i kraft den f6rsta dagen i den andra

m~naden efter undertecknandet.

Detta avtal g~ller intill tre m~nader efter den dag d5

endera avtalsslutande parten skriftligen pS diplomatisk

v~g underr~ttar den andra avtalsslutande parten om sin

avsikt att saga upp avtalet.

Ngr detta avtal trader i kraft upphbr giltigheten av de

6verenskommelser som ingitts genom skriftvaxlingen

mellan det svenska utrikesdepartementet den 17 maj 1961

och Sovjetunionens ambassad i Stockholm nr. 259 den

3 augusti 1961 om utf~rdandetider f6r viseringar f6r

medarbetare vid beskickningar,

skriftvgxlingen mellan Sveriges ambassad i Moskva
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nr. 245/75 den 5 november 1975 och Sovjetunionens

utrikesministerium nr. 5/op den 6 november 1975 om

utfbrdande av multipla viseringar fbr en ettSrsperiod

f6r korrespondenter som Sr st~ndigt ackrediterade i

Sverige och Sovjetunionen liksom f6r deras

familjemedlemmar

samt skriftvaxlingen mellan Sovjetunionens

utrikesministerium nr. KU-1828 den 28 augusti 1980 och

Sveriges ambassad i Moskva nr. 258/80 den 28 augusti

1980 om utf~rdande av multipla viseringar f6r en

ettgrsperiod f6r medarbetare vid stSndiga

representationer f6r svenska f6retag och banker i

Sovjetunionen och representationer f6r sovjetiska

organisationer eller blandade bolag i Sverige liksom

fbr deras familjemedlemmar.

Som skedde i Stockholm den 13 januari 1988 i tv5

exemplar, vart och ett pi svenska och ryska spriken,

vilka b5da texter Sger samma giltighet.

F6r Sveriges regering: For de Socialistiska
Rhdsrepublikemas Unions regering:

[Signed - Signeq [Signed - Signefl

PIERRE SCHORI A. G. KOVALJOV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHI4E MEKY riPAB14TEJIbCTBOM IIIBEU14I4 H4riPA-
B14TEJ16CTBOM COIO3A COBETCK4X COU14AJI14CT14qE-
CKI4X PECIYyBJIHK HO BI43OB1IM BOriPOCAM

fIpaBMTeXBCTBO U[Beuiu z 1paBMTezLCTBO Coo3a COBeTCKVX

Coiwa.-CT;qec ix Pecny6.x,

aeA CTBYR B MHTepecax AaxLHekmero pa3BETER gIpyeCTBeH-

HUX OTHO'ueHH 2 we:y o0ozmI rocyiapcTBaVM,

CTpemRC, Ha OCHOBe B3aIm.HOCTE, O6UIerUTL nopRox0

Bseafla, BHes3a m npe6HBaHmR CBO2X rpauaH B COOTBOTCTByI0eft

cTpaHe

R OInpaoRC Ha npmHiznfH z noxozeHzA 3aL'uUTenLHoro

axTa COBeaHzR no 6e3onacHOcTz m CoTpymHmqeCTBy B EBpone,

corzacmimc o Hmmecaeujiem.

CTaTbR I

Ka~az !AOroBap2iBa0ageC CTOpOHa dyf eT CTpe I Th C K

TOMy, laO6d mixaaaem.ie rpaaa, Apyrog CTOpOHH paspemeHMA

Ha Be3.g z npeduBaHze B COOTBeTCTByDIe2. cTpaHe npeltocTaBJIg-

AH RM npaBO COBepmaTb nOBTOpHue noe31IXZ B COOTBeTCTByDMD

CTpaHy B TeqeHRe Bcero BpemeHm, YCTaHOBjieHHOrO paspemeHeA

(mHoroxpaTHwe Bm3m).

B Tex cmj%;aqx, xorna paape:2eHze Tpe6yeTcA M j1 2ue3-

ia 23 COOTBeTCTBymeg cTpaHU, BbueynoMHYTHe pa3pemeHm Ha

B'be32X (MHoroKpaTHue Emu) 6yxLYT npeiocTaBaRUTL TaIme z npa-

BO nOBTOPHHX BHe3 OB B TeeHme BpeMeHz, yCTaHOBe-Horo 3TMM

paspeuieHz em.
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CTaTLH 2

1QOrOBapMBabouecH CTOpOHu 6yflYT BuixaBaTb COTpyAHMKWa

noCOICTBa m paOTHxaM reHepaLHoro KOHCYJIBCTBa npeACTaB-

zemoro rocyapcTBa, TaK Ze xax npOiBaim c H.z xixeHalM

cemeR xi x qaCTHHM z0laHMv padOTHKaM., MHcroKpaTHbe BM3U,

Ze2CTBMTe.obHue Ha Becb nepxon mx pa6OTH B CTpaHe nDe6HBaHmSq.

CTaTb 3

U!Becicme BjiaCTZ Od3y10TCA BuIaBaTb pampeme mR Ha npe-

duBaHme ("pa3pemeHme Ha nTeAiCTBO"), a Taime flOBTOPHue

Bse3EH, Ae2CTBMTejiAHue B TeIeHme o0Horo roia:

- COBeTCKRM rPa ItaHaY!, KOTOpue IBAI OTCH COTPyAHKaMM

yqpezueHHUX B lIBeU m npeACTaBHTeAibCTB COBeTCKIX opraHZ-

satmzg;

- COBeTCMEW. rpaXaHs., KOTOpue ABJIRIOTCH COTpyMHM4S"JR

WBeZCXO-COBeTCKMX cmemaHHux nipearipmAfTMA;

- flOCTORHHO aKKpeI4TOBaHMW. COBeTCKHM. KoppecnoHueHTaM;

- COBeTCKM CTzneHimaTaVI m npeoaBaTeim., HaxoRmm-

CH B IlBe=M B pavxax WBeACKO-COBeTcxoro o(ueHa B O6JIaCTE

o6paoBani m KyJfIbTypLI;

- xmeHa, ceimef yxa3a8HX xaTeropMuln imi, npoxmIaD

EByecTe C HzMm.

CTaTLS 4

COBeTcxze BjIaCTX O63I3YIOTCq BbIzaBaTL mHoroxpaTHue

Bse3lame-BHe3xHue BZM3, neI2cTBMTeJ bHbe B TeqeHoe oauoro

roza:
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- wBeiCImy rpaxJaHam, MOTOpe RBAJDTCi COTPYIHEaM4

ytpeazeHHELX B CCCP nOCTOZHHHX npeACTaBMTeALCTB MBecIcRIx

Dmpm 14 OaHKOB;

- MBezcmi4' rpaxaHN., HOTopbie ZBjiJTCs CoTpyIHMKa.4

WBeACcO-COBeTCY14X cz ;euaHHbux npefnp4RTMA;

- nOCTOqHHo amcpeXWUTOBaHHUM mBeicczw" KoppecnoHzIcHTa,';

- MBelzcmm CTm1neH1IuaTa, m npenoIaaBaTedm, HaxosIH 1MvCR

B CCP B paymax MlBezcKo-COBeTcKorO odmeHa B odcAaCTM o(pa-

3OBaHmR m KyALTypN;

- cmeHaM ce.e2 yxa3aHHUx KaTeropml Jmix, npZMBaxIM

Bv.eCTe C HIIMM.

CTaTbR 5

4oroBapMBam=eci CTOpOHN 6yIX.yT paccmaTPMBaTL M jaBaTb

OTBeT Ha odpaieHna rpaKzaH OZHOI CTpaHu 0 BUlane Bm3 Ha

B'e31X M npe6HBaHze B .pyrol cTpaHe Ha CpOK He 6oAee Tpex

meCRlteB, B BO3S',O:HO KOPOT14e cpOIm, He npeBtumamoJ(e, Kax

npaBmxO, I0 AHeg nocxe noCTyIiaeHMA odpaaeHR31 B KomneTeHT-

Hue ylpezzeHM B COOTBeTCTBymeg cTpaHe.

CTaTm 6

JoroBapBaitecR CTOPOHU 6yA.yT paccMaTPMBaTB 14 zaBaTL

OTBeT Ha odpauleHE4 rpaxaaH oHog CTpaHu, Yn0 ,AHYTUX B

CTaTbLRX 2, 3, 4 HaCT03rero CorAameHmE, a TaKe npeCTaBm-

Teaeg zenoBux mpyroB o Bnuzaqe BMS (pa3pemeim) Ha B~e3l M

npe6u Baine Ha Tepp4TOpMM zIpyro CTpaHw Ha opox 6ozee Tpex

mecRueB, B B03MOf-HO ROpOTKIme CpOxm, He npeBNua1oUe, KaI

npaBmiO, 21 padoqero AH3 C mormeHTa nogage oOpauleHM3.
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CTaTb 7

KOHcyIbce COOPU 3a BM3H (pa3peweHmq) ma Bse3I,

Bue3A 4 npeb2BaHme B CTpaHe He BSIMaITCq.

CTaTLR 8

HacTo~wee Coriawe~me BCTynaeT B C4JIY B nepBUi ieHb

BTOpOI'O Yecila nociie ero nolxncaHMlz.

Corna,,eme 6yIeT OCTaBaTBCR B cmive 21o MCTeqeHM4 TpeX

mecmueB co a1Hm, xorza oTia ms aorOBaMBajmXCq CTOpOH

nmcbmeHHO yBezOVRT UMnxomaTi4tlecIm nyTem ixpyryo AoroBapm-

BESOU'IOcH CTOpOHy 0 cBoeM. Hay, epemm npexpaTETL zeACTBme

CorinaeHmR.

C mIomeHTa BCTyrneHMq B CMAY HaCTo uIero CoraueHnm

npexpawar CBOe ixeICTBme zIOrOBOpeHHOCTM, 3aipenieHHue ny-

TeY. odueHa HOTaS4 meyjly M1'A WBeim OT 17 waq 1961 r. z

rIOCOJILCTBOM CCCP B CTOEiOA jie $3 259 OT 3 aBryCTa 1961 r.

o cpomax BuaaxlM B'3 COTPyaHp1"M, nOCOAbCTB, HOTEM14 Mer3ey

IIoCoJIBCTBOM WBeII4 B MOCEBe .t 245/75 OT 5 HOsidpa 1975 r.

m MA CCCP Ah 5on OT 6 HOqdpZ 1975 r. 0 Bu21ae MHOroKpaTHUIX

B43 CPOKOM, Ha O=.H ro0 KoppecnoH1eHTaM, nOCToRHHO aKxpeim-

TOBaHHW, B CCCP R UBeLWz, R ME)HaM. mX cemwel, a Taoe HOTa-

i- mexy IIOCOAXCTBOM UleLm. B MOCEBe J 258/80 OT 28 aBryc-
Ta 1980 r. m Mi4j CCCP A KY-1828 OT 28 aBrycTa 1980 r. o

Bbijxa'qe MHOrOmpaTHLIX BZ3 CPOKY. Ha o0MH roA COTPymmYH"1 no-

CTORHHUX npeRCTaBMTe IbCTB '4Dp R 6aHKoB WBeLmM B CCCP 4

npelXCTaBETejiLCTB COBeTCMX oprasalnPl m11 cw,ewaHHux o6-

JgeCTB B IlBeuIz m %[JeHaw xx ceweg.

Vol. 1557, 1-27072



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trat6s 1990

CoBepmeHo B CToxrojLme 13 AHBapq 1988 roza B IEBYX

amsemnmApax, xayIuft Ha mBe1cxo. z PYCCKOIV, R3uax, npmnelm

oda TeRCTa HmeMT OflHaOByD cmiy.

3a HpaBHTelbCTBO IIlBeuH:

[Signed - Signs]

PIERRE SCHORI

3a IpaBHTeIbCTBO CoIo3a COBeTCKHX
CoIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6.inK:

[Signed - Signel

A. G. KOVALJOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON VISA QUESTIONS

The Government of Sweden and
The Government of the Union of Soviet Socialist Republics,
Acting in the interests of the further development of friendly relations between

the two States,
Seeking, on the basis of reciprocity, to simplify procedures for entry, exit and

residence of citizens of one country in the other country,
And being guided by the principles and provisions of the Final Act of the Con-

ference on Security and Cooperation in Europe,2

Have agreed as follows:

Article 1

Each Contracting Party shall see to it that permits issued to citizens of the other
Party for entry and residence in its country entitle them to travel repeatedly to that
country during the entire period covered by the permit (multiple visas).

In instances in which exit permits are also required for the country concerned,
the above-mentioned entry permits (multiple visas) shall also grant the right to re-
peated exits during the period covered.

Article 2

The Contracting Parties shall issue multiple visas, valid for the entire period of
assignment in the receiving State, to staff members of the embassy and consulate-
general of the sending State, to members of their families living with them and to
their personal domestic workers.

Article 3

The Swedish authorities shall undertake to issue residence and multiple-entry
permits, valid for one year, to the following:

Citizens of the Soviet Union who are employed by Soviet organizations having
offices in Sweden;

Citizens of the Soviet Union who are employed by Swedish-Soviet joint enter-
prises;

Permanently accredited Soviet correspondents;
Soviet fellowship holders and instructors who are in Sweden under Swedish-

Soviet educational and cultural exchange programmes;

I Came into force on 1 March 1988, i.e, the first day of the second month following the date of signature, in
accordance with article 8.

2 International Legal Materials vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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Members of the families of the above-mentioned persons who are living with
those persons.

Article 4

The Soviet authorities shall undertake to issue multiple-entry-exit visas valid
for one year, to the following:

Citizens of Sweden who are employed by Swedish firms and banks having
permanent offices in the USSR;

Citizens of Sweden who are employed by Swedish-Soviet joint enterprises;

Permanently accredited Swedish correspondents;
Swedish fellowship holders and instructors who are in the USSR under

Swedish-Soviet educational and cultural exchange programmes;
Members of the families of the above-mentioned persons who are living with

those persons.

Article 5

The Contracting Parties shall consider and respond to applications by citizens
of one country for visas for entry and residence in the other country for a period of
three months or less in the shortest possible time, generally not more than 10 days
after submission of the application to the appropriate authorities in the respective
country.

Article 6

The Contracting Parties shall consider and respond to applications by citizens
of one country referred to in articles 2, 3 and 4 of the present Agreement, and by
representatives of commercial organizations, for visas (permits) for entry and resi-
dence in the territory of the other country for a period of more than three months in
the shortest possible time, generally not more than 21 working days after submission
of the application.

Article 7

No consular fees shall be imposed for visas (permits) for entry, exit or residence
in the country.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the date of signature.

The Agreement shall expire three months after either Contracting Party notifies
the other in writing, through the diplomatic channel, of its intention to terminate the
Agreement.

From the moment the present Agreement enters into force, it shall supersede
the agreements confirmed by the following exchanges of notes: note dated 17 May
1961 from the Ministry of Foreign Affairs of Sweden and note No. 259 dated 3 Au-
gust 1961 from the Embassy of the USSR in Stockholm concerning the period of
issuance of visas to staff members of diplomatic missions; l note No. 245/75 dated

I See p. 173 of this volume.
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5 November 1975 from the Embassy of Sweden in Moscow and note No. 5op dated
6 November 1975 from the Ministry of Foreign Affairs of the USSR on the granting
of visas, for a period of one year, for journalists permanently accredited to the
USSR and to Sweden,I and to members of their families; and note No. KU-1828
dated 28 August 1980 from the Ministry of Foreign Affairs of the USSR and note
No. 258/80 dated 28 August 1980 from the Embassy of Sweden in Moscow on the
issuance of multiple visas, for a period of one year, to staff members of perma-
nent representations2 of Swedish firms and banks in the USSR and of the offices
of Soviet organizations or joint enterprises in Sweden, and to members of their
families.

DONE at Stockholm on 13 January 1988, in duplicate in the Swedish and Rus-
sian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Sweden:

[Signed]
PIERRE SCHORI

For the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics:

[Signed]

A. G. KOVALJOV

I See p. 181 of this volume.
2 See p. 187 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUP-DE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES CONCERNANT LES QUESTIONS DE
VISAS

Le Gouvernement de la Su~de et
Le Gouvernement de rUnion des r6publiques socialistes sovi6tiques,
Soucieux de d6velopper les relations amicales entre les deux Etats,
D6sireux de faciliter, selon le principe de r~ciprocit6, les formalit6s d'entrde, de

sortie et de s6jour de leurs ressortissants sur le territoire de l'autre partie, et
S'inspirant des principes et des dispositions de l'Acte final de la Conf6rence sur

la s~curitd et la cooperation en Europe2,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Chaque partie contractante s'efforcera de faire en sorte que les ressortissants

de l'autre partie autorisds A entrer sur le territoire de 'autre Etat et d'y s6journer
aient le droit d'y effectuer des d6placements r~p6t6s pendant toute la dur6e de vali-
dit6 de ladite autorisation (visas multiples).

Dans les cas oil une autorisation est exig~e 6galement pour quitter le territoire
de l'autre partie, les autorisations d'entr6e mentionn~es plus haut (visas multiples)
donneront 6galement le droit de quitter ledit territoire A plusieurs reprises pendant
la dur~e de validit6 de ladite autorisation.

Article 2
Les parties contractantes d6livreront aux employ6s des ambassades et au

personnel du consulat g6n6ral de l'Etat repr6sent6 ainsi qu'aux membres de leurs
families vivant avec eux et A leur personnel de maison des visas multiples valables
pour toute la durde de leur emploi dans le pays d'affectation.

Article 3
Les autorit6s su&loises sont tenues d'accorder des autorisations de sdjour

(<< autorisation de rdsidence >>) ainsi que des autorisations d'entr6es multiples vala-
bles pendant une dur6e d'un an :

Aux ressortissants sovi~tiques employes par les representations en Suede
d'organisations sovi~tiques;

Aux citoyens sovi~tiques employ~s par des entreprises mixtes su&lo-
sovi6tiques;

I Entrt en vigueur le I" mars 1988, soit le premier jour du deuxitme mois ayant suivi la date de signature,
conformndment A l'article 8.

2 Documents d'actualitd internationale, n 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).
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Aux correspondants sovidtiques accr6dit6s en permanence;

Aux boursiers et enseignants sovi6tiques se trouvant en Su~de dans le cadre
d'un 6change entre la Suede et I'URSS dans les domaines de l'&iucation et de la
culture;

Aux membres des families des cat6gories de personnes indiqu6es plus haut et
vivant avec elles.

Article 4

Les autorit6s sovi6tiques sont tenues d'accorder des visas d'entr6es et de sor-
ties multiples valables pour une dur6e d'un an :

Aux ressortissants su~dois employ6s par les repr6sentations permanentes en
URSS de firmes et de banques su&ioises;

Aux ressortissants su~dois employ6s par des entreprises mixtes suddo-sovi&
tiques;

Aux correspondants su&lois accr&lit6s en permanence;

Aux boursiers et enseignants su6dois se trouvant en URSS dans le cadre d'un
6change entre la Suede et I'URSS dans les domaines de l'&iucation et de la culture;

Aux membres des familles des cat6gories de personnes indiqu6es plus haut et
vivant avec elles.

Article 5
Les parties contractantes 6tudieront les demandes de visa d'entr6e et de s6jour

dans l'autre pays pour une dur6e de trois mois au maximum et y r6pondront dans les
meilleurs d6lais, en principe dix jours au plus tard apris la pr6sentation de la de-
mande aupr~s de l'entitd comp6tente sur le territoire de 'autre Etat.

Article 6

Les parties contractantes examineront les demandes prdsent6es par les ressor-
tissants de l'autre pays mentionn6es aux articles 2,3 et 4 du present Accord ainsi que
par les repr6sentants de firmes ou soci6t6s, et r6pondront A leur demande de visas
d'entr6e et de s6jour sur le territoire de l'autre pays pour une dur6e de trois mois au
maximum dans les meilleurs ddlais et en principe 21 jours ouvrables au plus tard A
partir de la date de pr6sentation de la demande.

Article 7

Les consulats d61ivreront gratuitement les visas d'entr6e, de sortie et de s6jour.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois avant sa
signature.

Il restera en vigueur pendant une dur6e de trois mois A compter de la date A
laquelle une des deux parties contractantes notifiera par 6crit et par les voies diplo-
matiques A l'autre partie contractante son intention de r6silier l'accord.

D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Accord rend caduques les dispositions
confirm6es par l'6change de notes du 17 mai 1961 entre le Minist~re des affaires
6trang~res de la Sueie et l'Ambassade d'URSS A Stockholm n° 259 du 3 aofit 1961
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relatif A la pdriode d'6mission des visas pour les membres de missions diploma-
tiques', et l'6change entre l'Ambassade de Subde A Moscou et le Minist~re des
affaires 6trangires de I'URSS des notes no 245/75 du 5 novembre 1975 et no 5/op du
6 novembre 1975 relatif A l'octroi de visas pour une p6riode d'un an aux journalistes
accr&tit6s en permanence en URSS et en Su~le2, ainsi qu'aux membres de leurs
families, et 6galement par les notes KU-1828 du 28 aoflt 1980 du Minist~re des
affaires Atrang~res de I'URSS et no 258/80 du 28 aofit 1980 de l'Ambassade de Suede
A Moscou relatif A l'octroi de visas multiples pour une p6riode d'un an aux membres
des repr6sentations permanentes 3 de firmes et d'ambassade de Suede A Moscou et
banques su6doises en URSS et des reprdsentations d'organisations sovi6tiques ou
de soci6t6s mixtes en Suede ainsi qu'aux membres de leurs families.

FAIT A Stockholm le 13 janvier 1988 en deux exemplaires, chacun en langues
su6doise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
delaSude:

[Signe]

PIERRE SCHORI

Pour le Gouvernement
de l'Union des r6publiques

socialistes sovidtiques:

[Signe]

A. G. KOVALJOV

I Voir p. 173 du prdsent volume.
2 Voir p. 181 du prdsent volume.
3 Voir p. 187 du prdsent volume.

Vol. 1557, 1-27072



No. 27073

SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on the early notification of nuclear accidents and
the exchange of information on nuclear facilities (with
annex). Signed at Stockholm on 13 January 1988

Authentic texts: Swedish and Russian.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

SUEDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord sur la notification rapide d'accidents nucleaires et sur
l'echange de renseignements relatifs aux centrales nu-
cleaires (avec annexe). Signe a Stockholm le 13 janvier
1988

Textes authentiques : sugdois et russe.

Enregistrd par la Suede le 29 janvier 1990.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH DE SOCIALISTISKA
RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING OM VARSEL VID
KARNENERGIOLYCKA OCH OM INFORMATIONSUTBYTE
RORANDE KARNTEKNISKA ANLAGGNINGAR

Sveriges regering och De Socialistiska R~dsrepublikernas

Unions regering,

- som utgir frin en str~van att ytterligare utveckla

fdrbindelserna och samarbetet mellan de bida l~nderna,

- som h~nvisar till bverenskommelsen mellan Sveriges

regering och De Socialistiska Ridsrepublikernas Unions

regering den 12 januari 1970 om samarbete r~rande

atomenergins anvgndning fbr fredliga 8ndamil,

- som h~nvisar till konventionen den 26 september 1986 om

tidig information vid en kirnenergiolycka (nedan kallad

IAEA-konventionen),

- som gr overtygade om behovet av bmsesidiga ftg~rder av

stater och berkrda internationella organisationer fdr att

s~kerst~lla att kWrnenergin utnyttjas pi s~krast mbjliga

satt,

- som Ur 6vertygade om det angelggna i ett fbrdjupat

bilateralt samarbete i syfte att i mbjligaste min begrgnsa

verkningarna av eventuella radioaktiva utslpp over

grgnserna,

- som efterstrivar att bida stater i detta syfte si snabbt

som mbjligt skall erh~lla nbdvgndig information,
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har tr~ffat f~ljande avtal om varsel vid klrnenergiolycka

och om informationsutbyte rbrande karntekniska anlggg-

ningar:

TILLXMPNINGSOIRADE

1. Anggende varsel vid kgrnenergiolycka omfattar detta

avtal anlgggningar och verksamheter som anges i artikel 1

och artikel 3 i IAEA-konventionen Nvensom sidana situa-

tioner som avses i artikel 4 i detta avtal.

2. Ang~ende informationsutbyte omfattar detta avtal

anlgggningar f6r fredlig anvgndning av kgrnenergi sisom

kgrnkraftverk och f~rrAd fbr oanvgnt och anvgnt kgrn-

br~nsle till karnkraftverk.

VARSEL VID KARNENERGIOLYCKA

Intr~ffar pA endera avtalsslutande partens territorium

eller hos fysiska eller juridiska personer under dess

jurisdiktion eller kontroll en sAdan olycka som avses i

artikel 1 i IAEA-konventionen och som kan fS konsekvenser

ur strilskyddssynpunkt for den andra avtalsslutande parten

skall den fbrstngmnda parten omedelbart framf~ra detta

direkt till den andra parten och utan drdjsm~l lamna denna

all tillganglig information i enlighet med artikel 5 i

IAEA-konventionen.
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Vardera avtalsslutande parten Sr beredd att s5 snabbt som

m6jligt underr~tta den andra avtalsslutande parten Sven om

alla andra fall av kgrnenergiolyckor Sn de som anges i

artikel 2, vilka enligt dess bedbmning kan leda till

grgnsbverskridande utslgpp av radioaktiva Smnen som kan f5

konsekvenser ur strilskyddssynpunkt f6r den andra parten.

Artikel 4

Vardera avtalsslutande parten skall omedelbart underr6tta

den andra avtalsslutande parten om det inom det egna

territoriet registreras ovanligt h6ga strglnivger som inte

orsakats av anlgggningar eller verksamheter pS dess terri-

torium och som kan fS konsekvenser ur strilskyddssynpunkt

f6r den andra parten.

INFORMATIONSUTBYTE R6RANDE KXRNTEKNISKA ANLAGGNINGAR

Artikel 5

1. De avtalsslutande parterna skall minst en gang grligen

tillhandahilla varandra sidana uppgifter om drifts-

f6rhillandena vid sina i artikel 1:2 avsedda anlHggningar

liksom Sven periodiskt tillhandahilla varandra s~dana

andra uppgifter om dessa som kan anvgndas dels f6r att

bed6ma vilka konsekvenser en eventuell olycka i sidan

anl~ggning kan fA i den uppgiftsmottagande staten, dels

fbr att vidta erforderliga anstalter f6r att skydda

befolkningen och miljbn.

2. De avtalsslutande parterna hiller vid behov konsulta-

tioner i fr~gor ggllande utbytet av sidana upplysningar

som anges i punkt 1.
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3. Informationsskyldigheten enligt punkt 1 omfattar i vad

gller Sverige samtliga i landet belgna kdrnenergi-

anlggningar och i vad gller Sovjetunionen de k~rnenergi-

anlggningar som Sr belgna i Estniska Socialistiska

R~dsrepubliken, Lettiska Socialistiska Rgdsrepubliken,

Litauiska Socialistiska Ridsrepubliken och i Kaliningrads

Oblast i RSFSR samt inom de delar av Leningrads Oblast i
RSFSR, Karelska Autonoma Socialistiska Ridsrepubliken och
Murmansks Oblast i RSFSR som ligger inom 300 km fran

Sovjetunionens v~stra statsgrans.

4. Information som 19mnas i enlighet med denna artikel f~r

inte anv~ndas f6r andra Undamll an de som anges i punkt 1,

sivida ej annat bverenskommes mellan vederb6rande myndig-

heter i respektive stat.

6VRIGA BESTk4MELSER

Artikel 6

Detta avtal skall ej inverka pS de r~ttigheter och

skyldigheter som gller mellan de avtalsslutande parterna

som f61jd av avtal som de tidigare ingAtt.

Artikel 7

Skyldigheten att 16mna information enligt artikel 5 gller
med de begrgnsningar som kan fb1ja av vardera avtals-

slutande partens lagstiftning.

Artike2lfa

1. Detta avtal skall verkstallas av vederb6rande myndig-

heter i respektive stat i enlighet med vad som
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overenskonrues dem emellan till fullgbrande av avtalets

forpliktelser.

2. Med vederbbrande myndighet f~rstfs de myndigheter i

respektive stat som anges i bilaga till avtalet gvensom

sidan myndighet som endera avtalsslutande parten under-

rhttat den andra avtalsslutande parten om att den utsett

att helt eller delvis bverta viss funktion enligt avtalet.

3. Den i punkt 2 nimnda bilagan utgdr en integrerad del av

detta avtal.

Artikel 9

I h~ndelse av tvist om tolkningen eller tillimpningen av

detta avtal skall den bilgggas genom fbrhandlingar mellan
de avtalsslutande parterna.

Artikel 10

Fbrhandlingar om 5ndringar i detta avtal fors pi beg~ran

av endera avtalsslutande parten. Fbr varje Endring kr~vs

samtycke av b~gge avtalsslutande parter.

1. Detta avtal trader i kraft 30 dagar efter den dag dS de

avtalsslutande parterna mottagit varandras meddelande om

att villkoren enligt deras lagstiftning fbr avtalets

ikrafttrgdande har uppfyllts.

2. Samma bestnmmelser giller betriffande ikrafttrgdande av
5ndringar i avtalet.
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1. Detta avtal gller utan tidsbegrgnsning.

2. Avtalet kan sagas upp. Uppsigningen trader i kraft ett

gr efter den dag dA den ena avtalsslutande parten mottagit

skriftligt meddelande frAn den andra avtalsslutande parten

om upps~gningen.

Uppr~ttat i Stockholm den 13 januari 1988 i tvA exemplar

pi svenska och ryska spriken, vilka bida texter bar lika

vitsord.

For Sveriges regering:

[Signed - Sign']

INGVAR CARLSSON

F6r De Socialistiska
Rfdsrepublikernas
Unions regering:
[Signed - Signe]

NIKOLAJ RYzJKov
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BILAGA TILL AVTAL MELLAN SVERIGES REGERING OCH DE

SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS UNIONS REGERING OM VARSEL

VID KARNENERGIOLYCKA OCH OM INFORMATIONSUTBYTE RORANDE

KXRNTEKNISKA ANLAGGNINGAR

De myndigheter som enligt artikel 8 skall verkst11a och

tillgmpa detta avtal Nr

i SVERIGE:

i vad avser

i vad avser

varsel vid kgrnenergiolycka,

Statens striskyddsinstitut

informationsutbyte r6rande

k~rntekniska anlggningar,

Statens kgrnkraftinspektion

i SOVJETUNIONEN:

i vad avser

i vad avser

varsel vid kgrnenergiolycka,

Sovjetunionens statskommittd f6r

utnyttjande av atomenergi

informationsutbyte r6rande

kgrntekniska anigggningar,

Sovjetunionens ministerium f6r

atomenergi
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIALIEHI4E ME)ACJY IIPAB14TEJIbCTBOM UIBEIH14 i4fPA-
BI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX COI_14AJI14CT14qE-
CK4X PEC-YBJIH4K OB O-EPAT4BHOM OIOBEI!UEH1414 0
51JAEPHO1I ABAPH4 14 OB OEMEHE 14HOPMAI_14E1 0
AAJ;EPHbIX YCTAHOBKAX

flpaBHTeJbCTBO UIBeLimi m flpaBTenbCTBO Com3a COBeTCHlX Co1mia-

AHCT 4eCKmx PeCnydam,

- MCXOAfI 13 CTpemjWeHi m Aajee 4 p3BHBaTb OTHOWeHHR H COTpyA-

HmueCTBO MewKIy oeHMi CTPaHaMU,

- CCbalnCb Ha CornameHme meWiy IpaBHTeabCTBOM MlBel4m I fpaBK-

TeAbCTBOM CCCP OT 12 AHBapR 1970 rodia o coTpyAHImeCTBe B o6AaCTH

mCnOAb3OBaHHR aTOMHOR 3HepPmH B mwpHHuX ueiax,

- ccNaaAcb iia KOHBeHumm OT 26 ceHT.6pa 1986 roa o6 onepaTms-

HOM OnOBemeHHH 0 sepHoA aaapmm (B AaJIbHeRmem KmeHyeMaf "KOHBeHIHum

MAIATD"),

- 6yAyum y6eeHM B HeO6XOUMMOCTM B3ammHmx uep PoCyfapCTB

H COOTBeTCTByDMWX MeZAyapoAHUx opraaIgauI no odecnegemm HaHionee

6eaonaCHopo Hcnoxzbo~anR RepnoR 3HeprmP,

- 6yyum y6exueHibi B BaZHOCTH pacmpeHH-9 ABYCTOPOnHePO COTpyA-

HmlCeTBa B I.X8ARX MaCHMaJlbHOrO orpaHmIeHma nOC.aeACTBHMI BO3MOXRKIX

Tpaicrpaimmn x BIE6pOCOB pafoaTmBHhx DemecTD,

- CTpemecb X TOW, MTo6H o6a rocyAapcTma C 3TOR L;enibm icaK
moxHo dbicTpee noyian HeofxoJOm4ym mH~opmaum.,

3axDmqm'i cxe~ymajee CorPneHme o6 onepaTBHOM onoBeleHw o

RAepnoR aBapHH m o6 omeHe mtopma1eI o a epHwx ycTaHoBxaX:

OBJIACTb IIP1MEHEMI

CTaTbh I

I. HacTouiee CorameHme B uaCTH, OTHOCImeMcR K OnfOBeieHMD 0

RzepHoR aBapmH, KacaeTcH yCTaHOBOK H AeRTefbHOCTH. KOTopwe yKa3aHI
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B CTaTbRX I H 3 KOHBeKtIM MAAT, a Tamme CHTyawInM, npeycMoTpeH-

HUX B cTaTbe 4 HaCTORmePo CornameHHA.

2. HacToniee CorsameHe B 'aCTM, OTHoCfI1eftCR X omeHy MHop-

Ma1lvef, KacaeTCR TaKl4x YCTaOBOX AIAR MMpHoro mcnOAb3OBaHMa aTOMHOA

3HepPHm, Kax aTOMHble 3teKTpOCTaHIjHM m xpaHMIgia AAR cBemero H

oTpa6oTaB ePo RAepHoPO TonJIHBa aTOMHbUX 3JneKTpOcTaHIH N.

OfIOBUII4E B CJIYqAE HJEPHOR ABAPZ
CTaTba 2

B cxylae, eC.m Ha TeppMTOpHH AOrOBapmBaUIHXcR CTOpOH HAM y

lfl3Htecxmx mHM I3pHmqecKHx jim4, HaXOAU=HXCR nOU X DPMCAi1MxeAL

HAM KOHTpoxeM, rIpocxHQIMT TaKaR asapHM, 0 KOTOpOA POBOpHTCA B

CTaTbe I KOHBeHgHm 1dAATh m XoTopaR morJa 5U HmeTb nOCJ.eACTBHR

AAR .ipyrog AorOBapsame~cR CTOpoHN C TOqKH 3peMA pamaLoHHoR

6e3onacHocTM, nepBaa CTOpoHa Aomxta He3ameAAHTeJabHO OnOBCTXTB

06 3TOM HerocpeACTBeHHO ApyryiD CTopoHy H 6e30TjiaraTeJbHo npe o-

CTaBHTb eg BCID MUe8yTOCA HHopM81vmD B COOTBeTCTBHM CO CTaTbeg 5

K0HBeHgMH MUMAT.

CTaThR 3

AoroBapBaEma.cR CTopoHa POTOBa OIoBealaTb B B03MOXHO KOpOT-

xHRi CpOK .npyryO AoroBapmBaawvcR CTpOHOy TaKm 0 BCeX .npyrHx Cly-

%IaSx RAepmax asapm, Kpoe yKa3aHHlWx B CTaTbe 2, KoTopme no ee

oI.eHxe MOrYT ffpHBeCTH X TpaHCr'paHIHOM BW6POCy paAloaMTHBHbX

BeigeCTB, XOTOpWA MO1T HUBTb nOCzeACTBHR Axx Aipyroft CTOpOHW C

TOUKH 3POHHR paAMSLHOHHOR 6e3oaCHOCTH.

CTaTba 4

HazKlaR H3 AOoOBapHBamHXCR CTOpOH 6yIeT He3aMeAJHTeAbHo oo-

Be~iaTb Apyyiol Ao osapHBauWmcR CTOpoHy, eCAH Ha ee CO0CTeHHOR

TeppHTOpHM 6y>YT 3aperHCTpHpo~aHu HCKJI )AHTeJbHO BbiCOKHe YPOBHH

pamamH, NOTOpbie He B3SBaH YCTaHOBKaMM HM J eATeAbHoCTbID Ha ee
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TeppHTOpMM H XoTopwe MOryT HMSTb nocAeAcTBHR C TO1KH 3peHHA pazma-

4OHHOA 6e3OlaCHOCTH An..n Apyrog CTOpOHN.

0v01 V1ir0PMi 4 0 MEPX YCTAHOBKAX

CTaTba 5
I. AOrOBapmBamHecR CTOpOHN 6yAYT He peze oAHoro pa3a B roA1

nepeaBaTb Apyr Apyry caeeHHR 0 peiMMaX 3KcnryaTaxmH csowx Hjiepxbix

yCTaHOBOK, yKa3aHHX B rWIHTe 2 CTaTbH I, a Taxse nep4 oplecxic

nepe~aBaTb ApyrHe cBeneHma o HMX, KOTOPe MoryT 6Tb MCnOfibsoBaHm

KaM A1AR oLeHKH nOCJIeAfCTBHR B no.ytaqmeR mH~opmaiLm cTpae B ciyqae

aaapHH Ha TaKOP YCTaHoDKe, TaM A lAR npHHRTXA Heo6xo~xmbix uep no

3aGIMTe HaceneHia H oKpyxaxxeg cpejm.

2. AoroBapxBammlecR CTopoHm npH Heo6xoA~mocTH npoO.ART KOH-

CyAbhaaAmH no Bonipocam O6sMHa MHOpMaxeg, yxaamog B rWHXTe I.

3. 06s3aHHOCTb npeAocTaBAemu mHHIopUagmm, npeAycmoTpeHxan

nyHKTOM I, OTHOCHTeJIbHo MfBeL 1H xacaeTCR nReptwx yCTaHOBOK, pacno-

J10leHHUX Ha BCe TeppHTOpHH cTpaHbi, a OTHOCHTeJIbHO CP - gAepHux

YCTaHOBOK, pacnoxozeHHUX Ha TePpMTOPHK DCTOHCKOR CCP, AaTBHRCKOR

CCP, AHTOBCKOA CCP, KaMHHHPpaAcxoR od6aCTH PCOCP, a Taxze Ha Tep-

PKTOPM Ha pacCTOAHM Ano 300 KmAOSOTpOB OT 3anaAHoR rOCy.IapCTBeHHOR

rpaHHL W CCCP B JleHHppacxog odaCTK PCOCP, KapenbCxoR ACCP m

MYPMaHCXOA o5aCTH PO=CP.

4. flepezaBemasl B COOTBeTCTBHH C 3TOA CTaTbeR iHmOpMagHR

He Aomxia HCnOAb3OBaTbCR 5AR HHUX LgeaeR, Kpoms ya3aHHWX B I1yHlTe I,

ecAM Ha~nexaHe opraHu o(oHx POCy.apCTB He IOrOBOpRTCR 06 IHOM.

rIP~tqI4E II0A0 EHI4R

CTaTsI 6
HacTomuee CorAameHme He 3aTpsrmsaeT npaB m O6A3aHHOCTeR

Jorosapuisanzwxca CTopoH, BSTexammx M43 38axmDeHWbx MMM paHee

cormameHll.
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CTaTbR 7

OR3aHHOCTb npe 1CTaBneHmR HHI)opaumm B COOTBeTCTBHM CO

CTaTbeR 5 KMeeT C1ny C TeM1 orpaH.eH4M1, KOTOpue BTeKaT M3

3aoHOQaTebCTBa JOoroBaPHsaDmuixcR CTOpOH.

CTaTbR 8

I. HacToxwee CorsameHxe 6yeT OcyuleCTBAATbCA Hanez~ammz

opraHaiN KaxAoro M3 roCyAapCTB B COOTBeTCTBHH C ,OrOBOpeHHOCTbIO

meZAY HMMM OTHOCHTe.AbHO BiOAHeHMHR O6H3aTeJIbCTB no CorAameHME.

2. HlOA HaAnemaLgi opraHOM nOHHmmaOTCR opaH COOTBeTCTBymePo

roCyzapCTBa, yma3aHH e B fipHAo;KeHHH K CorAameHHM, a Tamvuce TaxOA

opraH, 0 KOTOPOM OAHa M3 AoPOBapxaDUmXCR CTOpOH M3BeCTv1Aa ApyryD

AoroBaptBail ca CTOpOHY, MTO OHa Ha3Ham4a Aa HHbIR opraH nOAHOCTbB

1HJ qaCTXUHO B3RTb Ha ce6R onpe/neneH YID 1yHUM B COOTBeTCTBHH C

ComnameHHem.

3. flpmaoxeHme, ynOMRHyTOe B n 'HKTe 2, as.eTC.R HeoTmewemo

uaCTbM HacTomero CornameHHA.

CTaTbR 9

JWi5ue pa3HOrFiaCm, BO3HMEUamme B CBR3H C TOKOBaHmeM m 1pM-

MeHeHmeM HaCrojwero CorzameHMa, yperyaHpYUTCR lyrTem neperoBopoB

ex uy AoroBapMBatMxc, CTOpOHato.

CTaTLZ 10

He npocm6e Anoot AoroBapHBame~cq CTO poHN flPBOTCR nepero-

Bopu no Bonpocam nonpanoix HaCTo1mey CorameHmia. Bce nonpaxm

Tpe6yOT cormacnn o6emx ZoroBapmBa:o=xc CTOpoH.

CTaTLA I

I. Hacwo~mee CorzmeHMe BCTynaeT B cminy 4epe3 30 AMeR nocne

TOO, xax ZoroBapmBaweca CTOPOHU yB.OUMT =r Mpyra, qlTO COOT-

BeTCTBYM8S RX 3aKOHO~aT6JCTBY YCAOBR = BCTynIAeHHR B COY

Coranje HAi BLUloAfel Hu.

2. Taxme Ke noAozeHm pmAeHI6eHOTCs B OTHOmefHM BcTynjeAH B

cB213 nonpaBox X CorAamesni.
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CTaTL 12
I. HacTosee Corzamesle RBaneTCR 6eccPoon4w1.

2. Coriamenxe MOreT uTB AeIHOHCmposaHo. eHoFcaU BCTyna6T

B CRAY epe3 roi nocie noxyUeOOm oog 4oroBappiammefct CTOPOHOR

nI1cM6HHOrO y~deoMAe mx pyro2 AoroEap ammelic CTOpOHN o eHOH-

caitn.

CoBepmeHo B CTOxrOhMe 13 z mpE 1988 ro)a B zmyx c3efl,m-

pax, Kawx.u Ha MBexCKOM m PYCCHOM A3UMax, nlpmeM o6a TeKCTa xmeMT

OAR~HaROBY10 CEA3.

3a HlpaBHTerbCTBO IllBeuH: 3a 'paBHTe~bCTBO Coso3a COBeTCKHX

CoUHaJMHCTHqeCKX Pecny6mK:

[Signed - Signel [Signed - Signe]
INGVAR CARLSSON NIKOLAJ RYzjKov
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PIOFME X COMFUMD IMEKW fIPABITEWCTBOM UBEIIU4
I, TIPAB4TET16CTBOM COMA COBETCKI4X COI A4CITECIMCX

PECIIYJM4E OB OInEPATHBHOM OFAOBU1EHIW4 0 WPHOR ABAPJ
14 OB OMsIEHE 14HOPMA11E 0 R]fWPHUX YCTAHOBAX

OpraHaMH, KOTOpue B COOTBeTCTBMHf CO CTaTbeA 8 6YAYT ocymeCTB-

ARTb H npHMeHATb HacTosigee CornameHHe, RBJROTCR:

- B IBeLH:

B uaCTH, OTHOCRmUeACA K OnOBiemHH0 o R.IepHOA aBapmm, -

rOCYAaPCTBeHfug HHCTMTY'T pa.HaLIm, OHHOR 3a.HTMi;

B qaCTH, OTHOcImeglcR x o6MeHy HH opMaHeR o s.epHux

yCTaHOBKaX, -

rocy,apcTBeHHaI Hcnex.4mR no aTOMHOA 3HepreTiKe.

- 3 CCCP:

B uaCTM, OTHOCReflc K onoBeteHo o nAepHo aBapHH, -

rOCyapCTBeHHiR KOMmHTT io HCnOnb3OBaHHID aTOMHOR 3HeprHM

CCCP;

a maCTH, OTHOCimeRcit x o~6eHy mH)opmatoiea o R.epHux

yCTaloBKax, - MIHiCTePCTBO aTOMHOA 3HepreTHXCH CCCP.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS ON THE EARLY NOTIFICATION OF NUCLEAR
ACCIDENTS AND THE EXCHANGE OF INFORMATION ON
NUCLEAR FACILITIES

The Government of Sweden and the Government of the Union of Soviet Social-
ist Republics,

Desiring to develop further the relations and cooperation between the two
countries,

Recalling the Agreement between the Government of Sweden and the Govern-
ment of the USSR concerning Cooperation in the Peaceful Uses of Atomic Energy
of 12 January 1970,2

Recalling the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident of
26 September 19863 (hereinafter referred to as the "IAEA Convention"),

Convinced of the need for States and the relevant international organizations to
adopt common measures to ensure the safest possible use of nuclear energy,

Convinced of the importance of expanding bilateral cooperation in order to
limit as far as possible the consequences of possible transboundary releases of
radioactive substances,

Desiring to ensure that to this end the two States receive the necessary informa-
tion as quickly as possible,

Have concluded the following Agreement on the Early Notification of Nuclear
Accidents and the Exchange of Information on Nuclear Facilities:

SCOPE OF APPLICATION

Article I

1. This Agreement, in the part concerned with the notification of nuclear acci-
dents, refers to the facilities and activities which are specified in articles 1 and 3 of
the IAEA Convention and to the situations envisaged in article 4 of this Agreement.

2. This Agreement, in the part concerned with the exchange of information,
refers to facilities for the peaceful use of atomic energy such as atomic power sta-
tions and storage facilities for the fresh and spent nuclear fuel of nuclear power
stations.

I Came into force on 3 April 1988, i.e., 30 days after the date on which the Contracting Parties had notified each
other (on 21 January and 4 March 1988) of the completion of their legal requirements, in accordance with article 11 (l).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 787, p. 273.
3 Ibid., vol. 1439, No. 1-24404.
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NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS

Article 2

If, in the territory of the Contracting Parties or in a facility belonging to a
physical or juridical person under their jurisdiction or control, an accident occurs of
the kind referred to in article 1 of the IAEA Convention which may have conse-
quences for the other Contracting Party with regard to radiological safety, the first
Party shall immediately and directly notify the other Party thereof and provide it
with all the available information without delay in accordance with article 5 of the
IAEA Convention.

Article 3

Each Contracting Party is also prepared to notify the other Contracting Party
as rapidly as possible of any cases of nuclear accidents other than those specified in
article 2 which in its judgment may lead to a transboundary release of radioactive
substances which may have consequences for the other Party with regard to radio-
logical safety.

Article 4

Each Contracting Party shall immediately notify the other Contracting Party
if exceptionally high levels of radiation are recorded in its own territory which are
not caused by installations or activities in its territory and which may have conse-
quences for the other Party with regard to radiological safety.

EXCHANGE OF INFORMATION ON NUCLEAR FACILITIES

Article 5

1. The Contracting Parties shall exchange information at least once a year
concerning the regimes for the operation of their nuclear facilities specified in arti-
cle 1, paragraph 2, and shall also periodically transmit information about such facili-
ties which may be used both for assessment of the consequences in the country
receiving information in the event of an accident at such facilities and for adop-
tion of the necessary measures for the protection of the population and the envi-
ronment.

2. The Contracting Parties shall, where necessary, hold consultations on ques-
tions of the exchange of information referred to in paragraph 1.

3. The obligation to furnish information provided for in paragraph 1 shall
apply in Sweden to nuclear facilities located in any part of the territory of Sweden,
and in the USSR to nuclear facilities located in the territory of the Estonian Soviet
Socialist Republic, the Latvian Soviet Socialist Republic, the Lithuanian Soviet
Socialist Republic, the Kaliningrad region of the Russian Soviet Federative Socialist
Republic (RSFSR), or in territory located at a distance of less than 300 kilometres
from the western State border of the USSR in the Leningrad region of the RSFSR,
the Karelian Autonomous Soviet Socialist Republic, and the Murmansk region of
the RSFSR.
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4. Information transmitted under this article shall not be used for purposes
other than those specified in paragraph 1, unless the appropriate organs of the two
States agree otherwise.

OTHER PROVISIONS

Article 6

This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Contracting
Parties deriving from agreements concluded by them earlier.

Article 7

The obligation to provide information in accordance with article 5 shall exist
within the limits imposed by the legislation of the Contracting Parties.

Article 8

1. This Agreement shall be implemented by the appropriate organs of each
State in accordance with an agreement between them concerning the fulfilment of
their obligations under the Agreement.

2. The term "appropriate organs" shall mean the organs of the State in ques-
tion referred to in the annex to the Agreement and any organ with respect to which
one Contracting Party informs the other Contracting Party that it has nominated the
said organ to assume, partially or fully, a certain function under the Agreement.

3. The annex referred to in paragraph 2 shall be an integral part of this
Agreement.

Article 9

Any disagreements arising in connection with the interpretation or application
of this Agreement shall be settled by means of negotiations between the Contracting
Parties.

Article 10

At the request of either Contracting Party talks may be held on questions of
amendments to this Agreement. All amendments shall require the consent of both
Contracting Parties.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties
notify each other of the completion of the requirements under their legislation for
the entry into force of the Agreement.

2. The same provisions shall apply to the entry into force of amendments to
the Agreement.

Article 12

1. This Agreement is of indefinite duration.
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2. The Agreement may be denounced. The denunciation shall take effect one
year after receipt by one Contracting Party of the written notification of the denun-
ciation from the other Contracting Party.

DONE at Stockholm on 13 January 1988 in duplicate in the Swedish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Sweden:

[Signed]
INGVAR CARLSSON

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]
NIKOLAI RYZHKOV
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ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SWEDEN
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON THE EARLY NOTIFICATION OF NUCLEAR ACCIDENTS AND THE
EXCHANGE OF INFORMATION ON NUCLERAR FACILITIES

The organs which, in accordance with article 8, shall implement and apply this Agree-
ment are:

In Sweden:
For notification of nuclear accidents, the Swedish State Institute for Radiation Pro-

tection;
For exchange of information on nuclear facilities, the Swedish State Atomic Energy

Inspectorate;
In the Soviet Union:
For notification of nuclear accidents, the USSR State Committe on the Use of Atomic

Energy;
For exchange of information on nuclear facilities, the USSR Ministry for Atomic Energy.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVIE-TIQUES SUR LA NOTIFICATION RAPIDE D'AC-
CIDENTS NUCLEAIRES ET SUR L'tCHANGE DE RENSEI-
GNEMENTS RELATIFS AUX CENTRALES NUCLtAIRES

Le Gouvernement de la Su~de et le Gouvernement de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi6tiques,

D6sireux de renforcer les relations et la coop6ration entre les deux pays,

Se r6f6rant A l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement de la Suede et le
Gouvernement de I'URSS pour l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins paci-
fiques, sign6 le 12 janvier 19702,

Se r6f6rant A la Convention du 26 septembre 1986 sur la notification rapide d'un
accident nucl6aire 3 (ci-apr~s ddnomm6e « Convention de I'ALEA )

Convaincus de la n6cessitd de mesures r6ciproques de la part des Etats et des
organisations intemationales compitentes pour garantir l'utilisation la plus sore de
l'dnergie nucl6aire,

Convaincus de l'importance d'un dlargissement de la coop6ration bilatdrale en
vue de limiter au maximum les consdquences possibles de la diffusion de substances
radioactives au-delA des fronti~res,

D6sireux de permettre A leurs deux Etats de recevoir A cette fin les informations
n6cessaires aussi rapidement que possible,

Ont conclu l'Accord suivant sur la notification rapide d'accidents nucl~aires et
sur l'6change de renseignements relatifs aux centrales nucl~aires:

DOMAINE D'APPLICATION

Article premier

1. En ce qui concerne la notification d'un accident nucl~aire, le pr6sent
Accord s'applique aux sites et aux activit6s vis6s aux articles 1 et 3 de la Convention
de rAIEA ainsi qu'aux cas vis6s A l'article 4 du pr6sent Accord.

2. En ce qui concerne l'&change de renseignements, le pr6sent Accord s'appli-
que aux sites destin6s h l'utilisation pacifique de l'6nergie nucl6aire, notamment aux
centrales nucl6aires et aux d6p6ts de combustibles inutilis6s ou en cours de trai-
tement.

Entr6 en vigueur le 3 avril 1988, soit 30 jours aprbs la date A laquelle les Parties contractantes s'Otaient notifid
(les 21 janvier et 4 mars 1988) I'accomplissement des formalit~s Idgales requises, conformdment au paragraphe 2 de
I'article 11.

2 Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 787, p. 273.
3 Ibid., vol. 1439, n0 1-24404.
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NOTIFICATION EN CAS D'ACCIDENT NUCLEAIRE

Article 2

Au cas oil, sur le territoire de l'une des Parties contractantes ou dans les locaux
d'une personne physique ou morale relevant de sa juridiction ou de son contr6le, se
produit un accident vis6 A l'Article premier de la Convention de I'AIEA qui risque
d'avoir des consequences pour l'autre Partie contractante sous forme de radiations
dangereuses, la premiere Partie contractante est tenue d'en informer imm&iiatement
l'autre Partie et de lui communiquer sans d6lai toutes les informations A ce sujet
conform6ment A l'article 5 de la Convention de I'AIEA.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A s'informer mutuellement, dans les plus
brefs d6lais, de tous les autres cas d'accidents nucl6aires non vis6s A l'article 2 qui,
selon leur estimation, risquent d'entrainer la diffusion de substances radioactives
au-delA des fronti~res et d'exposer ainsi l'autre Partie A des radiations dangereuses.

Article 4

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement, sans ddlai, de tout
niveau de radiation exceptionnellement dlev6 enregistr6 sur leurs territoires res-
pectifs, non provoqu6 par des centrales ou des activit6s men6es sur leur territoire
mais qui risque d'exposer l'autre Partie A des radiations dangereuses.

ECHANGE D'INFORMATIONS SUR LES CENTRALES NUCL9AIRES

Article 5

1. Les Parties contractantes proc6deront au moins une fois par an A des
6changes d'informations sur le mode d'exploitation des centrales nucl6aires vis6es
au paragraphe 2 de l'article premier et se transmettront en outre p6riodiquement
tous autres renseignements permettant au pays destinataire de l'information d'6va-
luer les cons6quences qui d6couleraient pour lui d'un accident survenu dans une
telle centrale, de mani~re A ce que ledit pays puisse mettre en ceuvre les mesures
indispensables pour prot6ger la population et l'environnement.

2. En cas de n6cessitd, les Parties contractantes proc~dent A des consultations
sur les questions relatives A l'6change des informations vis6es au paragraphe 1.

3. L'obligation de fournir les informations vis6es au paragraphe 1 concerne,
dans le cas de la Sutde, les centrales nucl6aires situ6es sur l'ensemble de son terri-
toire et, dans le cas de I'URSS, les centrales nucl6aires situ6es sur le territoire de la
RSS d'Estonie, de la RSS de Lettonie, de la RRS de Lituanie, de la r6gion de Kali-
ningrad en RSFSR et 6galement sur le territoire situ6 A moins de 300 km de la
frontiire occidentale de I'URSS dans la r6gion de Leningrad en RSFSR, dans la
R6publique autonome de Car61ie et dans la r6gion de Mourmansk, en RSFSR.

4. A moins que les autorit6s nen conviennent autrement, les informations
6changAes au titre du pr6sent article ne peuvent etre utilis6es qu'aux fins vis6es A
l'article premier du pr6sent Accord.
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DISPOSITIONS DIVERSES

Article 6

Aucune disposition du pr6sent Accord ne met en cause les droits et obligations
des Parties contractantes d6coulant d'accords qu'elles ont conclus pr6c6demment.

Article 7

L'obligation de communiquer des informations en vertu de l'article 5 du pr6-
sent Accord s'entend dans les limites d6coulant des lois de chacune des Parties
contractantes.

Article 8

1. Le pr6sent Accord sera appliqu6 par les organes comptents de chacun des
deux Gouvernements selon les modalit6s qu'ils auront convenues quant au respect
des obligations pr6vues par l'Accord.

2. L'expression << organes comp6tents >> designe des organes du gouverne-
ment respectif vises dans le pr6ambule A l'Accord et Ogalement les organes que l'une
des Parties contractantes aura, apr~s en avoir dfiment informe l'autre Partie contrac-
tante, dfment charg6s d'exercer tout ou partie d'une fonction donnde conforme-
ment A l'Accord.

3. Le prdambule visd au paragraphe 2 fait partie integrante du pr6sent Accord.

Article 9

Toute divergence en matiire d'interpr6tation de l'execution du pr6sent Accord
sera regl6e par voie de n6gociation entre les Parties contractantes.

Article 10

Sur demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes, il est procWI A des
n6gociations bilat6rales pour toute question relative A la modification du present
Accord. Toute modification exige le consentement des deux Parties contractantes.

Article 11

1. Le pr.sent Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la notification par
chacune des Parties contractantes de l'accomplissement des proc&Iures exig6es par
leurs 16gislations respectives pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. Les memes dispositions s'appliquent A l'entr6e en vigueur des modifica-
tions apportees AI 'Accord.

Article 12

1. Le present Accord est conclu pour une dur& indeterminee.
2. Le present Accord peut tre denonce. La denonciation intervient dans un

delai d'un an apri~s notification par 6&rit A l'autre Partie contractante.
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FAIT A Stockholm le 13 janvier 1988, en deux exemplaires, chacun en langues
su&loise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Su~e

[Sign6]
INGVAR CARLSSON

Pour le Gouvemement
de l'Union des R6publiques

Socialistes Sovi6tiques
[Signe]

NIKOLAY RYJKov
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ANNEXE DE L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA SUtDE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIt-
TIQUES SUR LA NOTIFICATION RAPIDE D'ACCIDENTS NUCLtAIRES
ET SUR L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX CENTRALES
NUCLtAIRES

Les organes charges, conformment A I'article 8, d'extcuter et d'appliquer le present
Accord sont :

Pour la Suede:

En ce qui concerne la notification des accidents nuclaires : Institut national de protec-
tion contre les radiations;

En ce qui concerne l'dchange d'informations sur les centrales nucltaires : lnspection
nationale de i'6nergie atomique.

Pour I'URSS :
En ce qui concerne la notification des accidents nuclaires : le Comit6 national pour

l'utilisation de l'dnergie nucltaire de I'URSS;

En ce qui concerne l'6change d'informations sur les centrales nuclaires : le Minist~re de
l'dnergie nucltaire de I'URSS.
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SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on mutual fishery relations in the formerly dis-
puted area of the Baltic Sea (with nautical charts and
protocol). Signed at Moscow on 18 April 1988

Authentic texts: Swedish and Russian.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

SUEDE
et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord relatif aux relations mutuelles dans le domaine de
la peche dans la region precedemment contestee de la
mer Baltique (avec cartes marines et protocole). Sign6 'a
Moscou le 18 avril 1988

Textes authentiques : suidois et russe.

Enregistr,6 par la Sude le 29 janvier 1990.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS
UNIONS REGERING OM OMSESIDIGA RELATIONER PA
FISKETS OMRADE I DET TIDIGARE OMTVISTADE OMRADET
I OSTERSJON

Konungariket Sveriges regering och De Socialistiska Rgds-

republikernas Unions regering har,

pf grundval av bverenskommelsen om principer fbr avgrgnsning

av havsomrhdena i 6stersjbn mellan Konungariket Sverige och De

Socialistiska Ridsrepublikernas Union av den 13 januari 1988,

bverenskomrnit om falande:

Artikel 1

I ett omride av Sovjetunionens ekonomiska zon som begrgnsas av

rita linjer (loxodromer) som fbrbinder punkter med nedan

angivna geografiska koordinater enligt det nu gllande svenska

koordinatsystemet (RT 38), tillgmpat i de svenska sjbkorten

nr 7 och 8, tryckir 1988, samt nedan angivna geografiska

koordinater enligt det sovjetiska koordinatsystemet, tillmpat

i det sovjetiska sj6kortet nr 1150, tryckfr 1987, f6rbinder sig

Sovjetunionen att under tjugo gr irligen avs~tta en fiskekvot

Om 6 000 ton fisk, varav 80 ton lax, f~r svenska fiskefartyg.
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Koordinater enliat svenskt system

punkt A 1 580 46,836' N 200 28,672' E

A 2 580 29,000' N 200 26,590' E

A 3 580 12,000' N 200 22,502' E

A 4 570 54,691' N 200 24,920' E

A 5 57- 44,000' N 200 14,139' E

A 6 570 33,800' N 200 03,965' E

A 7 570 26,717' N 200 02,160' E

A 8 570 14,192' N 190 53,565' E

A 9 560 58,000' N 190 40,270' E

A 10 560 45,000' N 190 31,720' E

A 11 560 35,000' N 199 25,070' E

A 12 560 27,000' N 190 21,070' E

A 13 560 15,000' N 190 13,565' E

A 14 560 02,433' N 190 05,669' E

A 15 550 58,863' N 190 04,876' E

A 16 550 57,300' N 190 04,049' E

A 17 550 53,482' N 180 56,777' E

11 550 53,361' N 180 56,943' E

12 550 57,300' N 190 07,273' E

13 560 17,000- N 190 24,065' E

14 560 37,000' N 190 36,869' E

15 56- 57,000' N 190 51,070' E

16 570 17,000' N 200 11,090' E

17 570 27,000' N 200 13,090' E

18 570 48,000' N 200 33,336' E

19 589 00,000' N 209 39,090' E

20 58- 13,000' N 200 32,090' E

21 580 29,000' N 200 33,090' E

22 580 46,514' N 20' 29,982' E

A 1 580 46,836' N 200 28,672' E
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Koordinater enliat sovietiskt system

punkt A 1 58 ° 46,836' N 20 ° 28,582' E

A 2 58- 29,000' N 200 26,500' E

A 3 58- 12,000' N 200 22,412' E

A 4 570 54,691' N 200 24,830' E

A 5 570 44,000' N 200 14,049' E

A 6 570 33,800* N 200 03,875' E

A 7 570 26,717' N 200 02,070' E

A 8 570 14,192' N 190 53,475' E

A 9 56* 58,000' N 190 40,200' E

A 10 560 45,000' N 190 31,650' E

A 11 560 35,000' N 190 25,000' E

A 12 560 27,000' N 190 21,000' E

A 13 560 15,000' N 19" 13,500' E

A 14 560 02,433' N 190 05,604' E

A 15 55* 58,863' N 190 04,811' E

A 16 550 57,300' N 190 03,984' E

A 17 550 53,482' N 180 56,717' E

11 550 53,361' N 18" 56,888' E

12 550 57,300' N 190 07,208' E

13 56* 17,000' N 190 24,000' E

14 560 37,000' N 190 36,799' E

15 560 57,000' N 190 51,000' E

16 570 17,000' N 200 11,000' E

17 570 27,000' N 200 13,000' E

18 570 48,000' N 200 33,246' E

19 580 00,000' N 200 39,000' E

20 580 13,000' N 200 32,000' E

21 580 29,000' N 20* 33,000' E

22 580 46,514' N 20* 29,892' E

A 1 580 46,836' N 200 28,582' E
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I ett omr~de av Sveriges fiskezon som begrbnsas av rata linjer

(loxodromer) som f6rbinder punkter med nedan angivna

geografiska koordinater enligt det nu gdllande svenska

koordinatsystemet (RT 38), till~mpat i de svenska sj6korten

nr 7 och 8, tryckir 1988, samt nedan angivna geografiska

koordinater enligt det sovjetiska koordinatsystemet, tillsmpat

i det sovjetiska sj6kortet nr 1150, tryckir 1987, fbrbinder sig

Sverige att under tjugo Sr irligen avs~tta en fiskekvot om

18 000 ton fisk, varav 240 ton lax, f6r sovjetiska fiskefartyg.

Koordinater enliat svenskt system

punkt A 1

1

2

3
4

46,836'

47,680'

42,000'

17,000'

01,305'

28,672'

25,264'

16,985'

55,263'

44,307'

Fran punkt 4 forts~tter begrgnsningslinjen lngs grgnsen f6r

Sveriges territorialvatten till punkt 5.

14,210'

50,000'

30,000'

03,896'

58,863'

53,788'

53,482'

57,300'

58, 863'

02,433'

15,000'

27,000'

35, 000'

45,000'

10,852'

01,055'

52,269'

45,403'

53,977'

55,232'

56,777'

04,049'

04,876'

05,669'

13,565'

21,070'

25,070'

31,720'
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560 58,000' N

570 14,192' N
570 26,717' N

570 33,800' N

570 44,000' N

570 54,691' N

58* 12,000' N

580 29,000' N

580 46,836' N

40,270'

53,565'

02,160'

03,965'

14,139'

24,920'

22,502'

26,590'

28,672'

Koordinater enliat sovietiskt system

punkt A 1
1

2

3

4

46,836'

47,680'

42,000'

17,000'

01,305'

28,582'

25,174'

16,920'

55,198'

44,242'

Frin punkt 4 forts5tter begransningslinjen l8ngs grgnsen fbr

Sveriges territorialvatten till punkt 5.

14,210'

50,000'

30,000'

03,896'

58,863'

53,788'

53,482'

57,300'

58,863'

02,433'

15,000'

27,000-

35,000

45,000'

10,797'

01,000'

52,214'

45,348'

53,922'

55, 177'

56,717'

03,984'

04,811'

05,604'

13,500'

21,000'

25,000'

31,650'
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A 9 560 58,000' N 190 40,200' E

A 8 570 14,192' N 190 53,475' E

A 7 570 26,717' N 200 02,070' E

A 6 57o 33,800' N 20- 03,875' E

A 5 570 44,000' N 200 14,049' E

A 4 570 54,691' N 20- 24,830' E

A 3 580 12,000' N 200 22,412' E

A 2 58- 29,000' N 200 26,500' E

A 1 580 46,836' N 200 28,582' E

Namnda svenska sjbkort nr 7 och 8, tryck~r 1988, och

sovjetiska sjokort nr 1150, tryck~r 1987, bifogas denna

bverenskommelse och utgbr en integrerad del av denna.1

Parterna Hr 5verens om att de i denna artikel Atergivna

omridesbestgmningarna ar en fbrenklad beskrivning av det omr~de

som omfattas av den nimnda princip~verenskommelsen.

Artikel 2

Frigor rbrande genomfbrandet av best~mmelserna i denna bverens-

kommelse, inbegripet frigan om fdrdelning pA fiskslag av over-

enskomna kvoter samt regleringsitggrder rbrande fisket, skall

best~mmas genom bverl~ggningar mellan parterna. Fbrdelningen pS

fiskslag inom kvoterna skall dverenskommas av parterna i god

tid fre varje kalender~r.

Parterna skall vid f~rdelningen pS fiskslag grunda sig pi basta

tillgangliga vetenskapliga underlag.

Artikel 3

Denna 6verenskommelse har ingAtts pi grundval av 6verenskommel-

sen om principer for avgrgnsning av havsomridena i bstersjin

mellan Konungariket Sverige och De Socialistiska Ridsrepubli-

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fm du prdsent volume.
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kernas Union av den 13 januari 1988 och skall godkhnnas i

enlighet med vardera partens lagstiftning.

Overenskommelsen skall tr~da i kraft den dag d5 det genom

notevgxling konstateras att s5dant godk~nnande agt rum.

Uppr~ttat i Moskva den 18 april 1988 i tv5 exemplar pA svenska

och ryska sprhken, varvid b~da texterna Sger lika giltighet.

F6r Konungariket Sveriges
regering:

[Signed - Signe]

STEN ANDERSSON

F6r De Socialistiska
Rddsrepublikemas Unions regering:

[Signed - Sign6]

SJEVARDNADZE
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PROTOKOLL

I anslutning till den idag undertecknade 6verenskommelsen mellan
Konungariket Sveriges regering och De Socialistiska R~dsrepubli-
kernas Unions regering om avgrgnsning av kontinentalsockeln samt
av den svenska fiskezonen och den sovjetiska ekonomiska zonen i
bstersjbn har de b~da parterna avtalat att 6verenskommelsen sivitt
avser fiskerijurisdiktionen provisoriskt skall till~mpas frin och
med den /,/' 1988.

Vidare har, i anslutning till den idag undertecknade bverenskom-
melsen mellan Konungariket Sveriges regering och De Socialistiska
Radsrepublikernas Unions regering om 6msesidiga relationer p5
fiskets omride i det tidigare omtvistade omridet i Ostersjbn, de
b~da parterna avtalat att best9mmelserna i 6verenskommelsen skall
till~mpas provisoriskt frin och med den /6 An,/'" 1988.
Fbrdelning p5 fiskslag inom kvoterna f6r Sr 1988 skall 6verens-
kommas av parterna inom tre veckor efter undertecknandet av denna
6verenskommelse.

Upprattat i Moskva den 18 april 1988 i tvi exemplar pi svenska och
ryska spriken, varvid b~da texterna Sger lika giltighet.

For Konungariket Sveriges F6r De Socialistiska

regering: RAdsrepublikernas Unions regering:

[Signed - Signf] [Signed - Signel
STEN ANDERSSON SJEVARDNADZE
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIEHHE MEKAY rIPABI4TEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA
IIIBEHH H IPABHTEJIbCTBOM COIO3A COBETCKHX CO-
I4AJII4CTH'qECKHX PECIYBJIHK 0 B3AHMHbIX OTHO-

IHEHI4AX B OBJIACTH PbI150JIOBCTBA B EbIBIIIEM CfIO-
PHOM PAIfOHE EAJIT14ICKOFO MOPI

flpaBTe.UCTBo KopOn6BCT~a MBeumm m flpaBMTe-bCTBO Comsa

CoBe TCK4X Couma~uiCTqe CRX Pe CnyOAM,

OCHOBULBMCb Ha Cor'iamemiz o npmumnax pa3rpaHMR6HMR M0CopNX

npOCTpaHCTB B BaATMCKOM MOpe MeX;Uy Yopo6eBCTBOM ULBeu mi m Comom

COBeTcKMX COmiaun1CTMR6eCKMX Peanydamx OT 13 AHBapq 1988 roza,

cormuacmwmcL 0 ciegIy.aoeM:

CTaTbR I

B pagoBe EOHOMMqeCIKOR 3OHN COBeTCKoro CO.mxa, orpaHMeHHOM

npsA~M14 nHMRMHAM (.uOKCOAPOm'.1 Mv), coe. YHA'VYdMI4 TOHRR C yRasaHIMA,

HI)Ke reorpac RoopmHaTaMm B COOTBeTCTBN C Ae8CTB.OU16V

B HaCTORZU6e BpeMR MB6ECRO CMCTeMOR xoopzmHaT ( RT 38), npmmIeHeH-

HOI, Ha MBGACKMX MOPCXX KapTaX Mf 7 m 8, I3.gaHmq 1988 roza,

a Tamie c PmKeyRa3aI,, Ieorpa4) qecxmEm xoopgiHaTaM B COOTBeT-

CTBMM C CO-6TCK09 CECTEMOR RoopImHaT, -pmt4eHeHHOh Ha COBeTCHO I

mopcxok KapTe . 1150, .3,a1~am 1987 ro la, COBeTcKMA COMS oA3yeTcz

B TeHeHme 20 AieT npeAOCTaBAMTL eEerO AHO KBOTy BuAoBa B 6000 TOMH

P116U, BKADJqa 80 TOHH AOCCR .AR mBeICKRX pU60AOBHUX CyAOB.

.OOnIIHaTU B ms6ICORO CMCTeMe

TORN A I 580 48,836' c.m. 200 28,672' B.A.

A 2 580 29,000' c.m. 200 28,590' B.A.
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A 3 580 12,000' c.m. 200 22,502' B.A.

A 4 570 54.691' c.m. 200 24,920' B.A.

A 5 570 44.000' o.m. 200 14,139' B.A.

A 6 570 33,800' c.M. 200 03,965' B.A.

A 7 570 26,717' c.m. 200 02,160' B.A.

A 8 570 14,192' c.m. I9° 53,565' B.A.

A 9 560 58,000' c.m. I9 ° 40,270' B.A.

A 10 560 45,000' c.m. I9° 31,720' B.A.

A II 560 35,000' c.m. I9° 25,070' B.A.

A 12 560 27,000' c.m. I9° 21,070' B.A.

A 13 560 15,000' c.m. I9° 13,565' B.A.

A 14 560 02,433' c.m. I9° 05,669' B.A.

A 15 550 58,863' c.m. 19° 04,876' B.A.

A 16 550 57,300' c.m. 19° 04,049' B.n.

A 17 550 53,482' c.m. 180 56,777, B.A.

11 550 53,361' c.m. 18° 56,943' B.A.
12 550 57,300' c.m. 19° 07,273' B.A.

13 560 17,000' c.m. 190 24,065' B.A.

14 560 37,000, c.m. 190 36,869' B.A.

I5 560 57,000' c.m. I90 51,070' B.A.

16 570 17,000' c.m. 200 11,090' B.A.

17 570 27,000' c.m. 200 13,090' B.A.

18 570 48,000' c.m. 20" 33,336' B.A.

19 580 00,000, c.m. 20P 39,090, B.A.

20 580 13,000' c.m. 20° 32,090' B.A.

21 580 29,000' c.m. 200 33,090, B.A.
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22 580 46,514' c.m. 200 29,982' B.2.

A I 580 46,836' c.m. 200 28,672' B.A.

KoopjmHaTU B COB6TCKXO cHcTeme

Toqx A I 580 46,836' c.m. 200 28,582' B.Z.

A 2 580 29,000' c.m. 200 26,500' B.I.

A 3 580 12,000' c.m. 200 22,412' B.A.

A 4 570 54,691' c.m. 200 24,830' B.Z.

A 5 570 44,000' c.m. 200 14,049' B.A-

A 6 5? 33,800' c.m. 200 03,875' B.A.

A 7 5? 2,7I?' c.m. 200 02,070' B.A.

A 8 570 14,i92' c.m. 190 53,475' B.A.

A 9 560 58,000' c.m. I9 ° 40,200' B.A.

A 10 560 45,000' c.m. 190 31,650' B.A.

A II 560 35,000' c.m. I90 25,000' B.A.

A 12 53o 27,000' c.m. 190 21,000' B.A.

A 13 560 15,000' c.m. 190 13,500' B.A.

A 14 560 02,433' c.m. 190 05,604' B.A.

A I5 550 58,863' c.. I9° 04,811' B.A.

A 16 550 57,300' c.m. 19o 03,984, B.A.

A 1? 550 53,482' c.m. I8° 56,?71' B.A.

11 550 53,361' c.m. 180 56,888' B..

12 550 57,300' c.m. 190 07,208' B.A.

13 560 17,000' c.m. 190 24,000' B.A.

14 560 37,000, c.m. 190 36,?99' B.A.

15 560 57,000, c.m. 190 51,000, B.A.

16 570 17,000' c.M. 200 11,000' B.A.

17 570 27,000, c.m. 200 13,000' B.A.
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18 570 48,000' c.m. 200 33,246' B.A.

19 580 00,000' c.m. 200 39,000' B.A.

20 580 13,000' c.. 200 32,000' B.A.

21 580 29,000' c.n. 200 33,000' B.A.

22 580 46,514' c.m. 200 29,892' B.A.

A I 580 46,836' c.. 200 28,582' B.A.

B pafloe pUOOAOBHOH 3OH WBeum , orpaHMe HHOm npu,4,izv

AHm'um (jIOEcO-po: mvnm), CO6ZIMHR.Dt2Y TOK}C c yxa3aHH..Iz5

Hll-e reorpaRqecxmm KoopAMHaTaMM B COOTBeTCTBMM C zenIcTBy-

Muefl B HacTomuee BP6M mBegcRo CRICTemOg oop=14aT ( RT 38),

npi4meHeHHo0 Ha mBeixCKmX MopcKnx xapTax JJ; 7 m 6, M3AaHM q

1988 roza, a Taime c HmKeyKasaHHuM! reorpamecii, Koopzm-

HaTaMM B COOTB6TCTBMM C COB6TCKO$k CMCTemoA KOOpAMHaT, np-

MeHeHHO Ha COBSTCHO MOPCKoo RapTe A 1150, M3AaHM.A 1987 roza,

llBenam o6A3yeTcq B T6e1eipe 20 AeT npe6AOCTaBARTL ezeroIzHo

KROTY BW1OBa B 18000 TOHH pN6U, BxAioqaH 240 TOHH AOcOcA MFA

COBCTCKZX pU60AOBHUX cyAOB.

Koopmi-iaTu B wnBe11 oR cMcTeme

TOlUI A I 580 46,836' c.. 200 28,672' B.A.

I 580 4?,680' c.,. 200 25,264' B.A.
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42,030'

17,000'

01,305'

C.ul.
ca.
0.81.

1&,985'

55,263'

44,307'

B.A.

B.A~.

TOqxm 4 AmNUm, orpaHqmRBamDa

TeppYTop~a HHX BOA ilBeww Ao

OT

rpaaIQiiu

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

14,210'

50,003'
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03,896'

58,833'

53,788'

53,482'

57 300'

58,863'

02,433'

15, 000'

27,000'

35,000'

45,000'

58,000'

14,192'

26,717'

33,800'

C.m.

C.M.

C.M.

C. M.

C. M.

C. M.c.ml.

C. M.

0. M.

C. M.

C.M.

C. M.

C.M.

C. M.
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190

Iso

180

180

180
I8°

I9o

I9o

I9o

I9o

I9o

I9o

I9o

I9o

I9o

200

200

paRoH, npoXoAMT BAOJU

TOxmX 5.

10,852'

01,355'

52,239'

45,433'

53.977'

55,232'

55 777'

04,049'

04,876'

05,639'

13,565'
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25,070'

31,720'

40, ?0'
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03,965'

B.At.

B.A.

B. A.

B.A.

B.IA.

B.A.
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B.A.

B.A.

B.A.
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B.A.
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Vol. 1557. 1-27074

570

560

560

560

550

550

550

550
550

560

560
560

560

560

560

570
570
570



1990 United Nations - Treaty Series o Nations Unles - Recueil des Trait6s 259

A 5 570 44,000' c.m. 200 14,139' B.A.

A 4 570 54,691, a.m. 200 24,920' B.A.

A 3 580 12,000' c.m. 200 22,502' Ba..

A 2 580 29,000' ca.m. 200 26,590' B.A.

A I 580 46,836' c.m. 200 28,672' B.A.

KoopamiaTU B COBeTCHO C€OT6me

TOqIU4 A I 580 46,833' c.m. 200 28,582' B.A.

I 580 47,680' c.m. 200 25,174' B.A.

2 580 42,000' c.m. 200 16,920' B.A.

3 580 17,000' ca.m. 190 55,198' B.A.

4 580 01,305' c.m. 190 44,242' B.A.

OT ToKm 4 xmxim, orpawiamuaR paroa, npoXo=mT BOJM

rpaHl TeppliTOp anH0X BOA lMBexmil AO Toq) 5.
5 570 14,210' c.m. I9° 10,797' B.A.

6 560 50,000' c.. 190 01,000' B.A.

7 560 30,000' c.m. 180 52,214' B.A.

8 560 03,896' c.m. 180 45,348' B.A.

9 550 58,863' ca.m. 180 53,922' B.A.

10 550 53,788' ca.m. 180 55.177' B.A.

A 17 550 53,482' c.m. 180 56,717' B.A.

A 16 550 57,300' c.m. 190 03,984' B.A.

A 15 550 58,863, c.m. 19° 04,811' B.A.

A 14 560 02,433, c.m. 19° 05,604' B.A.

A 13 560 15,000' c.m. 19° 13,500' B.A.

A 12 560 27,000' c.m. 19° 21,000' B.A.
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A II 560 35,000' c.n. 190 25,000' B.A.

A 10 560 45,000' c.m. 190 31,650' B.A.

A 9 560 58,000' c.m. 19° 40,200' B.A.

A 8 570 14,192' c.m. 190 53,4?5' B.I.

A 7 570 26,717' c.m. 200 02,070' B.A.

A 6 570 33,800' c.m. 2 00 03,875' B.A.

A 5 570 44,000' c.m. 200 14,049' B.A.

A 4 570 54,691' c.m. 200 24,830' B.A.

A 3 580 12,000' c.M. 200 22,412' B.A.

A 2 580 29,000' c.m. 200 26,500' B.A.

A I 580 46,836' c.m. 200 28,582' B.a.

YnovAHyTe BwUM aBecRe mopcxme aPT J,; 7 M A 8, mtaHia

1988 roza, M COB6TCKaH mopcKxa apTa A 1150, m3AaHM3J 1987 rosa,

npMnaralOTcR R HaCToUIGMY CorzatueHwo m .1BAJl0T0J ero HeoTbeMe-

Mo qaCTbT.,

CTOpOHr corAaI4m3ucI 0 TOM, RTO yKa~aHHOe B HaCTOZUeg

CTaTLe onpe)sxemee paMOHoB flpe-TITaBAR6T COdO0 ynpOuIeHHoe onl4ca-

vme paoHa, nonazanuero nog Buweyxa3aHHoe CorPIameHe 0 npMH-

timnax.

CTaTLZq 2

Bonpocu ocyMecTBneH noAoseH aCTo~wero CormameHmp.,

BKI28qa BOflPOC 0 pamnpezeAeiHim corAacoBaiiHHx KBOT no BE4IlaA P6

m 0 Ntepax perypoBaH ifpomucna, 6YZVT pemaTLC3c nyTeM nepe-

rOBOpOB MeF!y CTopoHaMm. Pacnpe~eAenHe no Bmdam pH6 B pamax

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte clans une pochette A la fin du present volume.
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KBOT 6yAeT cor1aCOBN1BaTbCq CTOpOHa:..ml 3a6AaroBpe46HHO IO maqama

Ka:.uKoro EaAemuapHoro rosxa.

lpmi pacnpeeenieHmm XBOT no Bmzam pu6 CTOPOHN 6.Y/VT OCHO-

BLBaTbCI Ha HaI4AiyqwX IIOCTYflHUX HaYRHIX ZaHHUX.

CTaTbS 3

HaCTouee CormameHme 3axiioqeHo Ha OCHOB6 ComJaeHMP. 0

npmHzmnax paarpaHMIeSH1x3 mopcimX npoCTpaHCTB B BaJTII ,CoM Mope

Me.'JF3J KopozeBCTBOM Ulhein41 14 OO 3OL COB6TCKIMX CoLmarmCTIIIqCCKMX

Pecnyd.I<n OT 13 RHBapR 1988 roza i non .6;nr yTBepF.eHM-D B

COOTEETCTBEI4 C 3aROHOIkaTebCTBOM Ka':o 143 CTOpOH.

FaCTosiuiee CornawEHme BCTYn4T B CM4AY B AeHL o6",6Ha HOTam,,

M13B6Iema4M1 0 ero YTBepR~eHMM.

CoBepweHO B ",bCXBe 18 anpeim 1988 roga B IBYX 3R36MnA,.pax,

KaR:AN9 Ha MBeiICHOM M4 pyCCK0o;A uZax, np4e,-A oOa TeKCTa llMe:oT

O=g1HaKOByIO CH4Ay.

3a npaBHTenbCTBO 3a IpaBHTeJEhCTBO
KopojieBCTBa IIIBeUMHH: Coio3a COBeTCKHX

COUHaiHCTHqeCXHX Pecny6.m:

[Signed - Signel [Signed - Signe

STEN ANDERSSON SJEVARDNADZE

Vol. 1557, 1-27074



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

UfPOTOKOA

CcujiaqcL Ha nomlcaflHHoe cero qmcxa. CoriameHme meyuW
IIpaBMTeBCTBOy. KopozeBCTBa IIIBeIiU4 m IIpaBTeJICTBO, Co3a
COBeTCKMX CouIauCTHtqecKxx Pecnyin4K o pa3rpaHWeHMH KOH-
TZHeHTaxLHOrO wejibta, a Taime WBei~cxo2 pHOOJIOBHOi 30HU 1
COBeTCKO.1 3KOHoa4vqeCKOA 3OHb B famITI4ACKOM mope, CTOpOHU
cormacmicL 0 TOM, %!TO B 'IaCTZ DH0OBHOi* OpZC14McY=M Cor-
iaer:e 6yaeT BpeeHHO nplMeHHTLC3 HaqHaC C " 6"
I 988 rosa.

Cciuazcb zaiee Ha noixnmcaHHoe cero -qcia Cora,,cme
mexiW IIpaBMTeALCTBo. KopoAeBCTBa WBeiLo x UpaBTeJiLCTBOM
Comsa COBeTCIMX Coi1Aam,,CTMqecxx Pecnyumx 0 B ,aiHux OT-
HomeaX B OdJIaCTm pL60JIOBCTBa B OHWGeM cnopHom. pa2OHe

EaXTE2CROrO mopH, CTOpOHH coriacmilcL 0 TO., 'To noioKensz
Coriiaue~rm 6yAYT Bpe.emo npzyeM HTbCH HaqmpHa c " /6 ,

I-4Q- 1988 rosa. PacnpezexeHme no Bmixam pLd B pamcax
RBOT Ha 1988 rox 6yzeT corzacoBaHo CTOpOHa.M B TeqeHme Tpex
Hezex nocae nowinmcaA yxa3aHHoro Corzamemq.

CoBepUweHO B ."IoCRBe " 18 " anpei u
1988 rosa B AByX MKaerumIpax, Ka-mii, Ha mBeacKo, m pyccor.
JM3Kax, npmx~ey. oda TeKCTa mmeOT OA4HaKOBY1D CHAY.

3a HIpaBHTemCTBO 3a rpaBHTeMCTBO
KoponeBcTBa IHIBe[HH: Coo3a COBeTCKHX

COuHaJIMCTH-eCKHX Pecny6jmK:

[Signed - Signe [Signed - Signe]

STEN ANDERSSON SJEVARDNADZE
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON MUTUAL FISHERY
RELATIONS IN THE FORMERLY DISPUTED AREA OF THE
BALTIC SEA

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

On the basis of the Agreement of 13 January 1988 on principles for the delimi-
tation of the sea areas in the Baltic Sea between the Kingdom of Sweden and the
Union of Soviet Socialist Republics,

Have agreed as follows:

Article 1

In an area of the economic zone of the Soviet Union bounded by straight
lines (loxodromes) connecting points with the geographical coordinates given below
according to the Swedish system of coordinates currently in force (RT 38), applied
in Swedish nautical charts Nos. 7 and 8, printed in 1988, and the geographical coor-
dinates given below according to the Soviet system of coordinates, applied in Soviet
nautical chart No. 1150, printed in 1987, the Soviet Union undertakes for a period of
20 years to allow an annual fishing quota of 6,000 tons of fish, including 80 tons of
salmon, for Swedish fishing vessels.

Coordinates according to the Swedish system

580 46,836' N
580 29,000' N
580 12,000' N
570 54,691' N
570 44,000 N
570 33,800' N
570 26,717' N
570 14,192' N

560 58,000' N
560 45,000' N
560 35,000' N
560 27,000' N
560 15,000'N
560 02,433' N
550 58,863' N
550 57,300' N

200 28,672' E
200 26,590' E
200 22,502' E
200 24,920' E
200 14,139'E
200 03,965' E
200 02,160'E
190 53,565' E
190 40,270' E
190 31,720'E
190 25,070' E
190 21,070'E
190 13,565'E
190 05,669' E
190 04,876' E
190 04,049"E

I Came into force provisionally on 16 May 1988 in accordance with the Protocol of 18 April 1988, and definitively
on 22 June 1988, the date of the exchange of notes giving notice of its ratification, which took place at Stockholm, in
accordance with article 3.
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550 53,482' N
550 53,361' N
550 57,300' N

560 17,000'N
560 37,000' N
560 57,000' N
570 17,000' N
570 27,000' N
570 48,000' N

580 00,000' N
580 13,000'N
580 29,000' N
580 46,514' N
580 46,836' N

180 56,777' E
180 56,943' E
190 07,273' E
190 24,065' E
190 36,869' E
190 51,070' E
200 11,090' E
200 13,090'E
200 33,336' E
200 39,090' E
200 32,090' E
200 33,090' E
200 29,982' E
200 28,672' E

Coordinates according to the Soviet system

Point A 1 580 46,836' N 200 28,582' E
A 2 580 29,000'N 200 26,500'E
A 3 580 12,000'N 20 0 22,412'E
A 4 570 54,691'N 200 24,830'E
A 5 570 44,000'N 200 14,049'E
A 6 570 33,800'N 200 03,875'E
A 7 570 26,717' N 200 02,070'E
A 8 570 14,192'N 190 53,475'E
A 9 560 58,000'N 190 40,200'E
A 10 560 45,000' N 190 31;650' E
All 560 35,000'N 190 25,000'E
A12 56 0 27,000'N 19 21,000'E
A 13 560 15,000'N 190 13,500'E
A 14 560 02,433'N 190 05,604'E
A15 55 0 58,863'N 190 04,811'E
A 16 550 57,300'N 190 03,984'E
A 17 550 53,482'N 180 56,717'E

11 550 53,361'N 180 56,888'E
12 550 57,300'N 190 07,208'E
13 560 17,000'N 190 24,000'E
14 560 37,000'N 190 36,799'E
15 56 0 57,000'N 190 51,000'E
16 570 17,000'N 200 11,000'E
17 570 27,000'N 200 13,000'E
18 570 48,000'N 200 33,246'E
19 580 00,000'N 200 39,000'E
20 580 13,000'N 200 32,000'E
21 580 29,000' N 200 33,000' E
22 580 46,514' N 200 29,892' E

A 1 580 46,836'N 200 28,582'E
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In an area of the fishery zone of Sweden bounded by straight lines (loxodromes)
connecting points with the geographical coordinates given below according to the
Swedish system of coordinates currently in force (RT 38), applied in Swedish nauti-
cal charts Nos. 7 and 8, printed in 1988, and the geographical coordinates given
below according to the Soviet system of coordinates, applied in Soviet nautical chart
No. 1150, printed in 1987, Sweden undertakes for a period of 20 years to allow an
annual fishing quota of 18,000 tons of fish, including 240 tons of salmon, for Soviet
fishing vessels.
Coordinates according to the Swedish system

Point A 1 580 46,836' N
1 580 47,680'N
2 580 42,000'N
3 580 17,000'N
4 58 0 01,305'N

200 28,672' E
200 25,264' E
200 16,985' E
190 55,263' E
190 44,307' E

From point 4 the boundary line continues along the boundary of Sweden's
territorial waters to point 5.

5 570 14,210'N 190 10,852'E

6 560 50,000' N 190 01,055' E
7 56- 30,000' N 180 52,269' E
8 560 03,896' N 180 45,403' E
9 550 58,863'N 180 53,977'E

10 550 53,788'N 180 55,232'E
A 17 550 53,482'N 180 56,777'E
A 16 550 57,300' N 190 04,049' E
A 15 550 58,863' N 190 04,876' E
A 14 560 02,433' N 190 05,699' E
A 13 560 15,000' N 190 13,565'E
A 12 560 27,000' N 190 21,070' E
A 11 560 35,000'N 190 25,070'E
A10 56 0 45,000'N 190 31,720'E
A 9 560 58,000'N 190 40,270' E
A 8 570 14,192'N 190 53,565'E
A 7 57 0 26,717N 20 0 02,160'E
A 6 570 33,800'N 200 03,965' E
A 5 570 44,000'N 200 14,139'E
A 4 570 54,691'N 200 24,920'E
A 3 580 12,000'N 200 22,502' E
A 2 580 29,000' N 200 26,590' E
A 1 580 46,836'N 200 28,672'E

Coordinates according to the Soviet system

Point A 1 580 46,836' N
1 580 47,680'N
2 580 42,000'N
3 580 17,000' N
4 58 0 01,305'N

200 28,582' E
200 25,174' E
200 16,920' E
190 55,198'E
190 44,242' E
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From point 4 the boundary line continues
territorial waters to point 5.

5
6
7
8
9

10
A 17
A16
A 15
A 14
A13
A12
All
A L0
A 9
A 8
A 7
A 6
A 5
A 4
A 3
A 2
A l

along the boundary of Sweden's

570 14,210' N
560 50,000' N
560 30,000' N
560 03,896' N
550 58,863' N
550 53,788' N

550 53,482' N
550 57,300' N
550 58,863' N

560 02,433' N
560 15,000' N
560 27,000' N
560 35,000' N
560 45,000' N
560 58,000' N
570 14,192' N
570 26,717' N
570 33,800' N
570 44,000' N
570 54,691' N

580 12,000'N
580 29,000' N
580 46,836' N

The aforesaid Swedish nautical charts Nos. 7 and 8, printed in 1988, and Soviet
nautical chart No. 1150, printed in 1987, are annexed to this Agreement and consti-
tute an integral part thereof.1

The Parties agree that the definition of the area given in this article is a sim-
plified description of the area covered by the aforesaid Agreement on principles.

Article 2

Questions concerning the implementation of the provisions of this Agreement,
including the question of apportionment of the agreed quotas according to fish spe-
cies, and that of measures to regulate fishing, shall be decided through negotiations
between the Parties. The apportionment according to fish species within the quotas
shall be agreed upon by the Parties in good time before the beginning of each calen-
dar year.

In apportioning the quotas according to fish species, the Parties shall take as
their basis the best available scientific data.

Article 3

This Agreement has been concluded on the basis of the Agreement of 13 Jan-
uary 1988 on principles for the delimitation of the sea areas in the Baltic Sea between

I See insert in a pocket at the end of this volume.
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190 10,797"E
190 01,000'E
180 52,214' E
180 45,348' E
180 53,922' E
180 55,177' E
180 56,717' E
190 03,984' E
190 04,811' E
190 05,604' E
190 13,500'E
190 21,000'E
190 25,000' E
190 31,650' E
190 40,200' E
190 53,475' E
200 02,070' E
200 03,875' E
200 14,049' E
200 24,830' E
200 22,412' E
200 26,500' E
200 28,582' E
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the Kingdom of Sweden and the Union of Soviet Socialist Republics, and shall be
approved in accordance with the legislation of each Party.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes giving
notice of such approval.

DONE at Moscow on 18 April 1988, in duplicate in the Swedish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

[Signed]
STEN ANDERSSON

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]
SHEVARDNADZE

Vol. 1557. 1-27074
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PROTOCOL

With reference to the Agreement signed today between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
on the delimitation of the continental shelf and of the Swedish fishery zone and the
Soviet economic zone in the Baltic Sea, the two Parties have agreed that, in so far as
it pertains to fisheries jurisdiction, the Agreement shall take effect provisionally as
of 16 May 1988.

With reference to the Agreement signed today between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
on mutual relations in the field of fishing in the formerly disputed area in the Baltic
Sea, the two Parties have further agreed that the provisions of the Agreement shall
take effect provisionally as of 16 May 1988. Apportionments under the 1988 quotas,
according to fish species, shall be agreed upon between the Parties within three
weeks after the date of signature of this Agreement.

DONE at Moscow on 18 April 1988, in duplicate in the Swedish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Signed] [Signed]

STEN ANDERSSON SHEVARDNADZE

Vol. 1557. 1-27074
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUtDE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES REPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES RELATIF AUX RELA-
TIONS MUTUELLES DANS LE DOMAINE DE LA PtCHE
DANS LA R1fGION PReC1tDEMMENT CONTESTIEE DE ,LA
MER BALTIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

Se fondant sur I'Accord relatif aux principes applicables A la d61imitation des
zones maritimes dans la mer Baltique entre le Royaume de Su~de et l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques, en date du 13 janvier 1988,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Dans une r6gion de la zone 6conomique de l'Union sovi~tique limit6e par des
lignes droites (loxodromes) reliant des points avec les coordonndes g6ographiques
indiqu6es ci-dessous confonmment au syst~me su6dois de coordonn6es actuelle-
ment en vigueur (RT 38), utilis6 dans les cartes nautiques su6doises nos 7 et 8, 6dition
de 1988, ainsi qu'avec les coordonndes g6ographiques indiqu6es ci-dessous con-
form6ment au syst~me sovi6tique de coordonn6es utilis6 dans la carte nautique
sovidtique no 1150, dition de 1987, ]'Union sovi6tique s'engage A accorder aux
navires de peche su6dois, pour une p6riode de 20 ans, un contingent annuel de prises
de 6 000 tonnes de poisson, dont 80 tonnes de saumon.

Coordonnies conformdment au syst4me su6dois

Point A 1 580 46,836' N 200 28,672' E
A 2 580 29,000' N 200 26,590' E
A 3 580 12,000'N 200 22,502'E
A 4 570 54,691'N 200 24,920'E
A 5 570 44,000'N 200 14,139'E
A 6 570 33,800' N 200 03,965' E
A 7 57 0 26,717'N 20 0 02,160'E
A 8 570 14,192'N 190 53,565'E
A 9 560 58,000' N 190 40,270' E
A 10 560 45,000' N 190 31,720' E
A 11 560 35,000'N 190 25,070'E
A 12 56 0 27,000'N 190 21,070'E
A 13 560 15,000'N 190 13,565'E
A 14 560 02,433' N 190 05,669' E
A 15 550 58,863' N 190 04,876' E
A 16 55 0 57,300'N 190 04,049'E

'Entr6 en vigueur A titre provisoire le 16 mai 1988 conform6ment au Protocole du 18 avril 1988, et b titre dfinitif le

22 juin 1988, date de I'dchange de notes avisant de sa ratification, qui a eu lieu ht Stockholm, conform6ment A I'article 3.
Vol. 1557. 1-27074
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550 53,482' N
550 53,361' N
550 57,300' N

560 17,000'N
560 37,000' N
560 57,000' N
570 17,000' N
570 27,000' N
570 48,000' N

580 00,000' N
580 13,000' N
580 29,000' N
580 46,514' N
580 46,836' N

180 56,777' E
180 56,943' E
190 07,273' E
190 24,065' E
190 36,869' E
190 51,070' E
200 11,090'E
200 13,090'E
200 33,336' E
200 39,090' E
200 32,090' E
200 33,090' E
200 29,982' E
200 28,672' E

Coordonnges conformment au systeme sovigtique

Point A 1
A 2
A 3
A 4
A 5
A 6
A 7
A 8
A 9
A 10
All
A12
A 13
A 14
A15
A16
A 17

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

A l
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580 46,836' N
580 29,000' N
58- 12,000' N
570 54,691' N
570 44,000' N
570 33,800' N
570 26,717' N
570 14,192' N

560 58,000' N
560 45,000' N
560 35,000' N
560 27,000' N
560 15,000' N
560 02,433' N
550 58,863' N
550 57,300' N
550 53,482' N
550 53,361' N
550 57,300' N

560 17,000' N
560 37,000' N
560 57,000' N
570 17,000'N
570 27,000' N
570 48,000' N

580 00,000 N
580 13,000'N
580 29,000' N
580 46,514' N
580 46,836' N

200 28,582' E
200 26,500' E
200 22,412' E
200 24,830' E
200 14,049' E
200 03,875' E
200 02,070' E
190 53,475' E
190 40,200' E
190 31,650'E
190 25,000' E
190 21,000' E
190 13,500'E
190 05,604' E
190 04,811' E
190 03,984' E
180 56,717' E
180 56,888' E
190 07,208' E
190 24,000' E
190 36,799' E
190 51,000' E
200 11,000' E
200 13,000'E
200 33,246' E
200 39,000' E
200 32,000' E
200 33,000' E
200 29,892' E
200 28,582' E

A17
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22

A I
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Dans une region de la zone de p~che de la Su~le, limit6e par des lignes droites
(loxodromes) reliant des points avec les coordonn6es g6ographiques indiqu6es ci-
dessous conform6ment au syst~me su&lois de coordonn6es actuellement en vigueur
(RT 38), utilis6 dans les cartes nautiques su&loises nos 7 et 8, edition de 1988, ainsi
qu'avec les coordonn6es g6ographiques indiqu~es ci-dessous conform6ment au sys-
teme sovi6tique de coordonn6es utilis6 dans la carte nautique sovi6tique n° 1150,
&Iition de 1987, la Su&te s'engage A accorder aux navires de p.che sovi~tiques, pour
une p6riode de 20 ans, un contingent annuel de prises de 18 000 tonnes de poisson,
dont 240 tonnes de saumon.
Coordonnmes conformiment au systame suddois

Point A 1 58 ° 46,836' N
1 580 47,680' N
2 580 42,000' N
3 580 17,000' N
4 580 01,305'N

200 28,672' E
200 25,264' E
200 16,985' E
190 55,263' E
190 44,307' E

A partir du point 4, la ligne de demarcation continue le long de la fronti~re des
eaux territoriales de la Sude jusqu'au point 5.

570 14,210' N
560 50,000' N
560 30,000' N
560 03,896' N
550 58,863' N
550 53,788' N
550 53,482' N
550 57,300' N
550 58,863' N
560 02,433' N
560 15,000 N
560 27,000' N
560 35,000' N
560 45,000' N
560 58,000' N
570 14,192' N
570 26,717' N
570 33,800' N
570 44,000' N
570 54,691' N
580 12,000 N
580 29,000' N
580 46,836' N

190 10,852'E
190 01,055' E
180 52,269' E
180 45,403' E
180 53,977' E
180 55,232' E
180 56,777' E
190 04,049' E
190 04,876' E
190 05,699' E
190 13,565'E
190 21,070' E
190 25,070' E
190 31,720' E
190 40,270' E
190 53,565' E
200 02,160'E
200 03,965' E
200 14,139"E
20- 24,920' E
200 22,502' E
200 26,590' E
200 28,672' E

Coordonnges conformndment au syst~me sovigtique

Point A I 580 46,836' N
1 580 47,680' N
2 58 ° 42,000" N
3 580 17,000' N
4 580 01,305'N

200 28,582' E
200 25,174' E
200 16,920' E
190 55,198' E
190 44,242' E

5
6
7
8
9

10
A 17
A 16
A15
A 14
A13
A12
All
AlO
A 9
A 8
A 7
A 6
A 5
A 4
A 3
A 2
A I
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A partir du point 4, la ligne de d6marcation continue le long de la fronti~re des
eaux territoriales de la Sude jusqu'au point 5.

5 570 14,210'N 190 10,797'E

6 560 50,000' N 190 01,000' E
7 560 30,000' N 180 52,214' E
8 560 03,896' N 180 45,348' E
9 550 58,863'N 180 53,922'E

10 55 0 53,788'N 180 55,177'E
A 17 550 53,482'N 180 56,717'E
A 16 550 57,300' N 190 03,984' E
A15 55 0 58,863'N 190 04,811'E
A 14 560 02,433' N 190 05,604' E
A 13 560 15,000'N 190 13,500'E
A 12 56 0 27,000'N 190 21,000' E
A 11 560 35,000'N 190 25,000'E
AIO 56 0 45,000'N 190 31,650'E
A 9 560 58,000' N 190 40,200' E
A 8 570 14,192'N 190 53,475' E
A 7 570 26,717'N 200 02,070' E
A 6 570 33,800' N 200 03,875' E
A 5 570 44,000' N 200 14,049' E
A 4 570 54,691'N 200 24,830'E
A 3 580 12,000'N 200 22,412'E
A 2 580 29,000' N 200 26,500' E
A 1 580 46,836'N 200 28,582'E

Les cartes nautiques su&toises nos 7 et 8, ddition de 1988, et ]a carte nautique
sovi6tique no 1150, dition de 1987, ci-dessus mentionn6es, sont jointes au pr6sent
Accord et en constituent une partie int6grale'.

Les Parties sont convenues que les d6finitions de r6gions indiqu6es dans le
pr6sent article constituent une description simplifi6e du domaine relevant de l'Ac-
cord susmentionn6 relatif aux principes.

Article 2

Les questions relatives A la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent Accord,
y compris la question de la r6partition selon 'espace des quantitds de poissons
convenues et celle des mesures de r6glementation de la p&che, seront r6gl6es par
n6gociations entre les Parties. La r6partition des quantit6s de poissons selon l'es-
pbce sera fix6e d'un commun accord entre les Parties en temps opportun avant
chaque ann6e civile.

Lors de la r6partition des quantit6s de poissons selon l'esp&ce, les Parties se
fonderont sur les meilleures donn6es scientifiques disponibles.

Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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Article 3
Le pr6sent Accord a 6t6 conclu sur la base de l'Accord du 13 janvier 1988 relatif

aux principes applicables A la d61imitation des zones maritimes de la mer Baltique
entre le Royaume de Suede et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, et
sera ratifi6 conform6ment A la 16gislation de chacune des Parties.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour de l'6change de notes faisant part
de sa ratification.

FAIT A Moscou le 18 avril 1988, en double exemplaire en langues su6doise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Su~de: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:

[Signg] [Sign6]

STEN ANDERSSON CHEVARDNADZE

Vol. 1557. 1-27074
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PROTOCOLE

Conform~ment A l'Accord sign6 ce jour entre le Gouvernement du Royaume de
Suide et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques sur la
dlimitation du plateau continental, de la zone de p~che su~doise et de la zone
6conomique sovi~tique dans la mer Baltique, les deux Parties ont convenu que les
dispositions de l'Accord relatives A la juridiction des p~ches prendront provisoire-
ment effet au 16 mai 1988.

En ce qui concerne l'Accord sign6 cejour entre le Gouvernement du Royaume
de Suede et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sur
les relations mutuelles dans le domaine de la pche dans la zone prc&ldemment
contest6e de la mer Baltique, les deux Parties ont convenu que les dispositions de
I'Accord prendront provisoirement effet A partir du 16 mai 1988. Dans le cadre des
contingents de 1988, la repartition des quantit6s de poisson selon l'espace sera con-
venue entre les Parties dans un dM1ai de trois semaines apr~s la date de la signature
du pr6sent Accord.

FAIT h Moscou le 18 avril 1988, en double exemplaire en langues su&toise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude: de l'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
[Signel [Signel

STEN ANDERSSON CHEVARDNADZE

Vol. 1557. 1-27074
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SWEDEN
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on the delimitation of the continental shelf and of
the Swedish fishery zone and the Soviet economic zone in
the Baltic Sea (with nautical charts and protocol). Signed
at Moscow on 18 April 1988

Authentic texts: Swedish and Russian.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

SUEDE
et

UNION DES REtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord sur la delimitation du plateau continental, de la zone
de peche suedoise et de la zone kconomique sovietique
dans la mer Baltique (avec cartes nautiques et proto-
cole). Signe ' Moscou le 18 avril 1988

Textes authentiques : su.dois et russe.

Enregistrg par la Suede le 29 janvier 1990.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGES
REGERING OCH DE SOCIALISTISKA RADSREPUBLIKERNAS
UNIONS REGERING OM AVGRANSNLNGEN AV KONTINEN-
TALSOCKELN SAMT AV DEN SVENSKA FISKEZONEN OCH
DEN SOVJETISKA EKONOMISKA ZONEN I OSTERSJON

Konungariket Sveriges regering och De Socialistiska Rids-
republikernas Unions regering har,

pS grundval av 6verenskomnmelsen om principer fbr avgr~nsning
av havsomr~dena i 6stersj~n mellan Konungariket Sverige och De
Socialistiska RIdsrepublikernas Union av den 13 januari 1988,

6verenskommit om f6ljande:

Artikel 1

Avgr~nsningslinjen mellan de omrAden av kontinentalsockeln,
bver vilka Sverige respektive Sovjetunionen utbvar suver~na
rattigheter i froga om utforskning och utvinning av naturtill-
gangarna, samt mellan Sveriges fiskezon och Sovjetunionens
ekonomiska zon utgrs av de r5ta linjer (loxodromer) som
fbrenar punkter med de geografiska koordinater som anges i
artikel 2.

Avgr~nsningslinjen Sr ber~knad dels i det nu gillande svenska
koordinatsystemet (RT 38), tilmpat i de svenska sjbkorten
nr 7 och 8, tryck~r 1988, dels enligt det sovjetiska koordinat-
systemet, tillmpat i det sovjetiska sj~kortet nr 1150, tryckir
1987. Ngmnda sjbkort bifogas denna bverenskommelse och utg~r en
integrerad del av denna.'

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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Artikel 2

De i artikel 1 n~mnda koordinaterna Hr fb1jande:

Koordinater enliat svenskt system

punkt A 1 580 46,836' N 200 28,672' E

A 2 580 29,000' N 20° 26,590' E

A 3 580 12,000' N 200 22,502' E

A 4 570 54,691' N 200 24,920' E

A 5 570 44,000' N 200 14,139' E

A 6 570 33,800' N 200 03,965' E

A 7 570 26,717' N 200 02,160' E

A 8 570 14,192' N 19- 53,565' E

A 9 560 58,000' N 19- 40,270' E

A 10 560 45,000' N 19- 31,720' E

A 11 560 35,000' N 190 25,070' E

A 12 560 27,000' N 190 21,070' E

A 13 560 15,000' N 190 13,565' E

A 14 560 02,433' N 190 05,669' E

A 15 550 58,863' N 19- 04,876' E

A 16 55- 57,300' N 190 04,049' E

A 17 55- 53,482' N 180 56,777' E

Koordinater enliat sovietiskt system

punkt A 1 580 46,836' N 200 28,582' E

A 2 580 29,000' N 20* 26,500' E

A 3 58- 12,000' N 200 22,412' E

A 4 570 54,691' N 200 24,830' E
A 5 570 44,000' N 200 14,049' E

A 6 57* 33,800' N 200 03,875' E

A 7 57- 26,717' N 200 02,070' E

A 8 570 14,192' N 19o 53,475' E

A 9 56- 58,000' N 190 40,200' E
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45,000'

35,000'

27,000'

15,000'

02,433'

58,863'

57,300'

53,482'

31,650'

25,000'

21,000'

13,500'

05,604'

04,811'

03,984'

56,717'

B5da koordinatsystemen har lika giltighet. Fr5n punkten A 1 i

norr samt fr~n punkten A 17 i s6der skall avgr~nsningslinjen

forts~tta till punkter som 6verenskommes med ber~rd tredje stat.

Artikel 3

Denna 5verenskommelse har ingitts pA grundval av 6verens-

kommelsen om principer f6r avgrhnsning av havsomrdena i

Ostersjbn mellan Konungariket Sverige och De Socialistiska

R~dsrepublikernas Union av den 13 januari 1988 och skall

godk~nnas enligt vardera partens lagstiftning.

Denna 6verenskommelse skall tr~da i kraft den dag dA det genom

notevgxling konstateras att sidant godk~nnande Hgt rum.

Uppr~ttat i Moskva den 18 april 1988 i tvA exemplar pS svenska

och ryska spriken, varvid bida texterna Hger lika giltighet.

For Konungariket Sveriges
regering:

[Signed - Signe]

STEN ANDERSSON

F6r De Socialistiska
RAdsrepublikernas Unions regering:

[Signed - Signet

SJEVARDNADZE

PROTOKOLLi

I For the text of the Protocol, see p. 253 of this volume - Pour le texte du Protocole, voir p. 253 du prdsent volume.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAI.UEHI4E MEXC,!Y HPAB14TEJIbCTBOM KOPOJIEBCTBA
UBEIHH 14 FIPABI4TEJIbCTBOM COIO3A COBETCK4X CO-
UI4AJI14CTI1IECKHX PECHYJIHK 0 PA3FPAH14EHH4H KO-
HT14HEHTAJIbHOFO IIEJIA, A TAK)KE IIBEJRCKOIl PbIO-
JIOBHO1I 3OHbI 14 COBETCKO1I 3KOHOM14qECKO1I 3OHbI B
BAJIT41ICKOM MOPE

HpaBMT6ABCTBO {OPo6BCTBa UBeilmZ 4 fIpaB4TeJUbCTBO Coloa

COBETCKMX CoijaJu4CTMxI6CKMX Pecny5au4,

OCHOBuBa.qcb Ha Cormameim o npmu~ilnax pasrpamRaeHmq

MOpCHEX npocpaHCTB B BaMTMcKOM MOpe Mejl KopoxeBCTBOM

iBeum1 m Comaa COBeTCRnX ColmamiCTIeCHIIX PecnyA14x OT 13 aBa-

Ua 1988 rosa,

cor-acImmU~c o ciexw,<.meM:

CTaTLA I

J31H1,4A Pas~ HI iS6H14h M6T.Uty paroHaMm KOHTIHCHTaAILHOrO me a,

rge WBeI.M31 M COBeTCKM4 O CO-s COOTBE6TCTBeiHO OCYECTBJF-LOT CyBe-

p6-m]e npaBa B OTHOeHME MX pa3Bezi)4 4 pa3padOTHM IX npvpoaRHX

PeCypCoB, I M6ea" p116OZOEHOR 30HOR UBe=InM 14 ZHOHOLI4q6CROP, 30HOr

COBeTcxoro Cos3a npoxoXY T no npPm~wA jIiHI4mmi (jioRcoOpotisnirA), co-

emAmlHA-0PIM TORX4 C eOOppalqecKmmm 4oop=HaTaMM, yRaaHHNUM B

CTaTLe 2.
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JIb4,R pasrpaieH IV pacCtIMTaHa, C OZHO:V CTOpON, B COOTBeT-

CTBMM C A6rlCTBYl01eg B HaCTome6 BpeM mBegCxoI CMCT6Mo0 KOOp-

ZM4HaT ( RT 38), npideleHRo9i Ha mBezcxmx mopcmIx KapTax N50h 7 m

8, m3Aaiai 1988 rosa, a c Apyrog CTOpOHN, B COOTBeTCTBMM C

COBeTCKO CMCTe3MO KoopaH3HaT, npmMeHeHHoV, Ha cOBeTCHOP, MoPCHor.

.KapTe A 1150, MzsaHzq 1987 roAa. YnoAqHyTue Bume mopcKme xaPTU

npmlara0Tc31 K HaCTOsuiery CorlxaweHwO M SIBJUq10TCSI ero HeOT'b6MeMo

qaCTL .
'

CTaTb 2

YnOXRy TUe B CTaTL6 I KooplmnaTN RBARIOTCH cneKVPYI'JM-4:

KoopZPHaTH B EnBezCxOg CMCTeMe

TO IK A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

A

580

580

580
570

570
570

570

570

560

560

560

560

560

560
550

46,836'

29,000'

12,000'

54,691'

44,000'

33,800'

26,717'

14,192'

58,000'

45,000'

35,000'

27,000'

15,000'

02,433'

58,863'

C.M.

C. M.

C. M.

c.In.C. M.C. M.

C. ll.

C. M.

C. M.

C. n.

C. W.
C.li.

28,672'

26,590'

22,502'

24,920'

14,139'

03,965'

02,160'

53,565'

40,270'

31,720'

25,070'

21,070'

13,565'

05,669'

04,876'

B.A.

B.A .

B.AK.

B...

B.

B..

B. A.

B. A.

B. A.

B...

B...

B...

B.A.

B. A.

B. A.

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du pr6sent volume.
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550 57,300' c.m.

550 53,482, c.m.

19° 04,049'

18° 56,777'

B.A.

B.

KoopnHaTU B COBeTC02 CMCTeMe

46,836'

29,000'

12,000'

54,691'

44,000'

33,800'

26,717'

14,192'

58,000'

45,000'

35,000'

27,000'

15,000'

02,433'

58,863'

5?,300'

53,482'

C. W.

C. M.C. IlI.

C.W.

C. W.

c.al.
C. M.

C. M.

C. M.

Co. oC. W.

C. M.

C°li.

C. lu.
C.I l.

200

200

200

200

200

200

200

190

19 o

19 °

19

190

19 °

190

19

190

180

23,582'

20,500'

22,412'

24,830'

14,049'

03,875'

02,070'

53,475'

40,200'

31,650'

25,000'

21,000'

13,500'

05,604'

04,811'

03,984'

56,717'

B.At.

B. A.

B.A1.

B. A.

B.AI.

B.AI.

B.A.

B.AI.

B.AI.

B.AI.

B.JX.

B.AI.

B.A.

B.A.

B. A.

B. A.

B. A.

Ode CECTertu i{OOpAmHaT RMmeT OAMHaKoByio CImy. OT TOKIm A I Ha

ceBepe M OT TOqKH A 17 Ha iore AmauR pasrpa m e~mH 6yUeT nponox-

)KeHa Ao TOieR, KOTOPHe 6y?T cor..aCoBaHU C 3SHTepecoBaHHuMm

TPeTbLWMM CTpaHaMia.
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A
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A

A
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A

A

A

A

A
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CTaTLHi 3

HacToimee Coriame~me 3ajlmAeHo Ha OCHOBe CorjnaeHma o

npmajmnax pa3rpamqeH4A Mopc14x IPOCTpaHCTB B Ea.ITMrICROP

Mope MeKy KopoxeBCTBOI lBelimm n Co3oM COBeTCRMX Corax1c-

TIteci4x Pecnydjmx OT 13 3HBa~p 1988 roAa m nogAxeXMT YTBePY46-

H.!O B COOTBeTCTBMM C 3aROHo0aTeALCTBOM. xanzou M3 CTOpOH.

HaCTOZRIee CorinaweleH6 BCTYnT B CAY B UeHL o6.4eHa HOTam,,

m3Bemammi:4fa o ero YTBep AHm4m.

CoBepMHeo B I'IOCKBe 18 anpexR 1988 roza B AByX SEXemAnAzpax,

HaKULI Ha MBezcxom m pyccom Rsuxax, npzem oda TGRCTa MeEMT

OMHIaHoBY O C4AY.

3a IpaBHTeiMCTBO
KopoIneBCTBa IIJBeUHH:

[Signed - Sign9]

STEN ANDERSSON

3a rlpaBHTel6CTBO
CoIo3a COBeTCKHX

Co1xHaJIHCTHeCKHX Pecny6.ruc:

[Signed - Signel

SJEVARDNADZE

HPOTOKOJIi

For the text of the Protocol. see p. 262 of this volume - Pour le texte du Protocole. voir p. 262 du prdsent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE DELIMITATION OF
THE CONTINENTAL SHELF AND OF THE SWEDISH FISHERY
ZONE AND THE SOVIET ECONOMIC ZONE IN THE BALTIC
SEA

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics,

On the basis of the Agreement on principles for the delimitation of the sea areas
in the Baltic Sea betwen the Kingdom of Sweden and the Union of Soviet Socialist
Republics, dated 13 January 1988,2

Have agreed as follows:

Article I

The demarcation line between the areas of the continental shelf over which
Sweden and the Soviet Union exercise sovereign rights with respect to the explora-
tion and exploitation of natural resources, and between the fishery zone of Sweden
and the economic zone of the Soviet Union, shall consist of straight lines (loxo-
dromes) connecting points having the geographical coordinates specified in article 2.

The demarcation line is calculated partly on the basis of the Swedish system of
coordinates currently in force (RT 38), applied in Swedish nautical charts Nos. 7
and 8, printed in 1988, and partly on the basis of the Soviet system of coordinates,
applied in Soviet nautical chart No. 1150, printed in 1987. The aforesaid nautical
charts are annexed to this Agreement and constitute an integral part thereof. 3

Article 2

The coordinates referred to in article 1 are as follows:
Coordinates under the Swedish system

Point A 1 580 46,836' N 200 28,672' E
A 2 580 29,000' N 200 26,590' E
A 3 580 12,000'N 200 22,502'E
A 4 570 54,691' N 200 24,920' E
A 5 570 44,000'N 200 14,139'E
A 6 570 33,800'N 200 03,965'E
A 7 570 26,717'N 20 0 02,160'E
A 8 570 14,192'N 190 53,565'E

I Came into force provisionally on 16 May 1988, in accordance with the protocol of 18 April 1988 annexed thereto,
and definitively on 22 June 1988, the date of the exchange of notes giving notice of its ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article 3.

2 See p. 195 of this volume.
3 See insert in a pocket at the end of this volume.
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560 58,000' N
560 45,000' N
560 35,000' N
560 27,000' N
560 15,000'N
560 02,433' N
550 58,863' N
550 57,300' N

550 53,482' N

190 40,270' E
190 31,720' E
190 25,070' E
190 21,070' E
190 13,565'E
190 05,669' E
190 04,876' E
190 04,049' E
180 56,777' E

Coordinates under the Soviet system

580 46,836' N
580 29,000' N
580 12,000'N
570 54,691' N
570 44,000' N
570 33,800' N
570 26,717' N
570 14,192'N

560 58,000' N
560 45,000' N
560 35,000' N
560 27,000' N
560 15,000'N
560 02,433' N
550 58,863' N
550 57,300' N
550 53,482' N

200 28,582' E
200 26,500' E
200 22,412' E
200 24,830' E
200 14,049' E
200 03,875' E
200 02,070' E
190 53,475' E
190 40,200' E
190 31,650' E
190 25,000' E
190 21,000' E
190 13,500'E
190 05,604' E
190 04,811' E
190 03,984' E
180 56,717' E

The two systems are equally valid. From point A 1 in the north and from
point A 7 in the south, the demarcation line shall extend to points to be agreed upon
with third States concerned.

Article 3
This Agreement has been concluded on the basis of the Agreement on principles

for the delimitation of the sea areas in the Baltic Sea betwen the Kingdom of Sweden
and the Union of Soviet Socialist Republics, dated 13 January 1988, and shall be
ratified in accordance with the legislation of each Party.

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes giving
notice of its ratification.
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DONE at Moscow on 18 April 1988, in duplicate in the Swedish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

[Signed]

STEN ANDERSSON

For the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed]

SHEVARDNADZE

PROTOCOLi

I For the text of the Protocol, see p. 268 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUPEDE
ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R1 PUBLIQUES
SOCLALISTES SOVIETIQUES SUR LA DtLIMITATION DU
PLATEAU CONTINENTAL, DE LA ZONE DE PtCHE SUI-
DOISE ET DE LA ZONE ItCONOMIQUE SOVITIQUE DANS LA
MER BALTIQUE

Le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques,

Se fondant sur l'Accord relatif aux principes applicables A la d6limitation des
r6gions maritimes dans la mer Baltique entre le Royaume de Sumde et l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques, en date du 13 janvier 19882,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La ligne de d6marcation entre les zones du plateau continental sur lesquelles
la Su~de et l'Union sovi6tique exercent des droits souverains en ce qui concerne
l'exploration et l'exploitation des ressources naturelles, et entre la zone de p~che de
la Subde et la zone 6conomique de l'Union sovidtique, consiste en lignes droites
(loxodromes) reliant des points ayant les coordonn6es gdographiques indiqu6es A
l'article 2.

La ligne de d6marcation est calcul6e en partie sur la base du syst~me su6dois
de coordonn6es actuellement en vigueur (RT 38) appliqu6 aux cartes nautiques
su6doises nos 7 et 9 imprim6es en 1988, et en partie sur la base du syst~me sovi6tique
de coordonn6es appliqu6 A la carte nautique sovi6tique no 1150 imprim6e en 1987.
Lesdites cartes nautiques sont jointes en annexe au pr6sent Accord dont elles font
partie int6grante3.

Article 2

Les coordonn6es vis6es A l'article premier sont les suivantes:

Coordonndes conformment au systme suddois

Point A 1 580 46,836' N 200 28,672' E
A 2 580 29,000' N 200 26,590' E
A 3 580 12,000'N 200 22,502'E
A 4 570 54,691'N 200 24,920'E
A 5 570 44,000'N 200 14,139'E
A 6 570 33,800'N 200 03,965'E
A 7 57 0 26,717'N 20 0 02,160'E

I EntrA en vigueur A titre provisoire le 16 mai 1988, conformnment au protocole du 18 avril 1988 y annex6 et, A titre
d6finitif le 22 juin 1988, date de l'6change de notes notifiant sa ratification, qui a eu lieu A Stockholm, conformiment A
'article 3.

2 Voir p. 195 du prsent volume.
3 Voir hors-texte dans une pochette A ]a fin du present volume.
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570 14,192'N
560 58,000' N
560 45,000' N
560 35,000' N
560 27,000' N
560 15,000'N
560 02,433' N
550 58,863' N
550 57,300' N
550 53,482' N

190 53,565' E
190 40,270' E
190 31,720' E
190 25,070' E
190 21,070'E
190 13,565'E
190 05,669' E
190 04,876' E
190 04,049' E
180 56,777' E

Coordonnees conformiment au systme sovigtique

580 46,836' N
580 29,000' N
580 12,000'N
570 54,691' N
570 44,000' N
570 33,800' N
570 26,717' N
570 14,192'N

56 0 58,000' N
560 45,000' N
560 35,000' N
560 27,000' N
560 15,000'N
560 02,433' N
550 58,863' N
550 57 300' N
550 53,482' N

200 28,582' E
200 26,500' E
200 22,412' E
200 24,830' E
200 14,049' E
200 03,875' E
200 02,070' E
190 53,475' E
190 40,200' E
190 31,650' E
190 25,000' E
190 21,000' E
190 13,500' E
190 05,604' E
190 04,81 1' E
190 03,984' E
180 56,717' E

Les deux syst~mes sont 6galement valables. A partir du point A 1 au nord et du
point A 17 sud, la ligne de d6marcation s'6tendjusqu'A des points A convenir avec les
Etats tiers concern6s.

Article 3

Le pr6sent Accord a 6t6 conclu sur la base de l'article relatif aux principes
applicables A la d6limitation des r6gions maritimes dans la mer Baltique entre le
Royaume de Subde et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, en date du
13 janvier 1988 et sera ratifi6 conform6ment A la 16gislation de chaque Partie.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change de notes notifiant
sa ratification.

Vol. 1557, 1-27075
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FAIT A Moscou le 18 avril 1988, en double exemplaire en langues su6doise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
du Royaume de Suede:

[Signs]

STEN ANDERSSON

Pour le Gouvernement
de l'Union des Rdpubliques

socialistes sovidtiques

[Signdi]

CHEVARDNADZE

PROTOCOLE ]

I Pour le texte du Protocole, voir p. 274 du present volume.
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SWEDEN
and

ALGERIA

Agreement on health care. Signed at Algiers on 24 March
1987

Authentic texts: Swedish, Arabic and French.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

SUEDE
et

ALGERIE

Accord de soins de sante. Signe ' Alger le 24 mars 1987

Textes authentiques: suidois, arabe etfrangais.

Enregistrd par la Sukde le 29 janvier 1990.

Vol. 1557. 1-27076



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE OM SJUKVARDSFORMANER MELLAN
KONUNGARIKET SVERIGE OCH DEMOKRATISKA FOLKRE-
PUBLIKEN ALGERIET

Konungariket Sveriges regering och De-
mokratiska Folkrepubliken Algeriets rege-
ring som onskar reglera forbindelserna mel-
Ian de bAgge staterna pA sjukvArdsomrAdet
har overenskommit att sluta f1jande over-
enskommelse.

Artikel I

En medborgare i en av de fdrdragsslutande
staterna som ar bosatt inom endera av dessa
staters territorium har vid tillfallig vistelse
inom den andra fordragsslutande statens ter-
ritorium rAtt till sjukvArdsformfner enligt
denna stats lagstiftning och pA samma villkor
som medborgarna i nAmnda stat i den ut-
strAckning som hans hAlsotilistAnd kraver
omedelbar sjukvArd.

Artikel 2
Den personal vid de b:da fordragsslutande

staternas diplomatiska och konsulara repre-
sentationer som omfattas av Wienkonven-
tionen om diplomatiska och konsulira forbin-
delser, har, liksom deras medfoljande fa-
milijemedlemmar, rAtt till vrdformner enligt
lagstiftningen om sjuk- och moderskapsfor-
sakring i den mottagande staten pA samma
villkor som denna stats medborgare under
hela den tid som dessa personer vistas inom
nAmnda stats territorium.

Artikel 3
Denna overenskommelse skall inte tillam-

pas nar personen i frAga beger sig till den
andra fordragsslutande statens territorium i
syfte att fA sjukvArd.

Artikel 4

Kostnaderna for de sjukvArdsform:ner
som utgetts enligt denna 6verenskommelse
betalas av den fordragsslutande stat som ut-
gett fbrmnerna och skall inte Aterbetalas av
den andra fordragsslutande staten.

Artikel 5

1. Behoriga organ for tillAmpningen av
denna 6verenskommelse dr
i Sverige, riksforsakringsverket
i Algeriet, den nationella socialforsAkrings-
kassan.

2. Svi"igheter som kan uppkomma vid till-
lAmpningen skall gemensamt 1osas av de i
forsta stycket nimnda behoriga organen.

Artikel 6
Var och en av de fordragsslutande staterna

skall underratta den andra nair de konstitutio-
nella Atgdrder som for deras del kravs for
dverenskommelsens ikrafttrAdande genom-
forts. 6verenskommelsen trader i kraft forsta
dagen i tredje mAnaden som fo1jer efter dagen
for den sista av dessa underr ttelser.

Artikel 7

Denna 6verenskommelse kan uppsAgas av
var och en av de fordragsslutande staterna.
UppsAgning skall meddelas minst tre mAna-
der fore 16pande kalenderfirs slut och har ver-
kan frAn och med ndmnda firs slut.

Vol. 1557, 1-27076
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UpprAttad i Alger den 24 mars 1987 franska sprfken, vilka texter Ager lika vits-
i tvA exemplar pA svenska, arabiska och ord.

F6r Konungariket
Sveriges regering:

JEAN-CHRISTOPHE OBERG

F6r Demokratiska Folkrepubliken
Algeriets regering:

MOHAMED NABI

Vol. 1557, 1-27076
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ACCORD' DE SOINS DE SANTt ENTRE LE ROYAUME DE SUEDE
ET LA R1SPUBLIQUE ALGERIENNE D1tMOCRATIQUE ET PO-
PULAIRE

Ddsireux de r~gulariser les relations entre
les deux Etats dans le domaine des soins de
sante. le Gouvernement du Royaume de
Suede et le Gouvernement de la Rdpublique
AIg~rienne Ddmocratique et Populaire sont
convenus de conclure I'Accord suivant.

Article I
Un ressortissant d'un des Etats contrac-

tants qui reside sur le territoire de I'un ou
I[autre de ces Etats b~ndficie en cas de sdjour
temporaire sur le territoire de I'autre Etat
contractant des soins de santd en vertu de la
Igislation et dans les mimes conditions que
les ressortissants dudit Etat. dans la mesure
ob son dtat de sante n~cessite d'urgence ces
soins.

Article 2
Les personnels des missions diplomatiques

et consulaires de chacun des Etats contrac-
tants et visds par les Conventions de Vienne
sur les relations diplomatiques2 et consulaires 3.
ainsi que les membres de leur famille qui les
accompagnent. b~ndficient des prestations en
nature de I assurance maladie-maternitd
prdvues par la Idgislation de I'Etat accre-
ditaire dans les mmes conditions que Ics
ressortissants dudit Etat pendant toute la du-
rde de leur sjour sur le territoire de cet Etat.

Article 3
Cet Accord ne s'applique pas lorsque la

personne concerne se rend sur le territoire
de I'autre Etat contractant pour se faire
soigner.

Article 4

Les coOts des soins de sante servis en ver-
tu de cet Accord resteront A la charge de
I'Etat contractant qui les a servis. et ne se-
ront pas remboursds par I'autre Etat contrac-
tant.

Article 5
1. Les organismes compdtents pour 'ap-

plication du prdsent Accord sont,
en Sui.de, ['Office National de la Sdcuritd
Sociale
en Algdrie, la Caisse Nationale de Sdcuritd
Sociale.

2. Toutes les difficultds relatives A ['appli-
cation du present Accord seront rdgldes d'un
commun accord par les organismes mention-
nds au paragraphe I.

Article 6

Chacun des Etats contractants notifiera a
I'autre I'accomplissement des procddures
constitutionnelles requises, en ce qui le con-
cerne, pour 'entrde en vigueur du present
Accord. Celui-ci prendra effet le premierjour
du troisitme mois qui suivra Ia date de la
derniere de ces notifications.

Article 7

Le present Accord peut tre ddnoncd par
chacun des Etats contractants. La ddnon-
ciation doit etre notifide trois mois au moins
avant la fin de I'annde civile en cours, et
prend effet au terme de ladite annde.

I Entrd en vigueur le 1er fMvrier 1988, soit le premier jour du troisii-me mois ayant suivi la date de la derni re des
notifications (des 13 octobre et 23 novembre 1987) par lesquelles les Parties contractantes s'4taient informies de
I'accomplissement des proc~dures constitudonnelles requises, conformiment bt I'article 6.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 500, p. 95.
3 Ibid, vol. 596, p. 261.
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Fait en deux exemplaires A Alger le 24 mars en suddois, arabe et frangais, chaque version
1987 faisant 4galement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Sude:

JEAN-CHRISTOPHE OBERG

Pour le Gouvernement
de la ROpublique Alg6rienne
D~mocratique et Populaire:

MOHAMED NABI

Vol. 1557, 1-27076
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON HEALTH CARE BETWEEN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
ALGERIA

The Government of the Kingdom of Sweden and the Government of the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria, desiring to regularize relations between the
two States in the field of health care, have concluded the following Agreement:

Article 1

A national of one Contracting State who resides in the territory of either State
shall, when temporarily resident in the territory of the other Contracting State, be
entitled to health care in accordance with the legislation and under the same condi-
tions as nationals of that State, provided that his need for such health care is urgent.

Article 2

Members of the diplomatic and consular missions of each Contracting State, as
described in the Vienna Conventions on Diplomatic 2 and Consular Relations, 3 as
well as members of their families accompanying them, shall be entitled to the bene-
fits of sickness and maternity insurance provided for under the legislation of the
State to which they are accredited, subject to the same conditions as nationals of
that State, throughout the period of their residence in the territory of that State.

Article 3

This Agreement shall not apply when the person concerned travels to the terri-
tory of the other Contracting State for the purpose of obtaining health care.

Article 4

The costs of health care provided under this Agreement shall be borne by the
Contracting State which has provided it and shall not be reimbursed by the other
Contracting State.

Article 5

1. The competent authorities for the implementation of this Agreement are:

In Sweden, the National Social Security Agency;'

In Algeria, the National Social Security Fund.

2. Any problems arising in the implementation of this Agreement shall be
settled by mutual agreement between the authorities mentioned in paragraph 1.

I Came into force on I February 1988, i.e., the first day of the third month following the date of the last of the
notifications (of 13 October and 23 November 1987) by which the Contracting Parties had informed each other of the
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 6.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 500. p. 95.
3 Ibid., vol. 596, p. 26 1

.
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Article 6
Each Contracting State shall notify the other of the completion of the constitu-

tional procedures required, in its case, for the entry into force of this Agreement. The
Agreement shall take effect on the first day of the third month following the date of
the last such notification.

Article 7

This Agreement may be denounced by either Contracting State. Such denuncia-
tion shall take place at least three months before the end of the calendar year and
shall take effect at the end of that year.

DONE in duplicate at Algiers on 24 March 1987 in Swedish, Arabic and French,
each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Sweden: of the People's Democratic Republic

of Algeria:

JEAN-CHRISTOPHE OBERG MOHAMED NABI
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF SWEDEN AND THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND RECIPRO-
CAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Swe-
den and the Government of the Hungarian
People's Republic.

desiring to intensify economic co-opera-
tion to the mutual benefit of both countries
and to maintain favourable conditions for in-
vestments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting
Party,

recognizing that the promotion and protec-
tion of such investments favour the expan-
sion of the economic relations between the
two Contracting Parties and stimulate invest-
ment initiatives,

have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agree-
ment:

(I) The term "investment" shall comprise
every kind of asset connected with economic
activities and invested by investors of one
Contracting Party in the territory of the other
Contracting Party, provided that the invest-
ment has been made in accordance with the
laws and regulations of the latter Contracting
Party. and shall include in particular, though
not exclusively:

(a) movable and immovable property as
well as any other property rights, such as
mortgage, lien, pledge. usufruct and similar
rights;

(b) shares and other kinds of interest in
companies;

(c) title to money or any performance hav-
ing an economic value;

(d) industrial property rights, technical
processes, trade names, know-how and other
intellectual property rights as well as good-
will:

(e) business concessions conferred by law
or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natu-
ral resources.

(2) The term "investor" shall mean:
(a) any natural person possessing the na-

tionality of one Contracting Party according
to its law:

(b) any legal person constituted in accord-
ance with the legislation of one Contracting
Party.

Article 2
If a Contracting Party, in the exercise of its

full discretion, has admitted an investment in
its temtory by a legal person which is not
covered by the definition in paragraph (2) (b)
of Article I, but in which the majority of
shares are owned by investors of the other
Contracting Party. the provisions of the pres-
ent Agreement shall apply to that investment.

Article 3
(I) Each Contracting Party shall at all

times ensure fair and equitable treatment of
the investments by investors of the other
Contracting Party and shall not impair the
management, maintenance, use. enjoyment
or disposal thereof by unreasonable mea-
sures.

(2) Each Contracting Party shall, subject
to its general policy in the field of foreign
investment, promote in its territory invest-
ments by investors of the other Contracting
Party and shall admit such investments in
accordance with its legislation.

(3) The investment made in accordance
with the laws and regulations of the Contract-
ing Party in whose territory they are under-
taken, enjoy the full protection of the present
Agreement.

I Came into force on 21 April 1987 by signature, in accordance with article 14 (1).

Vol. 1557, 1-27077
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Article 4
(1) Each Contracting Party shall apply to

investments in its territory by investors of the
other Contracting Party a treatment which is
no less favourable than that accorded to in-
vestments by investors of third States.

(2) Notwithstanding the provisions of
paragraph (I) of this Article. a Contracting
Party

(a) which has concluded an agreement re-
garding the formation of a customs union or a
free-trade area, or

(b) which has concluded a multilateral
agreement on economic co-operation for mu-
tual economic assistance,

shall be free to grant more favourable treat-
ment to investments by investors of the State
or States which are also parties to the afore-
said agreements, or by investorb of some of
these States.

(3) The provisions of paragraph (I) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Contracting Party to extend to investors
of the other Contracting Party the benefit of
any treatment, preference or privilege result-
ing from any international agreement or ar-
rangement relating wholly or mainly to tax-
ation or any domestic legislation relating
wholly or mainly to taxation.

Article 5
(I) Neither Contracting Party shall take

any measures depriving, directly or indirect-
ly. investors of the other Contracting Party of
an investment unless the following conditions
are complied with:

(a) the measures are taken in the public
interest and under due process of law;

(b) the measures are not discriminatory;
and

(c) the measures are accompanied by pro-
visions for the payment of prompt, adequate
and effective compensation, which shall be
freely transferable.

(2) The provisions of paragraph (1) of this
Article shall also apply to the current income
from an investment as well as. in the event of
liquidation, to the proceeds from the liquida-
tion.

Article 6
Investors of either Contracting Party who

suffer losses of their investments in the terri-

tory of the other Contracting Party due to
war or other armed conflict, revolution, a
state of national emergency, revolt, insurrec-
tion or riot shall be accorded, with respect to
restitution, indemnification, compensation or
other settlement, a treatment which is no less
favourable than that accorded to investors of
any third State. Resulting payments shall be
freely transferable without delay.

Article 7
(I) Each Contracting Party shall, subject

to its laws and regulations, allow without de-
lay the transfer in a freely convertible curren-
cy of:

(a) the current income accruing from any
investment by an investor of the other Con-
tracting Party. including in particular, though
not exclusively, capital gains, profit, inter-
ests. dividends, royalties or fees:

(b) funds in repayment of loans which both
Contracting Parties have recognized as in-
vestment;

(c) the proceeds from a total or partial
liquidation of any investment by an investor
of the other Contracting Party; and

(d) the earnings of nationals of the other
Contracting Party who are allowed to work in
connection with an investment on its territo-
ry.

(2) The Contracting Parties undertake to
accord to transfers referred to in paragraph
(i) of this Article a treatment no less favou-
table than that accorded to transfers origina-
ting from investments made by investors of
any third State.

Article 8
If a Contracting Party or one of its organs

makes a payment to any of its investors un-
der a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter Contracting Party
shall, without prejudice to the rights of the
former Contracting Party under Article 10.
recognize the transfer of any right or title of
such an investor to the former Contracting
Party or its organ and the subrogation of the
former Contracting Party or its organ to any
such right or title.
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Article 9
The Present Agreement shall not be consi-

dered to restrict in any way the rights and
benefits which an investor of one Contracting
Party enjoys under national or international
law in the territory of the other Contracting
Party.

Article 10
(1) Any dispute between the Contracting

Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement shall as far
as possible be settled by negotiations be-
tween the Governments of the two Contrac-
ting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled
within six months following the date on
which such negotiations were requested, it
shall, at the request of either Contracting Par-
ty be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be set up from
case to case as follows: Each Contracting
Party shall appoint one member and these
two members shall then agree upon a national
of a third State as Chairman of the tribunal to
be appointed by the Governments of the two
Contracting Parties. The members shall be
appointed within two months, and the Chair-
man within four months, from the date either
Contracting Party has advised the other
Contracting Party of its wish to submit the
dispute to an arbitral tribunal.

(4) If any of the time-limits referred to in
paragraph (3) of this Article have not been
complied with. either Contracting Party may,
in the absence of any other agreement, invite
the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointments.

(5) If the President of the International
Court of Justice is prevented from discharg-
ing the function provided for in paragraph (4)
of this Article or is a national of either Con-
tracting Party, the Vice-President shall be in-
vited to make the necessary appointments. If
the Vice-President is prevented from dis-
charging the said function or is a national of
either Contracting Party. the most senior
member of the Court not being incapacitated
or a national of either Contracting Party shall

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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be invited to make the necessary appoint-
ments.

(6) The tribunal shall reach its decision by a
majority of votes, the decision being final and
binding on the Contracting Parties.

(7) Each Contracting Party shall bear the
cost of the member appointed by that Party
as well as the costs for its representation in
the arbitral proceedings. The cost of the
Chairman as well as any other costs shall be
borne in equal parts by the two Contracting
Parties, unless the arbitral tribunal decides
otherwise. In all other respects, the proce-
dure of the arbitral tribunal shall be determi-
ned by the tribunal itself.

Article I/
(I) Each Contracting Party hereby con-

sents to submit to the International Centre
for the Settlement of Investment Disputes for
settlement by conciliation or arbitration un-
der the Convention of 18 March 1965 on the
Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States' (here-
inafter referred to as "the Washington
Convention") any legal dispute arising under
Article 5 of this Agreement between that
Contracting Party and an investor of the
other Contracting Party concerning an in-
vestment by the latter in the territory of the
former. If the parties to such a dispute have
different opinions as to whether conciliations
or arbitration is the more appropriate method
of settlement, the investor shall have the
right to choose.

(2) In the event of a dispute not referred to
in paragraph (I) of this Article which arises
between one Contracting Party and an invest-
ment by the latter in the territory of the for-
mer. the dispute shall be submitted, upon
agreement on such submission by both par-
ties to that dispute, to the International Cent-
re for the Settlement of Investment Disputes
for conciliation or arbitration under the
Washington Convention.

(3) For the purposes of this Article, any
legal person which is constituted in accor-
dance with the legislation of one Contracting
Party and in which before a dispute arises the
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majority of shares are owned by investors of
the other Contracting Party shall be treated.
in accordance with Article 25 (2) (b) of the
Washington Convention, as an investor of
the other Contracting Party.

Article 12

The provisions of this Agreement shall
apply to investments made by investors of
one Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party after 31 December
1972.

Article 13

The representatives of the Contracting Par-
ties shall, whenever needed, hold meetings in
order to review the implementation of this
Agreement. These meetings shall be held. on
the proposal of one of the Contracting Par-
ties. at a place and at a time agreed upon
through diplomatic channels.

Article 14

(I) This Agreement shall enter into force
upon signature.

(2) This Agreement is concluded for a peri-
od of twenty years. Unless it is denounced at
least six months before the expiry of that
period, the validity of the Agreement will be
extended for an indefinite period of time. In
that case, either Contracting Party may ter-
minate the Agreement by giving at least six
months' advance notice.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the Agreement ceases to be in
force, the provisions of Articles I to 13 shall
remain applicable for a further period of
twenty years from that date.

Done at Stockholm this 21 st day of April 1987
in two originals in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

ANITA GRADIN

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

PtTER VARKONYI
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EXCHANGE OF LETTERS

I

Stockholm, 21 April 1987

Sir,
With reference to the Agreement between the Government of the Kingdom of

Sweden and the Government of the Hungarian People's Republic for the promotion
and reciprocal protection of investments, I have the honour to propose, on behalf of
the Government of Sweden, that the treatment granted to investments under the
Commercial Agreements which Sweden concluded with the Ivory Coast on 27 Au-
gust 1965,1 with Madagascar on 2 April 19662 and with Senegal on 24 February 19673
should not be invoked as the basis of most-favoured-nation treatment under Arti-
cle 4 of the Agreement between Sweden and Hungary.

If this proposal is acceptable to the Government of the Hungarian People's
Republic, I have the honour to propose that this letter and your reply to that effect
constitute an agreement on this matter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

ANITA GRADIN

I United Nations, Treaty Series, vol. 1386, p. 59.
2 Ibid.. p. 67.
3Vobid., p. 75.
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II

Stockholm, 21 April 1987

Madam,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 21 April 1987 which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to confirm that your proposal is acceptable to the Govern-
ment of the Hungarian People's Republic and that your letter and this reply consti-
tute an agreement on this matter.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

PTER VARKONYI

Vol. 1557. 1-27077
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUIDE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTEC-
TION RJtCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Sude et le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise,

Souhaitant renforcer la cooperation conomique dans l'int6rat r~ciproque des
deux pays et maintenir des conditions favorables A l'investissement par les investis-
seurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements favo-
risent l'expansion des relations 6conomiques entre les deux Parties contractantes et
encouragent les initiatives en mati~re d'investissement;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Aux fins di prdsent Accord:
1) Le terme < investissement >> comprend les avoirs de toute nature li6s aux

activit6s 6conomiques et investis par les investisseurs d'une Partie contractante sur
le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que l'investissement ait 6t6
effectud conform6ment aux lois et reglements de cette derni~re Partie contractante;
le terme << investissement >> inclut notamment, mais non exclusivement,

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que
hypoth~ues, gages, nantissement, usufruit et droits similaires;

b) Les actions et autres formes de participation au capital de soci6t6s;

c) Les cr~ances ou tous autres droits A prestations ayant une valeur 6cono-
mique;

d) Les droits de propri&6t industrielle, les proc&t6s techniques, les marques
de commerce, connaissances techniques et autres droits de propri6t6 intellectuelle
ainsi que la clientele;

e) Les concessions commerciales accord6es par la loi ou en vertu d'un con-
trat, y compris les concessions relatives A la prospection, la culture, l'extraction ou
l'exploitation de ressources naturelles.

2) Le terme <« investisseur >> d6signe:
a) Toute personne naturelle poss&Iant la nationalit6 d'une des Parties contrac-

tantes conform6ment A la 16gislation de celle-ci;
b) Toute personne l6gale constitu6e conform6ment A la 16gislation d'une des

Parties contractantes.

IEntrd en vigueur le 21 avril 1987 par la signature, conformiment au paragraphe I de I'article 14.

Vol. 1557. 1-27077
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Article 2

Si une Partie contractante, dans l'exercice de son plein pouvoir discrdtionnaire,
a admis un investissement sur son territoire par une personne l6gale qui ne r6pond
pas A la d6finition donn6e A I'alin6a 2 b de l'article premier, mais dont les actions sont
en majeure partie d6tenues par des investisseurs de l'autre Partie contractante, les
dispositions du pr6sent Accord s'appliquent audit investissement.

Article 3

1) Chacune des Parties contractantes assure, A tout moment, un traitement
juste et 6quitable aux investissements effectu6s par les investisseurs de 'autre Partie
contractante; en outre, elle n'entrave pas par des mesures peu raisonnables la ges-
tion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession desdits investissements.

2) Chacune des Parties contractantes, sous r6serve de sa politique g6n6rale en
mati~re d'investissements 6trangers, favorise sur son territoire les investissements
par les investisseurs de l'autre Partie contractante et admet lesdits investissements
conform6ment A sa l6gislation.

3) Les investissements effectu6s conform6ment A la 16gislation et A la r6gle-
mentation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils sont entrepris
b6n6ficient de la pleine protection du pr6sent Accord.

Article 4

1) Chacune des Parties contractantes applique aux investissements effectu6s
sur son territoire par les investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement
qui n'est pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements effec-
tu6s par les investisseurs d'un Etat tiers.

2) Nonobstant les dispositions de l'alin6a 1 du pr6sent article, une Partie con-
tractante qui a :

a) Conclu un accord relatif A la crdation d'une union douani~re ou d'une zone
de libre-6change, ou

b) Conclu un accord multilat6ral de coop6ration 6conomique aux fins d'assis-
tance 6conomique mutuelle,
a le droit d'accorder un traitement plus favorable aux investissements effectu6s par
les investisseurs de l'Etat ou des Etats qui sont aussi parties auxdits accords, ou par
des investisseurs de certains de ces Etats.

3) Les dispositions de l'alinda 1 du pr6sent article ne doivent pas Ptre inter-
prtes comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le b6n~fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
d6coulant de tout accord ou arrangement international li6 entiirement ou essen-
tiellement A l'imposition ou toute loi interne lie enti~rement ou essentiellement A
l'imposition.

Article 5

1) Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures privant, directe-
ment ou indirectement, les investisseurs de 'autre Partie contractante de tout inves-
tissement, tant que les conditions ci-apris ne sont pas respect6es :

a) Les mesures sont prises pour une cause d'int6rt public et dans le respect de
la 16galit6;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires; et
Vol. 1557. 1-27077



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

c) Les mesures sont accompagn6es de dispositions relatives au versement
d'une indemnisation rapide, suffisante et effective, dont le montant sera librement
transferable.

2) Les dispositions de l'alinta 1 du present article s'appliquent 6galement au
revenu courant d'un investissement ainsi que, dans le cas d'une liquidation, au pro-
duit de ladite liquidation.

Article 6

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'une guerre ou
autre conflit armd, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rtvolte,
d'une insurrection ou 6meute sur le territoire de l'autre Partie contractante, subis-
sent des pertes sur les investissements qu'ils ont effectuds sur ledit territoire, btndfi-
cient de la part de cette Partie contractante d'un traitement non moins favorable que
celui qu'elle accorde aux investisseurs de tout Etat tiers, en ce qui concerne la
restitution, l'indemnisation, la reparation ou tout autre riglement. Les paiements qui
en ddcoulent seront librement transfdrables.

Article 7
1) Chacune des Parties contractantes, sous rdserve de ses lois et r~glements,

autorise sans retard le transfert en toute monnaie librement convertible:
a) Du revenu courant provenant de tout investissement effectu6 par un inves-

tisseur de l'autre Partie contractante, y compris en particulier, mais non exclusive-
ment, plus-values, b6ntfices, intdrets, dividendes, redevances ou droits.

b) Des fonds en remboursement d'emprunts dont les deux Parties contractan-
tes ont admis qu'ils constituaient des investissements;

c) Du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement par un
investisseur de l'autre Partie contractante; et

d) De la r6mun6ration des ressortissants de 'autre Partie contractante auto-
ris6s A travailler sur son territoire en rapport avec un investissement sur son terri-
toire.

2) Les Parties contractantes s'engagent A accorder aux transferts vis6s A l'ali-
n6a 1 du pr6sent article un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui
qu'elles appliquent aux transferts qui tirent leur origine d'investissements effectu6s
par les investisseurs de tout Etat tiers.

Article 8

Si l'une des Parties contractantes ou un de ses organes verse un certain montant
A Fun quelconque de ses investisseurs aux termes d'une garantie qu'elle a accord6e
au titre d'un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante, cette
demi~re reconnait, sans pr6judice des droits de la premiere Partie contractante en
vertu de l'article 10, que tous droits ou titres dudit investisseur sont transf6r6s A la
premiere Partie contractante ou A ses organes et que celle-ci ou ses organes sont
subrog6s dans lesdits droits et titres.

Article 9
Le prtsent Accord n'est pas consid6r6 comme restreignant de quelque maniRre

que ce soit les droits et les avantages dontjouit un investisseur d'une Partie contrac-
tante en vertu du droit national ou international sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Vol. 1557, 1-27077
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Article 10

1) Tout diffdrend survenant entre les Parties contractantes A propos de l'inter-
pr6tation ou de l'application du present Accord est, dans la mesure du possible, r6gl6
par voie de n6gociation entre les Gouvernements des deux Parties contractantes.

2) Si le diff6rend ne peut 8tre r6gl6 de la sorte dans les six mois qui suivent la
date A laquelle ladite n6gociation a 6t6 demand6e, il est port6 A la diligence de l'une
ou l'autre Partie contractante, devant un tribunal arbitral.

3) Le tribunal arbitral est constitu6 pour chaque affaire de la faron suivante:
chacune des deux Parties contractantes d6signe un membre et ces deux membres
s'entendent alors sur un ressortissant d'un Etat tiers qui est nommd Pr6sident du
tribunal par les Gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres sont
nomm6s dans les deux mois et le Pr6sident dans les quatre mois, qui suivent la date
A laquelle l'une des Parties contractantes a informd l'autre Partie contractante de
son souhait de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4) Si l'un des ddlais pr6vus A l'alin6a 3 du pr6sent article n'a pas 6 respect6,
l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute d'autre accord, inviter le Prdsident de
la Cour internationale de justice A proc6der aux nominations.

5) Si le Pr6sident de la Cour internationale de justice n'est pas en mesure de
s'acquiter de la tAche pr6vue A l'alin6a 4 du pr6sent article ou s'il est ressortissant de
l'une ou l'autre Partie contractante, le Vice-Pr6sident est invit6 A proc6der aux nomi-
nations requises. Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est lui-m~me empch6 de remplir cette fonction, les nominations sont
effectu6es par le membre le plus ancien de la Cour qui n'est pas empach6 ou qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

6) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions
sont d6finitives et ont force obligatoire pour les Parties contractantes.

7) Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre nomm6
par ladite Partie contractante ainsi que les frais de sa repr6sentation dans les pro-
cdtures arbirales. Les deux Parties contractantes supportent 6galement les frais du
Pr6sident, A moins que le tribunal arbitral n'en d6cide autrement. Le tribunal arbitral
d6cide lui-m~me de tous les autres aspects de la proc6dure d'arbitrage.

Article 11

1) Chacune des Parties contractantes consent a soumettre au Centre interna-
tional pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements (« le Centre )),
aux fins de r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage, conform6ment A la
Convention du 18 mars 1965 pour le rglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres EtatsI (ci-apr~s d6nommde « la Conven-
tion de Washington ), tout diff6rendjuridique survenant aux termes de l'article 5 du
pr6sent Accord entre cette Partie contractante et un investisseur de 1'autre Partie
contractante au sujet d'un investissement effectu6 par celui-ci sur le territoire de la
premiare Partie contractante. Si les parties audit diff6rend ont des avis divergents
quant A la question de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue la m6thode de
r~glement la plus appropri6e, l'investisseur aura le droit de trancher.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159.
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2) Dans le cas d'un diff6rend non vis6 A l'alin6a 1 du present article, qui sur-
vient entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante
concernant un investissement effectuA par ledit investisseur sur le territoire de la
premiere Partie contractante, le diffArend est soumis, apr~s accord des deux parties
au diff6rend, au Centre international de r~glement des diff6rends relatifs aux inves-
tissements, aux fins de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention de
Washington.

3) Aux fins du prdsent article, toute personne l6gale constitu6e conformment
aux lois de la Partie contractante et dont la majorit des actions, avant que ne sur-
vienne le diff6rend, sont d6tenues par des investisseurs de l'autre Partie contrac-
tante, est consid6r6e, conform6ment A l'alin6a 2 b de l'article 25 de la Convention de
Washington, comme un investisseur de l'autre Partie contractante.

Article 12
Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent aux investissements effectu6s

apris le 31 d6cembre 1972 par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante.

Article 13

Les repr6sentants des Parties contractantes tiennent, toutes les fois que n6ces-
saire, des r6unions en vue de faire le point de l'exdcution du pr6sent Accord. Ces
r6unions se tiennent, sur proposition d'une des Parties contractantes, en un lieu et A
une date arrt6s de commun accord par voie diplomatique.

Article 14

1) Le pr6sent Accord entre en vigueur apr~s la signature.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de vingt ans. A moins qu'il
ne soit d6nonc6 au moins six mois avant l'expiration de cette p6riode, la validit6 de
l'Accord est prorog6e pour une p6riode inddtermin6e. Auquel cas, l'une ou l'autre
Partie contractante peut d6noncer l'Accord moyennant un pr6avis d'au moins six
mois.

3) En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la
d6nonciation du pr6sent Accord devient applicable, les dispositions des articles 1
A 13 continueront de s'appliquer pendant une p6riode suppl6mentaire de vingt ans A
compter de cette date.

FAIT en double exemplaire, b Stockholm, le 21 avril 1987, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Su&le:

[Signe]
ANITA GRADIN

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire hongroise:

[Signe']

PETER VARKONYI
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ItCHANGE DE LETI'RES

I

Stockholm, le 21 avril 1987

Monsieur,

Me r6f6rant A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le
Gouvernement de la R6publique populaire hongroise relatif A la promotion et A la
protection r6ciproque des investissements, j'ai l'honneur de proposer, au nom du
Gouvernement su&iois, que le traitement accord6 aux investissements en vertu des
accords commerciaux conclus par la Subde avec la C6te d'Ivoire le 27 aoft 19651,
avec Madagascar le 2 avril 19662 et avec le S6n6gal le 24 fWvrier 19673 ne soit pas
invoqu6 comme r6fdrence pour la clause de la nation la plus favoris6e qui fait l'objet
de l'article 4 de l'Accord entre la Suede et la Hongrie.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Rdpubli-
que populaire hongroise, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente lettre et votre
r6ponse constituent un accord A ce sujet.

Veuillez agrder, etc.

ANITA GRADIN

I Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 1386, p. 59.
2 Ibid., vol. 67.
3 Ibid., vol. 75.
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II

Stockholm, le 21 avril 1987

Madame,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 21 avril 1987 ainsi libellde:

[Voir lettre I]

J'ai 'honneur de confirmer que votre proposition rencontre I'agr6ment du Gou-
vemement de la Rdpublique populaire hongroise et que votre lettre et la pr6sente
r6ponse constituent un accord A ce sujet.

Veuillez agr6er, etc.

PJITER VARKONYI

Vol. 1557, 1-27077
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN FORENTA STATERNAS REGE-
RING OCH KONUNGARIKET SVERIGES REGERING QM PRIN-
CIPERNA FOR OMSESIDIGT SAMARBETE INOM FORSVAR-
SUPPHANDLINGSOMRADET

Inledning
F6renta staternas regering och Konungari-

ket Sveriges regering. nedan kallade rege-
ringarna, har,
o med beaktande av Sveriges traditionella

neutralitetspolitik och Forenta staternas
medlemskap i Atlantpaktsorganisationen
och

o med hfnsyn till de vAnskapliga forbindel-
ser som rider mellan dem samt i syfte att
- sfkerstglla en Iingsiktig och rAttvis ba-

lans i sin amsesidiga upphandling av
varor och tjAnster f6r forsvarsandamil,

- anvanda sina f6rsvarsanslag si kost-
nadseffektivt och rationellt som m6j-
ligt,

- avlagsna hinder for omsesidig handel
med f6rsvarsmateriel i den utstrAckning
detta gagnar bida parter och

- framja utbytet av f6rsvarsteknologi i
den utstrackning detta air f6renligt med
respektive lands nationella politik,

O ingitt denna overenskommelse.
Overenskommelsen anger de vagledande

principerna far 6msesidigt samarbete vid
f6rsvarsupphandling.

Artikel I
Samarbetsprinciper

I. Bida regeringarna syftar till att i sin in-
b6rdes handel med f6rsvarsmateriel uppnA
och bevara en lIngsiktig, rAttvis balans med
avseende pA kontraktvfrde och teknologiska
nivAer. sA lingt detta ar f6renligt med deras
nationella politik.

2. De tvi regeringarna skall, inom ramen
f6r respektive lands lagar, f6rordningar och
praxis, viivilligt 6vervaga alla framstAllning-
ar om samarbete betraffande utvcckling och
forskning, produktion. upphandling och un-
derhill pA f6rsvarsmaterielomrfidet.

3. Bida regeringarna skall genom sina re-
spektive organ f6r upphandling av f6rsvars-
materiel tillhandahIla lampliga riktlinjer och
administrativa bestammelser f6r att underiAt-
ta uppniendet av denna 6verenskommelses
syften.

4. Hinder pi huvudleverant6rs- och
underleverant6rsnivi f6r upphandling eller
samproduktion av f6rsvarsmateriel som bar
tillverkats i det andra landet skall undanr6jas
si lngt lagar och f6rordningar medger. NAr
ett foretag i det andra landet lamnar ett anbud
eller offert som kunde vara den IAgsta inkom-
na seri6sa offerten om inte nigra krav pA
inhemsk upphandling tillAmpas. utfaister sig
bida parter att i den utstrAckning det egna
landets lagar och forordningar medger be-
handla framstiillningar om undantag frin alla
krav pi inhemsk upphandling eller restriktiva
upphandlingsregler.

5. Undantag skall i den utstrAckning lagen
tilliter beviljas i vad gAller tullavgifter.

6. KonkurrensmAssiga upphandlingsf6rfa-
randen skall nar lagar och f6rordningar s
kraver tillAmpas vid anskaffning av f6rsvars-
materiel.

7. Alla de industriella och statliga anbuds-
givare hos motparten som kvalificerat sig
skall ges vAlvillig behandling i enlighet med
nationell upphandlingspolicy och nationella
upphandlingskriterier. Det f6rutsAtts d'irf6r
att offererade artiklar uppfyller kraven i vad
galler prestanda, kvalitet, leverans och kost-
nader. Bida regeringarna skall vinnlAgga sig
om att underlAtta f6r anbudsgivare att kvalifi-
cera sig.

8. Bida regeringarna skall informera om
sina upphandlingsbehov och inkdpsplaner sA
lIngt i f6rvfg att det andra landets industrier
fir tillrAckligt god rid pi sig att kvalificera sig
och lAmna ett anbud eller f6rslag.
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9. Bida regeringarna skall sakerstalla alt
de sammanstaliningar av tekniska data
(Technical Data Packages, TDPs) som stalls
till f6rfogande enligt denna overenskommelse
inte utnyttjas fbr nigot annat indamnil n att
offerera och fullg6ra ett eventuellt f6rsvars-
kontrakt. utan 6verenskommelse pA f6rhand
med dem som innehar eller kontrollerar dgan-
derttt, eller om konfidentiella, skyddade eller
hemligstimplade data och informationer som
sammanstillningarna av tekniska data inne-
hiller. Under inga omstandigheter fir dessa
sammanstillningar 6verlimnas till tredje land
eller nigon annan mottagare utan alt ur-
sprungslandets regering f6rst har lAmnat
skriftligt medgivande hirtill.

10. Arrangemang och former skall upprat-
tas f6r framtida underhill av den f6rsvarsma-
teriel som ticks av denna overenskommelse.
Bida regeringarna skall efter behov och dm-
sesidigt avtal darom stalla sina system och
resurser f6r underhill av forsvarsmateriel till
f6rfogande f6r detta Andamil.

Artikel II

Tilldmpningsf6reskrifter

1. De tvA regeringarna skall utse represen-
tanter med uppdrag att utarbeta detaljf6re-
skrifter f6r denna 6verenskommelses tillAmp-
ning. Ett mandat kommer att f6reslAs for en
svensk-amerikansk kommittd f6r omsesidig
upphandling, inklusive regler f6r dess arbete.
Tillampningsforeskrifterna skall utg6ra en in-
tegrerad del av detta mandat.

2. The Under Secretary of Defense for
Acquisition i samverkan med vederb6rande
tjainstemin inom Department of Defense
skall inom F6renta staternas regering ha an-
svaret for utarbetandet av tillimpningsfore-
skrifter enligt denna 6verenskommelse.

3. Chefen f6r f6rsvarsdepartementets ma-
terielenhet skall pi den svenska regeringens
vagnar ansvara for alla frigor om tillampning
av denna 6verenskommelse.

Artikel III
Industriellt deltagande

1. Det ligger vardera regeringen att fasta
ber6rd inhemsk industris uppmfirksamhet pi

den grundlAggande inneb6rden av denna
6verenskommelse och art ge limpliga anvis-
ningar f6r dess tillnipning. Bida regeringar-
na skall vidta alia erforderliga Atgarder f6r at
Ml industrin att iaktta tillmpliga sikerhetsbe-
stimmelser och f6reskrifter om skydd av sek.
retessbelagda uppgifter.

2. Denna 6verenskommelses tillAmpning
ger m6jlighet f6r all industri att deltaga. Re-
geringarna skall darf6r se till att deras upp-
handlings- och planeringsorgan informeras
om 6verenskommelsens principer och anda-
mi. Huvudansvaret f6r att finna affirstillfil-
len inom forskning, utveckling och produk-
tion skall emellertid Avila industrif6retagen i
respektive land.

Artikel IV

Sekretess

All hemligstimplad information som till-
handahills av endera regeringen i samband
med tillimpningen av denna 6verenskommel-
se skall skyddas av den mottagande regering-
en i enlighet med det allmanna avtalet mellan
USA och Sverige om sekretesskydd av mili-
ti information av den 23 december 1981 och
de sitkerhetsforeskrifter f6r industriella ope-
rationer mellan den svenske 6verbefalhava-
ren och F6renta staternas f6rsvarsdeparte-
ment (utkast till sikerhetsf6rdrag) som trAd-
de i kraft den 16 februari 1982.

Artikel V

Giitighetstid

I. Denna 6verenskommelse skall gilla i tio
Ir frAn undertecknandet. om inte blda rege-
ringarna kommer overens om annat. Over-
enskommelsen skall automatiskt f6rlingas
med ytterligare tiolrsperioder, om inte ende-
ra av de ber6rda regeringarna siger upp den
minst sex minader i f6rvig.

2. Om emellertid endera regeringen av
tvingande nationella skil anser sig n6dsakad
alt avbryta sin medverkan enligt denna 6ver-
enskommelse f6re tioirsperiodens slut. skall
den skriftligen underritta den andra regering-
en om sin avsikt minst sex minader i f6rvAg.
En sidan avsiktsf~rklaring b6r f6ranleda en
omedelbar konsultation med den andra rege-
ringen for alt parterna till fullo skall kunna
bed6ma uppsigningens konsekvenser och i
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samarbetsvillig anda vidtaga erforderliga it-
garder for at mildra de svArigheter uppsag-
ningen kan leda till. Aven om denna overens-
kommelse silunda kan sagas upp av parter-
na, skall dock varje affirskontrakt som slutits
pi grundval av 6verenskommelsen andh aga
fortsatt giltighet, stvida det inte upph6r att
gilla enligt sina egna bestaimmelser.

Artikel VI

Administration

I. Bida regeringarna skall anvisa kon-
taktstdllen pA departementsnivi och inom
alla ink6psmyndigheter.

2. Regeringsrepresentanter skall efter
6verenskommelse darom eller pi endera re-
geringens begf.ran m6tas f6r att granska hur
donna overenskommelses tillampning ut-
vecklas. De skall diskutera utvecklings-, pro-
duktions- och upphandlingsbehov och mojli-
ga samarbetsomriden samt 6vervaga alla
andra frigor av betydelse for overenskom-
melsen.

Artikel VII
Bilagor

Bilagor som f6rhandlats fram av ansvariga
organ och godkants av vederb6rliga rege-
ringsinstanser skall inf6rlivas med denna
6verenskommelse och bilda en integrerad del
darav.

Artikel VIII

Tillampning
1. De dispositioner som innefattas i denna

6verenskommelse utgor den uppgorelse sor
tr-iffats mellan Forenta staternas regering och
Konungariket Sveriges regering betrAffande
hari ber6rda frigor. Bida regeringarna miste
6msesidigt samtycka till vaije aindring av
6verenskommelsen.

2. Denna 6verenskommelse, avfattad i tvA
likvardiga originalversioner, en svensk och
en engelsk, trader , kraft den dag di bAda
parterna har undertecknat den.

For Konungariket Sveriges
regering:

Datum: 16juli 1987

ROINE CARLSSON

F6r F6renta statemas

regering:

Datum: I Ijuni 1987

CASPAR WEINBERGER
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EXCHANGE OF LET-IERS t- CHANGE DE LEITRES

Bitradandeforsvarsministern i Amerikasforenta stater till
ambassador Ulf Dinkelspiel, utrikesdepartementet

Washington, 16januari 1987
Ulf!

Innan vira tvA regeringar ing~r sin overenskommelse "om principerna
f6r 6msesidigt samarbete vid upphandling av f6rsvarsmateriel". anserjag
det l mpligt att klarg6ra syftet med vissa formuleringar i 6verenskommel-
sen.
F6r det f6rsta ber jag Dig lAgga marke till att det i inledningen till

6verenskommelsen sAgs att Sverige och USA syftar till att "sAkerstalla en
Ingsiktig och rAttvis balans i sin 6msesidiga upphandling av varor och
tjAnster f6r fdrsvarsAndam.l". I artikel I, paragraf I stir vidare att "B~da
regeringarna syftar till art i sin inb6rdes handel med f6rsvarsmateriel
uppni och bevara en I&ngsiktig. rattvis balans ....

Dessa formuleringar anvands enbart f6r att ge det amerikanska f6rsvars-
departementet m6jlighet att med tanke pi 6verenskommelsens syfte bortse
fr.n de restriktioner som kongressen har inf6rt mot anskaffning av utlAnds-
ka specialmetaller. F6rbudet i friga Aterfinns i Section 9011 av Continuing
Resolution on Appropriations, 1987, som bland annat stadgar: "Anslag
som innefattas i denna lag... mi till ingen del utnyttjas f6r anskaffning av
.. specialmetaller...- Samma avsnitt inneh&ller emellertid reservationen
att ingenting som hitr sigs skall hindra anskaffning av specialmetaller...

di sA ar n6dvandigt f6r att uppfylla avtal med andra stater vari stipuleras
att F6renta staterna skall k6pa f6rn6denheter frAn utlandska kallor i syfte
att uppvaga vArdet av fom6denheter som amerikanska staten eller amen-
kanska f6retag har silt i enlighet med godkanda program f6r f6rsvarsanda-
m I ...".
De formuleringar i 6verenskommelsen som citeras i andra stycket har-

ovan, sedda mot bakgrund av overenskommelsen i dess helhet. anvands
f6r att det amerikanska f6rsvarsdepartementet skall kunna bortse frin
restriktioner som annars skulle stA i vAgen for 6verenskommelsens tillAmp-
ning. NAr det pA de anforda stAllena talas om en "lAngsiktig. rattvis
balans'" innebar detta emellertid inte att vi ar ute efter att sakerstailla att ett
ink6p av den ena parten skall balanseras av ett likvArdigt ink6p av den
andra. Det innebar inte heller att det samlade vArdet av den ena sidans
ink6p miste vara lika stort som det samlade vdrdet av den andra sidans
ink6p. Overenskommelsen vill snarare sakra att bAda sidor undanrojer
hinder f6r en 6msesidig handel med f6rsvarsmateriel pA rimlig och rAttvis
grund. Formuleringarna innebar silunda inte nigot Atagande frAn USA:s
sida att etablera nigon speciell f6rdelning i handeln med f6rsvarsmateriel.
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F6r det andra: stadgandet om tullavgifter i artikel I, paragraf 5 i 6verens-
kommelsen avses g~la bAda panerna.

Om Din uppfattning om dessa tvA punkter stammer 6verens med min.
ber jag Dig meddela mig detta, sl att vira brev kan fogas som bilaga till
dverenskommelsen.

Din tillgivne

RICHARD PERLE
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II

Ambassaddr Ulf Dinkelspiel, utrikesdepartementet till bitrddande
forsvarsministern i Amerikasfdrenta stater

Stockholm den 3 februari 1987
Richard!
Som svar pi Ditt brev av den 16januari 1987 betraffande vir diskussion

om en overenskommelse "om principerna for 6msesidigt samarbete vid
upphandling av forsvarsmateriel'" ber jag att fA bekrafta att jag Ar fullt
inf6rstidd med innehillet i Ditt brev. Jag instimmer silunda helt i att talet
om en "lingsiktig, rAttvis balans" i den fdreliggande texten till 6verens-
kommelsen inte skall uppfattas som en utflastelse om att ett ink6p av den
ena parten skall uppvAgas av ett likvdrdigt ink6p av den andra parten. utan
att 6verenskommelsen snarare s6ker saikerstalla att bida sidor undanr6jer
hinder for 6msesidig handel med forsvarsmateriel pi rimlig och rattvis
grund. Jag instAmmer ocks& i att stadgandet om tullavgifter i artikel I.
paragraf 5 i overenskommelsen ar avsett att galla bida parter.

Jag delar Din uppfattning att vira brev bar fogas som en bilaga till
6verenskommelen.

Din tillgivne

ULF DINKELSPIEL
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWEDEN RELATING
TO THE PRINCIPLES GOVERNING MUTUAL COOPERATION
IN THE DEFENSE PROCUREMENT AREA

Preamble
The Government of the United States of

America and the Government of the King-
dom of Sweden, hereinafter referred to as the
Governments:
O Bearing in mind the traditional policy of

neutrality on the part of Sweden and the
membership of the United States in the
North Atlantic Treat) Organization 2 and

o Having regard to the friendly relations ex-
isting between them and in order to:
- Assure a long-term and equitable balan-

ce in reciprocal purchasing of commo-
dities and services for defense purpose
items: and

- Make the most cost-effective and ratio-
nal use of the funds allocated to defen-
se; and

- Remove barriers to reciprocal defense
trade to the extent mutually benefical;
and

- Promote the exchange of defense tech-
nology to the extent consistent with
their respective national policies.

O Have entered into this Memorandum of
Understanding (MOU).

This MOU sets out the guiding principles
governing mutual cooperation in defense pro-
curement.

Article I
Principles Governing Cooperation

1. Both Governments intend to achieve
and maintain a long-term, equitable balance
in their exchanges of defense equipment, in
terms of the value of contracts and technolo-
gical levels, to the maximum practicable ex-
tent consistent with their national policies.

2. The two Governments will, consistent
with the laws, regulations, and practices
having the force of law of each Government,
give favorable consideration to all requests
for cooperation in defense equipment rese-
arch and development, production, procure-
ment, and logistical support.

3. Both Governments will provide appro-
priate policy guidance and administrative
procedures with their respective defense pro-
curement organizations to facilitate achieve-
ment of the aims of this MOU.

4. Barriers to procurement or coproduc-
tion at the prime and subcontract levels of an
item of defense equipment that has been pro-
duced in the other country shall be removed.
insofar as laws and regulations permit. When
a firm of the other party submits a bid or offer
which could be the low responsive and res-
ponsible offer but for the application of any
buy-national requirements. both parties ag-
ree to process waiver requests of any buy-
national requirement or restrictive procure-
ment regulations insofar as national laws and
regulations permit.

5. Customs duties shall be waived to the
extent authorized by law.

6. Competitive contracting procedures as
required by law or regulation shall be used in
acquiring defense equipment.

7. Favorable consideration will be given to
all qualified industrial and Government sour-
ces in each other's country consistent with
the national procurement policy and criteria.
It is therefore understood that items offered
shall satisfy requirements for performance.
quality, delivery, and cost. Both Govern-
ments will use their best efforts to facilitate
the qualification for eligibility.

I Came into force on 16 July 1987 by signature, in accordance with article VIll (2).
2 United Nations, Treaty Series, vol. 34, p. 243.
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8. Each Government will provide informa-
tion regarding requirements and proposed
purchases in a timely fashion to ensure
adequate time for industries of the other co-
untry to qualify for eligibility and submit a
bid or proposal.
9. Each Government will ensure that the
technical data packages (TDPs) made avail-
able under this MOU are not used for any
purpose other than for the purpose of bidding
on and performing a prospective defense
contract without the prior agreement with
those owning or controlling proprietary
rights, or to any privileged, protected, or
classified data and information they contain.
In no event shall the TDPs be transferred to
any third country or any other transferee
without the prior written consent of the origi-
nating Government.

10. Arrangements and procedures will be
established concerning follow-on logistic
support for items of defense equipment cove-
red by this MOU. Both Governments will
make their defense logistic systems and re-
sources available for this purpose as required
and mutually agreed.

Article II
Implementing Procedures

I. Representatives of the two Govern-
ments will be appointed to determine in detail
the procedures for implementing this MOU.
Terms of reference will be proposed for a
Swedish-American Committee for Recipro-
cal Procurement, including rules governing
its work. The implementing procedures un-
der this MOU shall be an integral part there-
of.

2. The Under Secretary of Defense for
Acquisition, in coordination with the appro-
priate Department of Defense officials, will
be the responsible authority in the United
States Government for the development of
implementing procedures under this MOU.

3. The Assistant Under Secretary of De-
fense for Procurement in the Ministry of De-
fense will be the responsible authority of the
Government of Sweden for any matter rela-
ting to the procedures for implementing this
MOU.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, No. 1-23592.

Article Ill
Industry Participation

I. Each Government will be responsible
for calling to the attention of the relevant
industries within its country the basic under-
standing of this MOU, together with appro-
priate implementing guidance. Both Govern-
ments will take all necessary steps so that the
industries comply with the regulations per-
taining to security and to safeguarding classi-
fied information.

2. Implementation of this MOU will in-
volve full industrial participation. According-
ly. the Governments will arrange to inform
their respective procurement and require-
ments offices concerning the principles and
objectives of this MOU. However, primary
responsibility for finding business opportuni-
ties in areas of research and development and
production shall rest with the industrial parti-
cipants of each country.

Article IV

Security
Any classified information furnished by ei-

ther Government in connection with the im-
plementation of this MOU shall be protected
by the receiving Government in compliance
with the U.S.-Sweden General Security of
Military Information Agreement of 23 De-
cember 1981,1 and the Security Procedures for
Industrial Operations between the Supreme
Commander of the Swedish Armed Forces
and the Department of Defense of the United
States (Security Protocol), effective 16 Feb-
ruary 1982.

Article V

Duration
I. This agreement will remain in effect for

10 years following its signing, unless other-
wise agreed by both Governments. It will be
automatically extended for further 10-year
periods, unless 6 months' advance notice of
termination is given by either Government
concerned.

2. If, however, either Government consi-
ders it necessary for compelling national rea-
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sons to discontinue its participation under
this MOU before the end of the 10-year peri-
od, written notification of its intention will be
given to the other Government 6 months in
advance of the effective date of discontinuan-
ce. Such notification of intent would be a
matter of immediate consultation with the
other Government to enable the Govern-
ments to evaluate fully the consequences of
such termination and, in the spirit of coopera-
tion, to take such actions as necessary to
alleviate problems that may result from the
termination. In this connection, although the
MOU may be terminated by the parties, any
contract entered into consistent with the
terms of this agreement shall continue in ef-
fect, unless the contract is terminated in ac-
cordance with its own terms.

Article VI

Administration

I. Each Government will designate points
of contact at the Ministry of Defense level
and in each purchasing service or agency.

2. Government representatives will meet
as agreed or at the request of either Govern-
ment to review progress in implementing the

MOU. They will discuss development, pro-
duction, and procurement needs of each co-
untry and the likely areas of cooperation, and
will consider any other matters relevant to
the MOU.

Article VII
Annexes

Annexes negotiated by the responsible of-
fices and approved by the appropriate Gov-
ernment autohorities will be incorporated in
this MOU and made an integral part thereof.

Article VIII
Implementation

1. The arrangements contained in this
MOU represent the understanding reached
between the Government of the United Sta-
tes of America and the Government of the
Kingdom of Sweden upon the matters refer-
red to herein. Each Government must mutu-
ally agree to any amendment of this MOU.

2. This agreement, in two original texts in
the Swedish and English languages, both
texts being equally authentic, will come into
effect on the date of the last signature.

For the Government
of the Kingdom of Sweden:

Date: 16 July 1987

ROINE CARLSSON

For the United States Government:

Date: 11 June 1987

CASPAR WEINBERGER
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EXCHANGE OF LETI'ERS

I

The Assistant Secretary of Defense of the United States of America
to Ambassador Ulf Dinkelspiel, Department of Foreign Affairs

Washington, 16 January 1987
Dear Ulf:

Before our two governments enter into the Memorandum of Understan-
ding "Relating to the Principles Governing Mutual Cooperation in the
Defense Procurement Area". I believe it advisable to clarify the purpose
of certain language in the MOU.

First, you will note that the Preamble to the MOU states it to be our
intention to "assure a long-term and equitable balance in reciprocal pur-
chasing of defense equipment." Moreover, Article I, Paragraph I, of the
MOU also states that "Both Governments intend to achieve and maintain
a long-term equitable balance in their exchanges of defense equipment

This language is employed solely for the purpose of enabling the Depart-
ment of Defense (DoD) to waive Congressionally-imposed restrictions
against procurement of foreign specialty metals, in the interest of fulfilling
the intent of the MOU. The prohibition in question is currently found in
Section 9011 of the Continuing Resolution on Appropriations, 1987, which
provides, inter alia, that "No part of any appropriation contained in this
Act ... shall be available for the procurement of... specialty metals ... "
The same section, however, contains a proviso "that nothing herein shall
preclude the procurement of specialty metals ... when such procurement
is necessary to comply with agreements with foreign governments requ-
iring the United States to purchase supplies from foreign sources for the
purpose of offsetting sales made by the United States Government or
United States firms under approved programs serving defense require-
ments..."

The language of the MOU quoted in the second paragraph above, taken
in the context of the MOU as a whole, is employed for the purpose of
making it possible for DoD to waive restrictions which would otherwise
hinder the implementation of the MOU. With reference to the language
quoted, however, the reference to "long-term equitable balance" does not
mean it to be our purpose to assure that a purchase by one must be
balanced by a purchase by the other of equivalent value. Nor does it mean
the cumulative value of purchases on one side will necessarily equal the
cumulative value of purchases on the other. Rather, the MOU seeks to
assure that each side removes barriers to reciprocal defense trade on a fair
and equitable basis. Thus no commitment on the part of the United States
to establish any particular ratio in defense trade is intended.

Second, with reference to Article I, Paragraph 5, of the MOU, the
provision for waiving customs duties is intended to be reciprocal.
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If your understanding of these two points regarding the MOU is in

agreement with mine, please inform me so our letters may be attached to
the Memorandum of Understanding as an appendix.

Sincerely yours,

RICHARD PERLE
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II

Ambassador Ulf Dinkelspiel, Department of Foreign Affairs
to the Assistant Secretary of Defense of the United States of America

Stockholm, February 3, 1987
Dear Richard:

I refer to your letter of January 16, 1987 concerning our discussion on a
Memorandum of Understanding "Relating to the Principles Governing
Mutual Cooperation in the Defense Procurement Area".

I wish to confirm that I am in full agreement with the contents of your
letter. Thus I quite agree that the reference to "lone-term equitable balan-
ce" in the present text or the MUU is not to be seen as an assurance that a
purchase by one must be balanced by a purchase by the other of equitable
value, but rather that the MOU seeks to assure that each side removes
barriers to reciprocal defense trade on a fair and equitable basis. I also
agree that the provision for waiving customs duties in Article I, Paragraph
5. of the MOU is intended to be reciprocal.

I share your view that our letters should be attached to the Memoran-
dum of Understanding as an appendix.

Sincerely yours,

ULF DINKELSPIEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE CONCERNANT LES PRINCIPES RIOGIS-
SANT LA COOPItRATION MUTUELLE DANS LE DOMAINE
DES ACHATS POUR LA DtFENSE

PRIAMBULE

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Royaume de Suede, ci-apr~s appels << les Gouvernements >> :

Conscients de la politique traditionnelle de neutralit6 de la Su~de et de l'ap-
partenance des Etats-Unis d'Amdrique A I'Organisation du Trait6 de 'Atlantique
Nord2 et

Compte tenu des relations amicales existant entre eux et soucieux:
D'assurer un 6quilibre 6quitable A long terme en ce qui concerne l'achat r6ci-

proque de biens et de services A des fins de defense;

D'utiliser les fonds affect6s A la d6fense de la fagon la plus rentable et ration-
nelle;

D'61iminer, dans leur intdr~t mutuel, les obstacles aux changes commerciaux
en mati~re de d6fense; et

De promouvoir l'change de technologies militaires dans la mesure compatible
avec leurs politiques nationales respectives.

Ont sign6 le pr6sent M6morandum d'Accord.

Le pr6sent M6morandum d'Accord 6tablit les principes directeurs qui r6gissent
la coopdration mutuelle en ce qui concerne les achats pour la defense.

Article premier. PRINCIPES RIGISSANT LA COOPERATION

1. Les deux Gouvemements ont l'intention d'instaurer et de maintenir un
6quilibre 6quitable A long terme dans leurs 6changes de materiel de d6fense, du point
de vue de la valeur des marches et des niveaux technologiques, dans toute la mesure
compatible avec leurs politiques nationales.

2. Conformment A leurs lois et r~glements en vigueur, les deux Gouverne-
ments accorderont la plus grande attention A toutes les demandes de recherche-
daveloppement en coop6ration ainsi qu'A toutes les demandes de production,
d'achat et de soutien logistique.

3. Les deux Gouvernements 6tabliront les principes directeurs et les procA-
dures administratives dans le cadre de leurs organisations respectives d'achat de
materiel de d6fense en vue de faciliter la rdalisation des objectifs du present Memo-
randum d'Accord.

I Entr6 en vigueur le 1
6

juillet 1987 par la signature, conformement au paragraphe 2 de l'article VIII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 34, p. 243.
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4. Dans la mesure oit les lois et r~glements en vigueur le permettront, les
obstacles A l'achat ou A la coproduction, au niveau primaire comme A celui de ]a
sous-traitance, d'un mat6riel de d6fense produit dans l'autre pays seront dlimin6s.
Lorsqu'une firme de l'autre Partie soumettra une offre pouvant atre celle du soumis-
sionnaire le moins disant mais allant A l'encontre d'une obligation d'acheter du
mat6riel national, les deux Parties conviennent de ne pas faire jouer une obligation
d'acheter du mat6riel national ou des r~glements restrictifs en mati~re d'achat dans
la mesure oi6 la 16gislation et la r6glementation nationale le permettent.

5. Une exemption de droits de douane sera accordde dans toute la mesure
permise par la loi.

6. Des proc&lures d'achat concurrentielles stipuIdes par la loi ou la r6glemen-
tation en vigueur seront appliqu6es pour I'achat de mat6riel de d6fense.

7. Il sera pleinement tenu compte de toutes les sources industrielles et gou-
vernementales qualifi6es dans chacun des deux pays conform6ment A la politique et
aux crit~res nationaux d'achat. Il est donc entendu que les matdriels offerts r6pon-
dront aux critires requis en mati~re de performance, qualit6, livraison et coot. Les
deux Gouvernements n'6pargneront aucun effort pour faciliter le processus d'ad-
missibilit6.

8. Chaque Gouvernement fournira des renseignements sur les besoins et les
achats propos6s en temps voulu pour permettre aux industries de I'autre pays de
disposer d'un d6lai suffisant pour pouvoir 8tre admissibles et soumettre une offre ou
une proposition.

9. Chacun des Gouvemements veillera A ce que les ensembles de donn6es
techniques rendus disponibles en vertu du pr6sent M6morandum d'Accord ne
soient pas utilisds A d'autres fins que celles d'une offre ou d'un contrat de d6fense
6ventuel et de l'ex6cution d'un tel contrat, sans l'accord pr6alable que ceux qui
d6tiennent ou contrOlent les droits de propridtA, et A ce que ces droits ou toutes les
donn6es et informations privil6gi6es, prot6g6es ou classifi6es qu'ils contiennent
soient pleinement prot6g6s. Les ensembles de donn6es techniques ne seront en
aucun cas transf6rds A un pays tiers ou Aun autre cessionnaire sans l'assentiment
6crit pr6alable du Gouvernement dont ils 6manent.

10. Des arrangements et proc&iures seront mis au point concernant le soutien
logistique A fournir au titre des articles de mat6riel de d6fense achet6s en vertu du
pr6sent M6morandum d'Accord. Les deux Gouvernements rendront leurs syst~mes
et ressources logistiques de d6fense disponibles A cette fin selon que de besoin et
d'un commun accord.

Article II. PROC]DURES D'APPLICATION

1. Des repr6sentants des deux Gouvernements seront nomm6s pour 6tablir
en detail les proc6dures d'application du prdsent M6morandum d'Accord. Un man-
dat sera propos6 pour un Comit6 sudo-am6ricain d'achat r6ciproque, ledit mandat
incluant des rigles r6gissant son fonctionnement. Les procedures d'application au
titre du pr6sent M6morandum d'Accord font partie int6grante dudit M6morandum
d'Accord.

2. Le Secr6taire adjoint A la d6fense pour les achats, en coop6ration avec le
Dpartement appropri6 responsable de la d6fense, sera l'organe du Gouvernement
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des Etats-Unis d'Am6rique charg6 d'dlaborer les procdures d'application au titre
du pr6sent M6morandum d'Accord.

3. Le Sous-Secrdtaire adjoint A la ddfense pour les achats du Ministre de la
d6fense sera charg6 pour le compte du Gouvernement su6dois de toutes questions
relatives aux proc6dures d'application du pr6sent M6morandum d'Accord.

Article II. PARTICIPATION DE L'INDUSTRIE

1. Chaque Gouvernement aura pour responsabilit6 d'appeler ]'attention des
industries comp6tentes de son pays sur l'interprdtation de base du pr6sent M6mo-
randum d'Accord, ainsi que sur les directives appropri6es concernant son applica-
tion. Les deux Gouvernements prendront toutes les mesures n6cessaires pour que
ces industries se conforment aux r6glementations relatives A la s6curit6 et A la sau-
vegarde des renseignements classifi6s.

2. L'application du pr6sent M6morandum d'Accord fera intervenir une par-
ticipation totale des industries. En cons6quence, les Gouvemements prendront
les dispositions n6cessaires pour informer leurs bureaux d'achat et d'approvision-
nement respectifs des principes et objectifs du pr6sent M6morandum d'Accord.
Toutefois, c'est aux industries de chaque pays qu'il appartiendra essentiellement de
trouver des possibilit6s commerciales dans les domaines de la recherche-ddveloppe-
ment et de la production.

Article IV StCURIT1

Tous les renseignements classifids et foumis par l'un ou l'autre Gouvernement
en application du pr6sent M6morandum d'Accord seront prot6g6s par le Gouveme-
ment destinataire conform6ment A l'Accord sur la s6curit6 g6n6rale des renseigne-
ments militaires conclu entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Suede le 23 d6cembre
1980 et par les proc&iures de s6curit6 applicables aux op6rations industrielles con-
venues entre le Commandant supreme des Forces arm6es de la Sumde et le D6parte-
ment de la d6fense des Etats-Unis d'Am6rique (Protocole de s6curit6) entr6 en
vigueur le 16 f6vrier 1982.

Article V DURtE

1. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix ans h
compter de la date de sa signature, sauf si les deux Gouvernements en d6cident
autrement. I1 sera automatiquement prorog6 pour des p6riodes successives de
dix ans, A moins qu'il ne soit d6noncd par l'un ou l'autre Gouvernement sur pr6avis
6crit de six mois.

2. Toutefois, si l'un ou l'autre des Gouvernements estime n6cessaire, pour des
raisons nationales impdrieuses, de mettre fin A sa participation au pr6sent M6mo-
randum avant la fin de la pdriode de dix ans ou avant la fin d'une de ses prorogations,
il en notifiera l'autre Gouvernement par 6crit six mois avant la date effective de
sa d6nonciation. Cette notification donnera imm6diatement lieu A une consultation
avec l'autre Gouvernement pour permettre aux deux Gouvernements d'6valuer plei-
nement les cons6quences de cette d6nonciation et, dans un esprit de coop6ration, de
prendre les mesures qui s'av~rent n6cessaires pour att6nuer les probl~mes suscep-
tibles d'en r6sulter. A cet 6gard, bien que les Parties puissent d6noncer le M6moran-
dum d'Accord, tout contrat conclu qui est compatible avec les clauses au present
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M6morandum restera en vigueur avant que le contrat ne prenne fin en vertu de ses
propres conditions.

Article VI. ADMINISTRATION

1. Chaque Gouvemement d6signera des points de contact au niveau du Minis-
tre de la d6fense et au sein de chaque service ou organisme d'achat.

2. Des repr6sentants des Gouvernements se rduniront comme convenu ou A la
demande de l'un ou I'autre des Gouvernements pour examiner 'avancement de
I'application du Mdmorandum d'Accord. Ils analyseront les besoins de recherche-
d6veloppement, de production et d'achat de chaque pays, ainsi que les domaines
probables de coop6ration et examineront toute autre question en rapport avec le
M6morandum d'Accord.

Article VII. ANNEXES

Les Annexes n6goci6es par les services responsables et approuv6es par les
autorit6s gouvernementales comp6tentes seront incorpor6es dans le pr6sent Mdmo-
randum d' Accord et en feront partie int6grante.

Article VIII. EX9CUTION

1. Les dispositions qui figurent dans le pr6sent Mdmorandum d'Accord cons-
tituent l'accord auquel sont parvenus le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
et le Gouvernement du Royaume de Su~de sur les questions qui y sont 6voqu6es.
Toute modification du prdsent M6morandum d'Accord ne sera possible que par
accord mutuel entre les deux Gouvernements.

2. Le pr6sent Accord, dans ses deux versions originales en langues su6doise
et anglaise, les deux textes faisant dgalement foi, entrera en vigueur A la date de la
derni~re signature.

Pour le Gouvernement

du Royaume de Su~de:

Date: 16juillet 1987

ROINE CARLSSON

Pour le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique:

Date: I I juin 1987

CASPAR WEINBERGER
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tCHANGE DE LEITRES

I

Le Secr~taire adjoint a la D4fense des Etats-Unis d'Amerique
a 'Ambassadeur Ulf Dinkelspiel, Dipartement des affaires ftrang~res

Washington, le 16 janvier 1987

Monsieur,

Avant que nos deux Gouvernements ne signent le M6morandum d'Accord
« concernant les principes r6gissant la coop6ration mutuelle dans le domaine des
achats pour la d6fense >, je tiens A clarifier les raisons pour lesquelles un certain
langage est utilis6 dans le Memorandum d'Accord.

Tout d'abord, vous constaterez que le Pr6ambule du M6morandum d'Accord
indique que nous avons I'intention d'< assurer un equilibre 6quitable A long terme en
ce que concerne les achats r6ciproques de matdriel de d6fense . De plus, le para-
graphe 1 de l'Article premier du M6morandum d'Accord indique 6galement que
« les deux Gouvernements ont l'intention d'instaurer et de maintenir un 6quilibre
6quitable A long terme dans leurs 6changes de mat6riel de d6fense... >

Ce libell6 a pour unique objectif de permettre au D6partement de la d6fense
d'6viter les restrictions impos6es par le Congr ,s en ce qui concerne l'achat de m6-
taux sp6ciaux A '6tranger, afln de r6pondre A l'intention du M6morandum d'Accord.
L'interdiction en question figure actuellement A la section 9011 de la R6solution
permanente sur les credits de 1987, qui stipule, entre autres, qu' aucune partie d'un
credit quelconque vis6 par la presente loi ... ne peut servir A l'achat de... m6taux
sp6ciaux ... . La m~me section precise toutefois que < rien ne s'oppose A 'achat
de m6taux sp6ciaux... lorsque ledit achat est n6cessaire en application d'accords
conclus avec des gouvernements 6trangers et obligeant les Etats-Unis d'Am6rique A
effectuer des achats aupr~s de sources 6trang~res en compensation de ventes effec-
tu6es par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ou des firmes americaines
dans le cadre de programmes approuv6s A des fins de d6fense... >.

Le libell6 du M6morandum d'Accord cit6 au deuxi~me paragraphe ci-dessus,
pris dans le contexte de l'ensemble du M6morandum d'Accord, a pour but de per-
mettre au D6partement de la d6fense d'6viter les restrictions qui emp6cheraient
autrement l'application du M6morandum d'Accord. En ce qui concerne le libelle
cit6, toutefois, la r6f6rence A << un 6quilibre equitable long terme > ne signifie pas
que nous ayons l'intention de faire en sorte qu'un achat donn6 soit n6cessairement
compens6 par un achat de valeur equivalente par l'autre Partie. Elle ne signifie pas
non plus que la valeur totale des achats effectu6s par une Partie correspondra n6ces-
sairement A celle des achats effectu6s par l'autre. Le M6morandum d'Accord vise
plut6t A faire en sorte que chaque Partie 61imine les obstacles A des 6changes com-
merciaux de mat6riel de d6fense sur une base juste et 6quitable. Les Etats-Unis
d'Am6rique n'ont aucune intention de fixer un ratio particulier en ce qui concerne
le commerce du mat6riel de d6fense.

Deuxi~mement, en ce qui concerne le paragraphe 5 de 'Article Premier du
M6morandum d'Accord, la disposition relative A la dispense de droits de douane est
cens6e etre r6ciproque.
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Si votre interpr6tation de ces deux points concernant le M6morandum d'Ac-
cord coincide avec la mienne, je vous saurais grd de bien vouloir m'en informer de
telle sorte qu'une lettre puisse &re jointe en annexe au M6morandum d'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

RICHARD PERLE
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II
L'Ambassadeur Ulf Dinkelspiel, Dopartement des affaires 6trang&res

au Secrdtaire adjoint e la D6fense des Etats-Unis d'Amirique

Stockholm, le 3 f~vrier 1987

Monsieur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer A votre lettre du 16 janvier 1987 concernant notre
discussion sur un MEmorandum d'accord < concernant les principes r~gissant la
cooperation mutuelle dans le domaine des achats pour la DEfense >. Je tiens A vous
confirmer que je suis pleinement d'accord avec le contenu de votre lettre. Je con-
viens donc sans rdserve que la r~fdrence A « un 6quilibre Equitable A long terme > qui
figure dans le texte actuel du MEmorandum d'Accord ne doit pas 8tre considdr6e
comme assurant que l'achat effectu6 par une Partie doive 6tre compense par un
achat de valeur correspondante par l'autre Partie, mais plut6t comme signifiant que
le MEmorandum d'Accord vise A assurer que chaque Partie 6limine les barri~res A
des 6changes commerciaux r6ciproques de materiel de d6fense reposant sur des
bases justes et &tuitables. Je conviens 6galement que la disposition relative A la
dispense des droits de douane figurant au paragraphe 5 de l'article premier du M&
morandum d'accord est cens6e 6tre r6ciproque.

J'estime avec vous que nos lettres devraient 6tre jointes en annexe au Mdmo-
randum d'accord.

Je vous prie d'agr6er, etc.

ULF DINKELSPIEL
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ANNEX A

No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 9 DECEMBER 1948'

OBJECTION concerning reservations made
by the United States of America upon rati-
fication

2

Received on:

26 January 1990

GREECE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Hellenic Republic
cannot accept the first reservation entered by
the United States of America upon ratifying
the Convention on the Prevention and Pun-
ishment of the Crime of Genocide, for it con-
siders such a reservation to be incompatible
with the Convention.

As regards the second reservation entered
by the United States of America, the Govern-
ment of the Hellenic Republic considers that,
in accordance with the generally recognized
principles of international law, a party to an
international convention may not invoke its
domestic legislation as a reason to avoid hon-
ouring its obligations under that Convention.

Registered ex officio on 26 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 11, and 13 to 16, as well as annex A in vol-
umes 1009, 1120, 1155, 1228, 1252, 1256, 1260, 1261, 1272,
1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355, 1357, 1390, 1455,
1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530, 1551, 1552 and
1555.2

Ibidl, vol. 1518, No. A-1021.
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ANNEXE A

No 1021. CONVENTION POUR LA
PRItVENTION ET LA RItPRESSION
DU CRIME DE GtNOCIDE. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLtE GItNPRALE DES
NATIONS UNIES LE 9 DtCEMBRE
1948'

OBJECTION concernant les rdserves for-
mutes par les Etats-Unis d'Amdrique lors
de la ratification

2

Revue le:

26 janvier 1990

GRCE

<< Le Gouvernement de la R6publique hel-
16nique ne peut accepter la premiere rdserve
formulae par les Etats-Unis d'Am&rique h
l'occasion de la ratification par ce pays de la
Convention pour la Prevention et la Rdpres-
sion du Crime de G6nocide, car il consid~re
qu'une telle rdserve n'est pas compatible
avec la Convention.

En ce qui concerne la deuxi~me rdserve
formulae par les Etats-Unis d'Amdrique, le
Gouvernement de la Rdpublique hellnique
consid~re que, selon les principes gtndra-
lement reconnus du droit international, une
partie A une Convention internationale ne
peut invoquer les dispositions de son droit
interne, afin d'6viter de remplir ses obliga-
tions conformtment A ladite Convention. >>

Enregistri d'office le 26 janvier 1990.

I Nations Unies, Recuel des Traitts, vol. 78, p. 277;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs no

s 
I A II, et 13 A 16, ainsi que

'annexeA des volumes 1009,1120,1155,1228, 1252, 1256,
1260, 1261, 1272, 1299, 1310, 1328, 1330, 1333, 1354, 1355,
1357, 1390, 1455, 1488, 1516, 1518, 1523, 1525, 1527, 1530,
1551, 1552 et 1555.2

Ibid, vol. 1518, nO A-1021.



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 335

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 172 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 28 August 1989. They came into force on
28 January 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 17 as amended ("Revision 3 incorporating the 04 series of
amendments") reads as follows:

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES WITH

REGARD TO THE SEATS, THEIR ANCHORAGES AND HEAD RESTRAINTS

1. SCOPE

This regulation applies to the strength of the seats and their
anchorages, whether or not fitted with head restraints, to the
design of the rear parts of seat-backs(2)3 and to the
characteristics of head restraints, of vehicles of category MI.(1)

Fnt-: No provisions in this Regulation shall be construed as a mandatory
requirement to equip seats with head restraints.

(1) Categories as defined in Regulation No. 13 (E/ECE/324-E/ECE/
TRANS/505/Rev.l/Add.12/Rev.2. Amend.l, Amend.2/Corr.l. Amend.3, Amend.4 and
Amend.5).

(2) Vehicles of category Ml are considered to comply with the provisions
of paragraphs 5.1.3 and 5.1.4 of this Regulation provided that they comply
with the provisions of Regulation No. 21 "Uniform Provisions concerning the
Approval of Vehicles with regard to their Interior Fittings" (E/ECE/324-
E/ECE/TRANS/5O5/Rev.I/Add.20/Rev.1, Corr.1, Amend.1 and Amend.l/Corr.1).

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 16, as well as
annex A in volumes 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050,1051,1055, 1060,1065,1066,1073,1078,1079,1088,1092,1095,1097,1098, 1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144. 1145. 1146, 1147, 1150, 1153. 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214,1216,1218,1222, 1223, 1224, 1225,1235,1237,1240,1242,1247, 1248,1249,1252,1253,1254,1255,1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323,1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465. 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510,1511,1512,1513,1514,1515,1516,1518.1519,1520,1522, 1523,1524,1525,1526,1527,1530,1537,1541,1543,1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552 and 1555.

2 Ibid, vol. 756, p. 286; vol. 891, p. 178; vol. 1216, p. 3 02 and vol. 1425, No. A-4789.
In United Nations, Treaty Series, volume 756, footnote indicators which are part of the authentic text appear as

asterisks.
Vol. 1557, A-4789
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It does not apply to folding, side-facing or rearward-facing seats,
or to any head restraint fitted to these seats.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation

2.1 "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with
regard to the strength of the seats and their anchorages, the
design of the rear parts of the seat-backs and the characteristics
of their head restraints;

2.2 'Vehicle tev" means a category of motor vehicles which do not
differ in such essential respects as:

2.2.1 the structure, shape, dimensions, materials and the mass of the
seats, although the seats may differ in covering and colour;
differences not exceeding 5% in the mass of the approved seat type
shall not be considered significant;

2.2.2 the type and dimensions of the adjustment, displacement and locking
systems of the seat-back and seats and their parts;

2.2.3 the type and dimensions of the seat anchorages;

2.2.4 the dimensions, frame, materials and padding of head restraints,
although they may differ in colour and covering;

2.2.5 the type and dimensions of the attachments of the head restraint
and the characteristics of the part of the vehicle to which the
head restraint is attached, in the case of a separate head
restraint;

2.3 "Sa" means a structure which may or may not be integral with the
vehicle structure complete with trim, intended to seat one adult
person. The term covers both an individual seat or part of a bench
seat intended to seat one person;

2.4 "Bench seat" means a structure complete with trim, intended to seat
more than one adult person;

2.5 "ha2ge" means the system by which the seat assembly is secured
to the vehicle structure, including the affected parts of the
vehicle structure;

2.6 "Adjsutment syste" means the device by which the seat or its parts
can be adjusted to a position suited to the morphology of the
seated occupant. This device may, in particular, permit:

2.6.1 longitudinal displacement;

2.6.2 vertical displacement;

2.6.3 angular displacement;

2.7 "Disolacment svstjE " means a device by which the seat or one of
its parts can be displaced and/or rotated, without a fixed
intermediate position, to permit easy access of occupants to the
space behind the seat concerned;

Vol. 1557, A-4789
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2.8 "Locking system" means a device ensuring that the seat and its
parts are maintained in the position of use;

2.9 "Folding eat" means an auxiliary seat intended for occasional use
and normally folded;

2.10 "TranAMveR 2isne" means a vertical plane perpendicular to the
median longitudinal plane of the vehicle;

2.11 "Longitudinal olane" means a plane parallel to the median
longitudinal plane of the vehicle;

2.12 "Head restraint" means a device whose purpose is to limit the
rearward displacement of an adult occupant's head in relation to
his torso in order to reduce the danger of injury to the cervical
vertebrae in the event of an accident;

2.12.1 "Inteerated head restraint",means a head restraint formed by the
upper part of the seat-back. Head restraints meeting the
definitions of paragraphs 2.12.2 or 2.12.3 below but which can only
be detached from the seat or the vehicle structure by the use of
tools or by partial or complete removal of the seat covering, meet
the present definition;

2.12.2 "Detachable head restraint" means a head restraint consisting of a
component separable from the seat designed for insertion and
positive retention in the seat-back structure;

2.12.3 "Searate head restraint" means a head restraint consisting of a
component separate from the seat, designed for insertion and/or
positive retention in the structure of the vehicle;

2.13 "Rp Rjnt" means the seating reference point as defined in annex 3
to this Regulation;

2.14 "Reference line" means the line on the manikin reproduced in

annex 3, appendix, figure 1, to this Regulation.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1 The application for approval of a vehicle type shall be submitted
by the vehicle manufacturer or by his duly accredited
representative.

3.2 It shall be accompanied by the following documents in triplicate
and the following particulars:

3.2.1 a detailed description of the vehicle type with regard to the
design of the seats, their anchorages, and their adjustment,
displacement and locking systems;

3.2.2 drawings, on an appropriate scale and in sufficient detail, of the
seats, their anchorages on the vehicle, and their adjustment,
displacement and locking systems.

3.2.3 In the case of a seat with a detachable head restraint:

3.2.3.1 a detailed description of the head restraint, specifying in
particular the nature of the padding material or materials;
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3.2.3.2 a detailed description of the location, the type of support and the
attachments for mounting the head restraint on the seat.

3.2.4 In the case of a separate head restraint:

3.2.4.1 a detailed description of the head restraint, specifying in
particular the nature of the padding material or materials;

3.2.4.2 a detailed description of the location, and the attachments for
fitting the head restraint to the structure of the vehicle.

3.3 The following shall be submitted to the technical service
responsible for the approval tests:

3.3.1 a vehicle representative of the vehicle type to be approvedor the
parts of the vehicle which the technical service deems necessary
for approval tests;

3.3.2 an additional set of the seats with which the vehicle is equipped,
with their anchorages.

3.3.3 For vehicles with seats fitted or capable of being fitted with head
restraints, in addition to the requirements set out in
paragraphs 3.3.1 and 3.3.2:

3.3.3.1 in the case of detachable head restraints: an additional set of
seats, fitted with head restraints, with which the vehicle is
equipped, together with their anchorages.

3.3.3.2 In the case of separate head restraints: an additional set of the
seats with which the vehicle is equipped, with their anchorages, an
additional set of the corresponding head restraints and the part of
the vehicle structure to which the head restraint in fitted, or a
complete structure.

3.4 The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

4. APPROVAL

4.1 If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation
meets the requirements of paragraphs 5.1 and 5.2 below (seats
fitted with head restraints or capable of being fitted with head
restraints),
approval of the vehicle type shall be granted.

4.2 An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 04, corresponding to the 04 series of
amendments entering into force on 28 January 1990) shall indicate
the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made to the Regulation at the time of issue of
the approval. The same Contracting Party may not assign the same
number either to the same vehicle type equipped with other types of
seats or head restraints or with seats anchored differently on the
vehicle (this applies both to seats with and to those without head
restraints) or to another vehicle type.

4.3 Notice of approval or extension or refusal of approval of a vehicle
type pursuant to this Regulation shall be communicated to the
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Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a
form conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

4.4 There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible
place specified on the approval form, to every vehicle conforming
to a vehicle type approved under this Regulation, an international
approval mark consisting of:

4.4.1 a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval;(

3)

4.4.2 the number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash
and the approval number, to the right of the circle prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.4.3 However, if the vehicle is equipped with one or more seats fitted
or capable of being fitted with head restraints, approved as
meeting the requirements under paragraphs 5.1 and 5.2 below, the
number of this Regulation shall be followed by the letters "RA".
The form conforming to the model in annex 1 to this Regulation
shall indicate which seat(s) of the vehicle is (are) fitted or
capable of being fitted with head restraints. The marking shall
also indicate that any remaining seats in the vehicle, not fitted
or capable of being fitted with head restraints, are approved and
meet the requirements of paragraph 5.1 below of this Regulation.

4.5 If the vehicle conforms to a vehicle type approved under one or
more other Regulations annexed to the Agreement in the country
which has granted approval under this Regulation, the symbol
prescribed in paragraph 4.4.1 need not be repeated; in such a case
the Regulation and approval numbers and the additional symbols of
all the Regulations under which approval has been granted in the
country which has granted approval under this Regulation shall be
placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed in
paragraph 4.4.1.

4.6 The approval mark shall be clearly legible and be indelible.

4.7 The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data
plate affixed by the manufacturer.

4.8 Examples of arrangements of approval marks are given in annex 2 to
this Regulation.

(3) 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy,
4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for
Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German
Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet
Socialist Republics. Subsequent numbers shall be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts and the numbers
thus assigned shall be co runicated by the Secretary-General of the
United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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5. REQUIREMENTS

5.1 General requirements aRolicable to all seats

5.1.1 Every adjustment and displacement system provided shall incorporate
a locking system, which shall operate automatically. Locking
systems for armrests or other comfort devices are not necessary
unless the presence of such devices will cause additional risk of
injury to the occupants of a vehicle in the event of a collision.

5.1.2 The unlocking control for a device as referred to in paragraph 2.7
shall be placed on the outside of the seat close to the door. It
shall be easily accessible, even to the occupant of the seat
immediately behind the seat concerned.

5.1.3 The rear parts of seats situated in area 1, defined in
paragraph 6.8.1.1 shall pass the energy dissipation test in
accordance with the requirements of annex 6 to this Regulation.

5.1.3.1 This requirement is deemed to be met if in the tests carried out by
the procedure specified in annex 6 the deceleration of the headform
does not exceed 80 g continuously for more than 3 ms. Moreover, no
dangerous edge shall occur during or remain after the test.

5.1.3.2 The requirements of paragraph 5.1.3 shall not apply to rearmost
seats or to back-to-back seats.

5.1.4 The surface of the rear parts of seats shall exhibit no dangerous
roughness or sharp edges likely to increase the risk of severity of
injury to the occupants. This requirement is considered as
satisfied if the surface of the rear parts of seats tested in the
conditions specified in paragraph 6.1 exhibit radii of curvature
not less than:

2.5 imm in area 1,
5.0 mm in area 2,
3.2 mm in area 3.

These areas are defined in paragraph 6.8.1.

5.1.4.1 This requirement does not apply to:

5.1.4.1.1 the parts of the different areas exhibiting a projection of less
than 3.2 mm from the surrounding surface, which shall exhibit
blunted edges, provided that the height of the projection is not
more than half its width;

5.1.4.1.2 rearmost seats and back-to-back seats;

5.1.4.1.3 Rear parts of seats situated below a horizontal plane passing
through the lowest R point in each row of seats. (Where rows of
seats have different heights, starting from the rear, the plane
shall be turned up or down forming a vertical step passing through
the R point of the row of seats immediately in front);

5.1.4.1.4 parts such as "flexible wire mesh".

5.1.4.2 In area 2, defined in paragraph 6.8.1.2, surfaces may exhibit radii
less than 5 mm, but not less than 2.5 mm provided that they pass
the energy-dissipation test prescribed in annex 6 to this
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Regulation. Moreover, these surfaces must be padded to avoid
direct contact of the head with the seat frame structure.

5.1.4.3 If the areas defined above contain parts covered with material
softer than 50 Shore A hardness, the above requirements, with the
exception of those relating to the energy-dissipation test in
accordance with the requirements of annex 6, shall apply only to
the rigid parts.

5.1.5 No failure shall be shown in the seat frame or in the seat
anchorage, the adjustment and displacement systems or their locking
devices during or after the tests prescribed in paragraphs 6.2
and 6.3. Permament deformations, including ruptures, may be
accepted, provided that these do not increase the risk of injury in
the event of a collision and the prescribed loads were sustained.

5.1.6 No release of the locking systems shall occur during the tests
described in paragraph 6.3.

5.1.7 After the tests, the displacement systems intended for permitting
or facilitating the access of occupants must be in working order;
they must be capable, at least once, of being unlocked and must
permit the displacement of the seat or the part of the seat for
which they are intended.

Any other displacement systems, as well as adjustment systems and
their locking systems are not required to be in working order.

In the case of seats provided with head restraints, the strength of
the seat-back and of its locking devices is deemed to meet the
requirements set out in paragraph 6.2 when, after testing in
accordance with paragraph 6.4.3.6, no breakage of the seat or
seat-back has occurred: otherwise, it must be shown that the seat
is capable of meeting the test requirements set out in
paragraph 6.2.

In the case of seats (benches) with more places to sit than head
restraints, the test described in paragraph 6.2 shall be carried
Out.

5.2 Snecial requirements for seats fitted or capable of being fitted
with head restraints

5.2.1 The presence of the head restraint must not be an additional cause
of danger to occupants of the vehicle. In particular, it shall not
in any position of use exhibit any dangerous roughness or sharp
edge liable to increase the risk or seriousness of injury to the
occupants.

5.2.2 Parts of the front and rear faces of the head restraints situated
in area I, as defined in paragraph 6.8.1.1.3 below shall pass the
energy absorption test.

5.2.2.1 This requirement is deemed to be met if in the tests carried out by
the procedure specified in annex 6 the deceleration of the headform
does not exceed 80 g continuously for more than 3 ms. Moreover, no
dangerous edge shall occur during or remain after the test.

5.2.3 Parts of the front and rear faces of head restraints situated in
area 2, as defined in paragraph 6.8.1.2.2 below, shall be so padded
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as to prevent any direct contact of the head with the components of
the structure and shall meet the requirements of paragraph 5.1.4
above applicable to the rear parts of seats situated in area 2.

5.2.4 The requirements of paragraphs 5.2.2 and 5.2.3 above, shall not
apply to parts of rear faces of head restraints designed to be
fitted to seats behind which no seat is provided.

5.2.5 The head restraint shall be secured to the seat or to the vehicle
structure in such a way that no rigid and dangerous parts project
from the padding of the head restraint or from its attachment to
the seat-back as a result of the pressure exerted by the headform
during the test.

5.2.6 In the case of a seat fitted with a head restraint, the provisions
of paragraph 5.1.3 may, after agreement of the technical service,
be considered to be met if the seat fitted with its head restraint
complies with the provisions of paragraph 5.2.2 above.

5.3 Height of head restraints

5.3.1 The height of head restraints, not adjustable for height measured
as described in paragraph 6.5 below, shall be not less than 750 mm
above the R point.

5.3.2 In the case of head restraints adjustable for height, the value of
not less than 750 am above the R point shall be obtained in a
position between the highest and lowest positions to which
adjustment is possible.

5.3.3 The dimensions stipulated in paragraphs 5.3.1 and 5.3.2 above may
be reduced to less than 750 mm to leave adequate clearance between
the head restraint and the under surface of the roof, the windows
or any part of the structure of the vehicle. In the case of seats
fitted with displacement and/or adjustment systems, this shall
apply to all seat positions.

However, in such cases:

5.3.3.1 the clearance shall not exceed 25 mm.

5.3.4 In the case of a bench seat other than the front seat with more
than two seating positions this minimal height requirement is only
applicable to the outer seating positions; furthermore, it shall
not be possible to use the head restraint as such in any position
below a height of 700 mm.

5.4 In the case of a seat capable of being fitted with a head
restraint, the provisions of paragraphs 5.1.3 and 5.2.2 above shall
be verified.

5.4.1 The height of the part of the device on which the head rests,
measured as described in paragraph 6.5 below, shall in the case of
a head restraint adjustable for height be not less than 100 mm.

5.5 There shall be no gap of more than 60 mm between the seat-back and
the head restraint in the case of a device not adjustable for
height. If the head restraint is adjustable for height it shall,
in its lowest position, be not more than 25 mm from the top of the
seat-back. In the case of seats or bench seats adjustable in
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height provided with separate head restraints, this requirement
shall be verified for all the positions of the seat or bench seat.

5.6 In the case of head restraints integral with the seat-back, the
area to be considered is:

above a plane perpendicular to the reference line at 540 mm from
the R point.

Between two vertical longitudinal planes passing at 85 mm on either
side of the reference line. In this area, one or more gaps which
regardless of their shape can show a distance "a" of more than 60 mm
when measured as described in paragraph 6.7 below, are permitted
provided that, after the additional test under paragraph 6.4.3.3.2
below, the requirements of paragraph 5.9 below are still met.

5.7 In the case of head restraints adjustable for height one or more
gaps, which regardless of their shape can show a distance "a" of
more than 60 mm when measured as described in paragraph 6.7 below,
are permitted on the part of the device serving as a head restraint
provided that, after the additional test under paragraph 6.4.3.3.2
below, the requirements of paragraph 5.9 below are still met.

5.8 The width of the head restraint shall be such as to provide
appropriate support for the head of a person normally seated. As
determined according to the procedure described in paragraph 6.6
below, the head restraint shall cover an area extending not less
than 85 mm to each side of the vertical median plane of the seat
for which the head restraint is intended.

5.9 The head restraint and its anchorage shall be such that the maximum
backward displacement X of the head permitted by the head restraint
and measured in conformity with the static procedure laid down in
paragraph 6.4.3 below, is less than 102 mm.

5.10 The head restraint and its anchorage shall be strong enough to bear
without breakage the load specified in paragraph 6.4.3.6 below. In
the case of head restraints integral with the seat-back, the
requirements of this paragraph shall apply to the part of the
seat-back structure situated above a plane perpendicular to the
reference line at 540 nm from the R point.

5.11 If the head restraint is adjustable, it shall not be possible to
raise it beyond the maximum operational height except by deliberate
action on the part of the user distinct from any act necessary for
its adjustment.

5.12 The strength of the seat-back and of its locking devices is deemed
to meet the requirements set out in paragraph 6.2 below when, after
testing in accordance with paragraph 6.4.3.6 below, no breakage of
the seat or seat-back has occurred; otherwise, it shall be shown
that the seat is capable of meeting the test requirements set out
in paragraph 6.2 below.

6. TESTS

6.1 GenerAl anecifications anolicable to all tests

6.1.1 The seat-back, if adjustable, shall be locked in a position
corresponding to a rearward inclination as close as possible to 25"
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from the vertical of the torso reference line of the manikin
described in annex 3, unless otherwise specified by the
manufacturer.

6.1.2 When a seat, its locking mechanism and its installation are
identical or symmetrical with respect to another seat on the
vehicle, the technical service may test only one such seat.

6.1.3 In the case of seats with adjustable head restraints, the tests
shall be conducted with the head restraints placed in the most
unfavourable position (generally, the highest position) allowed by
its adjusting system.

6.2 Test of stren2th of the seat-back and its adjustment systems

6.2.1 A force producing a moment of 53daNm in relation to the R point
shall be applied longitudinally and rearwards to the upper part of
the seat-back frame through a component simulating the back of the
manikin shown in annex 3 to this Regulation. In the case of a
bench seat, where part or all of the supporting frame (including
that of the head restraints) is comnon to more than one seating
position, the test shall be conducted simultaneously for all those
seating positions.

6.3 Teat of strength of the seat anchorage and the adjustment. locking
and disolacement systems

6.3.1 A longitudinal horizontal deceleration of not less than 20 g shall
be applied for 30 milliseconds in the forward direction to the
whole shell of the vehicle, in accordance with the requirements of
annex 7, paragraph 1.

6.3.2 A longitudinal deceleration in accordance with the requirements of
paragraph 6.3.1 shall be applied in the rearward direction.

6.3.3 The requirements of paragraphs 6.3.1 and 6.3.2 above shall be
verified for all positions of the seat. In the case of seats
fitted with an adjustable head restraint, the test shall be
conducted with the head restraints placed in the most unfavourable
position (generally the highest position) allowed by its adjusting
system. During the test the seat shall be so positioned that no
external factor shall prevent the release of the locking systems.

These conditions shall be considered to be met if the seat is
tested after being adjusted in the following positions:

The longitudinal adjustment is fixed one notch or 10 mm rearward of
the most forward normal driving position or position of use as
indicated by the manufacturer (for seats with independent vertical
adjustment, the cushion shall be placed in its highest position);

the longitudinal adjustment is fixed one notch or 10 mm forward of
the most rearward normal driving position or position of use as
indicated by the manufacturer (for seats with independent vertical
adjustment, the cushion shall be placed in its lowest position),
and, where appropriate, in accordance with the requirements of
paragraph 6.3.4 below.

6.3.4 In cases where the arrangement of the locking systems is such that,
in a seat position other than those defined in paragraph 6.3.3
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above, the distribution of the forces on the locking devices and
seat anchorages would be less favourable than with either
configuration defined in paragraph 6.3.3, the tests shall be
conducted for that less favourable seating position.

6.3.5 The test conditions of paragraph 6.3.1 shall be considered to be
satisfied if, at the request of the manufacturer, they are replaced
by a collision test of the complete vehicle in running order
against a rigid barrier as laid down in paragraph 2 of annex 7 to
this Regulation. In this case, the seat shall be adjusted for the
least favourable conditions of distribution of stresses in the
anchorage system as provided for in paragraphs 6.1.1, 6.3.3 and
6.3.4 above.

6.4 Test of the performance of the head restraint

6.4.1 If the head restraint is adjustable, it shall be placed in the most
unfavourable position (generally the highest position) allowed by
its adjustment system.

6.4.2 In the case of a bench seat, where part or all of the supporting
frame (including that of the head restraints) is common to more
than one seating position, the test shall be conducted
simultaneously for all those seating positions.

6.4.3

6.4.3.1 All lines, including the projections of the reference line, shall
be drawn in the vertical median plane of the seat or seating
position concerned (see annex 5 to this Regulation).

6.4.3.2 The displaced reference line is determined by applying to the part
simulating the back of the manikin referred to in annex 3 to this
regulation an initial force producing a rearward moment of
37.3 daNm about the R point.

6.4.3.3 By means of a spherical headform 165 mm in diameter an initial
force producing a moment of 37.3 daNm about the R point is applied
at right angles to the displaced reference line at a distance of
65 mm below the top of the head restraint, the reference line being
kept in its displaced position in accordance with paragraph 6.4.3.2.

6.4.3.3.1 If the presence of gaps prevents the application of the force
prescribed in paragraph 6.4.3.3 at 65 mm from the top of the head
restraint, the distance may be reduced so that the axis of the
force passes through the centre line of the frame element nearest
to the gap.

6.4.3.3.2 In the cases described in paragraphs 5.6 and 5.7 above, the test
shall be repeated by applying to each gap, using a sphere of 165 mm
in diameter, a force:

passing through the centre of gravity of the smallest of the
sections of the gap, along transversal planes parallel to the
reference line, and

reproducing a moment of 37.3 daNm about the R point.

6.4.3.4 The tangent Y to the spherical headform, parallel to the displaced
reference line, is determined.
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6.4.3.5 The distance X, provided for in paragraph 5.9 above, between the
tangent Y and the displaced reference line is measured.

6.4.3.6 To check the effectiveness of the head restraint, the initial load
specified in paragraphs 6.4.3.3 and 6.4.3.3.2 is increased to
89 daN unless the breakage of the seat or seat-back occurs earlier.

6.5 Determination of the height of the head restraint

6.5.1 All lines, including the projection of the reference line, shall be
drawn in the vertical median plane of the seat or seating position
concerned, the intersection of such plane with the seat determining
the contour of the head restraint and of the seat-back
(see figure 1 of annex 4 to this Regulation).

6.5.2 The manikin described in annex 3 to this Regulation shall be placed
in a normal position on the seat.

6.5.3 The projection of the reference line of the manikin shown in
annex 3 to this Regulation is then, in the seat concerned, drawn in
the plane specified in paragraph 6.4.3.1 above.

The tangent S to the top of the head restraint is drawn
perpendicular to the reference line.

6.5.4 The distance "h" from the R point to the tangent S is the height to
be taken into consideration in implementing the requirements of
paragraph 5.3 above.

6.6 Determination of the width of the head restraint
(see figure 2 of annex 4 to this Regulation)

6.6.1 The plane Sl, perpendicular to the reference line and situated
65 mm below the tangent S defined in paragraph 6.5.3 above,
determines a section in the head restraint bounded by the outline C.

6.6.2 The width of the head restraint to be taken into consideration in
implementing the requirements of paragraph 5.8 above, is the
distance "L" measured in the plane Sl between the vertical
longitudinal planes P and P'.

6.6.3 The width of the head restraint shall if necessary also be
determined in the plane perpendicular to the reference line 635 ma
above the R point of the seat, this distance being measured along
the reference line.

6.7 Determination of distance "a" of head restraint ans

(see annex 8 to this Regulation)

6.7.1 The distance "a" shall be determined for each gap and in relation
to the front face of the head restraint, by means of a sphere
having a diameter of 165 m.

6.7.2 The sphere shall be put into contact with the gap in a point of the
gap area which allows the maximum sphere intrusion, considering no
load is to be applied.

6.7.3 The distance between the two points of contact of the sphere with
the gap will constitute the distance "a" to be considered for the
evaulation of the provisions under paragraphs 5.6 and 5.7 above.
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6.8 Tests for checking energy disanation on the seat-back and head
restraint

6.8.1 The surfaces of the rear parts of seats to be checked are those
situated in the areas defined below which can be contacted by a
165 mm diameter sphere when the seat is mounted in the vehicle.

6.8.1.1 Area 1

6.8.1.1.1 In the case of separate seats without head restraints, this area
shall include the rear part of the seat-back between the
longitudinal vertical planes situated at 100 mm on either side of
the longitudinal median plane of the seat centre line, and above a
plane perpendicular to the reference line 100 mm below the top of
the seat-back.

6.8.1.1.2 In the case of bench seats without head restraints, this area shall
extend between the longitudinal vertical planes situated at 100 mm
on either side of the longitudinal median plane of each designated
outboard seating position defined by the manufacturer and above a
plane perpendicular to the reference line 100 mm below the top of
the seat-back.

6.8.1.1.3 In the case of seats or bench seats with head restraints, this area
shall extend between the longitudinal vertical planes, on either
side of and 70 m from the longitudinal median plane of the seat or
of the seating position concerned and situated above the plane
perpendicular to the reference line 635 mn from the R point. For
the test, the head restraint, if adjustable shall be placed in the
most unfavourable position (generally the highest) permitted by its
adjustment system.

6.8.1.2 Area 2

6.8.1.2.1 In the case of seats or bench seats without head restraints and
seats or bench seats with detachable or separate head restraints,
area 2 shall extend above a plane perpendicular to the reference
line 100 m distant from the top of the seat back, other than parts
of area 1.

6.8.1.2.2 In the case of seats or bench seats with integrated head
restraints, area 2 shall extend above a plane perpendicular to the
reference line 440 mm distant from the R point of the seat or of
the seating position concerned, other than parts of area 1.

6.8.1.3 Area 3

6.8.1.3.1 Area 3 is defined as the part of the back of the seat or the bench
seats situated above the horizontal planes defined in
paragraph 5.1.4.1.3 above, excluding parts situated in area 1 and
area 2.

6.9 Equivalent test methods

If a test method other than those specified in paragraphs 6.2, 6.3,
6.4 above and annex 6 is used, its equivalence shall be proved.
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7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1 Every vehicle approved pursuant to this Regulation shall be so
manufactured as to conform to the type approved by meeting the
requirements set out in paragraph 5 above. However, in the case of
head restraints as defined in paragraph 2.12.2 and 2.12.3 above,
nothing shall prevent the vehicle from conforming to the vehicle
type approved, even if it is marketed with seats not fitted with
head restraints.

7.2 In order to verify that the requirements of paragraph 7.1 above are
met, appropriate checks on production shall be carried out.

7.3 The holder of the approval shall in particular:

7.3.1 ensure existence of procedures for effective quality control of the
quality of products;

7.3.2 ensure that the data of test results are recorded and that annex
documents shall remain available for a period to be determined in
accordance with the administrative service;

7.3.3 analyse the results of each type of test, in order to verify and
ensure the stability of the product characteristics making
allowance for variation of an industrial production;

7.3.4 ensure that for each type of product at least checks concerning the
taking of measurements are carried out;

7.3.5 ensure that, if the checks carried out pursuant to paragraph 7.3.1
above give evidence of non-conformity of one or more vehicles with
the requirements set out in paragraph 5 above, all necessary steps
are taken to restore conformity of the corresponding production.

7.4 The competent authority which granted type approval may at any time
verify the conformity control methods applied for each production
unit. The authority may also carry out random checks on
serially-manufactured vehicles in respect to the requirements set
out in paragraph 5 above.

7.5 Where unsatisfactory results are found during verficiations and
checks pursuant to paragraph 7.4 above, the competent authority
shall ensure that all necessary steps are taken to restore
conformity of production as rapidly as possible.

8. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1 The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirements laid down in
paragraph 7.1 above are not complied with or if the vehicles fail
in the checks prescribed in paragraph 7 above.

8.2 If a Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify
the other Contracting Parties applying this Regulation by means of
a communication form conforming to the model in annex I to this
Regulation.
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9. MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE AND EXTENSION OF APPROVAL WITH
RESPECT TO THE SEATS, THEIR ANCHORAGES AND/OR THEIR HEAD RESTRAINTS

9.1 Every modification of the vehicle type with respect to the seats,
their anchorages and/or their head restraints shall be notified to
the administrative department which approved the vehicle type. The
department may then either:

9.1.1 consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect, and that in any event the vehicle still
complies with the requirements; or

9.1.2 consider that the modifications are sufficiently unimportant for
the results specified in paragraph 6.2, 6.3 and 6.4 above to be
verified by calculations based on the approval test results; or

9.1.3 require a further report from the technical service responsible for
conducting the tests.

9.2 Confirmation or refusal of approval, specifying the modifications,
shall be communicated to the Parties to the Agreement applying this
Regulation by means of the procedure laid down in paragraph 4.3
above.

9.3 The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof the
other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of the communication form conforming to the model in annex I
to this Regulation.

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

10.1 If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
device approved in accordance with this Regulation, he shall so
inform the authority which granted the approval. Upon receiving
the relevant communication that authority shall inform thereof the
other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation.

11. INSTRUCTIONS FOR USE

11.1 For seats fitted with adjustable head restraints, the manufacturers
shall provide instructions on how to operate, adjust, lock and,
where applicable, remove the head restraints.

12. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are
to be sent.
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13. TRANSITIONAL PROVISIONS

13.1 As from the official date of entry into force of the 04 series of
amendments to this Regulation, no Contracting Party shall refuse an
application for approval submitted in accordance with this
Regulation as amended by the 04 series of amendments.

13.2 Upon the expiration of a period of 36 months following the official
date of entry into force referred to in paragraph 13.1 above, the
Contracting Parties applying this Regulation shall grant approval
only if the vehicle type satisfies the requirements of this
Regulation as amended by the 04 series of amendments.

13.3 Upon the expiration of a period of 60 months following the official
date of entry into force referred to in paragraph 13.1 above, the
Contracting Parties applying this Regulation may refuse to
recognize approvals not granted in accordance with the 04 series of
amendments to this Regulation.
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(maximum format: A4 (210 x 297 m))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:
o...........°o........

concerning: (2) APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a vehicle type with regard to the strength of the seats and their
anchorages, in the case either of seats fitted or capable of being fitted with
head restraints or of seats not capable of being fitted with such devices and
the characteristics of head restraints pursuant to Regulation No. 17

Approval No ...................... Extension No ......................

1. Trade name or mark of the motor vehicle ................................

2. Vehicle type ...........................................................

3. Manufacturer's name and address ........................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's representative ...

e.....o......o....................e.*.*....'...°....°.°°°..-

5. Description of seats ...................................................

6. Number of seats fitted or capable of being fitted with head restraints,
adjustable or not adjustable ...........................................

*......oe.......................o..*............°..*...o...

7. Description of the adjustment, displacement and locking systems of the
seat or of its parts ..................................................

.o.o°.......................................°°....o...--°-.

8. Description of seat anchorage ..........................................

9. Longitudinal-position of the seats during the tests ....................
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10. Vehicle submitted for approval on .......................................

II. Technical service responsible for conducting approval tests .............

12. Date of report issued by that service ...................................

13. No. of report issued by that service ....................................

14. Remarks .................................................................

15. Approval is granted/refused/extended/withdrawn(2) .......................

16. Reason(s) of extension (if applicable) ..................................

17. Position of approval mark on the vehicle ................................

18. Place ...................................................................

19. Date ....................................................................

20. Signature ...............................................................

21. The following documents, bearing the approval number shown above, are
annexed to this communication:

... drawings, diagrams and plans of the seats, their anchorage on the
vehicle, the adjustment and displacement systems of the seats and their
parts, and their locking devices;

... photographs of the seats, their anchorages, the adjustment and
displacement systems of the seats and their parts, and their locking
devices.

Note: In the case of seats fitted with head restraints as defined in
paragraphs 2.12.2 and 2.12.3 of this Regulation, the head restraint shall be
shown on all drawings, diagrams and photographs.

Notes

(1) Distinguishing number of the country which has granted/extended/

refuged/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

(2) Strike out what does not apply.
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Annex 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

(see paragraphs 4.4, 4.4.1, 4.4.2 and 4.4.3 of this Regulation)

Vehicle with at least one seat fitted or capable
of being fitted with a head restraint

a a 117 BRA - 042439

a = 8 mm min.

The above approval mark when affixed to a vehicle shows that the vehicle
type concerned, with regard to the strength of the seats fitted or capable of
being fitted with head restraints and with regard to characteristics of the
head restraints, has been approved in the Netherlands (E4) pursuant to
Regulation No. 17, under the approval number 042439. The first two digits of
the approval number indicate that the Regulation already contained the
04 series of amendments at the time of approval. The above approval mark also
shows that the vehicle type was approved pursuant to Regulation No. 17 with
regard to the strength of any seats on the vehicle which are not fitted or
capable of being fitted with head restraints.
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Model B

(see paragraphs 4.4; 4.4.1 and 4.4.2 of this Regulation)

Vehicle with seats not fitted or not capable
of being fitted with head restraints

a q2I TE4-17 042439
a a 8 mm mn.

The above approval mark when affixed to a vehicle shows that the vehicle
type has seats not fitted or capable of being fitted with head restraints, and
has, with regard to the strength of the seats and their anchorages, been
approved in the Netherlands (94) pursuant to Regulation No. 17 under the
approval number 042439. The first two digits of the approval number indicate
that the Regulation already contained the 04 series of amendments at the time
of approval.
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(see paragraph 4.5 of this Regulation)

Vehicle with at least one seat fitted or capable
of being fitted with a head restraint

2TI17 A 1042439 -71Ii~ ' §733 001628 I~

a = 8 mm min.

The above approval mark when affixed to a vehicle shows that the vehicle
type has at least one seat fitted or capable of being fitted with a head
restraint, and was approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulations
Nos. 17 and 33.(1)I

The approval numbers indicate that, on the dates when approval was
granted, Regulation No. 17 included the 04 series of amendments but Regulation
No. 33 was still in its original form. The above approval mark also shows
that the vehicle type was approved pursuant to Regulation No. 17 with regard
to the strength of any seats on the vehicle which are not fitted or capable of
being fitted with head restraints.

I United Nations, Treaty Series, vol. 973, p. 258.
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ModelV

(see paragraph 4.5 of this Regulation)

Vehicle with seats not fitted or not capable

of being fitted with head restraints

-L I 2 17h404439 ZT
32 33 001628 E

a = 8 mm min.

The above approval mark when affixed to a vehicle shows that the vehicle

type has seats not fitted or capable of being fitted with head restraints, and

was approved in the Netherlands (E4) pursuant to Regulations Nos. 17

and 33.(1) The approval numbers indicate that, on the dates when approval was

granted, Regulation No. 17 included the 04 series of amendments but Regulation
No. 33 was still in its original form.

(1) The second number is given merely as an example.
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Annx 3

PROCEDURE FOR DETERMINING THE "H" POINT AND THE ACTUAL
TORSO ANGLE FOR SEATING POSITIONS IN MOTOR VEHICLES

1. PURPOSE

The procedure described in this annex is used to establish the "H"
point location and the actual torso angle for one or several
seating positions in a motor vehicle and to verify the relationship
of measured data to design specifications given by the vehicle
manufacturer.(1)

2. DEFINITIONS

For the purposes of this annex:

2.1 "Reference data" means one or several of the following

characteristics of a seating position:

2.1.1 the "H" point and the "R" point and their relationship,

2.1.2 the actual torso angle and the design torso angle and their
relationship.

2.2 "Three-dimensional 'H' noint machine" (3 DH machine) means the
device used for the determination of "H" points and actual torso
angles. This device is described in appendix 1 to this annex;

2.3 "'H' 2oint" means the pivot centre of the torso and thigh of the
3 DH machine installed in the vehicle seat in accordance with
paragraph 4 below. The "H" point is located in the centre of the
centreline of the device which is between the "H" point sight
buttons on either side of the 3 DH machine. The "H" point
corresponds theoretically to the "R" point (for tolerances see
paragraph 3.2.2 below). Once determined in accordance with the
procedure described in paragraph 4, the "H" point is considered
fixed in relation to the seat-cushion structure and to move with it
when the seat is adjusted;

2.4 "'R' 2oint" or "seating reference oint" means a design point
defined by the vehicle manufacturer for each seating position and
established with respect to the three-dimensional reference system;

2.5 "Torso-line" means the centreline of the probe of the 3 DH machine
with the probe in the fully rearward position;

2.6 "Actual torso angle" means the angle measured between a vertical
line through the "H" point and the torso line using the back angle
quadrant on the 3 DH machine. The actual torso angle corresponds
theoretically to the design torso angle (for tolerances see

paragraph 3.2.2 below);

2.7 "Design torso angle" means the angle measured between a vertical
line through the "R" point and the torso line in a position which
corresponds to the design position of the seat-back established by
the vehicle manufacturer;

2.8 "Centreplane of occunant" (C/LO) means the median plane of the 3 DH
machine positioned in each designated seating position; it is
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represented by the co-ordinate of the "1" point on the "Y" axis.
For individual seats, the centreplane of the seat coincides with
the centreplane of the occupant. For other seats, the centreplane
of the occupant is specified by the manufacturer;

2.9 "Three dimensional reference system" means a system as described in
appendix 2 to this annex;

2.10 "Fiducial marks" are physical points (holes, surfaces, marks or
indentations) on the vehicle body as defined by the manufacturer;

2.11 '"ehicle measurina attitude" means the position of the vehicle as
defined by the co-ordinates of fiducial marks in the
three-dimensional reference system.

3. REQUIREMENTS

3.1 Data oresentatin

For each seating position where reference data are required in
order to demonstrate compliance with the provisions of the present
Regulation, all or an appropriate selection of the following data
shall be presented in the form indicated in appendix 3 to this
annex:

3.1.1 the co-ordinates of the "R" point relative to the three-dimensional
reference system;

3.1.2 the design torso angle;

3.1.3 all indications necessary to adjust the seat (if it is adjustable)
to the measuring position set out in paragraph 4.3 below.

3.2 Relationship between measured data and desien specifications

3.2.1 The co-ordinates of the "H" point and the value of the actual torso
angle obtained by the procedure set out in paragraph 4 below shall
be compared, respectively, with the co-ordinates of the "R" point
and the value of the design torso angle indicated by the vehicle
manufacturer.

3.2.2 The relative positions of the "R" point and the "H" point and the
relationship between the design torso angle and the actual torso
angle shall be considered satisfactory for the seating position in
question if the "B" point, as defined by its co-ordinates, lies
within a square of 50 m side length with horizontal and vertical
sides whose diagonals intersect at the "R" point, and if the actual
torso angle is within 5* of the design torso angle.

3.2.3 If these conditions are met, the "R" point and the design torso
angle, shall be used to demonstrate compliance with the provisions
of this Regulation.

3.2.4 If the "H" point or the actual torso angle does not satisfy the
requirements of paragraph 3.2.2 above, the "H" point and the actual
torso angle shall be determined twice more (three times in all).
If the results of two of these three operations satisfy the
requirements, the conditions of paragraph 3.2.3 above shall apply.
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3.2.5 If the results of at least two of the three operations described in
paragraph 3.2.4 above do not satisfy the requirements of
paragraph 3.2.2 above, or if the verification cannot take place
because the vehicle manufacturer has failed to supply information
regarding the position of the "R" point or regarding the design
torso angle, the centroid of the three measured points or the
average of the three measured angles shall be used and be regarded
as applicable in all cases where the "R" point or the design torso
angle is referred to in this Regulation.

4. PROCEDURE FOR "1" POINT AND ACTUAL TORSO ANGLE DETERMINATION

4.1 The vehicle shall be preconditioned at the manufacturer's
discretion, at a temperature of 20 t 100 C to ensure that the
seat material reaches room temperature. If the seat to be checked
has never been sat upon, a 70 to 80 kg person or device shall sit
on the seat twice for one minute to flex the cushion and back. At
the manufacturer's request, all seat assemblies shall remain
unloaded for a minimum period of 30 minutes prior to installation
of the 3 DH machine.

4.2 The vehicle shall be at the measuring attitude defined in
paragraph 2.11 above.

4.3 The seat, if it is adjustable, shall be adjusted first to the
rearmost normal driving or riding position, as indicated by the
vehicle manufacturer, taking into consideration only the
logitudinal adjustment of the seat, excluding seat travel used for
purposes other than normal driving or riding positions. Where
other modes of seat adjustment exist (vertical, angular, seat-back,
etc.) these will be then adjusted to the position specified by the
vehicle manufacturer. For suspension seats, the vertical position
shall be rigidly fixed corresponding to a normal driving position
as specified by the manufacturer.

4.4 The area of the seating position contacted by the 3 DH machine
shall be covered by a muslin cotton, of sufficient size and
appropriate texture described as a plain cotton fabric having
18.9 threads per cmi and weighing 0.228 kg/m

2 
or knitted or

non-woven fabric having equivalent characteristics.

If the test is run on a seat outside the vehicle, the floor on
which the seat is placed shall have the same essential
characteristics(

2
) as the floor of the vehicle in which the seat is

intended to be used.

4.5 Place the seat and back assembly of the 3 DR machine so that the
centreplane of the occupant (C/LO) coincides with the centreplane
of the 3 DH machine. At the manufacturer's request, the 3 DH
machine may be moved inboard with respect to the C/LO if the 3 DH
machine is located so far outboard that the seat edge will not
permit levelling of the 3 DH machine.

4.6 Attach the foot and lower leg assemblies to the seat pan assembly,
either individually or by using the T-bar and lower leg assembly.
A line through the "H" point sight buttons shall be parallel to the
ground and perpendicular to the longitudinal centreplane of the
seat.

4.7 Adjust the feet and leg positions of the 3 DH machine as follows:
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4.7.1 Designated seating position: driver and outside front passenger.

4.7.1.1 Both feet and leg assemblies shall be moved forward in such a way
that the feet take up natural positions on the floor, between the
operating pedals if necessary. Where possible the left foot shall
be located approximately the same distance to the left of the
centreplane of the 3 DH machine as the right foot is to the right.
The spirit level verifying the transverse orientation of the 3 DH
machine is brought to the horizontal by readjustment of the seat
pan if necessary, or by adjusting the leg and foot assemblies
towards the rear. The line passing through the "H" point sight
buttons shall be maintained perpendicular to the longitudinal
centreplane of the seat.

4.7.1.2 If the left leg cannot be kept parallel to the right leg and the
left foot cannot be supported by the structure, move the left foot
until it is supported. The alignment of the sight buttons shall be
maintained.

4.7.2 Designated seating position: outboard rear

For rear seats or auxiliary seats, the legs are located as
specified by the manufacturer. If the feet then rest on parts of
the floor which are at different levels, the foot which first comes
into contact with the front seat shall serve as a reference and the
other foot shall be so arranged that the spirit level giving the
transverse orientation of the seat of the device indicates the
horizontal.

4.7.3 Other designated seating positions:

The general procedure indicated in paragraph 4.7.1 above shall be
followed except that the feet shall be placed as specified by the
vehicle manufacturer.

4.8 Apply lower leg and thigh weights and level the 3 DH machine.

4.9 Tilt the back pan forward against the forward stop and draw the
3 DH machine away from the seat-back using the T-bar. Reposition
the 3 DH machine on the seat by one of the following methods:

4.9.1 If the 3 DH machine tends to slide rearward, use the following
procedure. Allow the 3 DH machine to slide rearward until a
forward horizontal restraining load on the T-bar is no longer
required i.e. until the seat pan contacts the seat-back. If
necessary, reposition the lower leg.

4.9.2 If the 3 DH machine does not tend to slide rearward, use the
following procedure. Slide the 3 DH machine rearwards by applying
a horizontal rearward load to the T-bar until the seat pan contacts
the seat-back (see figure 2 of appendix 1 to this annex).

4.10 Apply a 100 ± 10 N load to the back and pan assembly of the
3 DH machine at the intersection of the hip angle quadrant and the
T-bar housing. The direction of load application shall be
maintained along a line passing by the above intersection to a
point just above the thigh bar housing (see figure 2 of appendix 1
to this annex). Then carefully return the back pan to the
seat-back. Care must be exercised throughout the remainder of the
procedure to prevent the 3 DH machine from sliding forward.
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4.11 Install the right and left buttock weights and then, alternately,
the eight torso weights. Maintain the 3 DH machine level.

4.12 Tilt the back pan forward to release the tension on the seat-back.
Rock the 3 DH machine from side to side through 10* arc (5* to each
side of the vertical centreplane) for three complete cycles to
release any accumulated friction between the 3 DH machine and the
seat.

During the rocking action, the T-bar of the 3 DH machine may tend
to diverge from the specified horizontal and vertical alignment.
The T-bar must therefore be restrained by applying an appropriate
lateral load during the rocking motions. Care shall be exercised
in holding the T-bar and rocking the 3 DH machine to ensure that no
inadvertent exterior loads are applied in a vertical or fore and
aft direction.

The feet of the 3 DH machine are not to be restrained or held
during this step. If the feet change position, they should be
allowed to remain in that attitude for the moment.

Carefully return the back pan to the seat-back and check the two
spirit levels for zero position. If any movement of the feet has
occurred during the rocking operation of the 3 DH machine, they
must be repositioned as follows:

Alternately, lift each foot off the floor the minimum necessary
amount until no additional foot movement is obtained. During this
lifting, the feet are to be free to rotate; and no forward or
lateral loads are to be applied. When each foot is placed back in
the down position, the heel is to be in contact with the structure
designed for this.

Check the lateral spirit level for zero position; if necessary,
apply a lateral load to the top of the back pan sufficient to level
the 3 DH machine's seat pan on the seat.

4.13 Holding the T-bar to prevent the 3 DH machine from sliding forward

on the seat cushion, proceed as follows:

(a) return the back pan to the seat-back;

(b) alternately apply and release a horizontal rearward load, not
to exceed 25 N, to the back angle bar at a height
approximately at the centre of the torso weights until the hip
angle quadrant indicates that a stable position has been
reached after load release. Care shall be exercised to ensure
that no exterior downward or lateral loads are applied to the
3 DH machine. If another level adjustment of the 3 DH machine
is necessary, rotate the back pan forward, re-level, and
repeat the procedure from 4.12.

4.14 Take all measurements:

4.14.1 The co-ordinates of the "H" point are measured with respect to the
three-dimensional reference system.

4.14.2 The actual torso angle is read at the back angle quadrant of the
3 DH machine with the probe in its fully rearward position.
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4.15 If a re-run of the installation of the 3 DH machine is desired, the
seat assembly should remain unloaded for a minimum period of
30 minutes prior to the re-run. The 3 DH machine should not be
left loaded on the seat assembly longer than the time required to
perform the test.

4.16 If the seats in the same row can be regarded as similar (bench
seat, identical seats, etc.) only one "H" point and one "actual
torso angle" shall be determined for each row of seats, the 3 DH
machine described in appendix 1 to this annex being seated in a
place regarded as representative for the row. This place shall be:

4.16.1 in the case of the front row, the driver's seat;

4.16.2 in the case of the rear row or rows, an outer seat.

Noter.

(1) In any seating position other than front seats where the "H" point
cannot be determined using the "Three-dimensional 'H' point machine" or
procedures, the "R" point indicated by the manufacturer may be taken as a
reference at the discretion of the competent authority.

(2) Tilt angle, height difference with a seat mounting, surface
texture, etc.
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Annex 3 - A2oendix I

DESCRIPTION OF THE THREE DIMENSIONAL "H" POINT MACHINE(*)

(3 DH machine)

I. Back and neat nana

The back and seat pans are constructed of reinforced plastic and metal;
they stimulate the human torso and thigh and are mechanically hinged at the
"H" point. A quadrant is fastened to the probe hinged at the "H" point to
measure the actual torso angle. An adjustable thigh bar, attached to the seat
pan, establishes the thigh centreline and serves as a baseline for the hip
angle quadrant.

2. Body and leg elements

Lower leg segments are connected to the seat pan assembly at the T-bar
joining the knees, which is a lateral extension of the adjustable thigh bar.
Quadrants are incorporated in the lower leg segments to measure knee angles.
Shoe and foot assemblies are calibrated to measure the foot angle. Two spirit
levels orient the device in space. Body element weights are placed at the
corresponding centres of gravity to provide seat penetration equivalent to a
76 kg male. All joints of the 3 DH machine should be checked for free
movement without encountering noticeable friction.

() For details of the construction of the 3 DH machine refer to Society
of Automotive Engineers (SAE), 400 Commonwealth Drive, Warrendale,
Pennsylvania 15096, United States of America.

The machine corresponds to that described in ISO Standard 6549-1980.
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Back pan

Torso weight hanger

Seat pan -

Thigh weight pad

T-bar joining thE

Back angle quadrant

"H" point sight button

"H" point pivot

iateral level

\- Thigh bar

Knee angle quadrant

Foot angle quadrant

Figure 1 - 3 DH maehine elements designation

Vol. 1557, A-4789



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 365

Dimensions in millimetres

Torso weights

Direction and point of Buttock weights

application of load Z

Variable from 108 to 424 .,

Thigh weights

417

// J Leg weights

Figure 2 - Dimensions of the 3 DH machine elements and load distribution
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Annex 3 - Aeoendix 2

THREE-DIMENSIONAL REFERENCE SYSTEM

I. The three-dimensional reference system is defined by three orthogonal
planes established by the vehicle manufacturer (see figure).()

2. The vehicle measuring attitude is established by positioning the vehicle
on the supporting surface such that the co-ordinates of the fiducial
marks correspond to the values indicated by the manufacturer.

3. The co-ordinates of the "R" point and the "H" point are established in
relation to the fiducial marks defined by the vehicle manufacturer.

Zero Y plane (vertical
longitudinal zero plane)

..................... .. .......

Zero X plane (vertical I "

transverse zero plane) ' f

Zero Z plane
(horizontal
zero plane)

Fieure - Three-dimensional reference system

() The reference system corresponds to ISO standard 4130, 1978.
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Annex 3 - Anpendix 3

REFERENCE DATA CONCERNING SEATING POSITIONS

1. Coding of reference data

Reference data are listed consecutively for each seating position.
Seating positions are identified by a two-digit code. The first digit is
an Arabic numeral and designates the row of seats, counting from the
front to the rear of the vehicle. The second digit is a capital letter
which designates the location of the seating position in a row, as viewed
in the direction of forward motion of the vehicle; the following letters
shall be used:

L = left
C = centre
R - right

2. Description of vehicle measuring attitude

2.1 Co-ordinates of fiducial marks

X ....................

Y ............................

Z ....................

3. List of reference data

3.1 Seating position: ......................................

3.1.1 Co-ordinates of "R" point

x .....................

Y .........................

Z ........................

3.1.2 Design torso angle: ....................................

3.1.3 Specification for seat adjustment(*)

horizontal: .......................

vertical: .........................

angular: ..........................

torso angle: ......................

Note: List reference data for further seating positions under 3.2, 3.3, etc.

(*) Strike out what does not apply.
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Annex 4

DETERMINATION OF THE HEIGHT AND WIDTH
OF HEAD RESTRAINTS

HEIGHT /

hi

/

FIGURE 1

WIDTHSection C

e of vertical .Vertical3m plane of se t . . plane p,

as 'i/ V e r t 'i c a l  
""

m = reference 
i ejo =65 m

FIGURE 2
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Annex 5

DETAILS OF LINES ANDT MEASUREMENTS
TAKEN DURING TESTS

p reference line

r 1 displaced reference line

Moment of F in relation
to R : 37.3 dafm

Initial period -position under load
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TEST PROCEDURE FOR CHECKING ENERGY DISSIPATION

InatAllation. test aonaratus recording instruments and procedure

1.1

The seat, as mounted in the vehicle, shall be firmly secured to the
test bench with the attachment parts provided by the manufacturer,
so as to remain stationary when the impact is applied.

The seat-back, if adjustable, shall be locked in the position
specified in paragraph 6.1.1 of this Regulation.

If the seat is fitted with a head restraint, the head restraint
shall be mounted on the seat-back as in the vehicle. Where the
head restraint is separate, it shall be secured to the part of the
vehicle structure to which it is normally attached.

If the head restraint is adjustable, it shall be placed in the most

unfavourable position allowed by its adjusting systems.

1.2 Test Apparatus

1.2.1 This apparatus consists of a pendulum whose pivot is supported by
ball-bearings and whose reduced mass(*) at its centre of percussion
is 6.8 kg. The lower extremity of the pendulum consists of a rigid
headform 165 mm in diameter whose centre is identical with the
centre of percussion of the pendulum.

1.2.2 The headform shall be fitted with two accelerometers and a
speed-measuring device, all capable of measuring values in the
direction of impact.

1.3 Recordine Instrument.

The recording instruments used shall be such that measurements can
be made with the following degrees of accuracy:

1.3.1 Acceleration:

accuracy - + 5% of the actual value;

frequency class of data channel: class 600 corresponding to
ISO standard 6487 (1980);

cross-axis sensitivity - < 5% of the lowest point on the
scale.

() The relationship of the reduced mass '"mr" of the pendulum to the
total mass "m" of the pendulum at a distance "a" between the centre of
percussion and the axis of rotation and at a distance "1" between the centre
of gravity and the axis of rotation is given by the formula:

M r mr a
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1.3.2 Speed:

accuracy: ± 2.5% of the actual value;

sensitivity: 0.5 km/h.

1.3.3 Time recording:

the instrumentation shall enable the action to be recorded
throughout its duration and readings to be made to within one
one-thousandth of a second;

the beginning of the impact at the moment of first contact between
the headform and the item being tested shall be detected on the
recordings used for analysing the test.

1.4 Test procedure

1.4.1 Tests on the seat-back

With the seat installed as indicated in paragraph 1.1 of this
annex, the direction of impact from the rear towards the front
shall be situated in a longitudinal plane at an angle of 45

° from
the vertical.

The impact points shall be selected by the test laboratory in
area 1 as defined in paragraph 6.8.1.1 of this Regulation, or if
necessary in area 2 as defined in paragraph 6.8.1.2 of this
Regulation, on surfaces exhibiting radii of curvature less than
5 mm.

1.4.2 Tests on the head restraint

The head restraint shall be fitted and adjusted as indicated in
paragraph 1.1 of this annex. Impacts shall be performed on points
selected by the test laboratory in area 1 as defined in
paragraph 6.8.1.1 of this Regulation, and possibly in area 2 as
defined in paragraph 6.8.1.2 of this Regulation, on surfaces
exhibiting radii of curvature less than 5 n.

1.4.2.1 For the rear face, the direction of impact from the rear towards
the front shall be in a longitudinal plane at an angle of 45* from
the vertical.

1.4.2.2 For the front face, the direction of impact from the front towards
the rear shall be horizontal in a longitudinal plane.

1.4.2.3 The front and rear zones are respectively bounded by the horizontal
plane tangential to the top of the head restraint as determined in
paragraph 6.5 of this Regulation.

1.4.3 The headform shall strike the test item at a speed of 24.1 km/h:
this speed shall be achieved either by the mere energy of
propulsion or by using an additional impelling device.

2. Results

The deceleration rate shall be taken as the average of the readings
on the two decelerometers.

3. Eouivalent orocedures (see paragraph 6.9 of this Regulation).

Vol. 1557. A-4789



372 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Annex 7

METHOD FOR TESTING THE STRENGTH OF SEAT ANCHORAGES AND
THEIR ADJUSTMENT, LOCKING AND DISPLACEMENT SYSTEMS

1. Test of resistance to inertia effects

1.1 The seats to be tested shall be mounted on the vehicle body for
which they are designed. This vehicle body shall be firmly
anchored on a test trolley as prescribed in the following
paragraphs.

1.2 The method used for anchoring the vehicle body on the test trolley
shall not result in a reinforcement of the seat anchorages.

1.3 The seats and their parts shall be adjusted and locked as
prescribed in paragraph 6.1.1 and in one of the positions described
in paragraph 6.3.3 or 6.3.4 of this Regulation.

1.4 If the seats of a group do not present essential differences in the
sense of paragraph 2.2 of this Regulation, the tests prescribed in
paragraphs 6.3.1 and 6.3.2 of this Regulation may be carried out
with one seat adjusted to its foremost position and the other seat
adjusted to its rearmost position.

1.5 The trolley deceleration is measured with data channels of
frequency class (CFC) 60 corresponding to the characteristics of
International Standard ISO 6487 (1980).

2. Collision test of the comolete vehicle against a rigid barrier

2.1 The barrier shall consist of a block of reinforced concrete of not
less than 3 m width, not less than 1.5 m height and not less than
0.6 m thickness. The front face shall be perpendicular to the
final part of the run-up track and shall be covered with plywood
boards 19 ± 1 mm thick. At least 90 tonnes of earth shall be
compressed behind the block of reinforced concrete. The barrier of
reinforced concrete and earth may be replaced by obstacles having
the same front surface, provided that they give equivalent results.

2.2 At the moment of impact the vehicle shall run free. It shall reach
the obstacle on a course perpendicular to the collision wall; the
maximum lateral misalignment allowed between the vertical median
line of the front of the vehicle and the vertical median line of
the collision wall shall be ± 30 cm; at the moment of impact the
vehicle shall no longer be subjected to the action of any
additional steering or propelling device. The speed on impact
shall be between 48.3 km/h and 53.1 km/h.

2.3 The fuel feed system shall be filled to at least 90 per cent of its
capacity with fuel or an equivalent liquid.
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Annex 8

DETERMINATION OF DIMENSION "a" OF HEAD RESTRAINT GAPS

Section A - A

Sphere of 165 mm
in diameter

Figure 1: example of horizontal gaps.

Note: Section A - A is to be made in a point of the gap area which
allows the maximum sphere intrusion, without exekting any load.

165 mm in

Section A - A

Figure 2: example of vertical gaps

Note: Section A - A is to be made in a point of the gap area which
allows the maximum sphere intrustio, without exerting any load.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 28 January 1990.

Vol. 1557. A-4789



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

ENTRY INFO FORCE of 'amendments to Regulation No. 59' (Uniform Provisions con-
cerning the approval of replacement silencing systems) annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 28 August 1989. They came into force on
28 January 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments ("Revision 1 -Amendment 1 ") reads as follows:

Paragraph 3.3.3.2., amend to read%

"... stationary must not exceed by more than 3 dB(A) the reference

value ... "

Paragraph 6.4., amend to read%

"... submitted to conventional conditioning using one of the three
installations and procedures described below. When the procedure
described ... '

Add new paragraphs 6.4.1. and 6.4.2. as follows:

"6.4.1. continuous road operation for 10 000 km

6.4.1.1. About half this operation shall consist of town driving and the
other half of long-distance runs at high speed: continuous
road operation can be replaced by a corresponding test-track
programme.

6.4.1.2. The two engine speeds must be alternated several times.

6.4.1.3. The complete test programme must include a minimum of 10 breaks
of at least three-hour duration in order to reproduce the
effects of cooling and any condensation which may occur.

6.4.2. Conditioning on a test bench

6.4.2.1. using standard parts and observing the vehicle manufacturer's
instructions, the silencer must be fitted to the engine, which
is coupled to a dynamometer.

6.4.2.2. The test must be conducted in six six-hour periods with a break
of at least 12 hours between each period in order to reproduce
the effects of cooling and any condensation which may occur.

6.4.2.3. During each six-hour period, the engine shall be run under the
following conditions in turn:

(1) five minutes at idling speeds

(2) one-hour sequence under 1/4 load at 3/4 of rated maximum
speed (S);

(3) one-hour sequence under 1/2 load at 3/4 of rated maximum
speed (S)l

United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 321.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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(4) 10-minute sequence under full load at 3/4 of rated maximum
speed (S)i

(5) 15-minute sequence under 1/2 load at rated maximum
speed (S)l

(6) 30-minute sequence under 1/4 load at rated maximum
speed (S);

Total duration of the six sequences: three hours.

Each period must comprise two sets of the six above-mentioned
sequences.

6.4.2.4. During the test, the silencer must not be cooled by a forced
draught simulating normal airflow around the vehicle.
Nevertheless, at the request of the manufacturer, the silencer
may be cooled in order not to exceed the temperature recorded
at its inlet when the vehicle is running at maximum speed.*

Paragraphs 6.4.1. - 6.4.1.1., should be renumbered subsequently as
paragraphs 6.4.3. - 6.4.3.1., and paragraphs 6.4.2. - 6.4.2.8. as
paragraphs 6.4.3.2. - 6.4.3.2.8.

Title of paragraph 6.4.3. (new) should read: "Conditioning by pulsation*.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 28 Janary 1990.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIICES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

ENTR±E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 172 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement italien et communiquds
par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes A l'Accord le 28 aoflt 1998. Ils sont entrds
en vigueur le 28 janvier 1990, conform6ment A l'article 12, paragraphe I.

Le texte du R~glement no 17 tel qu'amend6 (<< R~vision 3 comprenant la serie d'amen-
dements 04 >) se lit comme suit:

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEICULES
EN CE QUI CONCERNE LES SIEGES, LEUR ANCRAGE ET LES APPUIS-TETE

1. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent Riglement s'applique A la r~sistance des siiges et de
leur ancrage, qu'ils solent munis ou non d'appuis-tite
A l'aminagement des parties arriire de leur dossier(2)3, ainsi
qu'aux caract6ristiques des appuis-tite, des v6hicules de la
cat~gorie M(1) .

Aucune disposition du present Riglement ne doit itre interpr~t~e comme
impliquant l'obligation d'6quiper lea si~ges d'un appui-tite.

(1) Lea categories sont d~finies dans le Rglement No 13
(E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. l/Add.12/Rev.2, Amend. 1, Anend.2,
Amend.2/Corr.1, Amend.3, Amend.4 et Amend.5).

(2) Les v~hicules de la cat6gorie M1 qui respectent les dispositions
du R~glement No 21 "Prescriptions uniformes relatives A l'homologation des
v6hicules en ce qui concerne leur aminagement int~rieur"
(E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.l/Add.20/Rev.1, Corr.1, Amend.1 et
Amend.l/Corr.1), sont supposes respecter lea dispositions des
paragraphes 5.1.3 et 5.1.4 du pr~sent R~glement.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 335, p. 211; voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et franqais du paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ult6rieurs, voir
les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs n

00 
4 A 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1003, 1006, 1010, 1015,

1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039,1040,1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065,1066, 1073,1078,
1079, 1088,1092,1095, 1097,1098,1106,1110,1111,1112,1122.1126,1130,1135, 1136,1138,1139, 1143,1144,1145,1146,
1147, 1150,1153, 1156,1157, 1162, 1177,1181,1196,1197, 1198,1199,1205, 1211,1213, 1214,1216,1218,1222, 1223, 1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291,1293, 1294, 1295,1299,1300,1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,1323, 1324, 1327,
1328. 1330, 1331, 1333. 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352. 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392. 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490,1492,1494,1495,1499,1500, 1502,1504, 1505,1506,1507, 1509, 1510, 1511,1512,1513, 1514,1515, 1516,1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552 et 1555.

2 Ibid., 756, p. 287; vol. 891, p. 189; vol. 1216, p. 3 04 
et vol. 1425, no A-4789.

3 Dans le volume 756 du Recueji des Traitis des Nations Unies, les appels de notes faisant partie du texte
authentique sont des ast6risques, * 6tant le premier appel de note sur une page.
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II ne s'applique pas aux strapontins repliables, ni aux si6ges
faisant face vers le c~t6 ou vers larri~re, ni aux appuis-t~te
6quipant 6ventuellement ces siAges.

2. DEFINITIONS

Au sens du present Rbglement, on entend par

2.1 "Homoloeation d'un vAhlcule", l'homologation d'un type de v~hicule
en ce qui concerne la r~sistance des sibges, de leur ancrage,
l'amnagement des parties arriire de leurs dossiers de asiges,
et lea caract~ristiques de leurs appuis-tite;

2.2 "Tyne de vyhicule", des v4hicules i moteur ne diff6rant pas entre
eux quant i des aspects essentiels tels que :

2.2.1 la structure, la forme, leas dimensions et la masse des si~ges et
lea mat6riaux dont ils aont faits, bien que lea siages puissent
diff~rer par leur rev~tement et leur couleur. Des diffirences ne
d~passant pas 5 % de la masse du type de si~ge homologu6 ne sont
pas consid~r~es come importantes;

2.2.2 le type et lea dimensions des dispositifs de r~glage,
de d~placement et de verrouillage du dossier, des siiges et de
leurs parties;

2.2.3 le type et lea dimensions de lancrage du si~ge;

2.2.4 lea dimensions, la structure, lea mat6riaux et le rembourrage des
appuis-tfite, ces derniers pouvant cependant diff6rer par leur
couleur et leur revitement;

2.2.5 le type et lea dimensions de la fixation de l'appui-tite et lea
caract6ristiques de la partie du v~hicule aur laquelle eat fix6
l'appui-tite, dana le can d'un appui-tite spar6;

2.3 "Si fe", une structure faisant ou non partie int6grante de la
structure du v6hicule, y compris sa garniture, offrant une place
asaise pour un adulte, le terme dsignant aussi bien un si~ge
individuel que la partie d'une banquette correspondent h une place
assise;

2.4 "D£1ti.r=", une structure complete avec as garniture, offrant au
moins deux places assises pour occupants adultes;

2.5 "AncraMe", le systine de fixation de lensemble du si~ge A la
structure du v~hicule, y compris lea parties int~ress~es de la
structure du v~hicule;

2.6 "Dispositif do rAglas", le dispositif permettant de r6gler le
si~ge ou sea parties dana une position adaptee i Is morphologie de
l'occupant aaoi. Ce dispositif de r~glage peut permettre
notamment :

2.6.1 un d6placement longitudinal,

2.6.2 un dplacement en hauteur,

2.6.3 un dplacement angulaire;
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2.7 "Diaositif de dAlalcement" un dispositif permettant une
translation et/ou une rotation, sans position interm6diaire fixe,
du si~ge ou de l'une de sea parties, pour faciliter l'acc~s des
occupants A l'eapace derriere le si~ge d6plac6;

2.8 "Disoositif de verrouillane", un dispositif asaurant le maintien en
position d'utilisation du siige et de sea parties;

2.9 "Strapontin", un si~ge auxiliaire destini A un usage occasionnel et
tenu normalement repli6;

2.10 "Plan transversal", un plan vertical perpendiculaire au plan
longitudinal m~dian du v6hicule;

2.11 " Plannnaitudnal", un plan parallile au plan longitudinal midian
du v6hicule;

2.12 "ARpui-tite", un diopositif dont la fonction eat de limiter le
d6placement vers l'arri~re de la tite d'un occupant adults par
rapport au tronc, de maniire i riduire, en cas d'accident,
le risque de blessure au rachis cervical de cet occupant;

2.12.1 "ARoui-t&te int~gri", un appui-tite contitu6 par la partie
sup~rieure du dossier du si~ge. Des appuis-tite rhpondant aux
difinitions des paragraphes 2.12.2 ou 2.12.3 ci-desous mais qui ne
peuvent itre d6tach6s du si~ge ou de la structure du v~hicule qu'au
moyen d'outils ou apris le retrait partiel ou total du garnissage
du siige, r6pondent A la prdsente difinition;

2.12.2 "ARui-tfte ranorrti", un appui-tite constitui par un 6ilment
a6parable du ai~ge conqu pour itre engag6 et maintenu rigidement
dana la structure du dossier;

2.12.3 "ARoui-tite sA"a "", n appui-tite conatitui par un 6lment sipar6
du si&ge conqu pour itre engagi et/ou maintenu rigidement dana la
structure du vihicule;

2.13 "Point R", le point de r~ffrence de la place asaise difini tel
qu'il eat d6crit A 1'annexe 3 du pr6sent R4glement;

2.14 "Limie de r&f&rence", la droite reprisentie our le mannequin dicrit
A la figure 1 de l'appendice de l'annexe 3 au present Riglement.

3. DEIANDE D' HOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation d'un type de v~hicule eat pr~sentie par
le constructeur du vihicule ou son reprisentant dfient accrhditd.

3.2 Elle doit tre accompagn6e des pi6ces indiquies ci-aprbs, en triple
exemplaire, et des donnies suivantes :

3.2.1 description ditaill~e du type de vihicule en ce qui concerne la
conception des si&ges, de leur ancrage et de leura dispositifs de
r6glage, de deplacement et de verrouillage;

3.2.2 dessins du aige, de son ancrage our le vihicule et de sea
dispositifs de riglage, de diplacement et de verrouillage, 1 une
6chelle appropri~e et suffissament d6taill6e.

3.2.3 Dans le cas d'un aiige avec appui-tite rapport:
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3.2.3.1 une description d6taill6e de l'appui-t6te, indiquant notamnment Ia
nature du (ou des) matiriau(x) de rembourrage;

3.2.3.2 une description d~taille de 1'emplacement, du type de support et
des pieces de fixation de l'appui-tite our le siige.

3.2.4 Dans le cas d'un siege avec appui-tite separ6 :

3.2.4.1 une description d6taill6e de l'appui-tite, indiquant notamment la
nature du (ou des) mat6riau(x) de rembourrage;

3.2.4.2 une description d6taill6e de 1'emplacement et des pi6ces de
fixation de 1'appui-tfte our la structure du v6hicule.

3.3 Il doit itre prdsent6 au service technique charg4 des essais
dhomologation :

3.3.1 un v6hicule repr~sentatif du type de v6hicules A homologuer ou lee
parties du v6hicule qua le service technique estime n6cessaires
pour lea essais d'homologation;

3.3.2 un Jeu suppl~mentaire de sihges 6quipant le v~hicule avec leurs
ancrages;

3.3.3 Dens le cas des vAhicules dont lea si&ges sont munis ou peuvent
itre munis d'appuis-tite, outre ce qui eat pr6vu aux
paragraphes 3.3.1 et 3.3.2 :

3.3.3.1 un Jeu suppl&nentaire des si&ges munis de laurs appuis-tite,
6quipant le v6hicule avec leur ancrage, dons le cas d'appuis-tite
rapport6s;

3.3.3.2 un Jeu supplfmentaira des si~gas 6quipant le v6hicule avec leur
ancrage, un jeu d'appuis-tite correspondents et la partie de la
structure du vihicule our laquelle eat fixh l'appui-tite ou une
structure complete, dana le cas d'appuis-t~te s6par6s.

3.4 L'autorit6 comp6tente doit v6rifier Vexistence de dispositions
satisfaisantes pour assurer on contr6le efficace de la conformit4
de la production avant qua soit accord6e lhomologation.

4. ROHOLOGATION

4.1 Si le v6hicule pr4aent6 A l'homologation en application du pr6snt
Riglement satisfait aux prescriptions des paragraphes 5.1 et 5.2
(si~ges avec appui-tgte ou pouvant itre mii. d'un appui-tite),
l'homologation pour ce type de vihicules eat accord~e.

4.2 Chaque homologation comporte lattribution d'un num6ro
d'hcmologation dont lea deux premiers chiffres (actuellement 04
correspondent & la s6rie d'mendements 04 entree en vigueur
le 28 janvier 1990) indiquent la s~rie d'amendements englobant les
plus ricentes modifications techniques majeures apporties
au Riglement & la date de la dilivrance de l'homologation. Une mane
Partie contractante ne pout attribuer ce numro ni au mine type de
vihicule 6quipi d'autres types de siiges ou d'appuis-tite ou dont
les si&ges sont ancris diffiremment our le vihicule (qu'ils soient
munis ou non d'un appui-tite), ni & un autre type de vihicule.
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4.3 L'homologation ou 1'extension ou le refus d'homologation d'un type
de vehicule en application du present Riglement, est communiqu6
aux Parties i l'Accord de 1958 appliquant le present Riglement au
moyen d'une fiche conforme au module vis6 a l'annexe 1 du present
R~glement.

4.4 Sur tout v6hicule conforme A un type de vAhicule homologu6 en
application du present R~glement, ii est appos6 de mani~re bien
visible, en un endroit facilement accessible et indiqu6 sur la
fiche d'homologation, une marque internationale d'homologation
composie :

4.4.1 d'un cercle h l'intirieur duquel est placie la lettre E, suivie du
num6ro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation(

3) ;

4.4.2 du numnro du present Riglement, suivi de la lettre R, d'un tiret et
du num6ro d'homologation, plac6 A droite du cercle privu au
paragraphe 4.4.1.

4.4.3 Toutefois, si le v6hicule est 6quip6 d'un ou de plusieurs si~ges
munis ou pouvant atre munis d'un appui-tite, homologu~s comme
satisfaisant aux prescriptions des paragraphes 5.1 et 5.2 ci-apris,
le num~ro du present Riglement doit itre suivi des lettres RA.
La fiche conforme au mbdile de lannexe 1 du present R~glement doit
indiquer quel ou quels siiges du v~hicule sont munis ou peuvent
itre munis d'appuis-tite. La marque en question doit aussi pr6ciser
que lea autres si~ges du v6hicule, non munis ou ne pouvant pas Atre
munis d'appuis-tite, sont homologu~s et satisfont aux prescriptions
du paragraphe 5.1 ci-apris du present Riglement.

4.5 Si le v~hicule est conforme A un type de vihicule homologu6, en
application d'un ou de plusieurs autres Riglements joints en annexe
i l'Accord, dans le pays mime qui a accordi l'homologation en
application du prasent Riglement, il n'est pas nicessaire de
r~p~ter le symbole prescrit au paragraphe 4.4.1; en pareil cas,
lea num6ros de r6glement et d'homologation et lea symboles
additionnels pour tous lea R6glements pour lesquels l'homologation
a 6t6 accordae dans le pays qui a accordi l'homologation en
application du pr~sent Raglement sont inscrits i'un au-dessous de
l'autre, A droite du symbole prescrit au paragraphe 4.4.1.

4. 6 La marque d'homologation doit itre nettement lisible et ind6l6bile.

(3) Un pour la R6publique f6d~rale d'Alemagne, 2 pour la France, 3 pour
l'Italie, 4 pour lea Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la
Hongrie, 8 pour la Tch6coalovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie,
II pour le Royaume-uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la
Suisse, 15 pour la R~publique dimocratique allemande, 16 pour la Norvige,
17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la
Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour l'Union des R~publiques socialistes
soviitiques. Les chiffres suivants, qui sont attribuis aux autres pays selon
l'ordre chronologique des ratifications de l'Accord concernant l'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de
l'homologation des 6quipements et pi~ces de vahicules A moteur ou des
adhAsions i cet Accord, sont comnuniqu~s par le Secr~taire geniral de
l'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes i l'Accord.
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4.7 La marque d'homologation eat plac6e sur la plaque signaletique du
v6hicule appos~e par le constructeur, ou i proximit6.

4.8 L'annexe 2 du pr6sent R~glement donne des exemples de marques
d'homologation.

5. PRESCRIPTIONS

5.1 Prescriptions g n~rales aoolicables i tous lea sijaen

5.1.1 Tout dispositif de r6glage et de d6placement install6 dolt
comporter un dispositif de verrouillage qui dolt fonctionner
automatiquement. Il nest pas n~cessaire que lea accoudoirs ou
autres dispositifs de confort soient munis de dispositifs de
verrouillage, A moins que la presence de tels dispositifs soit la
cause de risques supplementaires de blessure pour les occupants du
v~hicule en cas de collision.

5.1.2 La commande de d6verrouillage d'un dispositif tel qu'il est vis6 au
paragraphe 2.7 doit 6tre plac6e sur la partie ext6rieure du siige A
proximit6 de la porte. Elle doit 6tre aisfment accessible, mame
pour 1occupant du siige situ6 imm6diatement derriire le si~ge
consid6r6.

5.1.3 Les parties arriire des si~ges situ6es dans la zone 1, d~finie au
paragraphe 6.8.1.1 doivent subir avec succ~s lessai de dissipation
d'6nergie conform6ment aux prescriptions de ]Aannexe 6 du prisent
Riglement.

5.1.3.1 Cette condition eat supposae remplie si, dans lea essais effectu6s
selon la procidure dicrite 1 l'annexe 6, la d6c6lfration de la
fausse tite n'excide pas 80 g continua pendant plus de 3 ms.
De plus, aucune arite dangereuse ne doit apparaitre durant ]'essai
ni demeurer apris lessai.

5.1.3.2 Les prescriptions du paragraphe 5.1.3 ne s'appliquent ni aux siiges
situ6s le plus l'arrire, ni aux sieges & dossier opposes.

5.1.4 Les surfaces des parties arriire des si~ges ne doivent comporter ni
asp~ritl dangereuse, ni ar~te vive susceptible d'accroitre le
risque de blessure pour les occupants ou la gravit6 de leurs
blessures. Cette prescription est consid6r6e comsie satisfaite si
lea surfaces des parties arriire des si~ges contr6l es dans lea
conditions specifi6es au paragraphe 6.1 pr~sentent des rayons de
courbure d'au moins :

- 2,5 un dans Is zone 1,
- 5 mm dans la zone 2,
- 3,2 sm dans la zone 3.

Ces zones sont d~finies au paragraphe 6.8.1.

5.1.4.1 Ces prescriptions ne s'appliquent pas :

5.1.4.1.1 Aux parties des diff6rentes zones pr6sentant une saillie de moins
de 3,2 m, par rapport i leur surface environnante, qui doivent,
dans ce cas, presenter des arites adoucies, i condition que la
hauteur de la saillie ne d6passe pas la moitii de as largeur.

5.1.4.1.2 Aux si~ges les plus en arri~re et aux si~ges h dossiers opposes.

Vol. 1557, A-4789



382 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitts 1990

5.1.4.1.3 Aux parties arrihre des si~ges situ~es en dessous du plan
horizontal, passant par le point R, le plus bas, de chaque rang6e
de si&gea. (Lorsque de rang6eos de sitge n'ont pas la mime hauteur,
4 partir de l'arri~re, le plan doit itre bris6 vers le haut ou vers
le bas pour former une marche verticale passant par le point R de
la rang~o de sieges situ~e immdiatement en avant.)

5.1.4.1.4 Aux 6lments du genre "treillis souples".

5.1.4.2 Dana la zone 2, d~finie au paragraphe 6.8.1.2, des surfaces peuvent
presenter des rayons inf~rieurs i 5 ma, tout en 6tant au moins
6gaux a 2,5 am, h la condition qu'elles subissent avec succis
lessai de dissipation d'6nergie tel qu'il eat prescrit 4
l'annexe 6 du pr6sent Riglement. De plus, ces surfaces doivent itre
rembourr~ea pour 6viter le contact direct de la tate avec la
structure du aiege.

5.1.4.3 Si lea surfaces d6finies ci-dessus contiennent des parties
couvertes d'un mat6riau d'une duret6 inf~rieure 4 50 Shore A,
lea prescriptions ci-dessus, h l'exception de celles relatives 4
l'essai de dissipation d'6nergie conformiment aux prescriptions de
l'annexe 6, ne seront appliqu~es qu'aux parties rigides.

5.1.5 Aucune d~faillance ne doit itre d~cel~e tant dans larmature du
siige que dana son ancrage, les dispositifs de reglage et de
d6placement ou leurs dispositifs de verrouillage, pendant et apres
lea essais prevus aux paragraphes 6.2 et 6.3. On pourra admettre
des d6formations permanentes, y compris des ruptures, 4 condition
que lea d~formations permanentes et des ruptures n'accroissent pas
le risque de blessure en cas de collision et que lea forces
prescrites aient 6t6 maintenues; en particulier :

5.1.6 au cours des essais pr6vus au paragraphe 6.3, il ne doit pas itre
constat6 de dsenclenchement des syatimes de verrouillage;

5.1.7 apr~s lea essais, lea dispositifs de d6placement destin6s A
permettre ou faciliter l'acc~s des occupants doivent rester
verrouill6s : ils doivent pouvoir au mons une fois itre
d~verrouill~s et permottre le d~placement du si~ge ou de la partie
de celui-ci pour laquelle ils sont pr~vus.

Lea autres dispositifs tels que lea dispositifs de r~glage et leurs
dispositifa de verrouillage ne sont pas tenus d'itre en 6tat de
fonctionnement.

Dana le cas de siiges munis d'un apppui-tite, la r~sistance du
dossier et de sea dispositifs de verrouillage eat suppose r~pondre
aux prescriptions d~finios au paragraphe 6.2, quand, apris l'essai
d6crit au paragraphe 6.4.3.6, aucune rupture du siige ou du dossier
nest apparue, sinon, il doit itre v~rifi6 quo le si~ge eat capable
de r6pondre aux prescriptions d'essai dicrites au paragraphe 6.2.

Dans le cas de si~ges (banquettes) comportant plus de places
assises quo d'appuis-tite, lessai d~crit au paragrapho 6.2 eat
effectu6.

5.2 Prescriptions oarticuli~rea relatives aux siiges munis ou oouvant
Atre munis d'aonuis-tite

5.2.1 L'appui-tate ne doit pas, par as pr6sence, itre une cause de danger

suppl~mentaire pour los occupants du v~hicule. En particulier,
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11 ne dolt, quelle que soit Ba position, presenter ni asparit6
dangereuse, ni arite vive susceptible d'accroitre le risque de
blessure pour lea occupants ou la gravit de leurs blessures.

5.2.2 Lea parties avant et arri~re des appuis-tite situies dana la zone 1
dfifinie au paragraphe 6.8.1.1.3 doivent aubir avec succis l'essai
de dissipation d'6nergie.

5.2.2.1 Cette condition eat suppos6e remplie si dana lea essais effectuis
selon la procidure dicrite i l'annexe 6, la d6cdl6ration de Is
fausse tite n'exc6de pas 80 g continua pendant plus de 3 ms.
De plus, aucune arte dangereuse ne dolt apparaitre durant 1'esaai
ni demeurer aprns l'essai.

5.2.3 Les parties des faces avant et artiire des appuis-tite situies dans
la zone 2 difinie au paragraphe 6.8.1.2.2 doivent itre rembourres
pour 6viter tout contact direct de Is tite avec lea l ments de Is
structure et dolvent rpondre aux prescriptions du paragraphe 5.1.4
applicables aux parties arriire des sifgea de la zone 2.

5.2.4 Les prescriptions des paragraphes 5.2.2 et 5.2.3 ne s'appliquent
pas aux faces arriire des appuis-tite destins a 6quiper lea aigea
derriire lesquels ne sont paa privues de places assises.

5.2.5 L'appui-tite doit itre fix6 au aige ou & la structure du v6hicule
de telle fagon que, sous la preaslon exerc6e par Is faunae tite
lora de lesasai, aucune partie rigide et dangereuse ne fasse
saillie par rapport au rembourrage de l'appui-tite et A la fixation
du dossier.

5.2.6 Dana Is cas d'un aige muni d'un appui-tite, lea prescriptions du
paragraphe 5.1.3 peuvent itre considires come satisfaites,
en accord avec le service technique, si le aiige mumi de son
appui-tite r6pond aux prescriptions du paragraphs 5.2.2.

5.3 Hauteur des appuia-tite

5.3.1 La hauteur des appuis-tite non r6glablns en hauteur resurie suivant
lea prescriptions du paragraphe 6.5 ci-apri doit itre d'au moins
750 mm au-deaaus du point R.

5.3.2 Pour lea appuis-tite r6glables en hauteur, une valour d'au moins
750 mm au-desaus du point R doit itre obtenue dans une position
situie entre la position la plus haute et la position la plus basse
que permet le riglage.

5.3.3 Lea chiffres citis dana lea paragraphes 5.3.1 et 5.3.2 ci-desaus
peuvent itre abaisas au-dessous de 750 mm afin de minager on
espace libre suffisant entre l'appui-tite et le deasous du toit,
du vitragn ou de toute partie de Is structure du vhhicule, mime,
le cas chiant, sur touts la game du dispositif de diplacement
et/ou de r6glage du sifge.

Toutefois, dana ce can

5.3.3.1 l'espace libre ne doit pan dipasaer 25 am;

5.3.4 Pour one banquette autre que le sibge avant, offrant plus de deux
places assizes, la hauteur minimale prescrite a'applique niquement
aux places assizes latirales; en outre, il ne sera pan possible
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d'utiliser l'appui-tite en tant que tel dans une position
quelconque i une hauteur infirieure Z 700 am.

5.4 Dana le cas d'un siige pouvant itre muni d'un appui-t~te,
les prescriptions des paragraphes 5.1.3 et 5.2.2 devront itre
virifi~es.

5.4.1 La hauteur de la partie du dispositif sur laquelle s'appuie 1a
tite, s'il s'agit d'un appui-t6te riglable en hauteur, mesurie
selon lea prescriptions du paragraphe 6.5, doit itre
d'au moins 100 mm.

5.5 Il ne doit exister aucune discontinuit6 d6passant 60 mm entre le
dossier et l'appui-tite s'il s'agit d'un dispositif non r6glable en
hauteur. Si l'appui-tite eat raglable en hauteur, ii doit,
en position basse, ne pas itre i plus de 25 mm du sommet du
dossier. Dana le cas de siiges ou banquettes r6glables en hauteur
munis d'appuis-tite sapar~s, cette prescription eat v~rifi6e pour
toutes lea positions du siage ou de la banquette.

5.6 Dana le cas d'un appui-tite intagri au dossier, la zone
considarer eat situ6e :

au-dessus du plan perpendiculaire A la ligne de rifirence, & 540 nn
du point R;

entre deux plans verticaux longitudinaux passant i 85 mm de part et
d'autre de la ligne de r6f6rence. Dana cette zone, une ou plusieurs
discontinuitas qui, ind6pendament de leur forme, peuvent presenter
une cote "a" de plus de 60 mm, mesurie comme indiqu6 au
paragraphs 6.7, sont autoris~es A condition qu'aprs l'esaai
supplimentaire pr~vu au paragraphs 6.4.3.3.2, lea prescriptions du
paragraphe 5.9 soient encore respect6es.

5.7 Dana le cas d'un appui-tite r~glable en hauteur, une ou plusieurs
discontinuit6s qui, ind6pendament de leur forme, peuvent pr&senter
une cote "a" de plus de 60 mm, mesur~e conne indiqui au
paragraphs 6.7, sont autorises dans la partie du dispositif sur
laquelle s'appuie la tite, i condition qu'apr~s l'essai
suppl~mentaire privu au paragraphs 6.4.3.3.2 lea prescriptions du
paragraphe 5.9 soient encore respect6es.

5.8 La largeur de l'appui-tite doit itre tells qu'elle offre un appui
convenable i la tite d'un individu normalement assis. Selon la
proc6dure dicrite au paragraphe 6.6, l'appui-tite doit s'itendre
aur une zone couvrant au moins 85 mm, de part et d'autre du plan
vertical m6dian de la place assise connid~r6e i laquelle
l'appui-tite eat destin6.

5.9 L'appui-tite et as fixation doivent atre tels que le d6placement
maximal X vers l'arriire de la tite permis par l'appui-tite et
mesur6 suivant la procedure statique pravue au paragraphs 6.4.3
soit infhrieur i 102 mm.

5.10 L'appui-tite et as fixation doivent itre suffisanment robustes pour
supporter sans rupture la force pr6vue au paragraphe 6.4.3.6. Dans
le cas d'un appui-tite intigr6 au dossier, lea prescriptions du
prisent paragraphs s'appliquent A la partie de la structure du
dossier situie au-dessus d'un plan perpendiculaire i la ligne de
r4firence passant i 540 mm du point R.
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5.11 Si l'appui-tCte est riglable, sa hauteur maximale d'utilisation ne
doit pas pouvoir itre dipass~e sans une action dilib~r~e de
l'utilisateur, distincte de toute opiration de r~glage.

5.12 La r~sistance du dossier et de sea dispositifs de verrouillage est
cens~e satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6.2 ci-dessous
quand, apris ex~cution de iessai pr6vu au paragraphe 6.4.3.6
aucune rupture du si~ge ou du-dossier du si6ge n'est constat6e;
dans le cas contraire, il doit itre d6montr6 que le siige peut
satisfaire aux prescriptions d'essai fix~es au paragraphe 6.2.

6. ESSAIS

6.1 Prescriotions 26n~rales aoolcables A tous lea egsais

6.1.1 Le dossier, s'il est r~glable, est verrouil1 dans une position
correspondant i une inclinaison vers l'arri~re de la ligne de
r~firence du tronc du mannequin dicrit i l'annexe 3, aussi proche
que possible de 25

° 
par rapport i la verticale, sauf indication

contraire du constructeur.

6.1.2 Quand tun si~ge, y compris son m~canisme de verrouillage et son
installation, est identique ou sym6trique h tn autre siege du
v~hicule, le service technique peut nlessayer qu'un seul de ces
siiges.

6.1.3 Dane le cas de siiges munis d'un appui-tite r~glable, lee essais
sont effectu~s avec lee appuis-tite plac6s dans la position la plus
d~favorable (gin6ralement, la position Is plus haute) permise par
leur dispositif de r6glage.

6.2 Esai de r~sistance du dossier et de sea disoositifs de r~elage

6.2.1 On applique h la partie supirieure de larmature du dossier de
si~ge, et par l'interm~diaire d'un 6l6ment reproduisant le dos du
mannequin repr6sent6 k lannexe 3 du present Riglement, une force
orientie longitudinalement vers l'arriire, produisant un moment de
53 daNm par rapport au point R. Dana le cas d'une banquette, oim une
partie ou la totalitS de l'armature porteuse, y compris celle de
l'appui-tite, eat commune A plus d'une place assise, lessai eat
effectu6 simultaniment pour toutes ces places.

6.3 Essaca de r~nistanca de l'ancrase. dee svat~men de r~lage. de
verrouillaze et de d6olacement du siige

6.3.1 On applique une d~c~liration longitudinale horizontale vers l'avant
d'au mons 20 g pendant 30 millisecondes i 1'ensemble de Is coque
du vihicule conform~ment aux dispositions du paragraphe I de
'annexe 7.

6.3.2 On applique une d~c~l6ration longitudinale conforme aux
prescriptions du paragraphe 6.3.1 vers larriire.

6.3.3 Les prescriptions des paragraphes 6.3.1 et 6.3.2 doivent 6tre
v~rifi6es dans toutes lee positions du si~ge. Pendant l'essai,
le si~ge doit Stre positionn4 de telle sorte qu'aucun facteur
externe n'empache le d6senclenchement des disposifs de
d~verrouillage;
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Pour les siges munis d'un appui-tfte r~glable, leasai doit itre
effectu6 avec l'appui-tite plac6 dans la position la plus
d~favorable (g~nfralement la position la plus haute) permise par
son dispositif de r6glage. Ces conditions aont consid6r6es comme
respect~es si le si~ge eat essay6 apros avoir 6t4 r~gl6 dans le6
deux positions suivantes :

le r~glage longitudinal 6tant r6gl6 un cran ou 10 mm en arri~re de
la position normale de conduite ou d'utilisation la plus avanc6e
indiqu~e par le constructeur (l'assise Atant plac~e dana la
position la plus haute s'il y a un r~glage en hauteur independant);

le r~glage longitudinal 6tant r6gl4 un cran ou 10 men avant de la
position normale de conduite ou d'utilisation la plus recul6e
indiqu~e par le constructeur (lassise 6tant plac6e dana la
position la plus basse s'il y a un rhglage en hauteur independant);

et, selon qu'il conviendra, conform6ment aux prescriptions du
paragraphe 6.3.4.

6.3.4 Au cas oZi l'agencement des dispositifs de verrouillage serait tel
que, dana une position du si~ge autre que celles indiqu6es au
paragraphe 6.3.3, la r6partition des forces aur lea systimes de
verrouillage et cur lancrage du siige serait plus d6favorable que
cello r~sultant de l'une ou l'autre des configurations indiquhes au
paragraphe 6.3.3, lea essais sont effectuis pour cette position
plus dhfavorable du si~ge.

6.3.5 On considire qu'il est satisfait aux conditions d'essais du
paragraphe 6.3.1 si, A la demande du constructeur, celles-ci sont
remplac6es par un essai de collision du v6hicule couplet ai son
poids & vide en ordrn de marche contre une barriire rigide, tel que
dfini au paragraphe 2 de l'annexe 7 du present R1glement.

Dans ce cas, le sibge eat r6gl4 de telle sorte quo la r6partition
des forces sur l'ancrage soit la moins favorable possible, comme
pr6vu aux paragraphes 6.1.1, 6.3.3 et 6.3.4 ci-dessus.

6.4 Eassi de l'efficacit6 des apouis-tete

6.4.1 Si l'appui-tite est r~glable, i1 doit itre plac6 dans la position
la plus d~favorable (g~n~ralement, la position la plus haute)
permise par son dispositif de r~glage.

6.4.2 Dane le cas d'une banquette, oii une partie ou la totalit6 de
l'armature porteuse (y compris cello de l'appui-tite) eat commune
plus d'une place assise, lessai eat effectu6 simultan6ment pour
toutes ces places.

6.4.3 Kasai

6.4.3.1 Tous lea axes trac6s sont situ6s dana le plan vertical midian du
si&ge consid~r6 (voir annexe 5 du prisent Rglement).

6.4.3.2 On dftermine la ligne de r6ffrence dfplache en utilisant le
mannequin mentionn6 A lannexe 3 du present R1glement et en
appliquant A Is partie simulant le dos une force initiale
produisant un moment de 37,3 daNm autour du point R, vers l'arri4re.
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6.4.3.3 A l'aide d'une tite sph~rique de 165 mm de diam~tre, on applique
perpendiculairement i la ligne de rif~rence dhplac~e et & une
distance de 65 mm au-dessous du sommet de l'appui-tite, une force
initiale produisant wn moment de 37,3 daNm autour du point R,
la ligne de r6f6rence 6tant maintenue dans sa position d6plac~e
conformument au paragraphe 6.4.3.2.

6.4.3.3.1 Si la presence de discontinuit~s empiche l'application de la force
prescrite au paragraphs 6.4.3.3 A 65 mm au-dessous du sommet de
l'appui-tite, on peut riduire cette distance de fagon h faire
passer l'axe de la force par l'axe central de llhment de
l'armature le plus proche de la discontinuiti.

6.4.3.3.2 Dana le cas d~fini aux paragraphes 5.6 et 5.7, on doit r6p~ter
lessai en appliquant A chaque discontinuiti, au moyen d'une sphere
de 165 mm de diamitre, une force passant par le centre de gravit6
de la plus petite des sections de la discontinuit6, le long de
plans transversaux parallales A la ligne de r~f6rence, et

produisant un moment de 37,3 daNm autour du point R.

6.4.3.4 On dftermine la tangente Y h la tate sph6rique parallile A la ligne
de r~f~rence d~placie.

6.4.3.5 La distance X privue au paragraphe 5.9 ci-dessus s6parant la
tangente Y et la ligne de r6f6rence d6placfe eat mesur~e.

6.4.3.6 Pour contr8ler i'efficacit6 de l'appui-tite, on augmente la force
initiale pr~vue aux paragraphes 6.4.3.3 et 6.4.3.3.2 jusqu'i une
valeur de 89 daN, A mons que la rupture du siige ou du dossier
n ' intervienne auparavant.

6.5 Ditermination de la hauteur de iaRoui-tite

6.5.1 Tous les axes tracas ainsi que la projection de la ligne de
r~f~rence sont situ~s dans le plan vertical mdian du si~ge ou de
la position assise considir6e dont iintersection avec le siige
d6termine le contour de l'appui-tite et du dossier du siige (voir
la figure 1 de l'annexe 4 du prasent Rglement).

6.5.2 Le mannequin d6crit A Vannexe 3 du present Rglement est installi
en position normale sur le siige.

6.5.3 La projection de la ligne de rf6rence du mannequin dicrit h
l'annexe 3 du present Rglement est ensuite, dons le cas du siige
considiri, tracie dans le plan d6fini au paragraphe 6.4.3.1. On
trace la tangents S au somnet de I'appui-tite, perpendiculairement
i la ligne de rifirence.

6.5.4 La distance h du point R A Is tangents S repr6sente la hauteur A
prendre en consid6ration pour I'application de la prescription du
paragraphs 5.3.

6.6 Dtermination de in lareur de lVaoui-tAtR (voir la figure 2 de
l'annexe 4 du pr6sent R4glement)

6.6.1 Le plan Si, perpendiculaire i la ligne de rif6rence et situ
A 65 = au-dessous de la tangents S d6finie au paragraphs 6.5.3,
dtermine sur l'appui-tite une section dlimit~e par le contour C.
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6.6.2 La largeur de l'appui-tite i prendre en consid6ration pour
lapplication de la prescription 6nonc6e au paragraphe 5.8 eat la
distance "L" mesur~e dans le plan $1 s6parant lea plans verticaux
longitudinaux P et P'.

6.6.3 La largeur de l'appui-tite dolt 6galement itre d6terminie, s'il y a
lieu, dana le plan perpendiculaire k la ligne de r6f~rence distant
de 635 mm du point R du sige, cette distance 6tant mesurde sur la
ligne de r~f~rence.

6.7 Ditermination de la cote "a" des discontinuit~s d'un annul-tAte
(voir annexe 8 au prisent Riglement)

6.7.1 La cote "a" dolt itre d6termin6e pour chaque discontinuiti et par
rapport i la face avant de l'appui-tate au moyen d'une sphire ayant
un diamitre de 165 mm.

6.7.2 La sphere doit itre mise en contact avec la discontinuit6 en un
point de la zone de discontinuit6 qui permet 1intrusion maximale
de la sphire, en considirant qu'aucune charge n'y est appliquie.

6.7.3 La distance entre les deux points de contact de la sphire avec la
discontinuit:6 eat la cote "a" i consid~rer pour 1'6valuation des
prescriptions vis6es aux paragraphes 5.6 et 5.7.

6.8 Essais de contr6le de Is dissipation d'6nergie des dossiers de
si&ges et des aopuis-tate

6.8.1 Les surfaces des parties arriire des si~ges i contr~ler sont celles
contactables par une sphire de 165 mm de diamitre quand le siige
est mont6 dans le v6hicule et se trouvant dans lea zones d6finies
ci-apris

6.8.1.1 Zone 1

6.8.1.1.1 Pour lea siiges s~par~s sans appui-tite, elle eat constitu6e de la
partie arriire du dossier, comprise entre lea plans verticaux
longitudinaux situ6s A 100 mm de part et d'autre du plan
longitudinal midian du si~ge, et situ~e au-dessua du plan
perpendiculaire A la ligne de r6f~rence, distant de 100 mm du
dossier.

6.8.1.1.2 Pour lea banquettes sans appui-tite, ells eat comprise entre lea
plans verticaux longitudinaux situ~s A 100 m i l'ext6rieur du plan
longitudinal m6dian du siige, d~fini par le constructeur, de
chacune des places assises ext6rieures pr6vues, et est situ6e
au-dessus du plan perpendiculaire A la ligne de rif6rence, distant
de 100 nm du haut du dossier.

6.8.1.1.3 Pour lea siges at banquettes avec appul-tite, elle est comprise
entre lea plans verticaux longitudinawx distants de 70 mm de part
et d'autre du plan longitudinal midian du si6ge ou de la place
assise considir6e. Pour lessai, l'appui-tite, s'il eat r~glable,
est plac6 dana la position la plus difavorable (g6n6ralement, la
plus haute) permise par son dispositif de r6glage.

6.8.1.2 Zone 2

6.8.1.2.1 Pour lea siiges et banquettes sans appui-tate ou avec appui-tite
rapport6 ou s8pari, elle comprend lea parties situies au-dessus du
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plan perpendiculaire A la ligne de rifirence, distant de 100 mm du
haut du dossier, A lexclusion des parties de la zone 1.

6.8.1.2.2 Pour lea si~ges et banquettes avec appui-tite int6gr6, elle
comprend lea parties situies au-dessus du plan perpendiculaire 6 la
ligne de rifirence, distant de 440 nam du point R du si~ge ou de la
place assise consid6r~e, h l'exclusion des parties de la zone 1.

6.8.1.3 Zone 3

6.8.1.3.1 La zone 3 eat d6finie comme la partie du dossier du siege ou de la
banquette situ6e au-dessus des plans horizontaux d~finis au
paragraphe 5.1.4.1.3 A l exclusion des parties situ~es dans lea
zones 1 et 2.

6.9 MHthodes d'essai 6uivalentea

Si une m~thode autre que celles decrites aux paragraphes 6.2, 6.3,
6.4 et h l'annexe 6 eat utilis~e, son 6quivalence doit itre
d~montr~e.

7. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

7.1 Chaque v~hicule homologu6 en application du present Rglement doit
itre fabriqu6 de fagon A itre conforme au type homologu6 en
r~pondant aux prescriptions du paragraphs 5 ci-dessus. Toutefois,
en ce qui concerns lea appuis-tfte de la cat~gorie difinie aux
paragraphes 2.12.2 et 2.12.3, rien n'empiche le vihicule d'Atre
conforme au type de v6hicule homologu6, mimie s'il eat mis sur le
march6 avec des si~ges non munis d'appui-tite.

7.2 Afin de v~rifier que lea conditions 6noncies au paragraphe 7.1 sont
remplies, des contr6les appropri6s de la production doivent itre
effectuis.

7.3 Le ditenteur de l'homologation esat notamnent tenu

7.3.1 de veiller A l'existence de procedures de contr6le efficace de la
qualit6 des produits;

7.3.2 de veiller A ce que lea r~sultats d'essais soient enregistr6s et A
ce que lea documents annexes soient tenus A disposition pendant une
p~riode d~finie en accord avec le service administratif;

7.3.3 d'analyser lea r~sultats de chaque essai, afin de contrALer et
d'assurer la constance des caract6riatiques du produit eu 6gard aux
variations admissibles en fabrication industrielle;

7.3.4 de faire en sorts que pour chaque type de produit, des contr8les
dimensionnels au moins solent effectufs;

7.3.5 de veiller A ce quo toutes lea dispositions nicessaires soient
prises pour r~tablir la conformit6 de production correspondante,
si lea contr8les effectu6s conformiment au paragraphs 7.3.1 mettent
en ividence la non-conformit6 d'un ou plusieurs v~hicules au type
homologu6.

7.4 Lea autoritis comp6tentes qui ont dilivr6 l'homologation peuvent
virifier A tout moment lea m~thodes de controle de conformit6
appliqu~es dans chaque unit6 de production. Eles peuvent aussi
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effectuer n'importe quel contrfle fortuit des vihicules fabriqu~s
en s~rie en appliquant les prescriptions du paragraphe 5 ci-dessus.

7.5 Si, au cours des contr6les effectu6s conform~ment aux
specifications du paragraphe 7.4 ci-dessus, des r6sultats n6gatifs
sont constates, l'autoriti comp~tente veillera A ce que toutes lea
dispositions n6cessaires soient prises pour r~tablir aussi
rapidement que possible la conformit6 de la production.

8. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE IA PRODUCTION

8.1 L'homologation d~livr6e pour un type de v~hicule en application du
present Riglement peut itre retir~e si la condition inonc6e au
paragraphe 7.1 ci-dessus nest pas respect~e ou si lea v~hicules
n'ont pas subi avec succ~s les v6rifications pr~vues au
paragraphe 7 ci-dessus.

8.2 Si une Partie h l'Accord appliquant le present Reglement retire une
homologation qu'elle a pr~c~demment accord6e, elle doit en informer
aussit8t lea autres Parties contractantes appliquant le pr6sent
Riglement, au moyen d'une FICHE DE COMMUNICATION CONFORME AU MODELE
DE L'ANNEXE 1 DU PRESENT REGLEMENT.

9. MODIFICATION DU TYPE DE VEHICULE ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION
EN CE QUI CONCERNE SES SIEGES, LEUR ANCRAGE OU LEURS APPUIS-TETE

9.1 Toute modification du type de v~hicule en ce qui concerne sea
siiges, leur ancrage ou leurs appuis-tite eat port6e A la
connaissance du service administratif qui a accord6 l'homologation
du type de v6hicule. Ce service peut alors :

9.1.1 soit consid6rer que lea modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir des consequences ficheuses notables, et qu'en tout cas,
ce v~hicule satisfait encore aux prescriptions;

9.1.2 soit consid~rer que lea modifications sont suffisamment peu
importantes pour que lea r~sultata vis~s aux paragraphes 6.2, 6.3
et 6.4 puissent itre v6rifi6s par calcul d'apr~s lea r~sultats des
essais d'homologation;

9.1.3 soit demander un nouveau procis-verbal du service technique cbarg6
des essais.

9.2 La confirmation de 1'homologation ou le refus de l'homologation
avec lindication des modifications est notifi6 aux Parties i
l'Accord appliquant le pr6sent Rhglement par la procedure indiqu~e
au paragraphe 4.3 ci-dessus.

9.3 L'autorit6 comptente ayant dhlivr6 l'extension de l'homologation
attribue un num6ro de s~rie i ladite extension et en informe lea
autres Parties A l'Accord de 1958 appliquant le present Riglement,
au moyen d'une fiche de communication conforme au modile de
l'annexe 1 du pr6sent Riglement.

10. ARRET DEFINITIF DE IA PRODUCTION

10.1 Si le d~tenteur d'une homologation arrite d~finitivement Is
fabrication d'un type de v~hicule homologu6 conformfment au present
R~glement, il en informers l'autorit6 qui a d6livr6 l'homologation,
laquelle, A son tour, avise lea autres Parties i l'Accord
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appliquant le present Riglement au moyen d'une fiche de

communication conforme au module de l'annexe 1 du pr6sent riglement.

11. INSTRUCTIONS D'EMPLOI

11.1 Pour lea siiges munis d'un appul-tite r~glable, le fabricant doit
fournir des instructions indiquant clairement comment faire
fonctionner, r6gler, verrouiller et 6ventuellement enlever les
appuis-tite.

12. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES AfMINISTRATIFS

Les Parties i l'Accord appliquant le prisent Riglement communiquent
au Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et
adresses des services techniques charg6s des essais d'homologation
et ceux des services administratifs qui d6livrent l'homologation at
auxquels doivent itre envoyees les fiches d'homologation, ou de
refus, d'extension ou de retrait d'homologation 6mises dans les
autres pays.

13. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

13.1 A compter de la date officielle d'entr~e en vigueur de la s6rie 04
d'amendements au pr6sent riglement, aucune Partie contractante

appliquant le pr6sent Riglement ne refusera une demands
d'homologation pr~sent~e aux termes du pr6sent Riglement tel qu'il
eat modifi6 par la sirie 04 d'amendements.

13.2 A 1'expiration d'une p6riode de 36 mois apr~s la date officielle
d'entr~e en vigueur mentionn6e au paragraphs 13.1 ci-dessus,
lea Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement
n'accordent une homologation que si Is type de v6hicule satisfait
aux prescriptions du pr6sent Riglement tel qu'il eat modifi6 par la
s6rie 04 d'amendements.

13.3 A 1'expiration d'une p6riode de 60 mois apr~s la date officielle
d'sntree en vigueur mentionn6e au paragraphe 13.1 ci-dessus,

lea Parties contractantes appliquant Is pr6sent Riglement peuvent
refuser de reconnaitre lea homologations qui nont pas 6t6
accord~es conform6ment i la s~rie 04 d'amendements au pr6sent
Riglement.

Vol. 1557. A.4789

1990



392 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Annxe

(format maximal : A4 (210 x 297nm))

COMMUNICATION

de Nom de ladministration

E 
. . . . . . . . .... . . . . .. . .. . ..

... °............. ....... ...

... °....°............. ...

objet (2) DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de v~hicule, en ce qui concerne la resistance des siiges
et de leur ancrage, soit dans le cas de si~ges munis ou pouvant itre munis

d'appuis-tite, soit dans le cas de siiges qui ne pourraient itre munis
de ces dispositifa et lea caract~ristiques des appuis-tite

No d'homologation ................ Extension No .................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule .......................

2. Type du v~hicule ....................................................

3. Nom et adresse du constructeur ......................................

4. Nom et adresse du repr6sentant du constructeur (le cas 6ch6ant)
.°.......oo.....................................**.....+o+....o...

5. Description des siiges ..............................................

6. Nombre de aiiges munis ou pouvant 6tre munis d'un appui-t~te,
r~glables ou non r~glables .........................................

7. Description des dispositifs de r6glage, de d~placement et de

verrouillage du siige ou de sea parties .............................

8. Description de lancrage du siige ...................................

9. Position longitudinale du siege pendant lea essais .................

10. V~hicule pr6sent6 i 1'homologation le ...............................

(1) Num6ro distinctif du pays qui a d6livr6/tendu/refusk/retiri

l'homologation (voir les dispositions du R~glement relatives A 1'homologation).

(2) Rayer lea mentions inutiles.
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11. Service technique charg6 des essais d'homologation ..................

12. Date du proc~s-verbal d'essais ......................................

13. Num~ro du procis-verbal d'essais ....................................

14. Remarques ...........................................................

15. L'homologation est accordie/refus6e/6tendue/retir6e(1)

16. Motif(s) de lextension d'homologation ..............................

17. Emplacement de la marque d'homologation sur le v6hicule
1 ...............................................................

18. Lieu ................................................................

19. Date ................................................................

20. Signature ...........................................................

21. Est annexie i la pr~sente communication la 1late des pi~ces
constituant le dossier d'homologation d~posi au Service
administratif ayant d~livri hhomologation et pouvant itre obtenu
sur demande, en particulier lea informations indiqu6es ci-dessous

... photographies des siiges et de leur ancrage, des dispositifs de
r6glage, de diplacement des si~ges at de leurs parties et de leurs
dispositifs de verrouillage.

Note :Dans le cas des si~ges munis d'un appui-tite de la catigorie
d~finie aux paragraphes 2.12.2 et 2.12.3 du present R~glement,
l'appui-tite doit figurer sur tous les dessins, schimas, montages
et photographies.

(1) Rayer lea mentions inutiles.
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Annexe2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

(voir lea paragraphes 4.4, 4.4.1, 4.4.2 et 4.4.3 du pr6sent Riglement)

V&hicules avant au moins un si ee muni.
ou Rouvant itre muni. d'un aRoui-tite

T 1-17 R A - 042439

a 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un v6hicule, indique que
le type de ce v~hicule a 6t6 homologu6 aux Pays-Ba (E4), en ce qui concerne
la r~siatance des si&ges munis, ou pouvant 8tre munis, d'un appui-tite, ainsi
que lea caract6 riatiques de cas appuis-tite, en application du
Rglement No 17, sous le numiro d'homologation 042439. Lea deux premiers
chiffres du num6ro d'homologation signifient que le Riglement No 17 comprenait
la sarie 04 d'amendements lorsque 1'homologation a 6t delivree. La marque
d'homologation ci-dessus indique aussi que le type de vihicule a 6t6 homologu6
en application duI Rglement No 17 en ce qui concerne 6galement la r6sistance
des autres si~ges du vihicule qui ne aont pas munis, ou ne peuvent itre munis,
d'un appui-tite.

Vol. 1557. A-4789



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 395

(voir lea paragraphes 4.4, 4.4.1 et 4.4.2 du pr6sent Riglement)

V6hicules &ouip4n de aigea non munia. ni ne Rouvant
Atre munis, d'un aRnui-t^te

a E4- TT117 042439

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un v~hicule, indique que
le type de ce vihicule a des siiges non munis, ni ne pouvant itre munis. d'un
appui-tite. et qu'il a 6t6 homologu6 aux Pays-Baa (E4), en ce qui concerne la
r~sistance des si&ges et de leur ancrage. en application du R6glement No 17
sous le numiro d'homologation 042439. Lea deux premiers chiffres du num6ro
d'hmologation signifient que le R&glement No 17 comprenait d jh la sarie 04
d'amendements lornque l'homologation a 6t6 d~livr6e.
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(voir le paragraphe 4.5 du present R~glement)

Vihicules ayant au moins un si ge muni. ou oouvant
Atre muni. d'un aovui-tate

2333 0162 I

a = 8 mm min.

La marque d'homologation ci-deasus, apposae aur un v6hicule, indique que
le type de ce v~hicule a au moins un siige muni ou pouvant itre muni d'un
appui-tite et qu'il a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4), en application des
Riglements Nos 17 et 33(1)1.

Les deux premiers chiffres des num6ros d'homologation signifient qu'aux
dates auxquelles lea homologations respectives ont 6t d61ivr~es, le R~glement
No 17 comprenait la srie 04 d'amendements alors que le Riglement No 33 6tait
encore soua sa forme originale. La marque d'homologation ci-dessus indique
aussi que le type de v~hicule a 6t6 homologu6 en application du R6glement
No 17 en ce qui concerne 6galement la resistance des autres si~ges du v~hicule
qui ne sont pas munis, ou ne peuvent itre munis, d'un appui-tite.

(1) Le deuxi~me num6ro n'est donn6 qu'h titre d'exemple.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 973, p. 298.
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(voir le paragraphe 4.5 du prisent R~glement)

V~hicules 6qulo6s de si gea non munis, ni ne pouvant
itre munia, d'un aoui-t~te

aa

a

I4
042439 ]I
0 01628 "

= 8 mm min .

La marque d'homologation ci-dessus, appose sur un v6hicule, indique que

le type de ce v~hicule a des sieges non munis, ni ne pouvant itre munis, d'un

appui-tite et qu'il a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) en application des

R~glements Nos 17 et 33(1) . Les num6ros d'homologation signifient qu'aux dates

auxquelles les homologati6na respectives ont it6 d6livr6es, le Rglement No 17

comprenait la s~rie 04 d'amendements, alors qua le R6glement No 33 itait

encore soua sa forme originale.

(1) Le deuxiime numnro n'est donn6 qu'k titre d'exemple.
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PROCEDURE DE DETERMINATION DU POINT H ET DE LANGLE REEL DE TORSE
POUR LES PLACES ASSISES DES VEHICULES AUTOMOBILES

1. OBJET

La procidure d6crite dana la pr6sente annexe sert & 6tablir la
position du point H et l'angle rfel de torse pour une ou plusieurs
place assises d'un v6hicule automobile et i v6rifier la relation
entre lea paramitres mesur~s et lea donn6ea de construction fournies
par le conatructeur du v~hicule(l).

2. DEFINITIONS

Au aens de la pr6sente annexe, on entend par

2.1 "Param&tre de r~firence", une ou plusieurs des caract6ristiques
suivantes d'une place assise :

2.1.1 le point H et le point R, ainsi que la relation qui lea lie;

2.1.2 l'angle reel de torse et l'angle pr6vu de torse, ainsi que
la relation qui lea lie.

2.2 'Machine tridimensionnelle point H" (machine 3 DH), le dispositif
utilis6 pour la d6termination du point H et de Vangle r6el de
torse. Ce dispositif eat d~crit h lappendice 1 de la pr~sente
annexe.

2.3 "Point H", le centre de pivotement entre le torse et la cuisse de
la machine 3 DR installie sur un siege de vihicule suivant la
procidure dicrite au paragraphe 4 ci-apris. Le point H est situ6 au
milieu de l'axe du dispositif qui relie lea boutons de visie du
point H de chaque c6t6 de la machine 3 DH. Le point H correspond
thioriquement au point R (pour lea tolirances, voir paragraphe 3.2.2
ci-deasous). Une fois d6termin6 suivant la proc6dure dicrite au
paragraphe 4, le point H eat consideri comme fixe par rapport k la
structure de lassise du siige et coe accompagnant celle-ci
lorsqu'elle se d6place.

2.4 "PointR" ou "point do rifArence de place assase", un point difini
sur lea plans du conatructeur pour chaque place assise et rep6r6 par
rapport au systime de rifirence i trois dimensions.

2.5 "Ligne de torse", l'axe de la tige de la machine 3 DH lorsque la
tige eat totalement en appui vers larrikre.

2.6 "Angle r6el de torse", Vangle mesur6 entre la ligne verticale
passant par le point H et la ligne de torse, mesur i Vaide du

(1) Pour toute position asaise autre que lea si6ges avant, lorsqu'il ne
sera pas possible de diterminer le point H en utilisant la machine
tridimensionnelle ou d'autres procidures, lea autorit6a compitentes pourront,
si elles le jugent appropri6, prendre coume rifirence le point R indiqu6 par
le constructeur.
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secteur dangle ou du dos de la machine 3 DHI. Langle r~el de torse
correspond thforiquement k langle pr6vu de torse (pour lea
tolerances voir paragraphe 3.2.2 ci-dessous).

2.7 "Angle nrAvu de torse", langle mesur6 entre la ligne verticale
passant par le point R et la ligne de torse dans la position du
dossier pr~vue par le constructeur du v~hicule.

2.8 "Pln mdin de occuant" (PHO), le plan m6dian de la machine 3 DH
positionn6e h chaque place asaise dhsign6e; i1 est reprisent6 par la
coordonn6e du point H sur laxe Y. Pour lea siges individuels, le
plan m~dian du si~ge coincide avec le plan midian de loccupant.
Pour lea autres si6ges, le plan m6dian eat spicifi6 par le
constructeur.

2.9 "Svntma de r~f~rence A troin dmension", le systeme dfcrit dana
lappendice 2 A la pr6sente annexe.

2.10 "Points reqiras", des repires matriels difinis par le constructeur
sur la surface du v~hicule (trous, surfaces, marques ou entailles).

2.11 "Asasiette du v&hicule nour IA mesure", la position du v6hicule
d6finie par lea coordonn6es des points repures dana le systime de
rhf6rence A trois dimensions.

3. PRESCRIPTIONS

3.1 Prasentation des r6sultats

Pour touts place assise dont lea param.tres de r~f6rence serviront h
diontrer la conformit6 aux dispositions du present RLglement, la
totaliti ou une selection appropri~e des param~tres suivants est
prhsentee sous la forme indiqu~e dans l'appendice 3 i is presente
arnexe :

3.1.1 les coordonn~es du point R par rapport au syst~me de rifirence a
trois dimensions;

3.1.2 Vangle pr6vu de torse;

3.1.3 toutes indications n6cesaaires au r~glage du siige (s'il est
riglable) i la position de mesure difinie au paragraphe 4.3 ci-aprs.

3.2 Relations entre lea mesures obtenues at les caraetristiouen de
conception

3.2.1 Les coordonnes du point H et la valeur de langle riel de torse.
obtenues selon la procedure d6finie au paragraphe 4 ci-apris, sont
compar6es respectivement aux coordonn~es du point R et a la valeur
de Vangle privu de torse telles qu'indiqu6es par le constructeur du
v~hicule.

3.2.2 Les positions relatives du point R et du point H et l'6cart entre
langle pr~vu de torse et langle r6el de torse sont jug6s
satisfaisants pour la place assise en question si le point H, tel
que d6fini par sea coordonnees, se trouve i l'int6rieur d'un carr6
de 50 mm de c6te dont lea c6ts sont horizontaux et verticaux, et
dont lea diagonales se coupent au point R, et d'autre part si
langle rdel de torse ne diffare pas de plus de 5* de langle pr~vu
de torse.
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3.2.3 Si ces conditions sont remplies, le point R et l'angle pr~vu de
torse sont utilis~s pour 6tablir Is conformit6 aux dispositions du
present Riglement.

3.2.4 Si le point H ou iangle r6el de torse ne ripond pas aux
prescriptions du paragraphe 3.2.2 ci-dessus, le point H et i'angle
r6el de torse doivent itre dtermin~s encore deux fois (trois fois en
tout). Si les r~sultats de deux de ces trois op6rations satisfont
aux prescriptions, lea dispositions du paragraphe 3.2.3 ci-dessus
sont appliquies.

3.2.5 Si, apris lea trois op6rations de mesure d6finies au paragraphe
3.2.4 ci-dessus, deux risultats au mons ne correspondent pas aux
prescriptions du paragraphe 3.2.2 ci-dessus, ou si la virification
ne peut avoir lieu parce que le constructeur du v~hicule n'a pas
fourni les informations concernant la position du point R ou 1'angle
pr~vu de torse, le barycentre des trois points obtenus ou la moyenne
des trois angles mesuris doit itre utilisi i titre de r~firence
chaque fois qu'il est fait appel, dans le pr6sent Riglement, au
point R ou h l'angle pr~vu de torse.

4. PROCEDURE DE DETERMINATION DU POINT H ET DE L'ANGLE REEL DE TORSE

4.1 Le v~hicule doit itre pr~conditionn6 i une temp6rature de 20 ± lOC,
au choix du constructeur, afin que le mat~riau du si~ge atteigne la
temperature de la piice. Si le siige n'a jamais 6t6 utilis6, une
personne ou un dispositif pesant 70 a 80 kg doit y itre assis h deux
reprises pendant une minute afin de fl6chir le coussin et le
dossier. Si le constructeur le demande, tous lea ensembles de
sieges doivent rester charges durant au moins 30 mn avant
1'installation de la machine 3 DH.

4.2 Le vihicule doit avoir lassiette d~finie pour la mesure au
paragraphe 2.11 ci-dessus.

4.3 Le si~ge, s'il eat r~glable, dolt d'abord itre regle a la position
normale de conduite ou d'utilisation la plus recul~e telle que la
sp~cifie le constructeur en fonction du seul r6glage longitudinal du
siege, A iexclusion de la course de sige utilisie dans d'autres
cas que la conduits ou l'utilisation normale. Dans le cas ohi le
siige posside en outre d'autres r~glages (vertical, angulaire, de
dossier, etc.), ceux-ci sont ensuite r6gl6s & la position sp~cifife
par le constructeur. D'autre part, pour un sige suspendu, la
position verticale dolt itre fix6e rigidement et correspondre i une
position normale de conduite telle que la sp6cifie le constructeur.

4.4 La surface de Is place assise occup6e par la machine 3 DH doit itre
recouverte d'une 6toffe de mousseline de coton d'une taille
suffisante at d'une texture ap ropri~e d6finie comme une toile de
coton uniforme de 18,9 fils/cm pesant 0,228 kg/m 2 ou d'une
6toffe tricot~e ou non tiss6 pr~sentant des caract~ristiques
iquivalentes. Si i'essai a lieu hors du v6hicule, le plancher sur
lequel Is siige eat dispos6 doit avoir lea m~mes caract~ristiques
essentielles(2) que le plancher du vZhicule dans lequel le siige
doit itre utilis6.

(2) Angle d'inclinaison, diff6rence de hauteur avec montage sur socle,
texture superficielle, etc.
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4.5 Placer I'ensemble assise-dos de la machine 3 DR de fagon que le plan
m~dian de i'occupant (PHO) colncide avec le plan m~dian de la
machine 3 DH. A la demande du constructeur, la machine 3 DH peut
itre d~cal~e vers l'int6rieur par rapport au PMO pr4vu si la
machine 3 DH eat plac~e trop h l'ext6rieur et que le bord du si~ge
ne permet pas aa mise i niveau.

4.6 Attacher lea ensembles pieds et 6lmenta inf6rieurs de jambes A
lassise de la machine, soit s~par~ment, soit en utilisant
lensemble barre en T et 6lments infirieurs de jambes. La droite
passant par lea boutons de vis6e du point H doit itre parallAle au
sol et perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du si6ge.

4.7 R~gler lea pieds'et lea jambes de la machine 3 DH comme suit

4.7.1 Siiges du conducteur et du passager avant ext6rieur.

4.7.1.1 Lea deux ensembles jambe-pied doivent itre avanc6s de telle facon
que lea pieds prennent des positions naturelles our le plancher,
entre lea p~dales si n~ceasaire. Le pied gauche eat positionn6
autant que possible de faqon que lea deux pieds soient situ~s
approximativement A la m~me distance du plan m~dian de la
machine 3 DH. Le niveau v6rifiant l'orientation transversale de la
machine 3 DH eat ramen6 i l'horizontale en r6ajustant lasaise de la
machine si ncessaire, ou en ajuatant l1ensemble jambe-pied vera
l'arri~re. La droite passant par lea boutons de vis6e du point H
doit rester perpendiculaire au plan m6dian longitudinal du si~ge.

4.7.1.2 Si la jambe gauche ne peut pas itre maintenue parall6le a la jambe
droite, et ai le pied gauche ne peut pas itre support6 par la
structure, d~placer le pied gauche jusqu'i ce qu'il trouve un
support. L'alignement des boutons de vise doit itre maintenu.

4.7.2 Si~ges arri~re ext~rieurs

En ce qui concerne lea si~ges arriire ou auxiliaires, lea jambes
sont r6gl6es saelon lea donn6es du constructeur. Si dana ce cas lea
pieds repoaent sur des parties du plancher qui sont A des niveaux
diffirents, le premier pied venant en contact avec le siige avant
doit servir de r~f~rence et l'autre pied dot itre plac6 de telle
faon que le niveau donnant lorientation transversale du siige du
dispositif indique l'horizontale.

4.7.3 Autres siiges

Utiliser la procedure g~n~rale d~crite au paragraphe 4.7.1
ci-dessus, sauf qua lea pieds sont dispoass salon lea indications du
constructeur.

4.8 Mettre en place les masses de cuisse et masses de jambe inf6rieure
et mettre A niveau la machine 3 DH.

4.9 Incliner l'l6ment de dos en avant contre la but6e avant et 6loigner
du siige la machine 3 DR en utilisant la barre en T. Repositionner
la machine our le si~ge a 1aide de l'une des m~thodes suivantes :

4.9.1 Si la machine 3 DH a tendance h glisser vers l'arriire, utiliser la
procedure suivante : faire glisser la machine 3 DH vers l'arriire
jusqu'a ce qu'aucune charge horizontale vers l'avant sur la barre
en T ne soit n~cessaire pour empicher le mouvement, c'est-i-dire
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jusqu'h ce que lassise de la machine touche le dossier. S'il le
faut, repositionner la jambe infirieure.

4.9.2 Si la machine 3 DH n'a pas tendance A glisser vers Varribre,
utiliser la procedure suivante :faire glisser la machine 3 DH en
exergant our la barre en T une charge horizontale dirig6e vers
l'arrire jusqu'4 ce que l'assise de la machine entre en contact
avec le dossier (voir figure 2 de l'appendice 1 de la prisente
annexe).

4.10 Appliquer une charge de 100 ± 10 N i l'ensemble assise-dos de la
machine 3 DH i lintersection des secteurs circulaires de hanche et
du logement de la barre en T. La direction de la charge doit ftre
maintenue confondue avec une ligne passant par l'intersection
ci-dessus et un point situ6 juste au-dessus du logement de la barre
de cuisse (voir la figure 2 de i'appendice I de la prisente annexe).
Reposer ensuite avec pr6caution le dos de la machine our le dossier
du ai~ge. Prendre des pricautions dana la suite de la procedure
pour eviter que la machine 3 DH ne glisse vers l'avant.

4.11 Disposer lea masses de fesses droite et gauche et ensuite,
alternativement, lea huit masses de torse. Maintenir la
machine 3 DH de niveau.

4.12 Incliner l'61iment de dos de la machine 3 DH vera l'avant pour
supprimer la contrainte sur le dossier du siege. Balancer la
machine 3 DH d'un c8t6 i l'autre aur un arc de 10" (5" de chaque
c6t6 du plan m6dian vertical) durant trois cycles complets afin de
supprimer toute tension entre la machine 3 DH et le siege.

Durant ce balancement, la barre en T de la machine 3 DH peut avoir
tendance I s'icarter des alignements verticaux et horizontaux
sp~cifiis. Cette barre en T doit donc itre freinie par
l'application d'une charge lat~rale appropriie durant lea mouvements
de bascule. En tenant la barre en T et en faisant tourner la
machine 3 DH, s'assurer qu'aucune charge ext6rieure verticale ou
d'avant en arriire West appliquie par inadvertance.

Lea pieds de la machine 3 DH ne doivent pas itre frein6s ou
maintenus i ce stade. Si lea pieds changent de position, lea
laisser dana leur attitude i ce moment.

Reposer l'6l6ment de dos de la machine avec pricaution aur le
dossier du siige et virifier lea deux niveaux A alcool. Par suite
du mouvement des pieds durant le balancement de Is machine 3 DH,
ceux-ci doivent 6tre repositionnes comme suit

Relever alternativement chaque pied de Is quantiti minimale
nicessaire pour iviter tout mouvement additionnel du pied. Durant
cette opiration, lea pieds doivent Etre libres en rotation; de plus,
aucune charge latirale ou vers l'avant ne doit itre appliquie.
Quand chaque pied eat replaci dana la position basse, le talon doit
itre au contact de la structure privue h cet effet.

Virifier le niveau latiral a alcool; si nicesoaire, exercer une
force latirale suffisante our le haut du dos pour mettre & niveau
Vassiee de la machine 3 DH aur le siige.
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4.13 En maintenant Is barre en T afin d'empicher la machine 3 DH de
glisser vera l'avant sur le coussin du si~ge, proc6der comme suit

a) ramener l'6lment de dos de la machine sur le dossier du siige;

b) appliquer A diverses reprises une charge horizontale inf6rieure
ou 6gale h 25 N vers l'arriire sur la barre d'angle du dos I
une hauteur correspondant approximativement au centre des
masses de torse jusqu'h ce que le secteur circulaire dangle de
la hanche indique qu'une position stable est obtenue apr~s
avoir relich6 la charge. Prendre bien soin de aasurer
qu'aucune charge ext~rieure lat~rale ou vera le bas ne
a'applique sur la machine 3 DH. Si un nouveau r6glage de
niveau de la machine 3 DH est n6cessaire, basculer vers l'avant
l'lment de dos de la machine, remettre 4 niveau et
recommencer la procidure depuis 4.12.

4.14 Prendre toutes lea mesures

4.14.1 Lea coordonn6es du point H sont mesur6es dana le systime de
r~f6rence A trois dimensions.

4.14.2 L'angle r6el de torse est lu sur le secteur d'angle du dos de la
machine 3 DH lorsque la tige eat plac6e en appui vera l'arri~re.

4.15 Si lon d6sire proc~der i une nouvelle installation de la machine
3 DH, l'ensemble du si4ge doit rester non charg6 durant une p~riode
d'au moins 30 mm avant la r6installation. La machine 3 DH ne doit
rester charg~e sur le aiige qua le temps n~cessaire A la conduite de
1 essai.

4.16 Si lea si~ges d'une mime rang~e peuvent itre consid6r~a comme
similaires (banquette, siiges identiques etc.), on d~termine un seul
point B et tun seul angle r6el de torse par rang6e de aiiges, la
machine 3 DH d~crite i l'appendice I de is pr6sente annexe 6tant
dispos6e en position assise A une place consid~r6e comne
repr~sentative de la rangie. Cette place sera

4.16.1 Pour la rang~e avant, la place du conducteur.

4.16.2 Pour la rangie ou lea rangles arriere, une place exterieure.
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Annexe 3 - Anoendice 1

DESCRIPTION DE LA MACHINE TRIDIMENSIONNELLE POINT H(-)

(Machine 3 D)

1. Eliments de dos et d'assise

Lee 6lements de dos et d'assise sont construits en matiire plastique
arm~e et en mital; ils simulent le torae humain et lea cuisses et sont
articul6s m~caniquement au point H. Un secteur circulaire eat fix6 i la
tige articul6e au point H pour mesurer 1'angle r6el de torse. Une barre
de cuisse ajustable, attach~e A l'asaise de la machine, 6tablit la ligne
m~diane de cuisse et sert de ligne de r6f6rence pour le secteur
circulaire de 1angle de la hanche.

2. Elements de corps et de lambe

Les 616ments inf~rieurs de jambe sont reli6s & l'assise de la machine au
niveau de la barre en T joignant les genoux, qui est el1e-mime
1'extension lat~rale de la barre de cuisaes ajustable. Des secteurs
circulaires sont incorpor6s aux 616ments inf~rieurs de jambes afin de
mesurer l'angle des genoux. Les ensembles pied-chaussure sont gradues
pour mesurer langle du pied. Deux niveaux A alcool permettent
d'orienter le dispositif dana l'espace. Des ilements de masses du corps
sont places aux diff6rents centres de gravit6 correspondants en vue de
r~aliser une p~n~tration de siige 6quivalant A celle d'un homme adulte de
76 kg. I1 est n~ceasaire de v~rifier que toutes lea articulations de la
machine 3 DH tournent librement et sans frottement notable.

(*) Pour tous renseignements sur la machine 3 DH, s'adresser A la Soci~t6
des ingenieurs de 1'automobile (SAE), 400 Commonwealth Drive, Warrendale,
Penssylvania 15096, Etats-Unis d'Amrique.

Cette machine correspond A celle d~crite dana la norme ISO 6549-1980.
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E£ ent de dos

Support des masses
de torse

Niveau dtangle du dos

Secteur circulaire
d'angle de hanche

Eliment d'assise

Fixation des masses

de cuisses

Earre en T reliant

les genoux

Tige de ligne de torse

Secteur circulaire
Wangle du dos

- \.. Pivot du point H

Niveau latiral

Barre de cuisses

Secteur circulaire d'angle
des pIeds

Secteur circulaire dangle des pieds

Figure 1. ODsignation des iliments de la machine 3 DH
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Dimensions
en millimitres

Direction et point
d'application de la charge

Variable de 108 424

Masses de torse

Masses de fesses

Masses de cuisses

.Masses de janbes

Figure 2. Dimensions des iliments de la machine 3 DH
et emplacement des masses
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Annexe 3 - Appendice 2

SYSTEME DE REFERENCE A TROIS DIMENSIONS

1. Le systime de rirerence i troi- dimensions eat d6tLni par troL plans
orthogonaux choisia par le conatructeur du vdhicule (voir la rCgure)(*)

2. L'asiette du vihicule pour la mecure est d~termin~e par la mise en place
du vihicule sur un zupport tel que le3 coordonnie3 dea points repZre3
correspondent aux valeurs indiqu6es par le constructeur.

3. Les coordonndes des points R at H 3orat ditermlndes par rapport aux points
repire3 dfLnL3 par le constructeur du vihLcule.

Plan ortgine des X
(plan vertical transver,

de ritdrence)

Fisure. Systime de ririrence i trois dimensions

(*) Le systame de ritirence correspond & la norme ISO 4130 - 1978.
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Annexe 3 - Apoendice 3

PARAMETRES DE REFERENCE DES PLACES ASSISES

1. Codification des paramitres de r~f~rence

Pour chaque place assise, lea paramitres de r6f~rence sont 6num~r~s sous
forme de liste. Lea places assises sont identifi~es par un code i deux
caractires. Le premier est un chiffre arabe qui d6signe la rang6e de
siiges, depuis l'avant vers l'arriire du vihicule. Le second est une
lettre majuscule qui d6signe lemplacement de la place assise dans une
rang~e regardant vers lavant du v6hicule; les lettres suivantes sont
ainsi utilises

L = gauche

C = centre

R - droite

2. D~finition de lassiette du v6hicule pour la mesure

2.1 Coordonn~es des points rep~res

xo.....................
Y.............................
Z .. ......................

3. Liste des paramitres de r6firence

3.1 Place assise : ...............

3.1.1 Coordonnhes du point R

x....... ..........
Y.........................
Z.......... .......

3.1.2 Angle de torse pr6vu : ................

3.1.3 Indications de riglage du siege(*)

horizontal ..............
vertical ..............
angulaire ..............
angle de torse ..............

Note : Enumrer dans cette liste lea paramitres de rifirence des autres places
asaises en utilisant la numirotation : 3.2., 3.3., etc.

(*) Biffer la mention inutile.
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DETRMIIAT!Oh DE

HAUTEUR

Figure 1

Annexe 4.

LA HAUTEUR ET DE LA LARGEUR DE L'APPUI-TETE

r = ligne de r6firence
0 z 65 mm I

Figure 2
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Ann exe 5

DETAILS DES LIGNES TRACEES ET DES MESURES EFFECTUEES PENDANT LES ESSAIS

/ I
OF

!

r ligne de rdfirence,

r, ligne de rdfdrence ddplacdes.

Moment de r per rapport b

R : 37,3 doNm

- Position initiale -----. Position sous charge
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Annexe 6

PROCEDURE D'ESSAI POUR VERIFIER IA DISSIPATION D'ENERGIE

1. Installation. aopareil d*annal. anoarellae d'enre introment
et Rroc~dure

1.1 Installan

Le si~ge, tel qu'il se presente sur le v~hicule, eat fix6 solidement
sur un banc d'essai avec lea moyens de fixation pr6vus par le
conatructeur de fa~on telle qu'il ne puisae pas ae diplacer sous
l'effet du choc.

Le dossier, s'il eat riglable, eat verrouilli dana la position
dacrite au paragraphe 6.1.1 du pr6sent Rbglement.

Si le siege eat muni d'un appui-tite, celui-ci eat mont sar le
dossier du siage, comme il se pr6aente dans le v6hicule. Dana le
cas d'un appui-tite s6par6, celui-ci eat fix6 aur la partie de la
structure du v6hicule oii il eat normalement fixe.

Si l'appui-tite eat r6glable, il sera plac6 dans une position la

plus d6favorable permise par son dispositif de r6glage.

1.2 ARiareil deaai

1.2.1 II consiste en un pendule dont le pivot eat 8upport6 par des
roulementa A billes et dont la masse r6duite(*) a son centre de
percussion eat de 6,8 kg. L'extr6milt inf6rieure du pendule eat
conatitu~e par une fausse tate rigide de 165 mm de diamatre dont le
centre eat identique au centre de percussion du pendule.

1.2.2 La fausse tfte eat pourvue de deux accil6rom6trea et d'un dispositif
de mesure de la vitesae, aptes A mesurer les valeurs dans la
direction de l'impact.

1.3 A__areillage d-enr eistrement

Lappareillage d'enregiatrement I utiliser doit permettre
d'effectuer lee mesures avec lee pr6cisions auivantes

1.3.1 Acc~l6ration :

pr6ciaion = + 5 Z de la valeur r6elle

classe de fr6quence de la chaine de meaurage
classe 600 correspondent aux caract6ristiques
de la Norma ISO 6487 (1980)

aenaibiliti tranaversale < 5 % du point le plus baa de
1'6chelle.

() La relation entre la masse r6duite mr et la masse totale m du
pendule, & la distance a entre le centre de percussion at l'axe de rotation et
i la distance 1 entre le centre de gravite et l'axe de rotation, eat
d6termin6e par la formule

mr - m
a
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1.3.2 Vitesse :

pr6cision = ± 2,5 % de la valeur raelle
aenaibilit4 - 0,5 km/h

1.3.3 Enregiatrement du temps :

l'appareillage dolt permettre d'enregistrer le ph6nom~ne
pendant toute sa dur6e et de lire le milliime de aeconde;

le d6but du choc ("topage") A l'instant du premier contact de
la fauae tite contre la pice easay~e eat rep6r6 aur lea
enregiatrements servant au d6pouillement de leaaai.

1.4 Procidurz desi"

1.4.1 Eaaaia aur dossier de aige

Le sige 6tant insta116 comme indiqu6 au paragraphe 1.1 de la
pr6sente annexe, la direction d'impact de l'arrire vera l'avant eat
situfe dana un plan longitudinal et forme un angle de 45" avec la
verticale.

Les points d'impact sont choisis par le laboratoire dans la zone I
dafinie au paragraphe 6.8.1.1 du present Raglement et/ou
4ventuellement dana la zone 2 dafinie au paragraphe 6.8.1.2 du
prasent Riglement sur des surfaces pr~sentant des rayons de courbure
infarieure i 5 n.

1.4.2 Easais sur appui-tite

L'appui-tite 6tant mont6 et ragla comnme indiqui au paragraphe 1.1 de
la pr6sente annexe, l'impact a lieu en des points choisis par le
laboratoire dans la zone 1 d6finie au paragraphe 6.8.1.1 du prasent
Raglement et 6ventuellement dans la zone 2 d6finie au paragraphe
6.8.1.2 du pr6sent Raglment sur des surfaces prasentant des rayons
de courbure inf6rieurs h 5 mm.

1.4.2.1 Sur la face arriare, la direction d'impact de l'arri&re vers
l'avant, dana un plan longitudinal, eat de 45* par rapport i la
verticale.

1.4.2.2 Sur la face avant, la direction d'impact de l'avant vers l'arriire,
dans un plan longitudinal, sera horizontale.

1.4.2.3 Lea zones avant et arriire sont limit~es par le plan horizontal
tangent au somet de l'appui-tite d6fini au paragraphe 6.5 du
present Raglement.

1.4.3 La fausse tite dolt heurter l'lment en essai une vitesse de
24,1 km/h; cette vitease eat r~alisae soit par la simple 6nergie de
propulsion, noit en utiliaant un dispoaitif propulseur additionnel.

2. RBsultats

La valeur de la d~c~lration i retenir eat la moyenne indiqu6e par
lea deux d6c~l~romitres.

3. Procedures 6ouivalentes (voir paragraphe 6.9)
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Annexe 7

METHODE D'ESSAI DE RESISTANCE DE LANCRAGE, DES SYSTEES
DE REGLAGE, DE VERROUILLAGE ET DE DEPLACDIENT DU SIEGE

1. EasAl da r4l itance an effeta d'inertle

1.1 Les si~ges en easai sont mont6s sur le coque du vihicule auquel ils
sont destines et cette coque eat solidement fixe i un chariot d'easai,
comme il eat prescrit ci-dessous.

1.2 La m6thode employ6e pour assujettir la coque au chariot d'ensai ne doit
pas avoir pour effet de renforcer lea ancrages des aiges.

1.3 Les si~ges et leurs parties doivent itre ajust6s et verrouill6s comme
ap~cifi6 au paragraphe 6.1.1 et dana l'une des positions d6crites au
paragraphe 6.3.3 ou 6.3.4 du present Rhglement.

1.4 Si lea siiges d'un mime groupe ne pr6sentent pas de differences
essentielles au sens du paragraphe 2.2 du pr6sent Riglement, les essais
prescrita aux paragraphes 6.3.1 et 6.3.2 peuvent itre effectu~s de
fa~on que l'un des siiges soit en position avant et lautre soit en
position arriire.

1.5 La d~c4lration du chariot eat mesur6e A laide d'une chaine de
mesurage de la classe 60 correspondant aux caract6ristiques de la
Norme ISO No 6487 (1980).

2. Esagi de collision du v~hicule complet contre une barriire rigide

2.1 La barri~re eat constitu6e par un bloc de b6ton arm6 ayant une largeur
minimale de 3 m, une hauteur minimale de 1,5 m et une 6paisseur
minimale de 0,6 m. La paroi & heurter doit itre perpendiculaire A la
partie finale de la piste de lancement et doit itre recouverte de
planches de contreplaqu6 de 19 mm ± 1 mm d'6paisseur. Derriire le
bloc de b6ton, il faut tasser au moins 90 tonnes de terre. La barriire
de b~ton et de terre peut itre remplac~e par des obstacles de mime
surface frontale, dormant des r6sultats 6quivalents.

2.2 Au moment de limpact, Is vihicule doit rouler librement sur as
lancie. I1 doit atteindre l'obstacle avec une trajectoire
perpendiculaire i la paroi A heurter; le d~aalignement lateral maximal
admis entre la ligne m6diane verticale de la paroi avant du v~hicule et
la ligne madiane verticale de Is paroi A heurter eat de ± 30 cm;
au moment de l'impact, le vihicule ne doit plus itre soumis h laction
du ou des dispositifs additionnels de guidage ou de propulsion
6ventuels. La vitesse au moment de limpact doit itre comprise
entre 48,3 km/h et 53.1 km/h.

2.3 Le circuit d'alimentation en carburant doit itre rempli a 90 % au moins
de na capacit6 de carburant ou d'un liquide equivalent.
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Annexe 8

OETE?.ATIO,' DE LA COTE "a" DES OISCOtTE11UrTES DE L-APPUI-TETE
l...-bA

Sphire de 165 mm
de dtamitre

Fieure 1. Exeople de discontinuLti horizontale

Note : La section A - A dolt" itre diterminie en un point de la surtace de
la discontinuiti qul permet lintrusion maximale de la 3ph&re, sans appliquer
aucune charge.

mm

SectLon A - A

_ jure 2. Exesple de discontinulti vertIcale

Note : La section A - A dolt itre diterminie en un point de la surface de
13 dLacontLnuiti qul permeL 'lntrusion maximale de la sphere, sans appliquer
aucune charge.

Textes authentiques des amendements : anglais etfranfais.

Enregistrd d'office le 28 janvier 1990.
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ENTRIfE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 591 (Prescriptions uniformes
relatives 4 l'homologation de dispositifs silencieux d'&happement de remplacement)
annexd A I'Accord du 20 mars 1958 concernant I'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et
pieces de vdhicules A moteu

Les amendements avaient At propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s
par le Secrdtaire gdn6ral aux Parties contractantes le 28 aofit 1989. Ils sont entr6s en vigueur
le 28 janvier 1990, conform6ment au paragraphe I de r'article 12 de I'Accord.

Le texte des amendements (o Rdvision 1 - Amendement I >>) se lit comme suit:

Paraeraphe 3.3.3.2., lire :

"... & l'arrAt ne dolt pas d6passer de plus de 3 dB (A) Is valeur de
rdf6rence ..."

Paragraphe 6.A., lire

"... moumis A un conditionnement normalis6, ex6cut6 avec une des trois
installations et m6thodes d6crites ci-dessous. Lorsque Is proc6dure
mentionn6o ..."

AMouter deux nouveaux paragraphes 6.4.1 at 6.4.2 libell6s come suit

-6.4.1. Op6ration continue sur route our 10 000 km

6.4.1.1. 8La moiti6 environ do cette op6rstion dolt consister en conduite
on ville et lautre moiti6 en parcours A longue distance &
vitesse 6lev6e : l'op6ration continue our route pout Atre
remplac6e par un programme correspondant our pite dessai.

6.4.1.2. Les deux r6giaes de moteur doivent 6tre alternds A plusieurs
reprises.

6.4.1.3. Le programe d'essai complet dolt comporter un minimum de
10 arrtts d'au moins trois quarts d'heure afin de reproduire
lo effete d'un refroidissement et de toute condensation qui
pout se produire."

6.4.2. Conditionnement sur un banc dessai

6.4.2.1. En utilismnt des pi6ces d'origine at en observant
lee instructions du constructeur du v6hicule, le silencieux
doit Gtre mont6 nur 1e moteur qui eat coup16 A un banc
dynamom6trique.

6.4.2.2. L'essai dolt Gtre ex6cut6 en six p6riodes de six heures avec
une interruption d'au moins 12 heures entre chaque p6riode afin
do reproduire len effets de refroidissement eat de toute
condensation qui peut se produire.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1333, p. 332.
2 Ibid.. vol. 335. p. 211.

Vol. 1557, A.4789



416 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

6.4.2.3. Au cours do chaque p6riode de six heures, le moteur doit
fonctionner dans lea conditions successives suivantes

1. cinq minutes au ralenti;

2. une s9quence d'une heurs au quart de ia charge et aux
trois quarts de Is vitesse maximale nominale (S);

3. une s6quence d'une heure & la moiti6 de Is charge et aux
trois quarts de Is vitesse maximale nominale (S);

4. une s6quence do dix minutes A pleine charge et aux trois
quarts de la vitesse maxinmale nominale (S);

S. une s6quence de quinze minutes A Is moiti6 de Is charge et
is vitesse maximale nominale (S);

6. une s6quence de trente minutes au quart de la charge et &
Ia vitesse maximale nominale (S);

Dur6e totale des six s6quences : trois heures.

Chaque p6riode doit comprendre deux s6ries des six
s6quences susmentionn6es.

6.4.2.4. Au cours de iessai, le silencieux ne doit pas 8tre refroidi
par un courant d'air forc6 simulant i'dcoulement normal de
l1air autour du v6hicule. N~anmoins, A Is demande du
constructeur, le silencieux peut 6tre refroidi afin de ne pas
depasser is temp6rature enregistr~e A l'admission lorsque le
v6hicule roule A Is vitesse maximale.

Renum6roter lea paragraphes 6.4.1. at 6.4.1.1. en 6.4.3.et 6.4.3.1. et
les paragraphes 6.4.2. A 6.4.2.8 en 6.4.3.2. A 6.4.3.2.8.

Le titre du paragraphe 6.4.3. (nouveau) doit se lire comme suit
"Conditionnement par pulsations".

Texte authentique des amendements : anglais etfranais.

Enregistr d'office le 28 janvier 1990.
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No 10714. CONVENTION ENTRE LA R1tPUBLIQUE FRANQAISE ET LA R1tPU-
BLIQUE FtDItRALE D'ALLEMAGNE RELATIVE AUX BUREAUX DE CON-
TROLE NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX GARES COMMUNES OU
D'tCHANGE A LA FRONTIkRE FRANCO-ALLEMANDE. SIGNIE A PARIS
LE 18 AVRIL 1958'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU 23 JAN-

VIER 1989 RELATIF A LA CRtATION, AU POSTE-FRONTIRE DE SCHOENECK-GER-

SWEILER, EN TERRITOIRE ALLEMAND, DE BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTA-

POS9S. PARIS, 17 MARS ET 15 JUIN 1989

Textes authentiques : frangais et allemand.

Enregistrd par la France le 29 janvier 1990.

REPUBLIQUE FRANIAISE
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Paris, le 17 mars 1989

Le Ministare des Affaires dtrang~res prdsente ses

compliments & l'Ambassade de la Rdpublique fdderale d'Allemagne

et, se r~fdrant & l'article ler paragraphe 4 de la convention

du 18 avril 1958 entre la Rdpublique f~derale d'Allemagne et la

Rdpublique franqaise relative aux bureaux & contr6les nationaux

juxtaposds et aux gares communes et d'echange & la frontiere

franco-allemande et & l'change de notes des 28 septembre et 26

novembre 19603 relatif A l'extension de ladite convention'au
Land de Berlin4 , a l'honneur de lui communiquer ce qui suit

Le gouvernement franqais a pris connaissance de

l'arrangement relatif & la crdation, au poste-fronti&re de

Schoeneck-Gersweiler, en territoire allemand, de bureaux & con-

tr6les nationaux juxtaposes conclu, le 23 janvier 1989, par des

representants du Ministre de l'Economie, des Finances et du

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 746, p. 289; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 13 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1036, 1110, 1138, 1217. 1268, 1298. 1318. 1435, 1465, 1479,
1497, 1516et 1530.

2 Entrd en vigueur le ler ao0t 1989, soit le premier jour du deuxi me mois ayant suivi la date de la note de rdponse,
conformment aux dispositions desdites notes.

3 Devrait se lire . 29 septembre et 26 novembre 1960 ,,.
4 Nations Unies. Recueddes Traitis, vol. 1318, p. 3 25 .
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Budget et du Ministre de l'Intdrieur de la Rdpublique

frangaise, d'une part, et des reprdsentants du Ministre fdddral

des Finances et du Ministre f~ddral de l'Intdrieur de la

Rdpublique f~drale d'Allemagne, d'autre part.

Cet arrangement a la teneur suivante

"Article premier

1/ Ii est drigd au poste fronti~re de Schoeneck-Gersweiler, en

territoire allemand, des bureaux & contr6les nationaux juxtapo-

sds.

2/ Les contr6les de douane et de police frangais et allemands

sont exercds dans ces bureaux.

Article 2

1/ la zone au sens de l'article 3 de la Convention du 18 avril

1958 comprend :

a) les locaux mis & la disposition exclusive des agents

frangais ou & la disposition commune des agents frangais et

allemands dans le bAtiment abritant les bureaux ;

b) la route Gersweiler-Schoeneck, y compris les bandes

de stationnement et les trottoirs, & partir de la frontiere

jusqu'& l'extrdmitd de la bande de stationnement

c) le terrain cl~turd entourant le b~timent douanier.

Article 3

1/ La Direction r~gionale des douanes de Metz et l'autorite

frangaise de police compdtente, d'une part, et

l'Oberfinanzdirektion de Sarrebruck et le Grenzschutzamt de

Sarrebruck, d'autre part, r~glent d'un commun accord les ques-

tion de ddtail.
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2/ Les agents responsables en service aux bureaux & contr6les

nationaux juxtaposds prennent d'un commun accord les mesures

s'imposant h bref delai, notamment pour aplanir les difficultes

pouvant surgir lors du contr6le.

Article 4

l/ Le prdsent arrangement sera confirmd et mis en vigueur par

l'dchange de notes diplomatiques prdvu & l'article ler,

paragraphe 5, de la Convention du 18 avril 1958.

2/ Ii pourra 6tre ddnoncd par la voie diplomatique avec un

prdavis de douze mois.

Fait le 23 janvier 1989, en double exemplaire, en langues fran-

9aise et allemande, les deux textes faisant dgalement foi".

Si les dispositions qui prdc~dent recueillent l'agrement

du gouvernement de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne, la prd-

sente note et celle que l'Ambassade voudra bien adresser en

rdponse au Ministbre des Affaires dtrang~res constitueront,

conformement & l'article ler paragraphe 5 de la Convention du

18 avril 1958, l'accord des deux gouvernements sur la crdation

de bureaux & contr6les nationaux juxtaposds & Schoeneck-

Gersweiler en territoire allemand.

Le Minist~re propose que l'accord envisagd entre en

vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la date de la

reponse de l'Ambassade.

Le Ministere des Affaires dtrang&res saisit cette occa-

sion pour renouveler & 1'Ambassade de la Republique f~derale

d'Allemagne lassurance de sa haute considdration.

ISABELLE RENOUARD

Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
A Paris

Vol. 1557, A-10714
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II

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland

beehrt sich, unter Bezugnahme auf Artikel 1, Absatz 4

des am 18. April 1958 zwischen der Bundesrepublik Deutsch-

land und der Franzbsischen Republik geschlossenen Abkommens

Uber nebeneinanderliegende nationale Grenzabfertigungs-

stellen und Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnhofe

an der deutsch-franz~sischen Grenze und den Notenwechsel

vom 28. September und 26. November 19601 Uber die Erstreckung

des Abkommens auf das Land Berlin, den Empfang der Verbal-

note des franz~sischen Ministeriums der auswdrtigen Ange-

legenheiten vom 17. Mdrz 1989 zu bestdtigen, die wie folgt

lautet:

Die franzbsische Regierung hat von der Verein-

barung fiber die Errichtung nebeneinanderliegender nationaler

Grenzabfertigungsstellen am Grenzilbergang Gersweiler/

Schoeneck, auf deutschem Hoheitsgebiet, die am 23. Januar

1989 von Vertretern des Ministers fUr Wirtschaft, Finanzen

und den Haushalt sowie des Ministers fUr Inneres der

Franzbsischen Republik einerseits und Vertretern des Bundes-

ministers der Finanzen sowie des Bundesministers des Innern

der Bundesrepublik Deutschland andererseits unterzeichnet

worden ist, Kenntnis genommen.

Diese Vereinbarung hat folgenden Wortlaut:

"Artikel 1

1. Am Grenzfbergang Gersweiler/Schoeneck werden auf deutschem

Hoheitsgebiet nebeneinanderliegende nationale Grenzab-

fertigungsstellen errichtet.

I Should read "29 September and 26 November 1960" - Devrait se lire . 29 septembre et 26 novembre 1960 .
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2. Die deutsche und die franzisische Grenzabfertigung

finden bei diesen Grenzabfertigungsstellen statt.

Artikel 2

1. Die Zone im Sinne des Artikels 3 des Abkommens vom 18.

April 1958 umfasst:

a) die den franzbsischen Bediensteten zur alleinigen oder

gemeinsamen Nutzung mit den deutschen Bediensteten Uber-

lassenen Rdume des Zollamtsgebdudes;

b) die Strasse Gersweiler-Schoeneck, einschliesslich Halte-

bucht und BUrgersteige, von der Grenze bis zum Ende der

Haltebucht;

c) das eingefriedete GrundstUck, das das Zollamtsgebdude

umgibt.

Artikel 3

1. Die Oberfinanzdirektion Saarbricken und das Grenzschutzamt

SaarbrUcken einerseits sowie die Direction r6gionale des

Douanes de Metz und die zustdndige franzbsische Polizei-

behdrde andererseits legen im gegenseitigen Einvernehmen

die Einzelheiten lest.

2. Die Leiter der Grenzabfertigungsstellen treffen im gegen-

seitigen Einvernehmen die kurzfristig erforderlichen Mass-

nahmen, insbesondere um Schwierigkeiten auszurgumen, die

sich bei der Grenzabfertigung ergeben kdnnen.

Artikel 4

1. Diese Vereinbarung wird gemass Artikel 1 Absatz 5 des

Abkommens vom 18. April 1958 durch Austausch diplomatischer

Noten best~tigt und in Kraft gesetzt.

2. Die Vereinbarung kann auf diplomatischem Wege unter Ein-

haltung einer Frist von zwblf Monaten gekiundigt werden.
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Geschehen am 23. Januar 1989 in zwei Urschriften,

jede in deutscher und franz6sischer Sprache, wobei jeder

Wortlaut gleichermassen verbindlich ist."

Falls sich die Regierung der Bundesrepublik

Deutschland mit Vorstehendem einverstanden erkltrt, bilden

die Verbalnote des Ministeriums und die Antwortnote der

Botschaft gemdss Artikel 1, Absatz 5 des Abkommens vom

18. April 1958, das Ubereinkommen der beiden Regierungen

Uber die Errichtung von nebeneinanderliegenden nationalen

Grenzabfertigungsstellen in Gersweiler/Schoeneck, auf

deutschem Hoheitsgebiet.

Das Ministerium schldgt vor, dass diese Verein-

barung am ersten Tag des zweiten auf das Datum der Antwort-

note der Botschaft folgenden Monats in Kraft tritt.

Die Botschaft beehrt sich, dem Ministerium der

auswdrtigen Angelegenheiten mitzuteilen, dass die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland den Bestimmungen dieser

Vereinbarung sowie dem Vorschlag des Ministeriums der aus-

wdrtigen Angelegenheiten fber den Zeitpunkt ihres Inkraft-

tretens zustimmt.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland

benutzt diese Gelegenheit, das Ministerium der auswdrtigen

Angelegenheiten erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung

zu versichern.

Paris, den 15. Juni 1989

An das Ministerium der auswdrtigen Angelegenheiten der Franz6sischen Republik
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE FID]RALE D'ALLEMAGNE

L'Ambassade de la Rdpublique fddrale d'Allemagne, se r~frant au paragraphe 4 de
I'article premier de la Convention du 18 avril 1958 entre la R~publique frangaise et la RApu-
blique f~ddrale d'Allemagne relative aux bureaux de contr6les nationaux juxtaposes et aux
gares communes ou d'6change A la frontiire franco-allemande, ainsi qu'A 1'change de notes
du 29 septembre et du 26 novembre 1960 relatif A 1'extension de ladite Convention au Land
de Berlin, a 'honneur d'accuser reception de la note verbale du Minist~re franqais des affai-
res 6trang~res dat e du 17 mars 1989, libelle comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade a I'honneur d'informer le Minist6re des affaires 6trang~res que les dis-
positions de cet accord ainsi que la proposition faite par le Ministate des affaires 6tran-
g~res concernant sa date d'entrde en vigueur ont recueilli l'agrdment du Gouvernement de
la Rpublique f~d~rale d'Allemagne.

L'Ambassade de la Rdpublique f6drale d'Allemagne saisit cette occasion pour renou-
veler au Minist~re des affaires 6trang~res les assurances de sa haute consid6ration.

Paris, le 15 juin 1989

Minist~re des affaires 6trang~res
de la Rdpublique franqaise

Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10714. AGREEMENT BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING ADJOINING NATIONAL
FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND JOINT OR TRANSFER RAILWAY
STATIONS AT THE FRANCO-GERMAN FRONTIER. SIGNED AT PARIS ON
18 APRIL 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF

23 JANUARY 1989 CONCERNING THE ESTABLISHMENT, AT SCHOENECK-GERSWEILER
BORDER STATION, IN GERMAN TERRITORY, OF ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEAR-
ANCE OFFICES. PARIS, 17 MARCH AND 15 JUNE 1989

Authentic texts: French and German.

Registered by France on 29 January 1990.

1

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 March 1989

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Federal
Republic of Germany and, with reference to article 1, paragraph 4, of the Agreement
of 18 April 1958 between the Federal Republic of Germany and the French Republic con-
cerning adjoining national frontier clearance offices and joint or transfer railway stations at
the Franco-German frontier, and with reference to the exchange of notes dated 29 Sep-
tember and 26 November 1960 concerning the extension of the said Agreement to Land
Berlin,3 has the honour to inform the Embassy of the following:

The French Government has taken note of the Arrangement concerning the establish-
ment of adjoining national frontier clearance offices at Schoeneck/Gersweiler in German
territory, signed on 23 January 1989 by representatives of the Minister for the Economy,
Finance and Budget and the Minister of the Interior of the French Republic, on the one
hand, and the Federal Minister of Finance and the Federal Minister of the Interior of the
Federal Republic of Germany, on the other hand.

The Arrangement reads as follows:

"Article I

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established on the frontier
at Schoeneck/Gersweiler, in German territory.

2. French and German frontier clearance operations shall be carried out in these
offices.

I United Nations, Treaty Series, vol. 746, p. 288; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 and 16, as well as annex A in volumes 1036, 1110, 1138, 1217, 1268, 1298, 1318, 1435, 1465. 1479, 1497, 1516 and
1530.

2 Came into force on I August 1989, i.e.. the first day of the second month following the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 1318, p. 325.
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Article 2

The zone referred to in article 3 of the Agreement of 18 April 1958 shall include:

(a) The premises made available for the exclusive use of French officials or the
joint use of French and German officials in the building where the offices are located;

(b) The Gersweiler-Schoeneck road, including the parking areas and pavements,
from the frontier to the extremity of the parking area;

(c) The enclosed area surrounding the customs building.

Article 3

I. Matters of detail shall be settled by mutual agreement between the French cus-
toms authority at Metz and the competent French police authority, on the one hand,
and the Finance Office (Oberfinanzdirektion) and the frontier police office (Grenz-
schutzamt) at Saarbrticken, on the other hand.

2. The officials in charge of the frontier clearance offices shall, by mutual agree-
ment, take such immediate measures as may be required, in particular, to settle any
difficulties arising during clearance operations.

Article 4

1. This Arrangement shall be confirmed and put into effect by an exchange of
diplomatic notes as provided for in article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April
1958.

2. The Arrangement may be denounced on 12 months' notice through the diplo-
matic channel.

DONE on 23 January 1989, in duplicate in the French and German languages, both texts
being equally authentic.

If the foregoing provisions are approved by the Government of the Federal Republic
of Germany, this note and the Embassy's reply to the Ministry of Foreign Affairs shall, in
accordance with article 1, paragraph 5, of the Agreement of 18 April 1958, constitute an
agreement between the two Governments concerning the establishment of adjoining national
frontier clearance offices at Schoeneck-Gersweiler, in German territory.

The Ministry proposes that this Arrangement should enter into force on the first day of
the second month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs, etc.

ISABELLE RENOUARD

Embassy of the Federal Republic
of Germany

Paris

Vol 1557. A-10714
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II

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Embassy of the Federal Republic of Germany, with reference to article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 18 April 1958 between the Federal Republic of Germany and
the French Republic concerning adjoining national frontier clearance offices and joint or
transfer railway stations at the Franco-German frontier, and with reference to the exchange
of notes of 29 September and 26 November 1960 concerning the extension of the said Agree-
ment to Land Berlin, has the honour to acknowledge receipt of the note verbale of 17 March
1989 from the French Ministry of Foreign Affairs, which reads as follows:

[See note !]

The Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany approves the provisions of this Arrangement,
as well as the proposal of the Ministry of Foreign Affairs concerning the date of its entry
into force.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity to convey to
the Ministry of Foreign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Paris, 15 June 1989

Ministry of Foreign Affairs
of the French Republic

Paris

Vol. 1557. A-10714
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No 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSIS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF , LA CONVENTION SUSMENTION-
NtE DU 28 SEPTEMBRE 1960, PORTANT MODIFICATION DE L'ECHANGE DE NOTES DU
4 DECEMBRE 1969 SUR LA CREATION D'UN BUREAU A CONTR6LES NATIONAUX JUXTA-
POSES EN GARE DE PONTARLIER. PARIS, 31 JANVIER ET 20 JUILLET 1989

Texte authentique :frangais.

Enregistrd par la France le 29 janvier 1990.

R9PUBLIQUE FRANtAISE
MINISTLRE DES AFFAIRES ETRANGLRES

Paris, le 31 janvier 1989

Le Ministbre des Affaires Etrangbres prdsente ses

compliments & l'Ambassade de Suisse et se rdfdrant d'une part a

l'article ler, paragraphe 3, de la Convention conclue entre la

France et la Suisse du 28 septembre 1960 pour la crdation de

bureaux & contr6les nationaux juxtaposds et les contr6les en

cours de route3 , d'autre part, & '16change de notes du 4

ddcembre 19694 portant crdation d'un tel bureau en gare de

Pontarlier, a l'honneur de lui communiquer ce qui suit

Le gouvernement frangais a pris connaissance des

arrangements administratifs signds par le Directeur gdndral des

douanes frangaises et le Directeur gendral des douanes suisses,

les 20 septembre 1984 - 20 fevrier 1985 et les 3 janvier 1986

- 23 mars 1987. Ces arrangements entralnent la modification des

termes de 1'1change de notes du 4 decembre 1969 prdcitd et ont

la teneur suivante :

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 747, p. 83; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs no' 12, 13, 15 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1065, 1098, 1306, 1493, 1500 et 1506.

2 Entrd en vigueur le I0 septembre 1989, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de la note de
rdponse, conformbment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 747, p. 83.
4 Ibid., vol. 753, p. 430.
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"Article premier :

L'article premier, chiffre 2, est abrogd et remplacd par

la disposition suivante :

"2. Dans les trains de voyageurs, le contr6le peut aussi

&tre effectud en cours de route sur le parcours Pontarlier -Les

Verri~res (Suisse) et vice-versa. En cas de ndcessitd, le con-

tr6le pourra s'dtendre aux trajets Frasne-Pontarlier et vice-

versa ou Les Verri~res-Neuch&tel et vice-versa. Ii s'applique

aux personnes ainsi qu'aux bagages et autres biens qu'elles

transportent et, en rbgle g~ndrale, aux bagages enregistrds se

trouvant dans les trains ddsignds selon 1'article 3, paragraphe

4."

Article 2

L'article 2, chiffre 2, lettre a, premier tiret est

abroge et remplace par la disposition suivante :

"-les parties de territoire dnumdrdes ci-dessus au

chiffre 1, lettres a, b, c, f (h l'exception des locaux

reserves a l'usage exclusif des douanes (frangaise et suisse)

et g ;"

L'article 2, chiffre 2, lettre b, troisi&me tiret est

abroge et remplacd par la disposition suivante :

"-dans le magasin de douane commun "Exportation", le

local destind & l'usage exclusif des agents suisses".

Article 3 :

L'article 3, chiffres 1, 2 et 3, est abroge et remplace

par la disposition suivante :

"I. En ce qui concerne le contr6le en cours de route, la

zone comprend, pour les agents de l'Etat limitrophe, les trains

Vol. 1557. A-10716
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designes selon le paragraphe 4 du present article, sur la par-

tie du parcours Frasne-Pontarlier-Les Verribres (Suisse) -

NeuchAtel et vice-versa, situee dans l'Etat de sdjour.

2. Dans les gares des Verribres (Suisse) ou de

Neuch&tel, les agents frangais ont le droit d'amener du train

et de retenir dans le local de la gare mis & leur disposition,

les personnes arr~tdes et les marchandises saisies ainsi que

les moyens de preuve. Dans la gare de Frasne, les agents

suisses disposent des m~mes droits. Le quai de stationnement du

train, le parcours entre le train et ce local ainsi que le

local lui-mfme sont considdrds comme zone pour et pendant

l'accomplissement de ces opdrations.

3. Les personnes arr~t~es et les marchandises ou les

moyens de preuve saisis sont ramends dans l'Etat limitrophe par

le prochain train sur le parcours Neuch~tel - Les Verrieres

(Suisse) - Pontarlier - Frasne et vice-versa."

Article 3 bis

"Au besoin, les agents de l'Etat limitrophe, chargds du

contr6le en cours de route, sont autorisds & emprunter le che-

min le plus direct pour exercer leurs fonctions dans 1'Etat de

s~jour et pour retourner ensuite dans l'Etat limitrophe".

Si les dispositions qui prec&dent recueillent l'agrdment

du Conseil Fddral suisse, la pr~sente note et celle que

l'Ambassade voudra bien adresser en r~ponse au Ministere des

Affaires Etrang&res constitueront, conformment A l'article ler
paragraphe 4 de la convention du 28 septembre 1960, l'accord

des deux gouvernements sur la modification & apporter A

l'change de notes du 4 d~cembre 1969 relatif & la crdation

dans la gare de Pontarlier d'un bureau & contr6les nationaux

juxtaposds.

Vol. 1557. A-10716
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Le Ministbre propose que cet avenant entre en vigueur le

premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la rdponse de

l'Ambassade.

Le Ministbre des Affaires Etrangbres saisit cette

occasion pour renouveler & l'Ambassade de Suisse 1'assurance de

sa haute consideration.

ISABELLE RENOUARD

Ambassade de Suisse A Paris

Vol. 1557. A-10716
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II

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

L'Ambassade de Suisse prdsente ses compliments au Minist~re des Affaires Etrang~res
et a I'honneur d'accuser rdception de la note du 31 janvier 1989 concernant 1'6change de
notes du 4 dacembre 1969 relatif A la crdation d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposds
en gare de Pontarlier qui a la teneur suivante :

[See note I]

L'Ambassade informe le Minist~re de l'agr~ment du Conseil fdral sur ce qui prdc~de.
Conformdment A l'article 1er, paragraphe 4, de la Convention du 28 septembre 1960, la note
du Minist~re des Affaires Etrang~res du 31 janvier 1989 et la pr6sente rtponse constituent
l'accord des deux gouvernements sur la modification A apporter A 1'6change de notes du
4 ddcembre 1969 relatif A la crdation dans la gare de Pontarlier d'un bureau A contrbles natio-
naux juxtaposes. L'avenant entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date de la prisente note, c'est-t-dire le Ier septembre 1989.

L'Ambassade de Suisse remercie le Minist~re des Affaires Etrang~res de son obligeance
et saisit cette occasion pour lui renouveler l'assurance de sa haute consid6ration.

[Signd - Signed]'

Paris, le 20 juillet 1989

Au Minist~re des Affaires Etrangires
Direction des Franqais A 'tranger

et des 6trangers en France
Service des accords de rtciprocitd
Paris

I Signd par Carlo Jagmetti - Signed by Carlo Jagmetti.
Vol. 1557. A-10716
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND
FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT. SIGNED AT BERNE ON
28 SEPTEMBER 1960'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION OF 28 SEPTEMBER 1960, AMENDING THE EXCHANGE OF NOTES
OF 4 DECEMBER 1969 CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF JOINT NATIONAL CLEAR-
ANCE OFFICE AT THE PONTARLIER STATION. PARIS, 31 JANUARY AND 20 JULY 1989

Authentic text: French.

Registered by France on 29 January 1990.

I

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 31 January 1989

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Swit-
zerland and, with reference to, first, article 1, paragraph 3, of the Convention between
France and Switzerland of 28 September 1960 concerning the establishment of adjoining
national frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit3 and, secondly,
the exchange of notes of 4 December 19694 establishing such an office at Pontarlier station,
has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the administrative arrangements signed by
the Director-General of the French customs office and the Director-General of the Swiss
customs office on 20 September 1984-20 February 1985 and on 3 January 1986-23 March
1987. These arrangements make it necessary to amend the aforesaid exchange of notes of
4 December 1969, as follows:

Article 1

Article 1, paragraph 2, shall be abrogated and replaced by the following provision:

"2. On passenger trains, frontier clearance operations may also be carried out in tran-
sit on the section of route between Pontarlier and Les Verri~res (Switzerland) and vice versa.
If necessary, such operations may be extended into the section between Frasne and Pontar-
lier and vice versa or between Les Verri~res and Neuchdtel and vice versa. They shall be
carried out in respect of persons, as well as the baggage and other goods carried by them
and, in general, any registered baggage carried in trains designated in accordance with arti-
cle 3, paragraph 4."

I United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12, 13, 15 and 16, as well as annex A in volumes 1065, 1098, 1306, 1493, 1500 and 1506.

' Came into force on I September 1989, i.e., the first day of the second month following the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treat. Series, vol. 747, p. 83.
4 Ibid., vol. 753, p. 431.

Vol. 1557, A-10716
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Article 2

Article 2, paragraph 2 (a), first subparagraph, shall be abrogated and replaced by the
following provision:

"The areas specified above in paragraph 1, subparagraphs (a), (b), (c), (f) (with the
exception of the premises reserved for the exclusive use of the customs offices (French and
Swiss)) and (g);".

Article 2, paragraph 2 (b), third subparagraph, shall be abrogated and replaced by the
following provision:

"In the joint customs warehouse (export), the premises for the exclusive use of Swiss
officials."

Article 3

Article 3, paragraphs 1, 2 and 3, shall be abrogated and replaced by the following pro-
vision:

". In the case of frontier clearance operations in transit, the zone shall consist, in
so far as the officials of the neighbouring State are concerned, of the trains designated in
accordance with paragraph 4 of this article, on that section of route between Frasne, Pon-
tarlier, Les Verri~res (Switzerland) and Neuchitel and vice versa which is situated in the
territorial State.

"2. In Les Verri~res (Switzerland) or Neuchatel station, French officials shall be enti-
tled to remove arrested persons and seized goods, as well as the relevant evidence, from the
train to the area of the station made available to them and to-detain them there. In Frasne
station, Swiss officials shall be entitled to do the same. The platform at which the train is
standing, the route between the train and the aforesaid area, and the area itself shall be
regarded as the zone for the aforesaid operations during the performance thereof.

"3. Any persons arrested or goods or evidence seized shall be returned to the neigh-
bouring State by the next train travelling over the section of route between NeuchAtel, Les
Verri~res (Switzerland), Pontarlier and Frasne or vice versa."

Article 3 bis

"Where necessary, officials of the neighbouring State who are responsible for frontier
clearance operations and transit shall be authorized to take the most direct route in order to
carry out their functions in the territorial State and to return thereafter to the neighbouring
State."

If the Swiss Federal Council agrees to the above provisions, this note and the Em-
bassy's note in reply to it addressed to the Ministry of Foreign Affairs shall, in accordance
with article 1, paragraph 4, of the Convention of 28 September 1960, constitute an agreement
between the two Governments on the amendments to be made to the exchange of notes of
4 December 1969 concerning the establishment at Pontarlier station of adjoining national
frontier clearance offices.

The Ministry proposes that this additional agreement enter into force on the first day
of the second month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

ISABELLE RENOUARD

Embassy of Switzerland
Paris

Vol. 1557, A-10716
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of 31 January 1989 relating
to the exchange of notes of 4 December 1969 concerning the establishment of adjoining
national frontier clearance offices at Pontarlier station, which reads as follows:

(See note I]

The Embassy informs the Ministry of the Federal Council's agreement to the above
provisions. In accordance with article I, paragraph 4, of the Convention of 28 September
1960, the note of 31 January 1989 from the Ministry of Foreign Affairs and this reply shall
constitute an agreement between the two Governments on the amendments to be made to
the exchange of notes of 4 December 1969 concerning the establishment at Pontarlier station
of adjoining national frontier clearance offices. The additional agreement shall enter into
force on the first day of the second month following the date of this note, i.e., 1 September
1989.

The Embassy of Switzerland thanks the Ministry of Foreign Affairs for its cooperation
and takes this opportunity, etc.

[CARLO JAGMETTI]

Paris, 20 July 1989

Ministry of Foreign Affairs
Directorate of French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Department of Reciprocity Agreements
Paris

Vol. 1557. A. 10716
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No. 11929. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE INTER-
NATIONAL SALE OF GOODS. DONE
AT THE HAGUE ON 1 JULY 19641

No. 11930. CONVENTION RELATING
TO A UNIFORM LAW ON THE FOR-
MATION OF CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
DONE AT THE HAGUE ON 1 JULY
19642

DENUNCIATION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

I January 1990

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from I January 1991.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 29 January 1990.

No 11929. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA VENTE IN-
TERNATIONALE DES OBJETS MO-
BILIERS CORPORELS. CONCLUE A
LA HAYE LE Icr JUILLET 1964'

No 11930. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LA FORMA-
TION DES CONTRATS DE VENTE IN-
TERNATIONALE DES OBJETS MO-
BILIERS CORPORELS. CONCLUE A
LA HAYE LE er JUILLET 19642

DtNONCIATION

Notification revue par le Gouvernement
nierlandais le :
lerjanvier 1990

RAPUBL1QUE FtDIRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au I er janvier 199 1.)

La diclaration certfije a jtj enregistrde
par les Pays-Bas le 29janvier 1990.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 834, p. 107, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 834, p. 107, et
annex A in volumes 897,931, 1129 and 1444. annexe A des volumes 897, 931, 1129 et 1444.2

lbid., p. 169, and annex A in volumes 897, 931, 1129, 2
1bid.,p. 169, et annexe A des volumes 897, 931, 1129,

1183 and 1444. 1183 et 1444.

Vol. 1557, A-11929, 11930
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No 12053. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FRAN(AISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE F1tD1tRALE
D'ALLEMAGNE CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE LYCEES FRANCO-
ALLEMANDS, PORTANT CRtATION DU BACCALAURItAT FRANCO-ALLE-
MAND ET FIXANT LES CONDITIONS DE LA DtLIVRANCE DE SON
DIPLOME. SIGNIE A PARIS LE 10 FVRIER 1972'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PORTANT REGLEMENT DE PASSAGE
DANS LA CLASSE SUPtRIEURE DU PREMIER CYCLE, COMPLIMENTAIRE A LA CONVEN-
TION SUSMENTIONN9E, TELLE QUE COMPLgTEE PAR L'ACCORD DU 6 JUILLET 19763
(AVEC ANNEXE). BONN, 4 NOVEMBRE 1988

Textes authentiques : allemand etfranfais.

Enregistr par la France le 29 janvier 1990.

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Herr Minister,

ich beehre mich, im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land und unter Bezugnahme auf die Vereinbarung vom 6. Juli 1976 zwi-

schen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung

der Franzbsischen Republik Ober die Rechtsstellung der deutsch-fran-

z6sischen Gymnasien als Zusatz zu dem Abkommen vom 10. Februar 1972

Ober die Errichtung deutsch-franzbsischer Gymnasien und die Schaf-

fung des deutsch-franz6sischen Abiturs sowie die Bedingungen for die

Zuerkennung des Abiturzeugnisses erggnzend vorzuschlagen, daB die

von der deutsch-franzbsischen Expertenkommission for das allgemein-

bildende Schulwesen erarbeitete und als Anlage beigeftgte Versetzungs-

ordnung for den Sekundarbereich I der deutsch-franz6sischen Gymnasien

nach Artikel I Absatz 1 Satz 2 der genannten Vereinbarung in diesen

Schulen Anwendung findet.

Die beigefUgte Versetzungsordnung for den Sekundarbereich I erggnzt

die mit Briefwechsel vom 28. Juli 1976 / 17./27. Januar 1977 verein-

barte Versetzungsordnung for den Sekundarbereich IT.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 842, p. 217, et annexe A des volumes 1036, 1524 et 1549.
2 Entr6 en vigueur le 4 novembre 1988, date de la lettre de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
3 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1036, p. 406.

Vol. 1557, A-12053
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Diese Vereinbarung gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegenber der Regierung der

Franzdsischen Republik innerhalb von drei Monaten nach Tnkrafttreten

dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erkl~rung abgibt.

Falls sich die Regierung der Franzbsischen Republik mit dem vor-

stehenden Vorschlag einverstanden erklgrt, werden diese Note und

Thre dieses Einverstandnis zum Ausdruck bringende Antwortnote eine

Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit

dem Datum Threr Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeich-

neten Hochachtung.

[Signed - Signel'

Bonn, den 4. November 1988

Seiner Exzellenz dem Aulenminister
der Franz6sischen Republik Herm Roland Dumas

I Signed by Irmgard Adam-Schwaetzer - Signd par Irmgard Adam-Schwaetzer.
Vol. 1557. A-12053
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VERSETZUNGSORDNUNG

FUR DEN SEKUNDARBERETCH I DER DEUTSCH-FRANZOSISCHEN GYMNASIEN

Aufteilung der Unterrichtsf~cher

Die Unterrichtsf~cher des Sekundarbereichs I werden in drei

Gruppen unterteilt:

T. Charakteristische Ffcher:

- Muttersprache

- Partnersprache

- Mathematik

- Englisch

- Latein (falls es nicht fakultatives Fach ist)

II. Zus~tzliche Fbcher:

- Gesellschaftswissenschaften (Geschichte,

Sozialkunde)

- Biologie

- Physik

- Chemie

- Bildende Kunst, Musik, Sport

- Religion (nur for die deutschen Klassen)

Geographie,

ITI. Fakultative F~cher:

Benotung und Bewertungsskala

1. - Die Benotung erfolgt durch ganze Punkte innerhalb einer

Skala von 1 bis 10, wobei 10 die beste Note und 6 die

unterste Grenze der ausreichenden Leistung darstellen.

10 und 9

8

7

6

5 und 4

3, 2 und 1

= sehr gut

= gut

= befriedigend

= ausreichend

= mangelhaft

= ungen0gend

Die Zeugnisnote gibt Auskunft Uber die bei den schriftlichen

und mnndlichen Kontrollen erzielten Leistungen des Schtlers.

Sie stellt eine umfassende Bewertung der Arbeit und der Lei-
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stungen dar und kann keinesfalls einfach nur das arithmeti-

sche Mittel der Noten der Klassenarbeiten oder Kontrollen

sein.

2. In jedem Fach erhlt der Sch(ler eine Betragensnote sowie

eine Note fOr seine Mitarbeit nach folgender Bewertungsskala:

Sehr gut, gut, befriedigend, mangelhaft.

3. Jeder Lehrer kann zus~tzlich zur Note noch einen Vermerk ins

Zeugnis eintragen.

Trimester- und Jahreszeugnisse

1. Das Schuljahr ist in Trimester eingeteilt. Am Ande des

ersten und des zweiten Trimesters werden Trimesterzeug-

nisse ausgegeben, auf denen die Leistungen in den einzel-

nen F~chern ausgewiesen werden, wobei die Leistungen in

den einzelnen Fachgebieten eines zusgtzlichen Faches ge-

trennt benotet werden k6nnen.

2. Die Versetzung in die n~chsth~here Klasse hangt von den

Jahresnoten ab. Diese Jahresnote gibt Auskunft Ober das

Niveau, das der SchUler in dem betreffenden Fach erreicht

hat. Sie wird aufgrund der Leistungen w~hrend des Schul-

jahres, insbesondere w~hrend des zweiten und dritten Tri-

mesters, gebildet. Die Jahresnote ist vor allem das Er-

gebnis einer padagogischen Beurteilung und kann nicht ein-

fach errechnet werden.

3. Bei F~chern, die aus mehreren Fachgebieten bestehen oder

von mehreren Lehrern unterrichtet werden, ist die Jahres-

note das Mittel - bei Noten Ober n, 5 aufgerundet, bei No-

ten darunter abgerundet - der Jahresnoten der jeweils zu-

st~ndigen Lehrer (beispielsweise der Lehrer in Bildender

Kunst, Musikerziehung und LeibesUbungen f~r Musik, Kunst

und Sport).

Allgemeiner Jahresdurchschnitt

Auf dem Jahreszeugnis steht ebenfalls die allgemeine Jahres-

durchschnittsnote. Sie ist das arithmetische Mittel - errech-

net bis auf eine Stelle hinter dem Komma - der Jahresnoten der

einzelnen charakteristischen und zusgtzlichen F~cher.
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Versetzungskonferenz

1. Uber die Versetzung eines Schfilers in die n~chsth6here

Klasse entscheidet die Versetzungskonferenz am Schuljah-

resende unter Vorsitz des Schulleiters beziehungsweise des

Direktors der jeweiligen Abteilung.

2. Der Vorsitzende und alle Fachlehrer, die die Schler der

jeweiligen Klasse unterrichten, nehmen an den Beratungen

teil. Abstimmungsberechtigt sind der Vorsitzende und alle

Fachlehrer, die den betreffenden Schtler unterrichten.

Bei Stimmengleichheit entscheidet die Stimme des Vorsit-

zenden.

Versetzungskriterien

1. Die Versetzungskonferenz am Schuljahresende erklrt jeden

Schtler ftr versetzt, der

a) in jedem charakteristischen oder zusatzlichen Fach min-

destens die Jahresnote 6 erreicht hat

beziehungsweise

b) einen allgemeinen Jahresdurchschnitt von mindestens 6

Punkten erreicht hat und nicht mehr als zwei unter 6

liegende Jahresnoten hat, von denen nur eine in den

charakteristischen F~chern vorkommen darf (Gruppe 1).

2. In Grenz- oder Ausnahmefgllen kann die Versetzungskonfe-

renz mit Zweidrittelmehrheit beschlieen, einen Schler

auch dann zu versetzen, wenn er nicht die im vorhergehen-

den Absatz genannten Bedingungen erfillt, jedoch trotz vorlber-

gehend unzureichender Leistungen fUr f8hig gehalten wird, nach

einer Ubergangszeit den Anforderungen der n~chsth6heren Klasse

zu gentigen. Die Begrtndung f~r diese Entscheidung ist im Proto-

koll der Versetzungskonferenz festzuhalten. Diese Bestimmung

kann auf jeden Schler nur einmal in der Sekundarstufe I ange-

wandt werden

Mehrmaliges Wiederholen von Klassen

Ein Schtler muB das deutsch-franzsische Gymnasium verlassen,
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a) wenn er selbst nach Wiederholung einer Klasse nicht in die

n~chsth6here Klasse versetzt wird (doppelte Wiederholung);

b) wenn er nach Wiederholen einer Klasse auch die folgende

Klasse wiederholen muB (aufeinanderfolgende Wiederholungen).

Die Versetzungskonferenz kann mit Zweidrittelmehrheit eine ge-

genteilige Entscheidung treffen. Die BegrOndung fUr diese Ent-

scheidung ist im Protokoll der Versetzungskonferenz festzuhalten.

Diese Bestimmung kann auf jeden SchUler nur einmal in der Sekundar-

stufe I angewandt werden.

Unzureichende Leistungen in der Partnersprache

Wenn ein Sch~ler zwei Jahre hintereinander in der Partnersprache

h6chstens die Note 5 erhaIt, mul er das deutsch-franz6sische

Gymnasium verlassen.

Eine gegenteilige Entscheidung kann mit Zweidrittelmehrheit der

Versetzungskonferenz getroffen werden.

Orientierung am Ende der Sekundarstufe I

Am Ende der Troisidme und nach einem Gespr~ch mit den Erziehungsbe-

rechtigten und dem betreffenden Schller rat die Versetzungskonferenz

dem Schtler zu dem deutsch-franzbsischen Zweig (A oder CD), der seinen

Fghigkeiten entspricht.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.

[IRMGARD ADAM-SCHWAETZER]

Bonn, ie 4 novembre 1988

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
de la R6publique frangaise Monsieur Roland Dumas

[Annexe comme sous la note II]
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II

RtPUBLIQUE FRAN(AISE
LE MINISTRE D'ETAT

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Bonn, le 4 novembre 1988

Monsieur Le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser riception de votre Lettre en date de ce

jour, ainsi ridig~e dans La version fran~aise qui a iti convenue :

"Me r6firant A l'Accord du 6 juilLet 19761 entre Le Gouvernement de

La R~publique f~d~raLe d'Allemagne et Le Gouvernement de La R6publiq e

franvaise sur le statut juridique des lyches franco-aLtemands compt&mentaire b

La Convention du 10 f~vrier 19722 concernant l'06tabLissement de Lyc6es

franco-allemands, portant creation du baccalaur~at franco-allemand et fixant

les conditions de La dklivrance de son dipLbme, j'ai O'honneur, au nom du

Gouvernement de La R6pubLic.ue f6d~raLe d'Allemagne, de vous proposer, b titre

complmentaire, que Le riglement de passage, joint en annexe, des classes du

ler cycle des Lyc6es franco-alLemands, 6labor6 par La Commission

franco-allemande d'experts pour L'enseignement g~nbral, soit appLiqu6 dans ces

itablissements, conform6ment aux dispositions de l'articLe II, paragraphe 1,

phrase 2, de L'Accord pr6cit6.

Le rbglement de passage joint en annexe complite Le rbgLement de

passage.des classes du second cycle qui a fait L'objet de t'.change de Lettres

des 28 juillet 1976, 17 janvier 1977 et 27 janvier 1977.

Le pr6sent Accord s'appliquera 6gaLement au Land de Berlin, sauf

d6claration contraire faite par Le Gouvernement de La R~publique f6d&rale

d'Allemagne au Gouvernement de La R~publique francaise dans Les trois mois qui

suivront t'entrie en vigueur du present Accord.

Si Le Gouvernement de La R~publique Francaise d~clare accepter

cette proposition, La pr6sente lettre et votre r~ponse exprimant cet agr~ment

I Nations Unies, Recuei des Traies, vol. 1036, p. 406.

2 Ibid., vol. 842, p. 217.
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constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, Accord qui entrera en

vigueur b La date port~e sur votre r(ponse".

J'ai L'honneur de vous faire savoir que Les dispositions qui pri-

cedent recueitLent L'agr~ment du Gouvernement de La R6publique fran~aise, vo-

tre Lettre et La prisente r~ponse constituant L'Accord intervenu entre Les

deux Gouvernements, Lequet entre en vigueur ce jour.

Je vous prie

tr~s haute considiration.

d'agr~er, Monsieur Le Ministre, L'assurance de ma

[Signi - Signed] I
ROLAND DUMAS

Pour le Ministre d'Etat
Ministre des affaires 6trang~res

Le Secrdtaire d'Etat
charg6 des relations culturelles internationales

Le Ministre d'Etat, Ministre de l'Education
Nationale, de la Jeunesse et des Sports,

[Signel

LIONEL JOSPIN

Son Excellence Monsieur Hans Dietrich Genscher
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

I Signd par Thierry de Beaucd - Signed by Thierry de Beaucd.
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ANNEXE

REGLEMENT DE PASSAGE

POUR LES CLASSES DU PREMIER CYCLE DES LYCEES FRANCO-ALLEMANDS

R1partition des disciplines

Les disciplines enseigntes dans le premier cycle sont r~parties en

trois groupes :

I. Disciplines caractdristiques

- Langue maternelle

- Langue du partenaire

- Mathematiques

- Anglals

- Latin (s'i1 n'est pas matiere facultative)

II. Disciplines complementaires :

- Sciences humaines (histoire, gdographie, instruction

civique)

- Sciences naturelles

- Physique

- Chimie

- Education artistique. musicale et sportive

- Religion (classes allemandes seulement)

III.Disciplines facultatives

Notation et 6chelle d'appr~ciation

1. Les notes sont exprimdes en points entiers selon 1'dchelle de 1 A

10. 10 6tant la meilleure note et 6 la limite inferieure de la

suffisance.
10(
9 ( tr4s bien
8) bien
7) assez bien
6) passable

5(
4( mndiocre
3)
2) Insuffisant
1)
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La note portee sur le bulletin rend compte des r6sultats obtenus

par l'leve lora des contreles 6crits et oraux. Appreciation

globale chiffr6e du travail et des r6sultats. ells ne peut

etre la simple moyenne arithmetique des notes de compositions

ou de contr0les.

2. Dans chaque matitre eat attribute A l'6lve une note de conduite,

ainsi qu'une note de participation. Elles sont exprimdes de la

mani6re suivante:

Tres bien. bien. assez bien. mediocre.

3. Chaque professeur peut egalement porter sur le bulletin, en plus de

la note chiffr6e, une observation.

Notes trimeatrielles et notes annuelles

1. L'ann6e scolaire est divisde en trimestres. A la fin du premier et

du second trimestre sont ddlivr6s des bulletins trimestriels sur

lesquels sont portes les r6sultats obtenus dans les diff6rentes

disciplines, lea diff6rentes matieres composant une discipline

complementaire pouvant donner lieu A des notations s6parees.

2. L'admission dans la classe superieure est fonction des notes

annuelles. Cette note annuelle indique le niveau atteint par

b'616ve dana la discipline concernde. Pour son 6tablissement, ii

eat tenu compte des resultats de l'annee, et plus particuli~rement

de ceux du deuxi6me et du troisi~me trimestre. Mais elle consti-

tue. avant tout. une appreciation pedagogique. et ne peut etre le

rdsultat d'une simple operation arithm6tique.

Pour lea disciplines composdes de plusieurs matieres ou ensel-

gnees par plusieurs professeurs, la note annuelle unique sera la

moyenne -arrondie a 1'entier sup6rieur A partir de n.5; A l'en-

tier inf6rieur au-dessous- des notes annuelles des diff6rents

professeurs concern6s (par exemple professeurs d'arts plastiques.
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2. Dans des cas limites ou exceptionnels, le conseil de fin d'annde

peut, A la majoritd des deux tiers. decider le passage dane la

classe superieure d'un 6live qul ne remplit pas les conditions

fixies A l'alinea precedent, mais qui. malgr6 des r6sultats provi-

soirement insuffisants, est juq6 capable de repondre. apres une

periode d'adaptation, aux exigences de la classe sup6rieure.

La justification de cette decision dolt figurer sur le procts-

verbal du consell de fin d'annee.

Un 6leve ne peut ben6ficier de cette disposition qu'une seule fois

au cours du premier cycle.

Redoublemento successifs

Un dleve doit quitter le lycee franco-allemand

a) si. apres avoir redouble une classe, il nest cependant pas admis

dane la classe superieure (triplement);

b) si. apres avoir redouble une classe. i1 dolt 6galement redoubler la

suivante (redoublements successifs).

Une decision contraire peut etre prise par le conseil de fin d'annee.

A la majorit6 des deux tiers. La justification de cette decision dolt

figurer sur le proces-verbal du consell de fin d'annee.

Un eleve ne peut beneficier de cette disposition qu'une seule fois au

cours du premier cycle.

Insuffisances en lanque du partenaire

Un 61ve qui. deux ann6es de suite, aura obtenu en langue du parte-

naire une note 6qale ou inf6rieure A 5 doit quitter le lyc6e franco-

allemand.

Une decision contraire peut etre prise A la majorit6 des deux tiers du

conseil de fin d'annee.
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Orientation en fin de premier cycle

A la fin de la cla~se de troisieme, et apres consultation de la

famille et de l'interesst, le conseil de fin d'annde oriente l'l6ve

vers la sdrie franco-allemande (A ou CD) qui correspond A ses apti-

tudes.
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ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

PORTANT CREATION D'UN BUREAU POUR
L'ORGANISATION DU BACCALAUREAT FRANCO-ALLEMAND, ET RELATIF A LA CONVEN-
TION DU 10 FIEVRIER 1972 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R12PUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R9PUBLIQUE FgDtRALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT
L'ITABLISSEMENT DE LYCEES FRANCO-ALLEMANDS, PORTANT CRIATION DU BACCA-
LAUREAT FRANCO-ALLEMAND ET FIXANT LES CONDITIONS DE LA D9LIVRANCE DE SON
DIPL6ME

2
, TELLE QUE COMPLETEE PAR L'ECHANGE DE LETTRES DU 12 NOVEMBRE

19873 (AVEC ANNEXE). BONN, 4 NOVEMBRE 1988

Textes authentiques : allemand etfran(ais.

Enregistrd par la France le 29 janvier 1990.

1

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER DES AUSWARTIGEN

Herr Minister,

ich beehre mich, hnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland und unter Bezugnahme auf die von der deutsch-franzb-

sischen Expertenkommission fUr das allgemeinbildende Schulwesen

gefihrten Verhandlungen vorzuschlagen, daB das Abkommen vom 10.

Februar 1972 zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land und der Regierung der Franzbsischen Republik Ober die Errich-

tung deutsch-franz6sxscher Gymnasien und die Schaffung des deutsch-

franz6sischen Abiturs sowie die Bedingungen fOr die Zuerkennung des

Abiturzeugnisses gem9B Artikel 34 des Abkommens durch die dieser

Note beiliegenden Bestimmungen Ober die Einrichtung eines Bbros fUr

die Durchftihrung deutsch-franzbsischen Abiturs ergNnzt wird.

Diese Bestimmungen bilden die Anlage 2 zu dem genannten Abkommen,

w~hrend die "Bestimmungen zur DurchfUhrung des Abkommens zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der

Franz6sischen Republik tiber die Errichtung deutsch-franz6sicher

Gymnasien und die Schaffung des deutsch-franz6sischen Abiturs

sowie die Bedingungen fUr die Zuerkennung des Abiturzeugnisses",

die mit dem in Karlsruhe am 12. November 1987 vollzogenen Noten-

wechsel vereinbart wurden, die Anlage 1 bilden.

I Entrd en vigueur le 4 novembre 1988, date de la lettre de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations U nies, Recueil des Traits, vol. 842, p. 217.
- Ibid., vol. 1524, n' A-12053.
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Diese Vereinbarung gilt auch for das Land Berlin, sofern nicht die

Regierung der Bundesrepublik Deutschland gegen(ber der Regierung

der Franzbslschen Republik innerhalb von drei Monaten nach Inkraft-

treten dieser Vereinbarung eine gegenteilige Erkl~rung abgibt.

Falls sich die Regierung der Franz6sischen Republik mit dem vor-

stehenden Vorschlag einverstznden erkl~rt, werden diese Note und

Thre dieses Einverstandnis zum Ausdruck bringende Antwortnote eine

Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit

dem Datum Threr Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner

ausgezeichneten Hochachtung.

[Signed - SignJI

Bonn, den 4. November 1988

Seiner Exzellenz dem Minister der Auswrtigen Angelegenheiten
der Franz6sischen Republik Herm Roland Dumas

'Signed by Irmgard Adam-Schwaetzer - Signd par Irngard Adam-Schwaetzer.
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A N L A G E 2 Zum Abkommen vom 10. Februar 1972 zwischen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der

Franzdsischen Republik Uber die Errichtung deutsch-franzsischr

Gymnasien und die Schaffung des deutsch-franz6sischen Abiturs sowie

die Bedingungen for die Zuerkennung des Abiturzeugnisses Ober die

Einrichtung eines BUros fOr die Durchf~hrung des deutsch-franzdsischen

Abiturs an den deutsch-franz6sischen Gymnasien

I. Allgemeines:

1. Es wird ein B(ro fUr das deutsch-franzbsische Abitur

als Koordinierungsstelle zwischen den deutsch-franz6-

sischen Gymnasien als PrOfungszentren in der Bundesre-

publik Deutschland und Frankreich sowie dem Pr~sidenten,

dem Vizepr~sidenten und den FremdprOfern des PrUfungsaus-

schusses eingerichtet.

2. Das BUro arbeitet unter der Verantwortung des Pr~sidenten

des PrOfungsausschusses. Das BUro wird abwechselnd im Ober-

schulamt Freiburg und im Centre interacad~mique d'Arcueil

eingerichtet, die das notwendige Personal stellen.

II. Aufgaben

1. Das BOro nimmt von den Direktoren der deutsch-franzdsischen

Gymnasien, die PrOfungszentrum sind, Aufgabenvorschl~ge f~r

jedes schriftliche PrUfungsfach entgegen und UberprOft die

Zahl dieser Prbfungsvorschlgge. Es sendet sie dem Pr~siden-

ten des PrOfungsausschusses zu.

2. Nach R~cksendung der Aufgabenvorschlage durch den Pr8siden-

ten des PrUfungsausschusses an das BUro werden von dort

jedern Fremdpr~fer ein vollst~ndiger Satz der seinen Fach-

bereich betreffenden Aufgabenvorschl~ge sowle die erforder-

lichen Anweisungen Ubermittelt.

3. Das BOro organisiert anschlieBend mit dem Pr~sidenten des

Pr~fungsausschusses eine gemeinsame Besprechung aller

Frendpr~fer, in deren Verlauf dem PrAsidenten die Pr~fungs-

aufgaben und die Ersatzaufgaben vorgeschlagen werden.

4. Nach dieser Besprechung Ubermittelt das B~ro den Pr0fungs-

zentren die endgUltigen PrUfungsaufgaben.
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III. Finanzierung

1. Die Kosten des Bfiros werden von der Seite getragen, bei

der es jeweils eingerichtet ist.

2. Die Reisekosten des Pr~sidenten des PrUfungsausschusses

werden von seinem Herkunftsland getragen.

3. Die Reisekosten der Fremdprifer Ubernimmt ihre Anstel-

lungsbeh6rde mit Ausnahme der Reisekosten nach Frankreich

fOr deutsche Mitglieder, die zu Lasten des Ausw~rtigen

Amts gehen.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

[IRMGARD ADAM-SCHWAETZER]

Bonn, le 4 novembre 1988

Son Excellence le Ministre des affaires 6trangres
de ia Rdpublique frangaise Monsieur Roland Dumas

[Annexe comme sous la note II]
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II

REPUBLIQUE FRANgAISE
LE MINISTRE D'ATAT

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Bonn, le 4 novembre 1988

Monsieur Le Ministre,

J'ai L'honneur d'accuser riception de votre Lettre en date de ce

jour, ainsi ridig~e dans La version fran~aise qui a &t6 convenue :

"Me rfirant aux n&gociations qui se sont dkrouLkes dans Le cadre

de La Commission franco-aLLemande des experts pour L'enseignement g~n~raL, j'ai

Lthonneur, au nom du Gouvernement de La R6pubLique fid~raLe d'ALLemagne, de

vous proposer que La Convention du 10 ftvrier 1972 entre Le Gouvernement de La

RipubLique fidrate d'ALLemagne et Le Gouvernement de La R~pubLique fran~aise,

concernant L'itabLissement de Lyc6es franco-atLemands, portant creation du

baccaLauriat franco-alLemand et fixant Les conditions de La d6Livrance de son

dipLbme, soit compLktbe conform~ment h L'articLe 34 de La Convention par Les

dispositions qui figurent en annexe h La pr6sente Lettre et qui portent

creation d'un bureau pour L'organisation du baccaLaurkat franco-alLemand.

Ces dispositions constitueront Lannexe 2 A la Convention prb-

cit~e, tandis que Les "dispositions reLatives 6 La mise en oeuvre de La

Convention entre Le Gouvernement de La R6pubLique fran;aise et Le Gouvernement

de La R6pubLique f6d6raLe d'ALlemagne concernant L'itabLissement de Lyc~es

franco-alLemands, portant crdation du baccaLaurkat franco-aLLemand et fixant

Les conditions de La dkLivrance de son dipLbme" qui ont fait L'objet de

L'ichange de Lettres effectu6 A Karlsruhe Le 12 novembre 19872 constitueront

L'Annexe 1.

Le present Accord s'appliqera &gaLement au Land de BerLin, sauf

dtcLaration contraire faite par Le Gouvernement de La RkpubLique f6dL&raLe

d'ALLemagne au Gouvernement de La R6publtque fran;aise dans Les trois mois qui

suivront L'entrbe en vigueur du prksent Accord.

2 Ibid, vol. 1524, no A-12053.
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Si Le Gouvernement de La R~pubLique Fran~aise dbcLare accepter

cette proposition, La pr~sente Lettre et votre r~ponse exprimant cet agr~ment

constitueront un Accord entre nos deux Gouvernements, Accord qui entrera en

vigueur 6 La date port6e sur votre r~ponse".

J'ai L'honneur de vous faire savoir que Les dispositions qui

precident recueiLtent L'agr6ment du Gouvernement de La R6pubLique francaise,

votre Lettre et La pr6sente r6ponse constituant L'Accord intervenu entre Les

deux Gouvernements, Lequel entre en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur Le Ministre, L'assurance de ma

tr~s haute consideration.

[Signd - Signed]i

ROLAND DUMAS
Pour le Ministre d'Etat

Ministre des affaires 6trang~res
Le Secr6taire d'Etat

charg6 des relations culturelles internationales

Le Ministre d'Etat, Ministre de l'Education
Nationale, de la Jeunesse et des Sports,

[Signe]

LIONEL JOSPIN

Son Excellence Monsieur Hans Dietrich Genscher
Ministre des affaires 6trangires

de la R~publique fdddrale d'Allemagne

I Signd par Thierry de Beauc6 - Signed by Thierry de Beauc.
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ANNEXE 2 A LA 'CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FiDiRALE DALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

FRANqAISE CONCERNANT L'ETABLISSEMENT DE LYCiES FRANCO-ALLEMANDS,

PORTANT CREATION DU BACCALAUR1AT FRANCO-ALLEMAND, ET FIXANT LES

CONDITIONS DE LA D9LIVRANCE DE SON DIPL6ME-, SIGNiE A PARIS LE
10 F6VRIER 1972, PORTANT CREATION D'UN BUREAU POUR LORGANISATION

DU BACCALAURgAT FRANCO-ALLEMAND

I - GENERALITES :

1. II est cree un bureau du baccalaureat franco-
allemand, organe de coordination entre les lycees franco-
allemands, en tant que centres d'examen en France et en
Republique F6derale d'Allemagne, et le President, le Vice
President et les membres exterieurs du jury.

2. Le Bureau exerce ses activites sous la responsa-
bilite du President du jury. Le Bureau est implante alternati-
vement au Centre interacademique d°Arcueil et a l°Oberschulamt
(Services scolaires de la Prefecture) de Fribourg qui mettent
sa disposition le personnel necessaire a ses activites.

II - COMPETENCES :

1. Le Bureau regoit des directeurs des lycees franco-
allemands - centres d'examen les propositions de sujet pour
chaque epreuve ecrite et verifie leur nombre. Ii adresse ces
propositions au President du jury.

2. Au retour des propositions de sujet par le
President, le Bureau adresse a chaque membre exterieur du jury un
jeu complet des propositions concernant sa discipline ainsi que
les instructions necessaires.

3. Le Bureau organise ensuite, avec le President du
jury, une concertation de tous les membres exterieurs du jury, au
cours de laquelle sont soumis au President les sujets dexamen et
les sujets de remplacement.

4. A lissue de cette concertation, le Bureau remet
aux centres d'examen les sujets definitifs.
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III - MODE DE FINANCEMENT

Les frais de fonctionnement du Bureau sont a la charge

de la Partie qui 1Vaccueille.

Les frais de mission (deplacement et sejour) du

President du jury sont pris en charge par son pays d'origine.

Les frais de mission des membres ext6rieurs du jury

sont a la charge de leurs autorites de tutelle, a l'exception des

frais de deplacement en France des membres allemands qui sont

la charge du Ministre Federal des Affaires Etrangeres de la

Republique Federale d'Allemagne.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 12053. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF FRENCH-GERMAN
LYCES (GYMNASIEN), THE INTRODUCTION OF A FRENCH-GERMAN BAC-
CALAURkAT (ABITUR) AND THE ESTABLISHMENT OF CONDITIONS FOR
THE AWARD THEREOF. SIGNED AT PARIS ON 10 FEBRUARY 19721

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 CONCERNING THE CONDITIONS FOR
ADMISSION TO UPPER LEVELS OF THE FIRST CYCLE OF STUDIES, SUPPLEMENTING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS SUPPLEMENTED BY THE AGREEMENT OF 6 JULY
19763 (WITH ANNEX). BONN, 4 NOVEMBER 1988

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 29 January 1990.

I

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Sir,

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany and with reference
to the Agreement of 6 July 19763 between the Government of the French Republic and the
Government of the Federal Republic of Germany concerning the Legal Status of French-
German Lyces (Gymnasien), supplementary to the Agreement of 10 February 19721 con-
cerning the Establishment of French-German Lycies (Gymnasien), the Introduction of a
French-German Baccalauriat (Abitur) and the Establishment of Conditions for the Award
Thereof, I have the honour to propose to you further that, in accordance with article II,
paragraph 1, sentence 2, of the above-mentioned supplementary Agreement, the Regulations
governing Promotion for First Cycle Classes in French-German Lycdes (Gymnasien) pre-
pared by the French-German Commission of Experts on General Education and annexed
hereto should be applied in those schools.

The attached Regulations governing Promotion for First Cycle Classes shall supplement
the Regulations governing Promotion for Second Cycle Classes agreed upon through the
exchange of letters on 28 July 1976 and on 17 and 27 January 1977.

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government of the Federal
Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Government of the French
Republic within three months after the entry into force of the Agreement.

I United Nations, Treary Series, vol. 842, p. 217, and annex A in volumes 1036, 1524 and 1549.
2 Came into force on 4 November 1988, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said

letters.
3 United Nations, Treamy Series, vol. 1036, p. 406.
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If the Government of the French Republic agrees to the above proposal, this letter and
your reply signifying agreement shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[IRMGARD ADAM-SCHWAETZER]

Bonn, 4 November 1988

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic Mr. Roland Dumas

Vol. 1557. A-12053



460 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1990

ANNEX

REGULATIONS GOVERNING PROMOTION FOR FIRST CYCLE CLASSES
INTHE FRENCH-GERMAN LYCtES (GYMNASIEN)

Grouping of subjects

The subjects taught in the first cycle shall be divided into three groups:

I. Core subjects:

- Mother tongue

- Language of the other country

- Mathematics

- English

- Latin (where not an elective)

II. Non-core subjects:

-Social sciences (history, geography, civics)

- Natural sciences

- Physics

- Chemistry

- Art, music and sports

- Religion (German classes only)

III. Optional subjects

Marking and grading scale

1. Marks shall be expressed in whole numbers on a scale of I to 10, with 10 being the
highest mark and 6 the lowest passing mark.

10 and 9: Very good

8: Good

7: Fair

6: Pass

5 and 4: Unsatisfactory

3, 2 and 1: Fail

The mark on the report shall reflect the results obtained by the pupil in written and oral
tests. Since it is a graded overall evaluation of his work and results, it cannot be the mere
arithmetic average of the marks obtained in papers or tests.

2. In each subject, a pupil shall receive a mark for conduct and a mark for participa-
tion, which shall be graded as follows:

Very good, good, fair, unsatisfactory.

3. Each teacher may also include a comment, in addition to the graded mark, on the
report card.

Trimester and annual marks

1. The school year shall be divided into trimesters. At the end of the first and second
trimesters, trimester reports containing the results obtained in the various subjects shall be
issued. The various courses of study that comprise a non-core subject may be graded sepa-
rately.
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2. Admission to a higher class shall be determined by annual marks. The annual mark
shall indicate the level attained by the pupil in the subject in question. It shall reflect the
results achieved during the year, particularly, the results of the second and third trimesters.
Above all, however, the annual mark shall represent a pedagogical evaluation and may not
be the result of a simple arithmetic calculation.

3. For subjects which comprise several courses of study or which are taught by sev-
eral teachers, the single annual mark shall be the average - rounded to the next highest
whole number above .5 and to the next lowest whole number below .5- of the annual
marks awarded by the various teachers concerned (for example, teachers of the plastic arts,
musical education and physical education for music, art and sports).

Overall annual average

The end-of-year report shall also contain the overall annual average. It shall be the
arithmetic average - calculated to the first decimal - of the annual marks obtained in the
different core and non-core subjects.

End-of-year staff meeting

1. The decision as to whether to promote a pupil to the next highest class shall be
taken at the end-of-year staff meeting, chaired by the headmaster or the director of the
department in question.

2. The chairman and all the teachers of a given class shall participate in the decisions
concerning the pupils of that class. The chairman and all the teachers of the pupil in question
shall have the right to vote, where a vote is required. In the event of a tied vote, the chairman
shall cast the deciding vote.

Criteria for promotion to a higher class

1. The end-of-year staff meeting shall promote to the next highest class all pupils

(a) Who have obtained in each core or non-core subject an annual mark equal to or
higher than 6, or

(b) Who have obtained an overall annual average equal to or higher than 6 AND who
do not have ore than TWO annual marks lower than 6, of which ONLY ONE is in a core
subject (group 1).

2. In border-line or exceptional cases, the end-of-year staff meeting may, by a two-
thirds majority, decide to promote to the next highest class a pupil who does not fulfil the
requirements set forth in the preceding paragraph, but who, despite provisionally unsatisfac-
tory results, is judged to be capable of meeting, after a period of adaptation, the requirements
of the next highest class.

The grounds for this decision must be stated in the records of the end-of-year staff
meeting.

A pupil may benefit from this provision only once during the first cycle.

Successive repetition
A pupil must leave the French-German lycde (Gymnasium)

(a) If, after having repeated a class, he is still not promoted to the next highest class
(double repetition);

(b) If, after having repeated a class, he must also repeat the following one (successive
repetition).

The end-of-year staff meeting may, by a two-thirds majority, decide otherwise in this
respect. The grounds for such a decision must be stated in the records of the end-of-year
staff meeting.

A pupil may benefit from this provision only once during the first cycle.
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Insufficient mastery of the language of the other country

A pupil who, in two consecutive years, receives a mark equal to or lower than 5 in the

language of the other country shall leave the French-German lycie (Gymnasium).

The end-of-year staff meeting may, by a two-thirds majority, decide otherwise in this
respect.

Orientation at the end of the first year cycle

At the end of the third year, and after consultation with the family and the pupil con-
cerned, the end-of-year staff meeting shall orient the pupil towards the French-German
study programme (A or CD) which suits his aptitudes.
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II

FRENCH REPUBLIC
MINISTER OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 4 November 1988

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 4 November, reading as
follows, in the agreed French text:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are acceptable to the
Government of the French Republic and that your letter and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force as of today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

LIONEL JOSPIN
Minister of State for

National Education, Youth and Sport

His Excellency Mr. Hans Dietrich Genscher
Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany

[THIERRY DE BEAUCO-]

ROLAND DUMAS
Secretary of State for International

Cultural Relations
for the Minister of State

for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 ESTABLISHING AN OFFICE FOR THE
ORGANISATION OF THE FRANCO-GERMAN "BACCALAURtAT", AND RELATING TO THE
AGREEMENT OF 10 FEBRUARY 19722 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE ESTABLISHMENT OF FRENCH-GERMAN "LYC9ES (GYMNASIEN)", THE
INTRODUCTION OF A FRENCH-GERMAN "BACCALAUREAT (ABITUR)" AND THE ESTAB-
LISHMENT OF CONDITIONS FOR THE AWARD THEREOF, AS SUPPLEMENTED BY THE
EXCHANGE OF LETTERS OF 12 NOVEMBER 19873 (WITH ANNEX). BONN, 4 NOVEMBER
1988

Authentic texts: German and French.

Registered by France on 29 January 1990.

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Sir,

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany and with reference
to the consultations of the French-German Commission of Experts on General Education,
I have the honour to propose to you that the Agreement of 10 February 19722 between the
Government of the French Republic and the Government of the Federal Republic of Ger-
many concerning the Establishment of French-German Lycdes (Gymnasien), the Introduc-
tion of a French-German Baccalaurdat (Abitur) and the Establishment of Conditions for the
Award Thereof should be supplemented in accordance with article 34 of the Agreement by
the provisions annexed to this letter on the establishment of an office for the organization
of the French-German Baccalaurdat (Abitur).

These provisions shall constitute Annex 2 to the above-mentioned Agreement, whereas
the Provisions relating to the Implementation of the Agreement between the Government of
the French Republic and the Government of the Federal Republic of Germany concerning
the Establishment of French-German Lycdes (Gymnasien), the Introduction of a French-
German Baccalaurdat (Abitur) and the Establishment of Conditions for the Award Thereof,
which were agreed through the exchange of letters in Karlsruhe on 12 November 1987, 3 shall
constitute Annex 1.

This Agreement shall also apply to Land Berlin unless the Government of the Federal
Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the Government of the French
Republic within three months after the entry into force of the Agreement.

If the Government of the French Republic agrees to the above proposal, this letter and
your reply signifying agreement shall constitute an agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

[IRMGARD ADAM-SCHWAETZER]

Bonn, 4 November 1988

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
of the French Republic Mr. Roland Dumas

I Came into force on 4 November 1988, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said
letters.

2 United Nations, Treajy Series, vol. 842, p. 
2 17

.
3 Ibid. vol. 1524, No. A-12053.
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ANNEX 2 TO THE "AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF FRENCH-GER-
MAN LYC4ES (GYMNASIEN), THE INTRODUCTION OF A FRENCH-GERMAN
BACCALAURtAT (ABITUR) AND THE ESTABLISHMENT OF.CONDITIONS
FOR THE AWARD THEREOF" SIGNED AT PARIS ON 10 FEBRUARY 1972, PRO-
VIDING FOR THE ESTABLISHMENT OF AN OFFICE FOR THE ORGANIZA-
TION OF THE FRENCH-GERMAN BACCALAURAT(ABITUR)

I. GENERAL PROVISIONS

1. An office for the French-German baccalaur6at (Abitur) shall be established as the
coordinating body between the French-German lycies (Gymnasien) which serve as exami-
nation centres in France and in the Federal Republic of Germany, and the chairman, vice-
chairman and external members of the examining board.

2. The Office shall carry out its activities under the responsibility of the chairman of
the examining board. The Office shall be housed alternately at the Inter-Academic Centre of
Arcueil and at the Oberschulamt (Educational Services of the Prefecture) of Freiburg, which
shall place at its disposal the personnel necessary for the activities of the Office.

II. FUNCTIONS:

1. The Office shall receive from the directors the French-German lycees (Gymnasien)
that are examination centres the subject proposals for each written test and shall verify the
number of such proposals. It shall transmit the said proposals to the chairman of the exam-
ining board.

2. When the subject proposals are returned by the chairman, the Office shall transmit
to each external member of the examining board a complete set of the proposals relevant to
his subject, together with the necessary instructions.

3. The Office shall then organize, together with the chairman of the examining board,
a conference with all the external members of the examining board, during which the exami-
nation subjects and replacement subjects shall be submitted to the Chairman.

4. Following that conference, the Office shall transmit the final examination subjects
to the examination centres.

Il. METHOD OF FINANCING

1. The operating costs of the Office shall be borne by the Party currently hosting the
Office.

2. The mission expenses (travel and accommodation) of the chairman of the exa-
mining board shall be borne by his country of origin.

3. The mission expenses of the external members of the examining board shall be
borne by the authorities responsible for such members, with the exception of the mission
expenses in France of German members, which shall be borne by the Federal Minister for
Foreign Affairs of the Federal Republic of Germany.
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II

FRENCH REPUBLIC
MINISTER OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS

Bonn, 4 November 1988

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 4 November 1988, reading

as follows, in the agreed French text:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are acceptable to the
Government of the French Republic and that your letter and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments, which shall enter into force as of today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

LIONEL JOSPIN
Minister of State for

National Education, Youth and Sport

His Excellency Mr. Hans Dietrich Genscher
Minister for Foreign Affairs

of the Federal Republic of Germany

[THIERRY DE BEAUCI]

ROLAND DUMAS
Secretary of State for International

Cultural Relations
for the Minister of State

for Foreign Affairs
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

25 January 1990

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE
19661

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue le:

25 janvier 1990

UNION DES R9PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI9TIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

YKa3 1-pe3ucuyma Bepxono2o Coeema CCCP

0 aae)e/tu [qpe36blafnoeo nowoycenitua 6 eopode EaKy

B CBM131 C pe3KHM o6OcTpeHHeM O6CTaHOBKH B ropote BaKy, IIOIIbITKaMH npeCTynHbIX
3KCTpeMHCTCKHX CHJI HacHJIbCTBeHHbIM nyTeM, opraHH3y MaccoBbe 6ecnopAAKH, OTCTpaHHTb
OT BjaCTH 3aKOHHO AefiCTByrIomHe rocyjxapCTleHHbie opraHbI H B HHTepecax 3aLUHTbl H
6e3onacHocTH rpaxxtan rlpe3HAIHyM BepXOBHOrO COBeTa CCCP, pyKOBOACTByqCb nyHKTOM
14 CTaTbH 119 KOHCTHTYUHH CCCP, nOCTaHOBJIAeT:

061,SBHTb c 20 AHBapA 1990 rosa 'pe3BbIafiHoe noIo)KeHHe B ropoe EaKy, pa-

cnpoCTpaHHB Ha ero TeppHTOpHIO AeHCTBHe Ya3a Ipe3HAHyMa BepxoBHoro CoBeTa CCCP OT
15 siHBapA 1990 roa.

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of Spanish authentic text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066,1075, 1088, 1092, 1103, 1106,1120, 1130,
1131, 1132, 1136, 1138, 1141,1144,1147,1150,1151,1161,
1181,1195,1197,1199,1202,1203,1205,1207,1211,1213,
1214,1216,1218,1222,1225,1249,1256,1259,1261,1272,
1275,1276, 1279,1286, 1289,1291.1295, 1296,1299, 1305,
1308,1312, 1314, 1316, 1324, 1328,1329, 1333,1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506, 1508, 1510,
1512, 1513,1515, 1520, 1522,1525, 1527,1530, 1533, 1534,
1535.1540.1543.1545,1548, 1551. 1555 and 1556.

I Nations Unies, Recuei des Trairds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037,1038,1039, 1065,1066,1075,1088, 1092, 1103, 1106,
1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261,1272, 1275, 1276,1279,1286,1289, 1291, 1295, 1296,
1299,1305, 1308, 1312,1314,1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357. 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424,1427,1429, 1434,1435, 1436, 1437,1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490. 1491, 1492,1495,1498,1499,1501, 1502.1505,1506,
1508, 1510,1512,1513, 1515,1520,1522,1525,1527,1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548, 1551, 1555 et
1556.
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[TRANSLATION]

Decree of the Presidum of the Supreme
Soviet of the USSR

Declaration of a State of Emergency in the
City of Baku

In the light of the sharply deteriorating situ-
ation in the city of Baku and attempts by
criminal extremist forces, using violence and
organizing massive disorder, to overthrow the
legally functioning goverment bodies, and
also with a view to ensuring the protection
and safety of citizens, the Presidium of the
Supreme Soviet of the USSR, guided by arti-
cle 119, paragraph 14, of the Constitution of
the USSR, resolves:

To declare, with effect from 20 January
1990, a state of emergency in the city of Baku
and to apply to its territory the Decree
adopted by the Presidium of the Supreme
Soviet of the USSR on 15 January 1990.

Registered ex officio on 25 January 1990.

[TRADUCTION]

Ddcret du Prdsidium du Soviet supreme
de I'URSS

Declaration de l'Etat d'urgence dans la ville

de Bakou

Compte tenu de la brusque ddtdrioration de
la situation dans ]a ville de Bakou, oia des
616ments extrdmistes criminels recourent A
la violence et fomentent de graves drsordres
pour tenter de renverser les organes lMgaux de
gouvernement, et afin de garantir la protec-
tion et la sdcurit6 des citoyens, le Presidium
du Soviet supreme de rURSS, se fondant sur
le paragraphe 14 de l'article 119 de la Consti-
tution de 'URSS, ddcide :

De ddclarer, avec effet au 20 janvier 1990,
l'6tat d'urgence dans la ville de Bakou et l'ap-
plication sur le territoire de celle-ci du drcret
adopt6 le 15 janvier 1990 par le Prdsidium du
Soviet supreme de I'URSS.

Enregistrd d'office le 25 janvier 1990.
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No. 17419. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF
TRANSPORT. SIGNED AT RAM-
BOUILLET ON 22 JUNE 19771

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of letters dated at Paris on 5 July
1989, which came into force on 5 July 1989 by
the exchange of letters, with retroactive effect
from 10 June 1988, in accordance with the
provisions of the said letters, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement, as
extended, for a period of five years.

Certified statement was registered by
France on 29 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1120, p. 251, and
annex A in volume 1367.

No 17419. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
FRAN;AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RtPUBLI-
QUES SOCIALISTES SOVItTIQUES
SUR LA COOPIRATION DANS LE
DOMAINE DES TRANSPORTS.
SIGN ,A RAMBOUILLET LE 22 JUIN
19771

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date h Paris du 5juillet
1989, qui est entr6 en vigueur le 5 juillet 1989
par l'6change de lettres, avec effet rrtroactif
au 10 juin 1988, conformrment aux disposi-
tions desdites lettres, il a 6t6 convenu de pro-
roger l'Accord susmentionn6, tel que pro-
rog6, pour une pdriode de cinq ans.

La ddclaration certfie a jtj enregistrge
par la France le 29 janvier 1990.

i Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1120, p. 251,
et annexe A du volume 1367.
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No. 18099. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING TO TRADE
IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. BANGKOK, 4 OCTOBER
1978 16i48%26i

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 

BANGKOK, 2 AND 30 MARCH 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 24 January 1990.

I

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

MINISTRY OF COMMERCE

BANGKOK

March 2, 1982

No. 0304/375

Dear Mr. De Vight

With reference to paragraph 4 of the Agreement between the United States of America
and Thailand relating to trade in cotton, wool and man-made fibre textiles and textile
products, with annexes effected by exchange of notes dated October 4, 1978, as amended.'
We have been approached by textile exporters to obtain for them more flexibility for cate-
gory 320. We would be very grateful if U.S. Government could raise the consultation level
for the said category for 1982 from 8 million square yards to I 1 million square yards.

We would very much appreciate in receiving reply on the request at your earliest con-
venience.

Yours sincerely,

[Signed]
Mrs. ORANUJ OSATANANDA

Deputy Director-General

Mr. Gary D. De Vight
Economic Officer
Embassy of the United States of America
Bangkok

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 279, and annex A in volumes 1171, 1207, 1221, 1266 and 1529.

2 Came into force on 30 March 1982 by the exchange of the said letters.
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BANGKOK, THAILAND

March 30, 1982
Dear Mrs. Oranuj:

I refer to paragraph 4 of the Agreement between the United States and Thailand relating
to trade in cotton wool and man-made fiber textiles and textile products, with annexes,
effected by exchange of notes dated October 4, 1978, as amended ("The Agreement"), and
to your letter of March 2, 1982 in which you request on behalf of the Royal Thai Government
that the consultation level for Category 320 be increased to eleven million square yards for
the 1982 agreement year.

I am pleased to inform you that my government agrees to this request, and that your
letter and this reply thereto constitute an amendment to the Agreement.

Sincerely yours,

[Signed]

GARY D. DE VIGHT
First Secretary

Mrs. Oranuj Ostananda
Deputy Director-General
Department of Foreign Trade
Ministry of Commerce
Sanamchai Road
Bangkok

Vol. 1557. A-18099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18099. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
f-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA THAILANDE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. BANGKOK, 4 OCTOBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9,
TEL QUE MODIFIP-l. BANGKOK, 2 ET 30 MARS 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d Amdrique le 24 janvier 1990.

1

D1PARTEMENT DU COMMERCE EXTIRIEUR

MINISTtRE DU COMMERCE

BANGKOK

Le 2 mars 1992

NO 0304/375

Monsieur le Conseiller,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 4 de r'Accord entre les Etats-Unis et
la Thaflande relatif au commerce des textiles et produits textiles, avec annexes, conclu au
moyen d'un 6change de notes en date du 4 octobre 1978, tel qu'amend6. Des exportateurs
de produits textiles nous ont demand6 d'obtenir pour eux un ajustement pour la cat6go-
nie 320. Nous saurions gr6 au Gouvernement des Etats-Unis de bien vouloir porter le niveau
de consultation pour ladite cat6gorie de 8 A I I millions de yards carr6s pour l'ann6e 1982.

Veuillez agrder, etc.

La Directrice g6n6rale adjointe,

[Signel

MME ORANUJ OSATANANDA

Monsieur Gary D. De Vight
Conseiller &-onomique
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bangkok

I Nations Unies, Recueil des Trajtds, vol. 1150, p. 279. et annexe A des volumes 1171, 1207, 1221, 1266 et 1529.

2 Entrd en vigueur le 30 mars 1982 par 1'dchange desdits tears.
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1I

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE

BANGKOK (THAYLANDE)

Le 30 mars 1992

Madame,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 4 de I'Accord entre les Etats-Unis et
la Thailande relatif au commerce des textiles et produits textiles, avec annexes, conclu au
moyen d'un 6change de notes en date du 4 octobre 1978, tel qu'amend6, ainsi qu'A votre
lettre du 2 mars 1982 dans laquelle vous demandez, au nom du Gouvernement royal de
Tha'lande, que le niveau de consultation pour la cat6gorie 320 soit port6 A I I millions de
yards carr6s pour l'ann6e 1982.

J'ai le plaisir de vous informer que mon Gouvernement accede A cette demande et que
votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un amendement A I'Accord.

Veuillez agr6er, etc.

[Signel

M. GARY D. DE VIGHT
Premier Secretaire

Mme Oranuj Osatananda
Directrice g6n6rale adjointe
D6partement du commerce ext6rieur
Minist~re du commerce
Sanamchai Road
Bangkok

Vol. 1557, A-18099
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No. 18587. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES OF CO-
OPERATION TO IMPROVE THE MAN-
AGEMENT OF ARID AND SEMI-ARID
LANDS AND CONTROL DESERTIFI-
CATION. SIGNED AT MEXICO CITY
ON 16 FEBRUARY 19791

EXTENSIONS

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City
on 11 February 1982 and at Tlatelolco on
II March 1982, which came into force on
11 March 1982, with retroactive effect from
16 February 1982, it as agreed to extend the
above-mentioned Agreement for a period of
60 days.

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
15 April 1982 and at Tlatelolco on 6 May 1982,
which came into force on 6 May 1982, with
retroactive effect from 16 April 1982, it was
agreed to extend the above-mentioned Agree-
ment for a period of 90 days.

Certified statement were registered by the
United States of America on 24 January
1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1168, p. 241.

Vol. 1557. A-18587

No 18587. ACCORD DE COOPgRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
DU MEXIQUE POUR L'AMtLIORA-
TION DE LA GESTION DES TERRES
ARIDES ET SEMI-ARIDES ET LA
LUTTE CONTRE LA DtSERTIFICA-
TION. SIGNt A MEXICO LE 16 F-
VRIER 19791

PROROGATIONS

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Mexico du
I I fdvrier 1982 et A Tlatelolco du 11 mars
1982, qui est entr6 en vigueur le 11 mars 1982,
avec effet r6troactif au 16 f6vrier 1982, il a 6t6
convenu de proroger l'Accord susmentionn6
pour une p6riode de 60 jours.

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Mexico du
15 avril 1982 et d Tlatelolco du 6 mai 1982, qui
est entr6 en vigueur le 6 mai 1982, avec effet
rdtroactif au 16 avril 1982, il a 6t6 convenu de
proroger l'Accord susmentionne pour une
pdriode de 90jours.

Les ddclarations certifides ont dt enregis-
trdesparles Etats-Unis d'Amdrique le 24jan-
vier 1990.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1168, p. 241.
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No. 22412. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
SAUDI ARABIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND SUCCESSION DUTIES. SIGNED
AT PARIS ON 18 FEBRUARY 1982'

EXTENSION

By an agreement in the form of an exchange
of letters dated at Paris on 20 December 1988
and at Riyadh on 22 February 1989, which
came into force on 22 February 1989, with
retroactive effect from 1 January 1989, in ac-
cordance with the provisions of the said let-
ters, it was agreed to extend the above-men-
tioned Convention for a period of five years.

Certified statement was registered by
France on 29 January 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1336, p. 171.

No 22412. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FRAN4;AISE ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME D'ARABIE
SAOUDITE EN VUE D'9VITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS EN MA-
TItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LES SUCCESSIONS. SIGNI A
PARIS LE 18 FtVRIER 19821

PROROGATION

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de lettres en date ii Paris du 20 d6-
cembre 1988 et A Riyad du 22 f6vrier 1989, qui
est entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1989, avec
effet r6troactif au lerjanvier 1989 conformd-
ment aux dispositions desdites lettres, il a 6t6
convenu de proroger la Convention susmen-
tionn6e pour une p6riode de cinq ans.

La dclaration certfie a itj enregistrie
par la France le 29janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1336, p. 171.

Vol 1557. A-22412
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No. 22729. AGREEMENT CONCERN-
ING TAXATION OF BAGGAGE IN
PASSENGER TRAFFIC BETWEEN
DENMARK, FINLAND, NORWAY
AND SWEDEN AND CONCERNING
DUTY-FREE SALES AT AIRPORTS IN
THOSE COUNTRIES. SIGNED AT
STOCKHOLM ON 26 MARCH 1980'

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
SIGNED AT STOCKHOLM ON 22 JUNE 1988

Authentic texts: Danish, Finnish, Norwegian
and Swedish.

Registered by Sweden on 29 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1350, p. 161, and

annex A in volume 1424.

Vol. 1557. A-22729

No 22729. ACCORD RELATIF A L'IM-
POSITION DES BAGAGES TRANS-
PORTtS PAR DES VOYAGEURS EN-
TRE LE DANEMARK, LA FINLANDE,
LA NORVfEGE ET LA SUItDE ETA LA
VENTE HORS TAXES DANS LES
AtROPORTS DE CES PAYS. SIGNI A
STOCKHOLM LE 26 MARS 1980'

PROTOCOLE MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN9, TEL QUE MODIFI9. SIGNi .
STOCKHOLM LE 22 JUIN 1988

Textes authentiques : danois, finnois, norv,-
gien et sudois.

Enregistri par la Suede le 29janvier 1990.

1 Nations Unis, Recueides Traitds, vol. 1350, p. 161, et
annexe A du volume 1424.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST OM BESKATNING AF REJSEGODS I REJSETRAFIKKEN MELLEM DANMARK

FINLAND, NORGE OG SVERIGE SAMT OM SKATTEFRIT SALG I LUFTHAVNE I DISSE LANDE

PROTOKOL

Om andring af overenskomsten af 26.marts 1980 om

beskatning af rejsegods i rejsetrafikken mellem
Danmark, Finland, Norge og Sverige samt om skatte-
frit salg i lufthavne i disse lande.

Regeringerne i Danmark, Finland, Norge og Sverige,
som onsker at andre overenskomsten af 26.marts 1980
som cndret den 9.april 1985 om beskatning af rejse-
gods i rejsetrafikken mellem Danmark, Finland, Nor-
ge og Sverige, samt om skattefrit salg i lufthavne
i disse lande, er blevet enige om folgende:

Artikel 1.

Artikel 3 i overenskomsten affattes siledes:

I lufthavne mA der til rejsende, som er bosat i Dan-
mark, Finland, Norge og Sverige, for at medtages
som rejsegods skattefrit kun smlges alkoholholdige
drikke, tobaksvarer, chokolade- og sukkervarer, par-
fumer, kosmetik og toiletmidler.

For ovrige rejsende kan Danmark, Finland, Norge og
Sverige fastsatte bestemmelser om, at der i luft-
havne ogsA mA salges andre varer for at medtages
ved udrejsen som rejsegods, og for hvilke mervmr-
diafgiften eller tilsvarende almindelig omsatnings-
afgift ikke opkreves i lufthavnen.

Bestemmelsen i artikel 1 skal ikke anvendes pA va-
rer, som efter bestemmelserne i forste stykke er
indkobt skattefrit i lufthavnen.

Artikel 2.

Denne protokol trmder i kraft den l.juli 1988.

Vol. 1557. A-22729
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Artikel 3.

Denne protokol forbliver i kraft ifolge bestemmel-

serne i artikel 5 i overenskomsten.

Til bekrmftelse heraf har undertegnede, som er be-

myndigede dertil, underskrevet denne protokol.

Underskrevet den 22.juni 1988 i Stockholm i et ek-

semplar affattet pa henholdsvis dansk, finsk, norsk

og svensk.

Alle tekster har samme gyldighed.

[For the signatures, seep. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485 du pre-
sent volume.]

Vol. 1557, A-22729
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[FINNISH TEXT- TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS MATKATAVARAN VEROTUKSESTA SUOMEN, NORJAN, RUOTSIN JA TANSKAN VALI-
SESSA MATKUSTAJALIIKENTEESSA SEKA LENTOASEMALLA TAPAHTUVASTA VEROVA-
PAASTA MYYNNISTA NAISSA VALTIOISSA

POYTAKIRJA

matkatavaran verotuksesta Norjan, Ruotsin, Suomen ja

Tanskan vAlisess& matkustajaliikenteess& seka lentoase-

malla tapahtuvasta verovapaasta myynnista naissa val-

tioissa 26 paivana maaliskuuta 1980 tehdyn sopimuksen

muuttamisesta

Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan hallitukset,

tarkoituksenaan muuttaa 26 paivana maaliskuuta 1980

tehtya ja 9 paivana huhtikuuta 1985 muutettua sopimusta

matkatavaran verotuksesta Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tans-

kan valisessa matkustajaliikenteessa seka lentoasemalla

tapahtuvasta verovapaasta myynnisti naissa valtioissa,

ovat sopineet seuraavasta:

I artikla

Sopimuksen 3 artikla muutetaan kuulumaan seuraavasti:

Lentoasemalla ei Tanskassa, Suomessa, Norjassa tai

Ruotsissa asuvalle matkustajalle saa verovapaasti matkata-

varana mukaan otettavaksi myyda muuta tavaraa kuin alkoho-

lipitoisia juomia, tupakkavalmisteita, suklaa- ja makeis-

tuotteita, hajusteita, kosmeettisia aineita ja toaletti-

valmisteita.

Muiden matkustajien osalta voivat Tanska, Suomi, Norja

ja Ruotsi antaa maar&yksia siita, etta lentoasemalla voi-

daan myyda muitakin tuotteita matkatavarana mukaan otetta-

viksi ja mist& tuotteista kannettavaa arvonlisaveroa tai

vastaavaa yleista liikevaihtoveroa ei lentoasemalla peri-

ta.

Vol. 1557, A-22729
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Ensimmaisessa kappaleessa tarkoitettujen maaraysten pe-

rusteella lentoasemalla verovapaasti ostettuihin tavaroi-

hin ei sovelleta I artiklan m&ArAyksia.

II artikla

Tdmd p6ytdkirja tulee voimaan 1 pdivAna heinakuuta

198a

III artikla

Tama p6ytakirja on voimassa sopimuksen 5 artiklan mdd-

raysten mukaisesti.

TAmAn vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut alle-

kirjoittaneet t~man p6ytakirjan.

Tehty Tukholmassa 22 paivana kesakuuta 1988 yhtena kap-

paleena norjan, ruotsin, suomen ja tanskan kielella, jotka

kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

[For the signatures, see p. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485 du pr-
sent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV9GIEN]

OVERENSKOMST OM BESKATNING AV REISEGODS I REISENDETRAFIKKEN MELLOM DAN-
MARK, FINLAND, NORGE OG SVERIGE SAMT OM AVGIFTSFRITT SALG PA FLYPLASS I
DISSE LAND

PROTOKOLL

OM ENDRING AV OVERENSKOMSTEN AV 26. MARS 1980 OM BE-
SKATNING AV REISEGODS I REISENDETRAFIKKEN MELLOM DANMARK,
FINLAND, NORGE OG SVERIGE SAMT OM AVGIFTSFRITT SALG
PA FLYPLASS I DISSE LAND

Regieringene i Danmark, Finland, Norge og Sverige sam onsker

6 endre overenskomsten av 26. mars 1980, med endringer 9. april

1985, am beskatning av reisegods i reisendetrafikken mellom Danmark,

Finland, Norge og Sverige saint am avgiftsfritt salg p6 flyplass

i disse land, er blitt enige am folgende:

Artikkel I

Artikkel 3 i overenskomsten skal lyde:

"P6 flyplass kan det til reisende sam er bosatt i Danmark, Finland,

Norge eller Sverige, for 6 medtas sam reisegods ved utreisen

avgiftsfritt bare selges alkoholholdige drikkevarer, tobakksvarer,

sjokolade- og sukkervarer, parfymer, kosmetikk og toalettpreparater.

Til de ovrige reisende kan Danmark, Finland, Norge og Sverige

fastsette bestemmelser am at det p6 flyplass ogs6 kan selges andre

varer for 6 medtas sam reisegods ved utreisen og hvor merverdi-

avgift eller tilsvarende alminnelig omsetningsavgift ikke beregnes

p6 flyplassen.

Bestemmelsene i artikkel I skal ikke anvendes p6 varer sam ifolge

bestemmelsene i forste ledd er kjipt avgiftsfritt p6 flyplass. "

Vol. 1557, A-22729
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Artikkel II

Denne protokoll trer i kroft 1. juli 1988.

Artikkel III

Denne protokoll skal forbli ikraft i overensstemmelse med be-

stemmelsene i artikkel 5 i overenskomsten.

Til bekreftelse herov har undertegnede som er behorig bemyndiget

til det, undertegnet denne protokoll.

Utferdiget den 22. juni 1988 i Stockholm i ett eksemplar p6 dansk,

finsk, norsk og svensk, olle med somme gyldighet.

[For the signatures, see p. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485 du prj-
sent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU9DOIS]

OVERENSKOMMELSE OM BESKATTNING AV RESGODS I RESANDETRAFIKEN MELLAN DAN-
MARK, FINLAN6, NORGE OCH SVERIGE SAMT OM SKATTEFRI FORSALJNING PA
FLYGPLATS I DESSA LANDER

PROTOKOLL

om andring i 6verenskommelsen den 26 mars 1980 om beskattning
av resgods i resandetrafiken mellan Danmark, Finland, Norge
och Sverige samt om skattefri f6rsaljning pa flygplats i
dessa lander.

Regeringarna i Danmark, Finland, Norge och Sverige,

vilka 6nskar andra overenskommelsen den 26 mars 1980, andrad
den 9 april 1985, om beskattning av resgods i resandetrafiken
mellan Danmark, Finland, Norge och Sverige samt om skattefri
f6rsaljning pi flygplats i dessa lander,

har kommit 6verens om f6ljande:

Artikel I
Artikel 3 i overenskommelsen skall lyda:

"PA flygplats fAr till resande som ar bosatt i Danmark,
Finland, Norge eller Sverige f6r att vid utresan medtas som
resgods skattefritt saljas endast alkoholhaltiga drycker,
tobaksvaror, choklad- och konfektyrvaror, parfymer,
kosmetiska preparat och toalettmedel.

I fr~ga om 6vriga resande kan Daniark, Finland, Norge eller
Sverige utfdrda bestammelser om att pA flygplats aven kan
saljas andra varor fdr att medtas vid utresan som resgods och
f6r vilka varor mervardeskatt eller motsvarande allman
omsattningsskatt inte tas ut pi flygplatsen.

Bestanunelserna i artikel I skall inte tillampas p& varor som
enligt bestammelserna i f6rsta stycket har inkopts
skattefritt pi flygplats.

Artikel II
Detta protokoll trader i kraft den 1 juli 1988.

Artikel III
Detta protokoll f6rblir i kraft enligt bestammelserna i
artikel 5 i 6verenskommelsen.

Till bekraftelse hdrav har undertecknade, ddrtill
vederb6rligen bemyndigade, undertecknat detta protokoll.
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Som skedde den 22 juni 1988 i Stockholm i ett exemplar pi
danska, finska, norska och svenska spr~ken, vilka samtliga
texter har samma giltighet.

[For the signatures, see p. 485 of this volume - Pour les signatures, voir p. 485 du prd-
sent volume.]
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For Danmarks regering:

[Signed - Signel

ANKER SVART

Suomen hallituksen puolesta:

[Signed - Signi]

BJIRN-OLOF ALHOLM

For Norges regjering:

[Signed - Signj]

OSCAR VAERN6

F6r Sveriges regering:

[Signed - Signj]

LENA HJEM-WALL]IN

Vol. 1557, A-22729
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT OF 26 MARCH 1980 CONCERNING TAXATION OF
BAGGAGE IN PASSENGER TRAFFIC BETWEEN DENMARK, FINLAND, NORWAY AND
SWEDEN AND CONCERNING DUTY-FREE SALES AT AIRPORTS IN THOSE COUNTRIES, AS
AMENDED. 2 SIGNED AT STOCKHOLM ON 22 JUNE 1988

The Governments of Denmark, Finland, Norway and Sweden,

Wishing to amend the Agreement of 26 March 1980,3 as amended on 9 April 1985, 4

concerning taxation of baggage in passenger traffic between Denmark, Finland, Norway and
Sweden and concerning duty-free sales at airports in those countries,

Have agreed as follows:

Article I

Article 3 of the Agreement shall read as follows:

"At an airport, a traveller who is a resident of Denmark, Finland, Norway or Sweden
may not be sold duty free, to accompany him as baggage on departure any goods other than
alcoholic beverages, tobacco products, chocolate and confectionary products perfumes, cos-
metic preparations and toiletries.

"In the case of other travellers, Denmark, Finland, Norway and Sweden may issue reg-
ulations whereby other goods may also be sold at an airport to accompany such travellers
as baggage on departure, and are not subject to value-added tax or general sales tax at the
airport.

"The provisions of article I not apply to goods which in accordance with the provisions
of the first paragraph, have been purchased duty free at an airport."

Article II

This Protocol shall enter into force on 1 July 1988.

Article III

This Protocol shall remain in force in accordance with the provisions of article 5 of the
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose, have
signed this Protocol.

DONE on 22 June 1988 at Stockholm, in one copy in the Danish, Finnish, Norwegian
and Swedish languages, all the texts being equally authentic.

I Came into force on 1 July 1988, in accordance with article II.
2 See note I p. 476.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1350, p. 161.
4 Ibid., vol. 1424, No. A-22729.

Vol. 1557, A-22729
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For the Government of Denmark:

[Signed]

ANKER SVART

For the Government of Finland:

[Signed]

BJORN-OLOF ALHOLM

For the Government of Norway:

[Signed]

OSCAR VAERNO

For the Government of Sweden:

[Signed]

LENA HJEM-WALL9N

Vol. 1557, A-22729



488 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' MODIFIANT L'ACCORD DU 26 MARS 1980 RELATIF A, L'IMPOSITION DES BA-
GAGES TRANSPORTIIS PAR DES VOYAGEURS ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, LA
NORVEGE ET LA SUEDE ET AUX VENTES HORS-TAXE DANS LES AEROPORTS DE CES PAYS,
TEL QUE MODIFIE 2. SIGN9 , STOCKHOLM LE 22 JUIN 1988

Les Gouvernements du Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge et de la Su~de, ddsi-
reux de modifier I'Accord du 26 mars 19803, modifid le 9 avril 19854, concernant 'imposition
des bagages transport~s par des voyageurs entre le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la
Su~de et aux ventes hors-taxes dans les adroports de ces pays, sont convenus de ce qui suit:

Article I

L'article 3 de l'Accord sera ainsi rdigd:

o Aucune marchandise ne peut 8tre vendue hors-taxes dans un a6roport, A un voyageur
en partance rgsidant au Danemark, en Finlande, en Norv~ge ou en Su~de, qui la transpor-
terait dans ses bagages, sauf les boissons alcooliques et les produits du tabac, le chocolat, la
confiserie, les parfums, les produits cosmdtiques et de toilette.

<< En ce qui concerne les autres voyageurs, le Danemark, la Finlande, la Norv~ge et la
Su~de peuvent 6dicter des dispositions rdglementaires aux termes desquelles les autres mar-
chandises peuvent 8tre vendues dans un agroport aux voyageurs en partance qui les trans-
portent dans leurs bagages et elles ne sont assujetties sur les lieux de I'aroport ni A la taxe
A la valeur ajout e ni aux autres taxes de vente >>.

« Les dispositions de l'article I ne s'appliquent pas aux marchandises qui, en vertu des
dispositions du premier paragraphe, ont dtd achetdes hors-taxe dans un agroport. >>

Article I

Le prdsent protocole prendra effet le I r juillet 1988.

Article III

Le prdsent protocole restera en vigueur conform6ment aux dispositions de I'Article 5
de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dOment autoris6s, ont signd le pr6sent protocole.

FAIT A Stockholm le 22 juin 1988 en exemplaire unique en danois, finnois, norvdgien et
su&tois, toutes les versions faisant 6galement foi.

I Entrd en vigueur le lerjuillet 1988, conformbment A I'article II.
2 Voir note I page 476.
3 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 1350. p. 161.
4 Ibid., vol. 1424, no A-22729.

Vol. 1557, A-22729
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Pour le Gouvernement du Danemark:

[Signi]

ANKER SVART

Pour le Gouvemement de la Finlande:

[Signd]

BJORN-OLOF ALHOLM

Pour le Gouvemement de la Norv~ge:

[Signe

OSCAR VAERNO

Pour le Gouvernement de la Suede:

[Signel

LENA HJELM-WALLgN

Vol. 1557, A-22729
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 January 1990

SOMALIA

(With effect from 23 February 1990.)

OBJECTION to reservations made by Chile
upon ratification

2

Received on:

24 January 1990

BULGARIA

"The Government of the People's Republic
of Bulgaria considers the reservations made
by Chile with regard to Art. 2, para. 3 and
Art. 3 of the Convention against torture and
other forms of cruel, inhuman or degrading
treatment or punishment of December 10,
19843 incompatible with the object and the
purpose of the Convention. -

The Government of the People's Republic
of Bulgaria holds the view that each State is
obliged to take all measures to prevent any
acts of torture and other forms of cruel and
inhuman treatment within its jurisdiction,
including the unconditional qualification of
such acts as crimes in its national criminal
code. It is in this sense that Art. 2, para. 3 of
the Convention is formulated.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1465, No. 1-24841,
and annex Ain volumes 1477,1480,1481, 1482,1484,1486.
1487, 1499, 1505, 1508. 1509, 1510, 1511, 1512, 1514, 1515,
1520, 1522, 1523. 1525, 1527, 1530, 1541, 1543. 1545, 1546,
1547, 1548, 11551 and 1554.

2 Ibid., vol. 1514. No. A-24841.
3 Ibid. vol. 1465, No. 1-24841.

Vol. 1557. A-24841

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOP-
T1tE PAR L'ASSEMBLtE GP-NRALE
DES NATIONS UNIES LE 10 DtCEM-
BRE 19841

ADHI9SION

Instrument diposd le:

24 janvier 1990

SOMALIE

(Avec effet au 23 f6vrier 1990.)

OBJECTION A des rdserves formul6es par le
Chili lors de la ratification 2

Revue le:

24 janvier 1990

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique popu-
laire de Bulgarie estime que les reserves for-
muldes par le Chile en ce qui concerne le para-
graphe 3 de l'article 2 de l'article 3 de la
Convention contre la torture et autres peines
ou traitements cruels, inhumains ou d~gra-
dants, en date du 10 d6cembre 19843, sont
imcompatibles avec l'objetet le but de la Con-
vention.

II estime en outre que chaque Etat a l'obli-
gation de prendre toutes les mesures voulues
pour emp~cher que des actes de torture et
autres traitements cruels et inhumains soient
pratiquds dans tout territoire sous sa juridic-
tion et de veiller notamment A ce que ces actes
constituent inconditionnellement des infrac-
tions au regard de son droit pdnal. C'est dans
ce sens que le paragraphe 3 de l'article 2 de la
Convention est rddig6.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1465,
n

o 
124841, et annexe A des volumes 1477, 1480, 1481,

1482, 1484, 1486, 1487, 1499, 1505, 1508. 1509, 1510, 1511.
1512, 1514. 1515, 1520, 1522. 1523, 1525, 1527. 1530. 1541,
1543, 1545. 1546, 1547, 1548, 11551 et 1554.

2 Ibid., vol. 1514. no A-24841.
3 Ibid., vol. 1465, n°

1-24841.
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The provisions of Art. 3 of the Convention
are dictated by the necessity to grant the most
effective protection to persons who risk to
suffer torture or other inhuman treatment.
For this reason these provisions should not
be interpreted on the basis of subjective or
any other circumstances, under which they
were formulated.

In view of this the Government of the Peo-
ple's Republic of Bulgaria does not consider
itself bound by the reservations."

Registered ex officio on 24 January 1990.

Les dispositions de l'article 3 de la Conven-
tion sont dict6es par la ndcessitd d'assurer ia
protection effective des personnes risquant
d'etre soumises A la torture ou A d'autres
traitements inhumains. C'est pourquoi ces
dispositions ne doivent pas 8tre interpr6-
tdes sur la base de circonstances subjectives
ou de toutes autres circonstances en fonction
desquelles elles ont ot6 formul(es.

Pour ces raisons, le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Bulgarie ne se con-
sid~re pas lid par les rdserves.

Enregistri d'office le 24 janvier 1990.

Vol. 1557. A-24841
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON 11 SEPTEMBER 19871

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 January 1990

JAMAICA

(The Agreement came into force provision-
ally on 24 March 1988 for Jamaica which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 39 (3).)

Registered ex officio on 25 January 1990.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 1987'

ADHtSION

Instrument dipos le:

25 janvier 1990

JAMAIQUE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 24 mars 1988 pour la Jama'ique qui,
cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-

pliquer, conform6ment au paragraphe 3 de
r'article 39.)

Enregistrj d'office le 25 janvier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811, Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1499,
and annex A in volumes 1504. 1505, 1506,1507, 1509, 1511, no 1-25811, et annexe A des volumes 1504. 1505, 1506,
1516, 1520, 1521, 1523, 1524, 1526 and 1540. 1507, 1509, 1511, 1516, 1520, 1521, 1523, 1524, 1526 et

1540.

Vol. 1557, A-25811
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No. 25974. CONVENTION FOR THE
PROTECTION AND DEVELOPMENT
OF THE MARINE ENVIRONMENT
OF THE WIDER CARIBBEAN RE-
GION. CONCLUDED AT CARTAGENA
DE INDIAS, COLOMBIA, ON
24 MARCH 1983'

RATIFICATION of the above-mentioned
Convention and its annexed Protocol con-
cerning co-operation in combating oil
spills in the wider Caribbean region

Instrument deposited with the Govern-
ment of Colombia on:

18 December 1989

GUATEMALA

(With effect from 17 January 1990.)

Certified statement was registered by Co-
lombia on 24 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1506, No. 1-25974,
and annex A in volume 1515.

No 25974. CONVENTION POUR LA
PROTECTION ET LA MISE EN
VALEUR DU MILIEU MARIN DANS
LA RtGION DES CARAIBES. CON-
CLUE A CARTAGENA DE INDIAS
(COLOMBIE) LE 24 MARS 1983'

RATIFICATION de la Convention susmen-
tionnde et de son Protocole annex6 relatif
A la coopdration en matiire de lutte contre
les d6versements d'hydrocarbures dans la
r6gion des Caralbes

Instrument dipos6 aupris du Gouverne-
ment colombien le:

18 ddcembre 1989

GUATEMALA

(Avec effet au 17 janvier 1990.)

La diclaration certifde a &6 enregistrge
par la Colombie le 24 janvier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1506,

n- 1-25974, et annexe A du volume 1515.

Vol. 1557. A-25974
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No. 26164. VIENNA CONVENTION
FOR THE PROTECTION OF THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
VIENNA ON 22 MARCH 19851

No. 26369. MONTREAL PROTOCOL ON
SUBSTANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. CONCLUDED AT
MONTREAL ON 16 SEPTEMBER 19872

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

24 January 1990

ZAMBIA

(With effect from 24 April 1990.)

Registered ex officio on 24 January 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1513, No. 1-26164,
and annex A in volumes 1514,1515,1516,1518,1521,1522,
1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1551, 1552 and 1555.

2 Ibid., vol. 1522, No. 1-26369, and annex A in vol-
umes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1546, 1547, 1548, 1551, 1552 and 1555.

Vol. 1557. A-26164, 26369

No 26164. CONVENTION DE VIENNE
POUR LA PROTECTION DE LA
COUCHE D'OZONE. CONCLUE
VIENNE LE 22 MARS 1985'

No 26369. PROTOCOLE DE MONT-
RP-AL RELATIF A DES SUBSTANCES
QUI APPAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. CONCLU A MONTRtAL
LE 16 SEPTEMBRE 19872

ADHtSIONS

Instruments ddposs le:

24janvier 1990

ZAMBIE

(Avec effet au 24 avril 1990.)

Enregistre d'office le 24 janvier 1990.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1513,
n 1-26164, et annexe A des volumes 1514, 1515, 1516,
1518, 1521, 1522, 1523, 1524, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541,
1543, 1545, 1546, 1547, 1551, 1552 et 1555.

2 Ibid., vol. 1522, n
° 

1-26369, et annexe A des volu-
mes 1522, 1523, 1525, 1527, 1530, 1535, 1540, 1541, 1543,
1546, 1547, 1548, 1551, 1552 et 1555.
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No 26842. CONVENTION POUR LA PRIVENTION DE LA POLLUTION MARINE
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLUE A PARIS LE 4 JUIN 1974'

PROTOCOLE D'AMENDEMENT 2 
DE LA CONVENTION SUSMENTIONNtE (AVEC ACTE FINAL).

CONCLU A PARIS LE 26 MARS 1986

Textes authentiques :fran!ais et anglais.

Enregistrg par la France le 29janvier 1990.

Les Parties contractantes A la Convention pour la Pr6vention de la Pollution Marine
d'Origine Tellurique, faite A Paris le 4 juin 19741 (ci-apr~s d6nomm6e . la Convention ->);

Rappelant I'article premier de la Convention, par lequel les Parties contractantes s'en-
gagent A prendre toutes les mesures possibles pour 6viter la pollution de la mer;

Reconnaissant que la Convention ne contient aucune disposition sur la pr6vention de la
pollution transatmosph6rique de la zone maritime;

D6sireuses d'6tendre la portde de la Convention A ladite pollution;

Sont convenues des dispositions ci-apr~s;

Article I

La clause ci-apr~s est insr6e apr~s l'alin~a iii, point c de l'article 3 de la Convention:

o iv. par les 6missions dans l'atmosph~re d'origine terrestre ou provenant de struc-
tures artificielles telles que d6finies A l'alin6a iii ci-avant. -

Article I

La premiere phrase du paragraphe 3 de l'article 4 est amend6e par l'insertion des mots
«, et des 6missions dans l'atmosph~re apr~s la note " rejets dans les cours d'eau .

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1546, no 1-26842.
2 Entrd en vigueur le Ier septembre 1989, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date A laquelle la

derniire des Parties contractantes A la Convention, a la date d'ouverture A la signature dudit Protocole, a d~posd son
instrument de ratification, d'acceptation d'approbation ou d'adhdsion aupris du Gouvernement franqais. conformd-
ment au paragraphe I de I'article VI :

Etat
Allemagne, Rdpublique fdddrale d' ........ ...........................
B elgiq ue ..........................................................
Communautd 6conomique europ6enne ................................
D anem ark .........................................................
E spagne ...........................................................
Irlande ............................................................
Islande ............................................................
N orvZge ...........................................................
Pays-B as ..........................................................
Portugal ...........................................................
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord .................
S u de .............................................................

Date du ddp6t
de I'nstrunent
de ratification

d'approbtion (AA)
ou d'adhdsion (a)

21 juin 1989
19 juin 1989
9 fdvrier 1987 AA

22 juin 1989 AA
20 janvier 1988
16 septembre 1988
26 aoft 1987

lerjuin 1988
24 avril 1987 a
25 juillet 1989
14 octobre 1987
13 juin 1986

Vol. 1557. A-26842

1990
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Article III

La clause ci-apr~s est insdr6e au d6but de l'article 16 d de la Convention:

< d'examiner la faisabilitd et, le cas 6ch6ant, .

Article IV

1. Le pr6sent Protocole est ouvert, A Paris, A partir du 26 mars 1986 et jusqu'au 30 juin
1986, A la signature des Etats parties A la Convention A la date d'ouverture A la signature du
pr6sent Protocole, ainsi qu'A la signature de la Communautd Economique Europ6enne.

2. Le prdsent Protocole est soumis A ratification, acceptation ou approbation.

Article V

Apr~s le 30 juin 1986, le pr6sent Protocole sera ouvert A l'adhdsion des Etats visds A
l'article 24 de la Convention ainsi qu'A l'adh6sion de la Communaut6 Economique Euro-
p6enne.

Article VI

1. Le prdsent Protocole entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s la
date A laquelle la derni~re des Parties contractantes vis6es A l'article IV du prdsent Protocole
aura d6pos6 son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

2. Pour tout autre Etat devenant partie au pr6sent Protocole apr~s son entrde en vi-
gueur, le pr6sent Protocole entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois apr~s la date
A laquelle ledit Etat aura d6pos6 son instrument d'adh6sion.

3. Tout Etat devenant Partie contractante au pr6sent Protocole sans 8tre Partie con-
tractante A la Convention sera considdr6, A la date d'entrde en vigueur du pr6sent Protocole
pour ledit Etat, comme Partie contractante A la Convention telle qu'amend6e par le pr6sent
Protocole.

4. Tout Etat devenant Partie contractante A la Convention apr~s l'entr6e en vigueur
du pr6sent Protocole sera consid6r6 comme une Partie contractante A la Convention telle
qu'amend e par le prdsent Protocole.

5. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion seront
d6pos~s aupris du Gouvernement de la R6publique franqaise.

Article VII

Le Gouvernement d6positaire avisera les Parties contractantes et les Etats vis6s b l'ar-
ticle 22 de la Convention des signatures du pr6sent Protocole, des d~p6ts des instruments de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, ce conform6ment aux articles IV,
V et VI, ainsi que de la date d'entr6e en vigueur du present Protocole.

Article VIII

L'original du prdsent Protocole, dont les textes franqais et anglais font 6galement foi,
sera d6posd aupr~s du Gouvemement de la R6publique franqaise.

EN FOI DE QUQI, les soussign6s, dilment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
ont sign6 le prdsent Protocole.

FAIT A Paris, le 26 mars 1986.

[Pour les signatures, voirp. 499 du prisent volume.]
Vol. 1557. A-26842
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No. 26842. CONVENTION FOR THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES. CONCLUDED AT PARIS ON 4 JUNE 1974'

PROTOCOL
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH FINAL ACT). CON-

CLUDED AT PARIS ON 26 MARCH 1986

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 29 January 1990.

The Contracting Parties to the Convention for the Prevention of Marine Pollution from
Land-Based Sources, done at Paris on 4 June 1974' (hereinafter referred to as "the Con-
vention");

Recalling Article I of the Convention, in which Contracting Parties pledge themselves
to take all possible steps to prevent pollution of the sea;

Recognizing that the Convention does not contain provisions referring to the prevention
of pollution of the maritime area through the atmosphere;

Desiring to extend the scope of the Convention to such pollution;

Have agreed as follows:

Article I

The following clause shall be inserted in Article 3 of the Convention after iii of sub-para-
graph c:

"iv. by emissions into the atmosphere from land or from man-made structures as de-
fined in sub-paragraph iii above."

Article II

The first sentence of Article 4, paragraph 3, shall be amended by inserting the words
"and emissions into the atmosphere", after the words "discharges into watercourses".

I United Nations, Treaty Series, vol. 1546, No. 1-26842.
2 Came into force on I September 1989, i.e., the first day of the second month following the date on which the last

of the Contracting Parties to the Convention, on the date of the opening for signature of this Protocol, deposited its
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of France, in accordance with
article VI (I):

State
B elgium ...........................................................
D enm ark ..........................................................
European Economic Community .....................................
Germany, Federal Republic of .......................................
Iceland ....................................... ....................
Ire land ........................ ....................................
N etherlands .......................................................
N orw ay ...........................................................
P o rtugal ...........................................................
S p a in ......................... ....................................
S w eden ...........................................................
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland .................

Date of deposit
of the instrument
of ratification,
appaival (AA)

or accession (a)

19 June 1989
22 June 1989 AA
9 February 1987 AA
21 June 1989
26 August 1987
16 September 1988
24 April 1987 a
1 June 1988

25 July 1989
20 January 1988
18 June 1988

14 October 1987

Vol 1557, A-26842
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Article II

The following clause shall be inserted at the beginning of Article 16 d of the Convention:

"to examine the feasibility of and, as appropriate,".

Article IV

I. This Protocol shall be open for signature at Paris from March 26th, 1986, until
June 30th, 1986, by the States which are Parties to the Convention on the date of the opening
for signature of this Protocol, and by the European Economic Community.

2. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval.

Article V

After 30th of June 1986 this Protocol shall be open for accession by any State referred
to in Article 24 of the Convention and by the European Economic Community.

Article VI

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the last of the Contracting Parties referred to in Article IV of this Protocol
has deposited its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For any other State becoming Party to this Protocol after its entry into force, this
Protocol shall enter into force on the first day of the second month following the date on
which that State has deposited its instrument of accession.

3. Any State which becomes a Contracting Party to this Protocol without being a Con-
tracting Party to the Convention shall be considered as a Contracting Party to the Conven-
tion as amended by this Protocol as of the date of entry into force of this Protocol for that
State.

4. Any State which becomes a Contracting Party to the Convention after the entry
into force of this Protocol shall be considered as a Contracting Party to the Convention as
amended by this Protocol.

5. The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be depos-
ited with the Government of the French Republic.

Article VII

The Depository Government shall inform the Contracting Parties and those States re-
ferred to in Article 22 of the Convention of signatures of this Protocol, of the deposit of
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, made pursuant to Articles IV,
V and VI, and of the date of entry into force of this Protocol.

Article VIII

The original of this Protocol, of which the English and French texts shall be equally
authentic, shall be deposited with the Government of the French Republic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Protocol.

DONE in Paris, this March 26th, 1986.

[For the signatures, see p. 499 of this volume.]

Vol. 1557. A-26842
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Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:
[For the Government of the Kingdom of Belgium:]'

[RITTVEGER DE MOOR]
2

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:
[For the Government of the Kingdom of Denmark:]

[KLAUS DAHLGAARD]

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:
[For the Government of the Kingdom of Spain:]

[CARMEN DE ANDR9S CONDE]

Pour le Gouvernement de la R~publique Franqaise:
[For the Government of the French Republic:]

[MICHEL DE BONNECORSE]

Pour le Gouvernement de la R~publique Irlandaise:
[For the Government of the Irish Republic:]

[THOMAS D. LYONS]

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Islandaise:
[For the Government of the Icelandic Republic:]

[HARALDUR KROYER]

Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge:
[For the Government of the Kingdom of Norway:]

[JENS BREIVIK]

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
[For the Government of the Kingdom of the Netherlands:]

[VEGELIN VAN CLAERBERGEN]

Le texte entre crochets a td traduit par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies- The text within
brackets was translated by the Secretariat of the United Nations.

2 Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont 6td foumis par le Gouvernement
franqais - Namesof signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the French
Government.

Vol. 1557. A-26842
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Pour le Gouvernement de la R6publique Portugaise:
[For the Government of the Portuguese Republic:]

[Luis GASPAR DA SILVA]

30 juin 1986

Pour le Gouvernement de la R6publique Fdd6rale d'Allemagne:
[For the Government of the Federal Republic of Germany:]

[FRANZ JOACHIM SCHOELLER]

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

[For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern ireland:]

[PHILIP JOHN WESTON]

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
[For the Government of the Kingdom of Sweden:]

[CARL LIDBOM]

Pour la Communautd Economique Europ6enne:
[For the European Economic Community:]

[VEGELIN VAN CLAERBERGEN]

30 juin 1986

Pour le Gouvernement d'Irlande:
[For the Government of Ireland:]

[THOMAS D. LYONS]

27.06.86
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ACTE FINAL

I

Les repr6sentants des Gouvernements de la R6publique Fd6rale d'Allemagne, de la
Belgique, du Danemark, de l'Espagne, de la France, de I'Irlande, de l'Islande, de la Norv~ge,
des Pays-Bas, du Portugal, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et de I'Irlande du Nord,
de ia Su de; les repr6sentants de la Communaut6 Economique Europ6enne; l'observateur
du Luxembourg ont particip6 sur l'invitation du Gouvernement Frangais A une ConfArence
diplomatique charg6e de mettre au point le texte d'un Protocole amendant la Convention
pour la Pr6vention de la Pollution Marine d'Origine Tellurique.

La Conf6rence s'est tenue A Paris au Centre des Conf6rences Internationales le 26 mars
1986.

M. de Bonnecorse, President de la D616gation frangaise a 6t6 61u Pr6sident.

M. Jonkheer Max Vegelin van Claerbergen, Pr6sident de la D616gation n6erlandaise a td
6lu Vice-Pr6sident.

A la suite de ses d6libdrations, la Conf6rence a adopt6 un Protocole amendant ]a Con-
vention pour la Pr6vention de la Pollution Marine d'Origine Tellurique, qui est annex6 au
pr6sent acte final.

En ce qui concerne la signature ou l'adhdsion de la Communaut6 Economique Euro-
p~enne, la Confdrence a pris acte du fait que dans la Communaut6 Economique Europ6enne
les comp6tences n6cessaires A l'ex6cution du Protocole, peuvent appartenir selon les cas soit
A ses Etats membres, soit A ladite Communaut6 A laquelle il appartient de notifier la r6par-
tition de ces comp6tences selon ses proc6dures internes.

A ce sujet, la Conf6rence a pris note de la d6claration formulde par les repr6sentants de
la France, l'Irlande, les Pays-Bas, le Portugal, la Rdpublique Fdrale d'Allemagne, du
Royaume de Belgique, Royaume de Danemark, Royaume d'Espagne, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, selon laquefle ceux-ci ont sign6 le pr6sent Acte final
et ont sign6 ou signeront ledit Protocole amendant la Convention de Paris de 1974 sans
pr6judice des comp6tences qu'exerce la Communaut6 Economique Europ6enne dans les
mati~res objet dudit Protocole.

La Conf6rence a pris note de la d6claration du repr6sentant du Danemark qui a fait
savoir que les Gouvernements locaux des les F6ro6 et du Groenland n'ont pas encore arr&t6
leur position d6finitive sur l'amendement. En consequence, la signature danoise sera A titre
provisoire en ce qui concerne l'application de la Convention aux iles F6ro6 et au Groenland.

II

La Conf6rence diplomatique sur le Protocole d'amendement de la Convention pour la
Pr6vention de la Pollution Marine d'Origine Tellurique

D6cide

D'ouvrir le Protocole A la signature A partir du 26 mars 1986.

D'autoriser le Gouvernement de la R6publique Frangaise A publier l'Acte final et le
texte du pr6sent Protocole dans ses versions frangaise et anglaise.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants suivants ont sign6 l'acte final.

FAIT A Paris ce 26 mars 1986 en un seul exemplaire original dans chacune des deux
langues officielles de la Conf6rence; exemplaire qui sera conserv6 dans les Archives du Gou-
vernement de la R6publique Franqaise qui en remettra une copie certifi6e conforme A tous
les autres Gouvernements et Organisations et Instituts Internationaux ayant particip6 As ia
Conf6rence.

[Pour les signatures, voir p. 503 du prisent volume.]
Vol. 1557. A-26842
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FINAL ACT

I

Representatives of the Governments of Federal Republic of Germany, Belgium, Den-
mark, Spain, France, Ireland, Iceland, Norway, the Netherlands, Portugal, the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland, Sweden; representatives of the European Eco-
nomic Community, the observer of Luxembourg participated, at the invitation of the French
Government, in a Diplomatic Conference entrusted with completing the text of a Protocol
amending the Convention for the Prevention of Marine Pollution from Land-Based Sources.

The Conference met at the Centre de Confdrences Internationales, Paris, on March
26th, 1986.

Mr. de Bonnecorse, leader of the French Delegation, was elected Chairman.

Mr. Jonkheer Max Vegelin van Claerbergen, leader of the Netherlands Delegation, was
elected Vice-Chairman.

As a result of its deliberations, the Conference adopted, a Protocol amending the Con-
vention for the Prevention of Marine Pollution from Land-Based Sources, which is annexed
to this Final Act.

So far as the signature or accession of the European Economic Community is con-
cerned, the Conference took note that in the European Economic Community the necessary
competence for implementing the Protocol may be vested either in its member States or in
the Community itself, for whom it was to decide the attribution of such competences in
accordance with its internal procedures.

Regarding this, the Conference took note of the declaration made by representatives of
the Federal Republic of Germany, France, Ireland, the Kingdom of Belgium, Kingdom of
Denmark, Kingdom of Spain, Netherlands, Portugal, United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland according to which they have signed the present Final Act and have signed
or will sign the Protocol amending the Paris Convention of 1974 without prejudice to the
competences that the European Economic Community has in the matters covered by this
protocol.

The Conference took note of the declaration made by the representative of Den-
mark who stated that the local Governments of the Faeroe islands and of Greenland had not
yet determined their final position on the amendment. Consequently, the Danish signature
would be of a provisionnal nature as to the application of the Convention to the Faeroe
islands and to Greenland.

II

The Diplomatic Conference on the Protocol amending the Convention for the Preven-
tion of Marine Pollution from Land-Based Sources

Resolves

To open the Protocol for signature from 26th of March 1986.

To authorize the Government of the French Republic to publish the Final Act and the
text of this Protocol in its French and English versions.

IN WITNESS WHEREOF the following Representatives have signed this Final Act.
DONE at Paris this 26th day of March 1986 in a single original copy to each of the two

working languages of the Conference to be deposited in the archives of the Government of
the French Republic which shall transmit a certified copy thereof to all the other Govern-
ments and International Organisations and Institutions participating in the Conference.

[For the signatures, seep. 503 of this volume.]
Vol. 1557, A-26842
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Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :
[For the Government of the Kingdom of Belgium:]'

[RITTWEGER DE MOOR] 2

Pour ie Gouvernement du Royaume de Danemark:
[For the Government of the Kingdom of Denmark:]

[KLAUS DAHLGAARD]

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:
[For the Government of the Kingdom of Spain:]

[CARMEN DE ANDRIS CONDE]

Pour le Gouvernement de la R~publique Frangaise:
[For the Government of the French Republic:]

[MICHEL DE BONNECORSE]

Pour le Gouvernement de la Rpublique Irlandaise:
[For the Government of the Irish Republic:]

[THOMAS D. LYONS]

Pour le Gouvernement de la R~publique Islandaise:
[For the Government of the Icelandic Republic:]

[HARALDUR KROYER]

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvige:
[For the Government of the Kingdom of Norway:]

[JENS BREIVIK]

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:
[For the Government of the Kingdom of the Netherlands:]

[VEGELIN VAN CLAERBERGEN]

Le texte entre crochets a dtd traduit par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies - The text within
brackets was translated by the Secretariat of the United Nations.

2 Les noms des signataires donnds entre crochets dtaient illisibles et ont dtd fournis par le Gouvernement
frangais - Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the French
Government.

Vol. 1557, A-26842
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Pour le Gouvernement de la R6publique Portugaise:
[For the Government of the Portuguese Republic:]

[MANUEL DOS SANTOS MOREIRA DE ANDRADE]

Sans pouvoirs et donc sans r6serve l

Pour le Gouvernement de la Rdpublique F6d6rale d'Allemagne:
[For the Government of the Federal Republic of Germany:]

[Illisible - Illegible]

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord :

[For the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:]

[PHILIP JOHN WESTON]

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
[For the Kingdom of Sweden:]

[CARL LIDBOM]

Pour la Communautd Economique Europ6enne:
[For the European Economic Community:]

[Illisible - Illegible]

Pour le Grand Duch6 de Luxembourg:
[For the Grand Duchy of Luxembourg:]

[G. SAUTER]

I Without powers and therefore subject to reservation.

Vol. 1557. A-26842
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